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PREFACE. 

Dans ma Notice sur la literature grdco-caraite , communique 
au XVI 0 Congrfes des Orientaiistes (voir Revue dee Etudes juives , 
n° 127, p. 1 4 7- 1 5 1 , et IcrpatiXtTtxij iTttOsdpriats d’Athcncs , 
n° 3 , mai 1912, p. 33 - 34 ), j’ai parlA d’une version de la 
Bible en nAo-grec et caractferes hAbraiques, portant le nom do 
rwxtJ, et dont l’auteur est le caraite ^lie AfMa Begin. 

Cette version, encore en manuscrit, terming le vcndredi 6 
Sivan 5487 (31 mai 1627), ne mArite ce nom que pour 
la partie relative a JerAmie, x, u, Daniel, 11, 5 -vii, 28, et 
Esdrai^ iv, 7-vj, 26. Pour 1 c reste de la Bible, le traducteur 
s’est contentA de suivre pas a pas le texle et d’en rendre s4 pa la- 
ment en gpec les mots tant soit, peu difficilcs, en omettant les 
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autreset faisant en quelquesorte un lexiquesans aucun ordre 
alphabdtique. , 

Rdservant cette dernidre partie, pour en fai're 1’objet dune 
publication ultdrieure , il m’a sembld intdressant d’aller au 
plus pressd, en abordant d’emblde l’dtude de l’autre partie qui 
est une version propremcnt dite des chapitres aramdens des 
Hagiographes (et un verset de Jdrdmie) et, partant, de nature 
a pouvoir nous initier a 1’dconomie du iangage grdco-caraite 
d’il y a trois sibcles. 

En pubbant cette version , il ne suffisait pas d’en repro- 
duire, d’aprds 1’original, le texte en caracteres et voyelles 
hdbraiques, il fallait 1’accompagner, verset par verset, d’une 
transcription belldnique, pour en faire mieux ressortir la vdri- 
table pbysionomie linguistique sans ddguiser la prononciation 
vulgaire de 1’auteur. G’est ce que nous avons fait dans ce travail. 

Cette prdcaution dtait insuffisante, parce que les mots, 
ainsi rhabilldsMagrccque, restaient encore, dans notre jargon 
caralte, estropids, corrompus et difformos. Aussi, avons-nous 
du insdrer entre'parenthdses les lettres dlimindes ou confon- 
dues, de fa^on arappelc-r I’orlhographe classique. Nous avons 
usd du mdme procddd pour les variantes, introduces dans la 
version par la particule in (cf. u, 6, a 4, a 5 et passim) et 
qui dang la transcription out dtd enfermdes entre crochets. 

Quand arrivera le tour du vocabulaire , nous y ajouterons, 
en face de chaque vocable , les correspondants trouvds dans les 
marges d’un D'ernyn “idd de David Kimlji, et dont il s’est dga- 
leinent agi dans ma notice susindiqude. C’est seulement alors 
que, dtant a mdme d’exploiter de.plus copieux spdcimens lexi- 
cologiques et disposant de plus de place que celle qui m’cst 
accordde pour la prdsente.dtude, nous pourrond’ ddterminer la 
mdtbode de transcription du grec en hdbreu suivie par Bdgbi 
et par 1’anonyme marginal du Qisrmn 'd en question, ainsi que 
les vestiges de 1’ancien grec qui y sont conservds (cf. Dan., u, 
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so, p/£s<; iv, 6 , .jvaiva), etc.). Qu’il nous sufflse pour ie mo- 
ment de remarquer que l’auteur, tendant h la simplification, 
n’a rendu en caractdres bdbraiques que Tune des consonnes 
doubles dans les mots grecs (cf. Dan., it, g; itDp^s) 

tv, g; cnip'jD, v, 9 el passim) ou notre transcription les a res- 
titutes, comme eile a prdfdrd rendre 5 par x (au lieu de 7), 
a (provenant d’un x original) par x) (au lieu de 7), etc. 

Dans les notes, sans trop insister sur des peccadilles philo- 
logiques, nous avons attird 1’attention du lecteur spdciulement 
sur les points suivants (dont il est inutile de multiplier ici les 
exemples.) :■ 

a. Lectures errondes (11, 7, 34 , 35 , 4 o cl passim), dont 
je ne puis m’expliquer la cause sans supposcr que 1’auteur, au 
lieu d’une Bible imprimde , facilement lisible , n’en avait sous 
les yeux qu’une manuscrile qu’il ne se donnait pas la peine 
de bien ddchifi'rer, indolence , qui l’a induit a de grossidres 
erreurs. 

b. Traductions fautives (11 , 11, 90, 35 , 39, etc.) dont 
l’origine est, sinon sa compldte ignorance, du moins son ilpi- 
\iatBia. de 1’aramden qu’il confond souvent avec i’bdbreu (11, 
35 ; vii , 99, surtout la racine h'J partout traduile dans le sens 
de «monter» au lieu de «entrer» ; le V formatif du futurehal- 
dden, pris comme prdposition, par exemple ir, 43 ), sans 
parler des confusions, trop frdquentes et manifestes, dans les 
temps, les sexes, les genres et les nombres, inconcevables 
ndgligences qui produisent des non-sens et dont je renonce a 
citer des exemples. 

c. Omissions et lacunes que j’ai combldes (cf. n, 18,99, 
3 y). 

d. Mots ajoutds que nous avons gardds, en notant leur 
superfluitd (11, 9 3 ). 
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Le parti h tirer de ce document, pour la connaissance de 
l’6tat de 1’exdg^se biblique dans le ghetto caraite de Haskeuy, 
au commencement du xvn“ siride, n’est pas bien important. II 
se resume en ceci : 

Notre traducteur, dont leg sources exdg<$tiques ne d^passent 
pas trois ou quatre, reste dclectique, sans predilection poui 1 
aucune d’elles, inclinant tantot vers Abraham Ibn Ezra (Es- 
dras, iv, 7) ou le to" y cite (Dan., xv, 9 sur msy), tantot vers 
David Kimhi (Dan.,n, i 5 sur nsriino), plus souvenl adoptant 
I’opinion de Rascki (Dan., 11, 8 sur pint) dontparfois il rend 
litteralement les periphrases exdgetiques ( Dan. , vn, 19). Lors- 
qu’il cssaie enfin d’etre original, il n’est pas heureux dans 
ses trouvailles (cf. Dan., n, 29 sunp^D; Esdras,iv, 7 ouDbttn 
est pris comme nom propi’e),.et ses velleitris d’independancc ne 
plaident pas en faveur de son bon gout. 

En somme, cette version de Beghi, malgre ses imperfec- 
tions , ne constitue pas moins une etape dans revolution du 
neo-grec, et c’est a ce titre que j’ose 1’offrir aux byzantino- 
iogues, sur de leur indulgence pour les defauts du present 
travail. 
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' brinrisp'bp w btivb'r vb 

j’jpi/S’A 7 / p/'fap byib \z>ih )frr> uivbpb ’l$'9'b ivlvfap (// 

< 'V»v>b uyb fajnivp.)s>b ",f> rife 
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DANIEL. 

G II A PITRE II. 

5. kitrj\oyYf9nv 6 (3aariXdos eh Xa XSa'ovs * Xoyos dirb gfxev 
iSiUGw dv ov <fiave poScr exi pts oveipo xa) xn StdXvatv ptdXa xsoido- 
071TS HOLl '(JTrhtQL CTCtS HOW pi & S’ stow. 

6. Ka) dv t ov ovapo xa) SiaXvai x ov dva[y)yefXex£ ^api£pia 
xa) xavfaxi xa) xvmixr} tzoXv Seydvre dird xd xspb<jo)itd (jlqv (on 
d'xb evil uov (tov) ’id exai x ov oveipo. xa) SidXvcri t ov dva{y)ys:~ 
Xexd fj.e. 

y. ATrrjXoyyfdrjxav Sefaepo xa) ehrav b’f3acrtXds x bv byeipo 
ehcri t ov[s) axXdSovs [<r)ov xa) xv SidXvcrt dva(y)ysiXo(xs[v ). 

8 . Arc? iXoyy{6vv 6 fiaaiXiqs ho) shrev ' dXvOeia £yvo)ya iyco 
os xaipb da eh tirapaScopdvot xgav dyvaSid bs iSe ? re bs iStdSriv 
dnb ifxev Xbyos, 

g. Os & bveipo ou (pavepooaexe fxdva afar} ^ 'Ena’(7)e(u)pia' <xas 
m) X iyo \l/e(v)fjtdvo xa) Sia(pOsipfxdvo [ol)xovo(iyf(rexe eh ehrs) 
(e/)s ivimov fxov (^Ctis bs xaipos dXXd^ri ’td exert Svetpo slTrrjxe 
eh episv xx) (yjvcd&co bs StdXvori r ov dvafyyeiXsxe eh spiev. 

10. kfrrvXoyrjBvxav ol XaXSaioi eh Iviiriov xb fiacrtXeo xa\ 
slnav ov ic/U &(yjdpa)7ro$ el n) £ep) bs Xbyo x ov (3<x<rtXdov $u- 

vt] 8rf eh dva[y)yeiXsi nssav dyvaStd bs & 'av fiacriXeos fieyaXos xa) 
(e){*VQ'toLcr{1)ri$ Xbyo f ardv drovxo od dpcorverev eh xsav (ptX6cro(pto 

xa) fidyo xa) XaXSauo. 

I l. Kai b Xbyos bs fiacnXdos (^)parra ixviirbs xa) oirlcro) 
pi as ® ov eor(1)\ bs dva(y)ye(X*1 xb bfjt7rpbs to fiacrcXeo [live o 
3 'sb$ xaxolya tqv pii xptas ov 

W Lu Nin, aulieu dc Kin. 

W Trad uit wderricre nous» au. lieu de reautru». 
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13. Uav dyva$td irovro sis fiacrtXio iv yoXfj xa) ifyrj 
pisydXr} net) sIttsv sis dnoXicret sis Gf&v crotpobs B a€rfX. 

i3. K(a)) b rvrros sSyrjxev x[al) ol aotyol axorovov[v)rat 
xal yvpsv9rjxav AaviyjX x(ai) ol orv(y)rpo<poi r ov si{s) axo- 
r 69s t. 

ill. Tors A avirjX eSoxsv (3 ovXrj xa) (y)v<3cri sis A pithy, 
dpyopaxsXapt&v bs sis ftacrtXsov os eSyyxsv e/(s) crHorcocrst sis 
croCpobs B a&rf\. 

l 5. h.7TY)Xoyitj9r}v xa) shrev sis Apiary [sj^rjatacrlrj b sis (3acri- 
Xso' hr) r t vL\xo C pavspb drrb 'ZvpScrco ira (3acriXsov; lire rb Xlyo 
d(pavepcocrsv Apidby sis AavtrjX. 

lG. R(a}) o A avi)}X avsSrjv xa) yvpsvcrsv dunk rb (3aatXio 
os xatpo Scocrr) sis avrbv xal StdXvai sis dva{y)yelXst sis j3a - 
ariXeo . 

17 . 76re AavtrjX ei [$ ) 9 (Tirirt r ov sSiaSrjv xa) sis Avavtd, 
M tcrarjX xa) A£ap*a <Tv[v)rp6(pov$ rov XSyo s(pavepooasv. 

18 . Kou . (oi)xTpt(JLQv$ (sjTit^yirbv drrb rspuacorra &sov rov 
ovpavov hr) d7r6xpv(po stovto Ss ov [dircoXovrat ) A avtrjX xa) a !(v)~ 
rpotyoi rov pi rssptcrcriovs cro<povs Ba&A- 

tg. T6re sis AavtrjX iv Bvstpo os vvyrov drr6xpv(po e(pav~- 
pcoByv, rbrs AavtrjX svXiyrjcrev sis &sb otipavov. 

3 0. A7rrjXoyrf9rjv AavtrjX xa) shrsv' sis £a*(7)l 6vop.d rov bs 
S*eo 0 svXoyvpiivo airb v 9 aicova x(a)) £cos v 9 aicova bs cro(p/a rov 
xa) d[v)Spla rov os sis avrov avr rj. 

3 i . K(a)) avrbs dX(X)d%ei copes xou xatpovs iSyavdw pact- 
Xiovs xa\ G-yjxdbv /3a atXcov Sovcov crotyla sis aoCpovs xa) [y)vcoat 
sis yfycovo(y)rss crvvscn. 

3 3 . Avrbs (pavspbvov pa9ea xal (a)x 6xpv(p<x yvivov r ) iv 
crxbros xal <pcos fxsr 9 avrov xar otygi. 
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2 3. E Is icrev 3 -e& yovtiv ptov bpoXoyco xa) [i^TraivS) iya) 
crofyta xa) d(v}$pla iScoxes els eptev xa) ev tovto ityavEpcoaes els 
dfxiv os eyvpevcra diro 9 <rev os X6yo t ov (3aaiXeov ov M e(pave- 
pcoores pa u; . 

2 A. Ilai; ayvaSid stojtou Aa vn)X dveSrjv in) Aptcby os oixo - 
vbprjcrev (ou £7riTp67i’r]crsv ) o (3aaiXfas els dnoXs'cret els aoCpovs 
Ba&)A iirrlyev ^(al) ercri ehrsv els avrbv * els cropovs Ba&)X pn) 
dnoXeo-Yjs dveSdcre pie els cjvvstciov (3acriXeo xa) SiaXvai els (3a- 
criXa dvafj'jysiXo), 

2 5. Tire kpuuy, ev xyain^crpib dve&aaev els Aavil}X oparpoo’S 
(3aaiXeo x(a)) ercri ehrsv els avr ov os evpeOyv a(vS'jpas (oil dvrjp) 
onrs rot rxaiSid e^opta bs Isoo^i ts SidXvcri els fiacriXio (pave- 
pcocry. 

26. KirnXoy/iQnv /S acrtXeos xa) ehrsv els Aavu)X '6$ 6vopdrov 
BsA rarecrap * fxtjre elcre sipuropeU els (pavepcocrsi pie ovsipo bs it 5a 
xa) SidXvat too. 

27 . k7rriXoyrj0r]v Aa vi,)X bpL'irpbas (3 xcnXdo xa) ehrev % drro- 
xpv(po bs (3acriX®0S (djpcorojv ov cro(po\ pidyot (ptX6cro(poi el(JL7ropoiiv 
dvafyyslXst els (3a<jtXeo . 

28 . M&s eivai 3‘sbs ev oopavo (pavspbvcov apdXrjaa (pave - 
poocrri els fiacriXscp N a&ovypSov6<Jop r) bs eery ev va(1)ep(t)vb 
rjpiipcov [ovsipo aov) ^ xa) 3‘eacrpiOi xifyaXov crov err) xoirdcria 
crov irovTO avr 6 . 

2Q. Iliad b (3acriXeos Aoyap*a<Xjao* crov iiil xondcria crov ixl>- 
7 TY?xav ^ t) os els £cry v<r(1)epa xa) (pavepivcov drroxpvpo i(pav£- 
payers ere t / elve els sal 1 . 

9) Ajoule, 

W Au lieu do fjtas. 

W Omis par le traducleur. 

M Conlrairemenl a lous ies commenlateurs. 
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3o,. K(ai) iyoo pv iv crofyla bs iv ipev dm ?sav %,Od(y)Tpt,vb 
dirixpvCpo erovTO i(pavspd9yv sis ipev in) atyoppy os SidXvat 
sis fiacrtXa (pavipooertv xa) Xoyapiacrpoijs xapStd crov (y)vo5crys. 

3 l . fieri fiaonXios S-fyoopcbv ycrovv xa) iSov croiptlpa sva 
Svvolto (ou psyaXo) crcopetas irovro psyaXo xa) ixXapirpdSa r ov 
iffspicrcrsta aryxoov sis dyvaStd crov xou &{s)c*)pia too (fioSepy. 

3$. Auto crcoptcrpa xstydXi t ov bs pdXa[y)pa xaXo datyyOt 
rov xa) fipay^tyoves (t)ou bs dcrrjfxi xou al xdra t ov xa) pspta t ov 
bs ydpxaypa. 

33. M spia 70V bs a/Sypo rtoSdpta t ov an 9 av7a bs ertSypo 
x(ai) an 9 av7 a bs (< &)cr[1)paxi . 

3 k, ®[s)oop&v rjcrovv {fjoos bs ixoiXyayv'Tsfapa bs ov $jpv^) 
xou KriiTtyersv y coopilpa irv) /aroSapia 70V os atSypo xa) (oq)o'~ 
(1)pOLXt XOL ) XU7d7pt^/SV aura. 

35. A rrb 767s sxcL 70 L 7 pt(p 7 yxav 9 erdv Sva atSypo (a))cr(7 )paxt 
ydpxoopa aery pi xou paXa[y)pa xou $tolv 9 erdv xopvaypb ^ airb 
aXoova xaXoxatplov xa) arfxoxrsv 6 yXo ^ 0 avspos xa) ixav va- 
(7)ep/as ^ ov svpiByv xa) y tzrsTpa Ss ix 7 unycrsv sis 7 b crdpilpa 
$70 v sis epos psydXo xa) yspiasv wiv 7 yv $ yy. 

36. firo0TO bvsipos x{ai) y SidXvcri 7 ov swoops bpirpbs 
jS acriXio, 

37 . fieri (2 aanXsQs fiacriXas, t£v fiacrtXiav bs &sbs pvpavov 
(SaertXa Svva7y xa) xvtity ® SScoasv sis icriv. 

38. Kai iv tsolv bs xa7oiyovv 'tfaiStd d[v)9pd>Troov ay pops - 
ptxb b% 07 ixo xa) 't&ovXi ovpavov sSooxsv iv % spi crov x(oti) ify 7 - 
uiacri ers iv &Xa iar i av7QS t b xstydXi 6s paXa{y)pa, 

0) Lu nrpn auliea cle pT3. Voir infra , v. 45. 

( 2 ) xovioprd ? 

W Lu }1DH au lieu de )*l DH . 

(*> Lu inK au lieu de ^DN." 

fr) XDpnl n’est pas traduit. 
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Kal (u)lo crov W arixoOrj (3 aaiXa dXXrj yapLyXoTipr] dnb 
(i)aiv xa) j3aacXa aXXrj rptr n bs yapxa)\xa bs (i)£yaiotay iv n>av 
r tjv v yy, 

4o. Kal (3 aatXa TBTapTr} £ay rrj Svvarordprj ’adv atSrjpo nmv 
dyvaStoi os ai'Sypo xajar pi [Xfiivo xa\ ^afXviZcov SXa xa\ ’ad[v) 
aiSypo bs xaxoasl ( ou Tpintfasi) nfav irovro xaTctTpi'Ssi xa) 
xsvoQst&X 

A i . Kal bs slSss nfoSdpia xa) SdxrvXa air 7 oujtol ^afl^paxi 
bs raovxaXa ^(al) an’ avrd aiSripo f3aaiXd S-apLa^Orj (=3mf~ 
f. iacr1fj?y ^ iay x(a<) ai to Svvolfxsi bs aiSrfpov sis ia{1 )1 iv avrrjv 
* nrav dyvaStoi bs slSss alSypo dvaxaropLSvo iv (S)a^l)paxt my- 
Xov . 

4^. Kal SdxTvXa moSdpiow an’ avra aiSrjpo [xa)) an’ avrd 
[S)a[1)paxi dnb dxpa (3aai\a say SvvaT r) *(al) an’ avrrjv say 
dya\xvr{ 

A3* 0? slSss aiSrjpo dvaxaropiivo iv [d>)a(1)paxt nfrjXov ava- 
xaroixivo sis say iv anopd d(v)9pdnov xa) ov sis iay xoXXyfxs'va 
irovTO fj.k hovTO lSoi> aiSrjpo ov dvaxaTOfiivo (xi [S)a(1)paxi. 

4 4. Kal iv rjfxipss ( rjovs t&v fiaaiXscov ovx ia)v® ajjxS(v)- 
rss^ 3-sbs ovpavov fiaatXas bs sis v’ a mva flaaiXas^ bs ov Sia* 
(pOsipdy xa) (3aaiXa sis X ab va(1)sp[i)vb ov {xaysvOy ® xanar pfyy 
xa\ av(v)jsXsvay nsav hovra (3aatXa xa) ctVTrj arjxoody sis 
v’aiSva. 

9) Lu "p31 au lieu de "prDI. 

W Aurait-il lu p'lD'J au lieu de $nrn ? 

W Aurait-il lu au lieu de 

W Maigre (HT’^D au jfigurd). 

■ (5} Traduit comme D3W au lieu de JUis*. 

W Traduit comme D'tDp au lieu de □'»p\ 

( 7 ) Repetition de fixer dots pour rendre la phrase plus claire. 

W Form4 de (?) traduit comme *?Dnnn au lieu de plD^n. 
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45. Hai; dyvo^ia bs elSes os dn 9 opos exinrjv usdrpa §s ov 
tfrov xondt ptipev atSypo ydpxcopo (d>)cr(1)paxi d o%u xou pd- 
Xa(y)p a B-ebs peydXos stpovepcoaev eh fiacriXec*) r) bs els icrVi 
u<x(7)epa irovTQ x{ou) dXyjQsio 6 6veipos xcti xaTao-lwpivT) y} Std- 
Xvgl . 

46. Eptots (3occrtXdos NaSov^oSovoaop eirscrev in) iffpopvroc^ 
t ov xou sis AavirjX iitpOGXWrjQ^v xou xavtcrxi xou pvpooScxd 
ehtev si(s) anrofyStfcret els olvtSv. 

/ly. A7ttjXoyt{8r}v b (3otGtXocs sis A ctvirjX xou elmv * iv dXtj- 
Oslcl bs S -so gov otvrbs Bsbs Beoov xou xopfaffiv fictcnXseov xou 
(pavepovoov dit6xpv(poc bs rlpnopdcrsis els (pavepdcret ditbxpvtyo 

ETOVTO. 

' 48. Tire fiao-iXdos els Aa virjX ipeydX vvev xotl ydpt^fta xct) 
(AsyaXocruvr) usoXv eScocrsv els clutqv (xa )] sliders t ov in) nf&v 
xccvaitoiv oixe) Ba§?)X xou psyaAovcria Svvolttj ^ in) rtav ootyovs 
Bct£>A. 

4g. K(a;) b AovirjX iyvpevcrsv and to fiacrtXa [xal) intrpb- 
7 trjaev^ in) r ovs C)Spiovs^ os ivxonai mvoixel Ba£>)X els Avcc- 
vtd, M tGOLYjX xou A lap id® x[au) 6 AovirjX Ssvrepos^ els 
fioLcriXso). 

CHAPITRE III* 

l. ISaSovyoSovSaop j3o.criXio$ Unoix&v aoopt^po bs pdXo(y)pct 
dvdai^l)npd r ov nr dyes ^[ v )l 0L (' r ) ov ( ou ^Xdrto aov) 

'urdyss H%rj £cr[1)ricrsv oin yv iv xotpno A ovpd iv xono.it avoixe) 
B otStfX* 

(i) Traduit comme *]X h^breu et non aramden, confusion frequente chez cu 
traducteur. Cf. m,i5. 

(*) Traduit comme VIDTH au sens abslrait. 

w Lc traducteur ajouto : TOlpQ , ’D i 7 ’3. 

w Lu xm-oy = nnay. 

( 8 ) Synonymes de “pliy, et 133 1^. 

W Traduit comme ’HM. 

3 . 
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t 2 . Ka) NaSovyoSovicrop b (2 ao'tXsos icr(1)stXsv sis ptalco^st 
sis rsporapyovs apyovs xa) xarcsrdvovs bptaa[y)rss ypd(piavrss 
xptraiyjrss paSSarcopovs xa) izav [i)^rjaido"a[v) res xaranavot- 
x&v ^ sis avayavilpb (= iyxaivicrfxbs) rov crcopi(cr)n<x bs £<x( 7 )* 7 - 
crsv NaSovyoSovScrop b (2aa tXios. 

3. Tots y. al6vov(y)rou rsporonpoa^ot dpyo(v')rss Ha) xutts- 
t dvoi bpi<ja[v)rs$ ypd<pia{v)rss xplra{v}res paSSardpoi xa) TXav 
[i)%y}(Tidaa{v)r_ss xaranavoix&v sis avayavi^yb rov adpt{crjya bs 
scr^rjcrsv Na SovyoSovbaop (2acriXios Ka) crrixivofyrss byrrpbas 
rov cndpilpa bs scr[1)Y}asv Na SovyoSovocrop. 

h . K(ai) b SiaXdXyyos xpd^st iv Svvdysi x(ai) srai Xsyo)v * 
Xaol (pvXis na) yXcoaass. 

5. tjv xaipty bs dxovazrs (pcovrj xsparov crtpvpi'lovcra xiOapa 
crovpavXrj^ 'tffXd&lrjpa (— ^ aXTrjpia ) cr(pvpia(1t))pa xa\ &av 
X6y?$ yeXpStis vsecrs'TG na) 'ttpocrxvvricTsrs sl(s) crdpi^ya yd- 
Xa(y)ya bs scr[1)rjcrsv Na&ovyoSovScrop b (2a criXios. 

6. K al ns K os ov 'tiicry na) rspoaxvvrjary iv ixslvn] bipa rffiarj 
els XdxKq bs [i)^anVj iv ecr(7)/a. 

7 . Ilav dyvaSid stovto iprrjv ® xatpbs xaddjs axovcrov wav 
Xao) (pGovv nsparov cr(pvpt£ovcra xiOdpa arovpavXrj nsXda^)y}pa xa) 
vrav Xbyss ywXcpSds rsirflovv ^ dv Xao) (pvXis xa )• yXoicrcres 
'&pocrxvvo[v)rss sis &ptcri (= bpaai) ydXa[y)ya bs Hcr(1)r}CTsv 
Na SovyoSovSaop fiaatXsos* 

8 . Ilav ay vaSia irovro iprnv ® xatpbs io-dyoocrav d{v)Spss 
XaXSaToi xal i'Kop'jidnf'av ^ xaranarrirdSes bs tlSpa/cov. 

w kad*? n’est pas traduit. 

( 2 ) awavXta. 

® Lu JO an lieu de HI. 

^ STteptndTrjactv. 
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9 . krryXoyriOyxav xa) ehrav eh N a&ovyo$ov6crop ro fiaatXio * 
b fi aeriXios eh v ? ai&va ^rjcrp. 

10 . fio-} b fiaanXeos eOexss opi^pto bs rzav dvrjp bs a xovay 
(pcdvrj xspdrov cr(pupi%ovcra xiOdpa erovpavXy rrXaa[1)ypa xal 
<r(pvpl<T^ly)poL xa) rsav X6yss p.yXcphks 'sricry xai yovo[—v)xXh 
errj eh 8pi(~a)tT£ (jL<xXa(y)p.a. 

1 1 . Kou oris ov '&iay xa) 'tfpoencvvricrq p*x(“ 

Xdxxcp (e)fa 7 r 7>7 iv ecr(7)/a. 

1 3 . ETi>a t a{y)$ps$ iSpaXoi bs emrpbriYiaes avrovs in) <5 on- 
Xevcrei xaranavoixrj Ba&)X' kvavtd, M icrayX xa) A^apta, a(i/]- 
Spes irovroi ov eOsxav an* diva) crov fiacriX a (y)t>c3cn eh &e6 aov 
ob SovXevyovv xa) sis bpicri ptaXa(y)tA drsva bs ecr(l')Y}crs$ ov n$po~ 
axvvovv [ou yovoxXtvovvy 

13. T6re ISaSovyoSovScrop iv crvy(x)Xovtl{xb xa) yoXrj sins 
eh ’napsi eh kvavtd , M icrarjX xa) kl,apid^ l \ rSre a(v)Spes 
irovroi tfprav eh yvimov rb fiacrtXio. 

14. knyXoyrfdyy N a€ovyoSovSaop fiaaiXios xa) shrsv eh 
avrobs-' dXr{6eta kvavia, M lorarjX xa) A^aptd^ sis &s6 ftov ov 
sier[ff)s $ovXei5yo(y)re$ x(a)) ri troop t[cr){ia yt.dXa{y){ia bs ia(1)t]cra 
ov iyovoxXicrsre, 

1 5 . ’'Sav Spa slSovv sash / ueXovpivot os iv xaipd ) bs dxov - 
crsre (peovr) xspdrov er(pvpi%ovaa xt8dpa crovpavXrj nrXdcr(1'jt]pa xa) 
er(pvpicr^Yi)pa xa) rffotv XSyes (JirjXepSiks nreerere xa 1 rffpocrxvvtfarere 
s!(s) erSpi{cr)p.a bs iyS SovXsvycov ® xa) av ov rspoaxvvrjcrere iv 
ixslvy Spa pi%(~ <p)8yre eh Xaxxcp bs [sj^anlyv iv ier[1)ia xai 
r is avrbs &sb$ bs yXvrScry eras an rb yep* {jtov; 

M Aa lieu de leurs synonymes dans le fcexte : “]£^D et 133 

Lem&me proc4de est employe infra pour bx * 1 1 au lieu de (iv, i5) 

et m'lWnX au lieu de XniWnmN (Esdras, iv, 7 ), 

Dans lesens hebra'ique. Cf. ci-dessus, n, At). 
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16. AmqXoyrfdyv Avavtd 7 MjcranX xal A^aptd x[di) slrcctv 
eh (3 aatXso * Na SovyoSovoaop ov /3ictlo{v)aes ifxeh til iaovao 
Xoyo el(s) ct(1)qs$Q[jl£ as. 

17. L 5 oo elve &eos {ias bs i{xsh SovXevyo(v)aes Swot Of) eh 
yXvacoast fxas darb xotfiivt [sj^aarlov m) dno yipi aov ( 3 aatXd 
yXvaday. 

18 . Kai iSob ^ ov (pavepo eh sal } sis sah fiaatX&os eh 
S-sS aov ov eljua aov SovXevyo[y)aes x(au) jj acopt[a)pLot pidXa{y)pta 
os ea(1)riass ov affpoaxvvrfaovfAs. 

19 . ToaelSuSovyoSoviaop sysptooaev yoXrr xou acvptat as p6- 
aooTidv aov dXXa^sv sir] Avavid, MtaotrjX xou Adaptec xou eh 
xa vast to xafju'vt £vcc sfyad ojs os Ssiy&y eh xctvaifxo , 

20 . Kai sis d[vjSpovs d(v)Spov{jLevQvs (povaaaov (ou Sdvocpu) 
ts iv (pQvpctad aov eiirev sis Secret eh Avavid, MtaafjX xou A£a~ 
pia eh p/§[= \p)&; sh xoty.lv 1 ia(1)lp xavaovaa- 

2 l. ihvaoae d{v)\ Spes iaovaot impsvOyjxotv^ Ssytivot ev actSd- 
pi&® a ovs d(^e)navco(p6ptOL rovs xou xocaco(p6pta a ovs xou fyope- 
ads (a)ovs xcti p/$(~\p)ot( v) aovs sh Xdxxcp xctylvt [s)a{1)lgt 
xavrovaa. 

22. II old dyvaSta iaovao bs Xiyos aov (3aatXiov ev (3taatytb 
xou t b xoty.lv t e^otipsv asX[st)6aepo d[v)Spes iaovaot os dvs&ataotv 
shAvavw, M i&arjX xou Adaptec ept^x pjotv^ ava ovs ev (pXSya 
bs ia(1)hs* 

2 3. Kal &(v)Spss iaovaot a pets aovs Avavtd, M tactyX xou 

A laptot intaav sh Xdxxo) xctytlvt 9 %d(paovcrot ev /cr(7)/a Seytevot . 

M Gomme en hebreu. Yoir note precedenle. 

^ En dedoublant le mot il Ta traduit dans Ie sens arameen par- 

irovTot, et dans Ic sens h^braique (comme s’il y avait ID^H) par iitopsv- 
Or}?cav. 

^ Probablement corrompu du tare (culotte). 

{4 > Lu 'PCH au lien do ^tOp. 
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2 4, T 6 tS UdaSoV^oSovScTOp W STpOfXOt^SV KCt) (TWXOjdnv SV XT CL- 
'marpb dnrjloyrjBrjxav xa) slnsv sis / 3 ouXevTd§e$ r ov * ^(x(v)t os 
dvSpss t pels dp/%[~ ^)ape eh Xdxxcp to xaptvov Sspivovs > own- 
XoyrfBrjxav net) shrav sis fiacrtXsa)' d XrfBsta ( 3 acrt\ia* 

2 5. k.7vr]XoyyiBr}v xa) slnsv * iSov iydo 3-(s)<ypd> a(v)8ps$ rscr- 
erspss Xvtovs '&ops6yo(v)Tes iv Xdxxcp icr(1)tas xa) Sca(p6sippd ov 
she iv uvtovs xa) §r{e)wpla os TSTaprou (d)pvd£et eh dy[y)slo 
Beov* 

26. fir^TS icrtffA&cTSv N a§ovyp$ov 6 a , o p sis vsopTCL xaplvt 
(. i)cr{ 1 )ia xavTOVcra dnyjloyrfBrjv xa) sinsv * Avav tot y Mtcrat)! xa) 
A^aptOL SovXot os B'sov ij-iffYiXov eSyars xa) iXars y st 6 ts e€yyjxav 
A vavid, Mio*a>)X xou A^apta dm Xdxxo xa\ upivov. 

3t 7 . Ka) pa£6vo(v)TS$ dp^o^TOTrpicromo 1 ( ou nsp&TO t dpyo\y\- 
tss ) xa) xamTocvot xou XoyoBirss ft? r ov fictcrtXiov B(s)o)p6(v)Tss 
eh a[v^Sps$ stovtovs fts ov ifyacfev icr(1)fa iv xoppi rovs xa) 
Tplyjx xs(pdlov rovs ov ixalsiv xai dvaSoXd rovs oti dXXa^av xa\ 
pvpooSia icr(1)ias ov inipaersv iv avrovs. 

28. JAxyiXoyr{Byv N aSovyohvSffQp xa) slnsv * svloynpivos 
Brsbs t ov J^vavta, M tcrarjX xai k^apid '6s s7ri(j[1)stXsv dy[y)sl6 
t ov xa) yXvTOHTSv t 06s SovXovs (t)ou ft? ivaxxovpniBr]xav andvov 
t ov xa) Xoyo ( 3 a criXiov dlla^av xa) tfapdSoxav xoppiva rovs ft? 
ov SovXsvcrovv xa) ov yovoxXlcry sis nsav B-sb pivs eh B’s6 rovs. 

2 g. K(#5) ani psv B'Sctsts ^ [y)v&cn bs TXavlabs <fivXi] xa) 
yl&craa ft? shrfi XaBiasre^ in) Bb6 tovs ft? A vaviat, MicrarjX 
xa) Alapioi pila ^oiooBfj xa) ’crnhi t ov xonpoBecrib (b)pv(ot)d<T7] 
tl lav ayvaStd ft? ov she B-sbs bnl([^ kt)9s{v)tov^ od rjpjtope) 
sh ylvTOJcrst ’(rdv stoutov, 

W OmisKD^D. 

Infra, iv, 3 plus exactement : i6hyv. 

( 3 ) Mai traduit au lieu de Ao Idas, 

W Au lieu de 4A Ac, 
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3o. TSts 6 (3a<xiXeos drrsalstXsv^ sis Avavta } M«7a?7A xa) 
A ^aptd ev xaTairavoixs) Ba£>}A * * 

3 l . ISaSovy^oSovScrop q (3 aaiXsos eis ysav Xaovs (pvXss xa) 
yXoiaraes os xaTOtyovv ev ysav r\ yij siprfvo eras '&XyOrivf). 

32. 2j ipiaSta xa) {rs)pacr{])id bs snoixsv fxsr a pisv &ebs fty n- 
Xos i(pavepo)crsv ® sis ivsrctov pis sis dvay^yjstXs^ 

33. IZypidSict tov tfScra rtoXXd xa) (re)pacr(1)td tov Tsbcra 
Suva T<d (3a criXa tov (3 aatXd [sjv ai&va *(ai) sprier id^pa tov pii 
ysv a xa) ysv a . 


CHAPITRE IV. 

1. iiyct) N a€ovyoSovoaop bnavdos^ si'piovv ev ’enrht piov xa) 
cnraTaXbs sis va6 fxov. 

2. 0 vstpo slSa xa) Tpopid^e pis xa) Xoyaptaapiot / aov h r\ xot- 
yderta pov tea) (pavTaanks xs(pdXov pov ixTa{^v) f Tnjo ?av ps. 

3. Kal dir’ spiv idi tyjv dpt^pbs sis dvsSacriv sis ivsiuov pov 
sis rtav cro<povs Ba &r)X bs StdXvcrt ovetpo (pavspdcrovv pis. 

li. 6t(5t£ dvsSrjxav (piXicrofyot pdyot xa) oplcra{y)TS$ xa\ 
6vstpo slit a iydo sis ivsntov to vs xa) StdXvcrt ov i(pavspcocrav sis 
ipsv. 

5. K(a)) icos vcr(1)sp[t)vb aviSrjv (e/)? Ivin tov pov A avtrjX os 
&vopd tov BsXTecrscrotp ’crav 6vopaB-sou piov xa) bs &vs(d)pi a &sov 
ay tov iv ainbv xa) ovetpo (etys ivemov tov siirddyv, 

6. }$sXTS<rsardp psyaXos tSv <ptXocr6(pa)v bs iyd) yvdvco (?) bs 
?xve(v)pa &sov d[y)tov iv sgIv xa) ysav dnoxpvtpo ov cr(7 'jevayco- 
pypivo sis icrsv Seacrpov SvstpS pov bs $18 a xa) StdXvcri sivys. 

0) Traduit H Wn comme H*?&\ 

< 2 ) Cotnine si ie texle porlait au lieu de*)D&*. 

W Grin aOrjsf?). 
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7. Kai B-saapbs xe(pdXov pov for) xomdaia p qv Q-eacrpos tfrov 
xa) tSov Si{y)Spo iv pecn rtfs y ytfs xa) (vj^/yXcipa rov (poSepb. 

8. M eydXo Si{v^S po xa) Svvarb xa) (tyipriXdtpa rov (pOavet 
[ei)s rov ovpavb xa) xXaSia rov eh dxpa wav rfjp y ytf. 

Cf. €>dXXa rov biravQd^ xa ) ndpnros (r)oy rzoXvsxa) r po(py eh 
6 Xa iv oLiirb xurcoQto rov icrx[i)d^et dypio b(~^ i^ortxb n<x) iv 
(pvXXa rov xaroiyycrovv '&ovXa ovpavov x(a)) an’ avrb rpo(py nxav 
crapxcxo 

10* @(s)&p£v ypovv iv Qrsacrpovs xs<pdXi pov im xoirdaia 
pov xa) iSov ay[y)eXos xou d[y)ios drrs rbv ovpavov ixariSyv. 

1 1 . Kpa£ow iv Svva pet x[ai) Sr at X iyaw * xStyere rb Si[vjSpo 
xa) xb^ere (pvXXa rov xa) ^epa&xaXtasre xXdSia rov xou orxop- 
rrycrere xdpnro rov peraxovvy'crovv aypid an ro xar dOiov rov xa 1 
rot rgovXa drrb (pvXXa rov. 

19 . ijv p6vs xoppb rtfs p/^as iv rtfv y ytf dpiaere xai iv 
Sicripo bs crl§s(~y)po xa) ydp(~* Xjx&pot iv yX6y bs aypiopepi - 
xov xa) iv Spoata rov ovpavoi crxapparicTrj xa\ pi rot dypea (tou 
ovpavov Y 5 ^ prj{^i)pa rov iv ypprdpi rtfs tf ytfs . 

1 3 . Kap< 5 Va rov drrb d(v)9po)no dXXd^rj xa) xapSta dypib SoiOy 
iv avrbv xa) iprd ypiva mepdaovv airdvov rov . 

lh. fiv bpicrpo d[y)yiXcov SidXvan ^ xa) iv X6yo) dyloov ipoo- 
rtfyOyv ( 5 ) err) dpoppy bs (; y)voicrovv £cu(i>)t avo) os ’%y(— ov)<riacr- 
Irjs t tyyXos iv (3a<riXa d{y)Qpdmov xa) eh r iv bs 3 'eXtfcrr) Sciay 
xa) yapyXoavvy^ d{v)6p(&7tov dvacrlycry airdvov rov. 

M Gf, ci-dessus, v, t. 

& Le Iraducteur ajoute : ’’H V'l v '£. 

W Superflu. 

W Comme s’il y avail NWD (Esther, 1, 20, est traduit par loyos). 

( 5 ) Preterit au lieu de substantif. 

C°) Gomme s’il y avail nV?)DEn. 
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15. Eroyro t6v byetpo eiSa iyS b (3 aaiXds N a%ovyo$ov6aop 
na) eler) AavirjX riij SidXvat shrk isav dyvaScol bs wiv cro<po\ (3a- 
glX&s [lou ovn icr{1)(v rove ypt,7ropovv eh (pavepSaovv eh iptiv na\ 
ecr) Y\[L7topeh os '&ve(v)pia &eou d[yjiov iv icrev. 

16. T6ts AavtrjX^ iOafypidyfiyv (ou dfyavicrOvv^ * adv Spa 
fxvia na 1 Xoyaptaapioi tov ima(^v)7tY}cra{v) t ov diuyXoyydyv b 
(3acri\as not) stnev ‘ A avtrjX 6veipos na) <WaiW t ov py inraTryforyj 
ere , d'KykoyyByv A avtrjX na) ehrev * ifys(y)Tn ptov b bvetpos eh 
fjtio'S^v'jres gov na) y StdXvai tov eh o(= i)y9povs gov. 

i y. To Sd(v)Spo os etSes bs ifxsydXvvev na) SvvapSOyv na) 
(ytyrfXtofxd tov (pSdvst (el)s r bv ovpavo na) nXdSia tov sis Tsdv 
ryv y yy . 

18. Koci (pvXXa tov bnavQa (ou GnaTaXa'] na) ndpms (t )ov 
'GfoXvs na) Tpo(prj eh Tffav avT bv na) k<xtS9iqv tov naTQtyyGSi 
dyptb o(= e)%OTtxb na) iv nXdSia tov anyvbvovv tsovXol tov ov - 
pavov . 

tg. ficr) aMs b fiaGtXsos os ipisydXvves na) SvvaT evaes na) 
psyaXovGia gov ipLsydXvvev na) $(£>9aG£V [sejs tqv ovpavov }ta) y 
(ej^ovGia gov eh dnpa t ys y yys. 

so. K a) bs slSes (3aGtXa dy(y)eXos na) a [y)m ina T&yv dirk 
tov ovpavo na) ehrev * nosers to Si(v)Spo na) 3ia(p9sipeTs to, 
ftbvs nopptb pi^as tov iv y yy afyiasTe na) ev $satfib bs GtSypo 
na) ydpncopLa iv 'tfby os aypiofxepmb na) iv SpoGid tov ovpavov 
GnapLptaTtarf na) [tsTa dypia b^OTind ftepTixb tov . (s)o)s bs i(pTot 
yjpbva TSepaaovv dirdvov tqv . 

2 1 . iiTOVTrt StaXvGi' tov (3 aaiXi na) optapibs v^rfXov olvt y bs 
e(p9aasv err) a(pe(y ) th ptov to (3aGtXa> 

0) HD^ n n’osfc pas traduit. 

9) Dans le sens do HDW. 
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22 . Ka} icrhv §icoxvo[v)res dnb d{v)9 pcinovs xa\ ph dypid 
b^ortxd eh xaroiya crov xal ypprdpi *crav xrfjpa eh scrip 

&d y[ev)rjcrovv xai dnb Spocrid rov ovp&vov eh icrhv crxappari- 
crow xai i(prd xcupovs dnepdaovv dndvov crov [i)co$ os [y)v&crys 
6$ she t'QvpLa^&v v^yXos iv fiaaiXa roSv d(v)9pooncov xal or ivav 
&eXvjcnri rov <!6vei rr\v. 

9 3 . Kcti bs elnav els aCptcrei xoppb pi%as rov bs Se(v)Spo (3a- 
aiXa crov els icrhv rffavroreipfj dnb (y)vcocrp$ bs ^yjcnac/lrjs 
(ei)s rbv ovpavS . 

$4. (A);a hcri^ (3acrtXh (3odXti pov inpenrfcrp dndvov crov 
net ) dvop(o)va{ crov iv hx{ai)ocrvvY) iyXvrcicrys xal dvop{o)vai 
crov iv yapiroopa rrrevrjrcvv tire icr(1 )) paxpo&vv) i eh bnav9id 
crov. 

2 5, Tb nrav hfyOacrev eh N aSovypSoviarop rb (3aatXd. 

2 6 . Eh ctxpa <pey[y)dpta Scohxa in) czaXdrt (3 acriXocrvvrjs 
bs B$&)A rsopondroov if top. 

27 . KnnXoyriOwv b (3acriXas xal elnev • vra(v)rbs hrovryj avrrj 
B a§r}X Yj peydXtj bs £y& ixncra eh 3 <rnhi (3aaiX as iv $vvdpei Sv- 
vapls pLov xal eh ixrvnorrj (?) Sianpenlas pov , 

28 . k.x6pa b Xbyos iv cr{1)6pa (SacriXiov (povtj dnb ovpavov 
ixarsSyv eh icrhv Xeyovv * N aSovyoSovbaop (3acnXh v (3acriXd 
eyve\psv an’ icrhv. 

2 Q. Kotl dno d(y)9 pcinovs eh icrhv Sicixvovv xal ph aypia b^o- 
t txoL xarolya crov ypprdpi 3 crotv xrrjva eh icrhv &d y{ev)tf<rovv 
xal hfyrci xaipobs dnepderovv dndvov crov {£)(*)> bs (y)voicrys os 
^rjcriacrlrjs ti^rjXos iv (3&criXa d[v)9pdno}v x(a 1) eh rivav bs S*e- 
Xyary 70 s cio&ory ri\v. 


( l ) Gomme s’il y avail p 1 ?. 
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3o. fit' ixsivy Spa Xoyos sTsXSQyv in) N aSovyoSovSaop xa) 
ai re d{y)0pSnovs iSiSxSyv xa) yoprdpi 3 auv Kin vet (payfj xa) anb 
Spocriot T OV ovpotvov XOppL TOV aXappcLT l(jQ Y] [s)oO$ OS Tpiya TOV 
7 ctolv aSTOv ipsydXvvsv xa) ra [b^vvya t ov 3 crdv nrovXovv. 

3 i . Ka) ver^spo ypovojv iyS N a&ovyoSovacrop 3 ppdrta pov 
[ei)s tov ovpavb iaryxocra not) (y)vSa/ pov in) spiv i§S0yv xa) sis' 
lityyXo svXiyycra xa) sis ^cofyrravb v 9 aiSva inaivsaa xa) Stan pi- 
rn? era &s ^rjorialpa tov %ycridlpa v 3 atSva net) fiacriXa tov pi ysva 
net) ysva. 

3a. Ka) nrav xaTo{yo[v)xS$ tyIs y yys oiSi TinoTs Xoyapia - 
£o(v)tss xa) ’adv &sXypa tov xdpvojv iv (poveraTo ovpavb xa) 
xaTOiySv y yy xa ) Siv slvs os dnofiptyr? iv yipt tov sis slnsc sis 
aMv * t / snotxss ; 

33. fii> avTov xatpb yv&cri pov iSoQyv W in) spiv xa) cri 
xvinh Ty fiacriXds pov Stanpsntas pov xa) yXapnpocrvvy pov iSo- 
6yv in) ipiv xa) sis spiv (3ovXsvTaSss pov xa) psyaXocriavoi pov 
iyvpsvaav xa) in) fiacriXd pov ixaTacr(1)y6yxa xa) psyaXbnyTa 
ixvinij inpocrSdXdyv sis ipiv . 

34. Kara Tyv Spa syS N aSovyoSovbaop inatveo xa) v^Sveo 
xa) Sianpsn/^Ct) sis (3acriXio ovpavov os xapSpara tov aXy'Osia 
xa) iSoi tov xpleri xa) os nrop(~nrsp()ndTO)v iv nspi(pdv{st)a 
ypnopsi sis xaraxv(pScrei. 


CHAPITRE V. 

1. BeXfjea-ap 6 (3 acriXios inoixsv xpop) nfoXv sis psyaXocrta- 
vovs (r )ov yiXovs x(aJ) sis ayvaSed t o)s y(Xovs xpacr ) ynisv. 

2. BsXa'eo'ap slnsv ’crav d yaOy'v&iv xapSia ^ tov iv xpacr) sis 
ay(yei)d paXa[y)pa xa) d aypi os sSyaXsv Na SovypSoviaop nsa- 

9) Comme si e’etait irp au lieu do 
W Comme s’il y avail II 2 ? lltOD au lieu de 0ytQ2. 
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MBlRATH 1 * 3 EN AIM, 

r spas (r)ov dnb vab bs IspovaaXrjpt xa) yjmav iv avia b (3aatXas 
?e(a<) ol dpyp(v)re$ ye(= v)vaXxis (t)ow xa) rsaXXaxiSss (t )ov. 

3. 'Erirs s(pspav ay(y)a ptctka[y)pta bs i£yaXsv dnb veto 6s 
p antTi t ov 3 ' 80 S bs I epovaaXrjpt xa) rjntav iv avrd o fiaaiXas Ka) 
<*pX°{ v ) 7£s yzvouuis (t )ov xa) rffaXXaxiSss (t )ov. 

4. timer xpaa) hol) [i)n aivsasv sis S-eo r ov bs ^aXa^jpta xa) 
darjp,i ydpxcopta xa) aiSrjpo %vXo xa) nssrpa. 

5. fiv ixsivrj &pa e&yrjxav SdxrvXa os yspt d[v)9poonov xa) 
ypd(pcov ayvaStd ( si)s rrj Xvyvia in) r ov da§ia(1)y bs toT^q '#a~ 
Xolti bs (3aatXiov xa) b (3aatXas Sr{s)cop65v nraXaptn yspiov &s 
ypd(povaa, 

6. T^t s b (3a aiXios 3{e)o)pia r ov aXXa^sv xa) Xoyapialptoi 
r ov ixranrfaa r ov xa) Septa to oarsvoov t ov Xvvov(v}rai xa) yivard 
t ov irovro sis irovro axXrj pvvovaas (ou xrvnovaas). 

7 . Kpaloov flaatXios iv Svvaptt sis avsSdaei sis fxdyovs XaA- 
Saiovs xa) bplaa^Tss dnnXoynOrjv b f3a aiXas xa) slnsv sis cro<povs 
B aSr)X bs 'tiav dvrjp bs avdyvday ypafyr) irovry xa) StdXvari' rtjs 
dvay[y)s(Xy ps b%v (popiay xa) rb ns[sp)irpayrjXi bs ptaXa(y)pta 
in) rpayriXo r ov xa) rplro iv j QaatXd ptov ’%rjaiday. 

8 . T<£t s dvs£ivo(v)rs$ 6Xoi ao(po) B aSrjX xa) ov tfptnipsaav 
rij ypa(prj sis avayvooast xa) SidXval r ov sis (pavspdast sis 
(3aatXd. 

7 . Tire 0 /3acnXds J&eXaecrdp Sward (ou rffoXXa) ixranrjanv 
xa) n S'fycopta r ov dXXa^ev andvov r ov xa) ol ptsyaXovaiavoi r ov 
ix.rani<jptsvot (ou dno9a(y)ptaypLsvoi , oa dtpavt^p.ivoi'J. 

1 o. B aaiXiaaa sis Ivsmov to (3 acnXoi iXdXvcrsv xa) ptsyaXov- 

crtavoi rov sis ? anirt r ov xXyr ovptb aveSyx av dnrjXoyrfdriv rj /3a- 

aCktaaa xa) slnsv * (3acriXe sis v’ a l&va X>n<yy$ p*V ixranrfcrovv crs 
Xoyapia^juo/ aov xa) rj 3{s)o)pia aov ptyj aXXd%n. 
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1 1 . E/j^e a[v)0pooms iv f3 acriXd crov bs m rvs[v)p.a &eov d[y)tov iv 
auTOP xa) iv vpiipss 'tianipo crov <p&$ xa) (; yjvrScrt xa) croCpta ? cra(v) 
cro(p/a &sov evpsdqv iv avrov x{a)) b (2 acriXas ISaSov^oSovicrop 
usaTspa crov pisydXo eh rtphTOus pidyovs XaXSalovs bptcra(v)re$ 
dveo-(1)ricre top ztaTspa crov (3 acnXios. 

l H8v ayvaSid bs Trrvs{y)pia ussspicrtb xa) [y)vScri xa) <rv(pps- 
veart SiaXvlovv bvsipovs xdi dvay{y)stXv#v xo{vjrrfpiaTa^ xa) 
Xvvoov SipiaTa evpsdrjv iv avrbv iv AavirjX o$ o fiacriXas'sOexev to 
(< b)vo(X 0 tT 0 v &sXTBcraadp t6tb AavcfiX dvayvcocry xa) StdXvcn dvay- 

13. iirSre Aa virjX avsSrjv bfxnpbs to /BaaiXeo dTniAoyrfOriv o 
fiacriXas xa) sJttsv eh Aavirfk * icr) otvrbs AavirjX o$ oh to cxaiSid 
[sj^optas bs tsovSd bs iTvrjpsv o (3 acriXas maripas piov an xb IsovSd. 

14. Ka< axovcra fa rdvov crov bs Tsvs[v)pia S-eou d(y)/ov els 
icriv xa) (poos Ha) ppivscri xa) cro(pla 'tispiaaid svpiOrjv iv icriv . 

i5* Kcxi ’crav Spa avi&Yfxav bpmrpis ptov cro<po) / uayoi os 
ypaprj irouTr} eh dvayvSust xa) StdXvcn els (pavspScrow pis xa) 
ov vpinipscrav StdXvcn r ov X6yo eh dvay[y)s(Xst pis. 

1 6 . Kal eyco dxdvcra fardvov crov os rjpmopeh StdXvcn sis Sea- 
Xucrys xa) Sspiara sis Xvarps 9 <rdv Spa Av tfpmropicrys to ypdpipia 
eh dvayvSast xa) Trj StdXvcn eh (pavepScret pie 6 §) (popicrys xa) 
rb f ars[pt)Tpay j rfXt bs pidXa[y)pia sis rpayrjXo crov xa) rpiro iv /3a- 
crtXdpiov ’%n&idcrY)$. 

17 . filers dirnXoyyiQ’nv AavirjX xa) elnrsv (stjs ivirttov (3acn- 
Xio * ydptcrpid crov sis icriv sale xa) xvSspvripid crov sis dXXovs 
S6crs povs to ypatytpio dvayvScrco sis (3a<jtXd xa) tji StaXvcri p>avs- 
pScxoo eh avrSv. 


W Traduit clans le sens de HlTH (cl Provorbes, i* 6). 



MElRATH ’ENAIM. h 7 

18 . fieri b (Zacrikas 3‘shs {I’tytj'Xos (dacrtXd xal (xeyaXovcria kol) 
xviitory) xal Siam pen la i§Gjxr}v els N aSovyoSovocrop Tsaripa crov, 

1 9 . Kal auto [xeyaXovcria bs eScoxsv els av tov vsav Aaol (pvXes 
xal yXdcraes ifray TpcopLapLsvot ^ thro (el)s Ivimov tov sis t)v bs 

%TQV S'iXoJV $TOV CTXOtSvCOV XOU OS $7 OV &iXC0 V YjTOV Z>Gd{o)7lOL- 

v&v xcti $s yjTOv B-iXoov uipovoov xcu bs $tov B'sXcov y}tov prjyvoov 
(ou xar axv(pov&v). 

20 , Kal xctQcb$ v^ojo-sv xdpSia tov xal T3ve[v)p.a tov eSvva- 
yLooOriv els 'rtspitpcLvia ixar s&)v dirb 3 -pbvi tov fiaarika xal xvnroTV] 
iiv a pa (xe prj crev oltt 9 olvtSv. 

2 i. , Kal amb TffaiSid d[v)dpoSTrov iSioixOyv xou xdpSta tov 

d ypia e(— tjodaaev xou pte a ypib (Aspixdi xotTOiyct tov ^opTap; 
’crav xt rjva S-a y[ev)r}cx 6 [y)T 0 vv xou dcirb SpScro tov ovpotvov xoppi 
tov crxaptpuxT ktOyj ( 8 )a)S (y)vc 6 <?r) bs ’%rjcrta<T(1)ijs 3-sbs v^yjXos 
iv fiacnXd d{y)9pc6iTOt)v xal els t\v os ^eXrfor^ dvacr(1)r)crsi airdvov 

TY)S> 

2 2 . Kal erv b (y)lo$ tov ReXcracrdp ov iyaprfXoaes xdpStct crov 
tx&v dyvaStd bs tjsolv stovto eyvooiss. 

2 3 . Kal sttI atpe'^T rj ovpavb v^oidtjs xal els dy[y)sipt bs *crm- 
t lov tov efyspss bprrcpbs ( crjov xou eel xou (xeyaXovcridvot aov 
xe{~=-v)pds (ct)ol/ xou crxXdSes ( ojov xpacr 1 tjmav iv at/ra xou els 
3reb dcryjpu xou p.dXa(y)[j.a ydpxojpia criSrjpo xcx) %v\o xal vsi-Tpa 
bs ov 3‘(e)ck)p6)v xal ov dxoivcov xa\ ov [yjvooOovv irratvecres xal 
els bs ttvotj crov iv yipi tov xal vsav a{^f)pdTe$ (ar)ov els 
avrbv ov iSuxirpeurjcres. 

2 4. fir^re dish 'rtpbcrcvTcd tov a7rsa{1)e IXdrjv bpiarfibs ^ bs 
yeplov xai ypa(po)v btovto iv (pavspot, 

W Omi& ^hni ) . 

W Gomme s’il y avait an lieu do KQD. 
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2 5. Kal srovro to ypafxpte'vo os (pavepo ' j ueTprfae peTprjcre 

xctys XOU bpl(TY}» 

a 6. iiTOVTy] StdXvcn tov Xoyov * (xsr pip.bv ifJLSTpriersv 6 &ebs 

floLatXd (TOV 7L0LL TJS XJpOCTSV, 

2 7 . Kanavi^p.0 ixandviadeis eV ^(7) /a kou evpiOrjs Xe/tpos. 

28. KofJLfxcov ixSnrjv ( 3 acriXd crov xa) iSddrjv eis TaT dpi ^ xa) 
ASldfju®. 

29. elnev BsXcra<rap xa) (poponoicrav eh AavirjX b£v 
xat to <zs[sp)tTpoLy j riXt ' 6 s (idXafxa in) Tpayy'Xt tov xou ytevTtaev M 
dnavov tov 6s salt ’^ycridlcov r phos iv ( 3 acrtXd tov . 

3 0. ixelvrj vvxtcl icrxoToaav to ( 3 acnXd oi Xa XSatot* 

CHAPITRE VI. 

1 . Ka ) b AapidSys b Ma^i iSeyfiyv t>) ( 3 aatXa anaTa Xpovia 
i^y(xov ) tol Tp/a. 

2. 0 ptlfxbs^ [efjs iveniov Aa ptaSss xa) icrrfixodja^ev in) ( 3 a- 
0 riXa tov sis n>pc*)T 0 V$ (ou apy^ovjTOTrpocroinovs) ixaTb sixocrt eh 
icrlvv iv tsolv fiao-tXa tov . 

, 3 . Kai dndvov an’ avToi)$ pa§SaT6poi Tpeis 6s A avirjX Sva 
an’ avTOvs icrlovv vfpcoTOi stovtoi $ovo(v)Tes (3ovXrj xa) b (3a- 
aiXas ov icrTi fiXapL^evos. 

4. Tots AavirjX btovtos ?Itov div'jSpeioveTbv in) tovs pa€$a- 
t Spovs xa) tovs apy^ovs nsdv dyvaSid 05 Txsve{y)pa Tffepurcr/b iv 
avTov xa) 6 ( 3 acnXas iXoydpiaaev eh dvaarOxo^crei tov in) ^av 
Trj ( 3 acriXa* 

9) Mots hybrides derives du tore ^L-iS cchalien (= ou Ton jiese des marchan- 
dises). 

9) Curicuse identification. 

W Synonyme turc de Persan. 

9) Probabiement corrompu de kbXstco ou «eAet jo) = Stamaaco et $taXaX&, 

^ Comp, ci-dessus, v, 36 , s. v. NDD. 
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5 . T^ts oi dp^o[v)T£$ xdi oi 'zxpfiroi %tolv yvp&iyo[v)tes 
dGpopfirj sis el 'ipsi eh AavirjX di to Tptyvpi%fjLOLTa (ou ditb d(popfxrj) 
Ttjs fiotcriXds xot) gsSLv d(popfi,tj xdi SidtyOeipfxOL ov ifXTvipnaav eh 
eSpei d7ro ivdmov (ou qs&v dy volSiol) bs dXqOt&vbs avrbs xdi 'nsrotv 
XaOaaia xdi Std(p9eip(Xot ov evpiOyv drrdvov tov, 

6. T6je a (v)§pot irovTOi ehtav bs ov stlp&pe eh A avirjX erov- 

T OV rtOLV dtyopiAYj [S)lOL STCTl ^ SVp60[AS dltdvOV TOV £V VQpO &£OV 
TOV, 

*]. T 6te oi dpyo[v) Tes x(a)) oi 'usp&TOt stovtoi epLalcoyOi ixxv 
£7r) t b fiacrtXS xou stou efaav eh clvt bv * AapidSes j3a aiXk eh 
v 9 aioova Zdcry, 

8, iiSovXevOrjxa v ttav ctpyoiv) Tes fiaaiXas xefytxXdSss xou 
ttpcoTOi XoyoOe Tes xdi xa7TSTocvot eh [crflrjcrei dvdcr(l)rjp>a j3acrt- 
Xedv xou eh Suva pdaei Se(xa os '&5tv bs TSOi^yjTrjcry tzro^tfr^a 
dnb Tsdv B-eov xdi d[v)9poo7tov [i]o)s r}[xdpes t pets® (tyfd hqi 
(ou p6ve) ditb iak v fiaanXdi p(%{— $)9y eh Xdxxcp X{e)o(v'jTdpiojy. 

y. Kara t rjv oipa b j3aariXots dvda[l)r]crev to Sicnpo xa) opi^xb 
sypa^ev Ss ov eh dXXd^et 9 arav tvtto Ma^ixt xdi VLapas bs'O v aX- 
Xdyfiy, 

10 # Tldv dyvaSiot stovtos o fiotcriXois AapidSes bptaev ypatyfj 
xdi Sscrtpo. 

it, Ka) b Aa vtrjX xadobs e(y)vc»)crev iTOVTO^ bs bptdOyv r b 
ypd{A(j.<x ( Oil bs eypdtyr\ i>) to yapdt dveSrjv els t b 9 cnrhi tov xdi 
Tffapa66X[=^ p)i dvotxrb eh avrbv ^ dyvaSid lepovcrdXriix xdi xcu- 
povs TpsTs ev yjfxepx olvt bs yovotTi&v in) ySvctrd tov xdi Tsapa- 
xaX&v xdt So^a^cov [ou xdi (o^oXoy&v 1 ^ {et)s Ivirtiov tgv &eb 
rtav dyvotScot bs otuTbs ov xdpvcov di to tffpooTx hovro, 

Gf. ci-dessus, iv, 2 4. 

W Gomme s’il y avail . 

Saperfla. 

f4 ) Omisn^^VD. 
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19. T 6te oi a(v)6p<mot stovtoc efJLalojydrjxav xa) rjvpuv sis 
Aaj ntjX TZtoilfiT&v xa) TaapaxaXeov [ei)s ivemov &equ tov. 

i 3. • fixers eatfptcoaav xcti shrav [st)s iveiuov to fiaatXa air) 
S£p.a (SaaiXdov ^a(v)rbs^ S£pta bptcras (ou eypa'tyas) bs txcLv 
ct{y)6pa)%os os T30il>y)TricrY) into 'tfav S*eo xa) a{y)6po)7ro (a)oo$ rjpLs- 
pes t pets® x&pis dir’ icrh ft aaiXe p/^(= (p)Br\ ais Xdxxcp X(e)o(i>)- 
t dptc*)Vy di TtjXoyrfOffv o fiaaiX&s xa) ehrsv • aXrfdsia o X6yos 
’ adv t^tto MaW xa) II apas os ov tl yapdarj* 

t h . T6t$ &7rriXoyrf9rixav xcti efarav {et)$ ivdiriov r b /3aaiXa 
Ife’Aa vcrjXbs airb 'rtaiSia Trjs £(= i)%ov plas bs leovSd ov HOexevs 
air) sasv fiaaiXe (yjvcSat xa) air) Sscrifio crov bs eypatyes (ou 
opiaes) xa) xcupobs t psTs £v yjfxdpqc tsoiIm toov motlyjTrjpa. 

i5. Tore b fiaatXas xadobs r b K X6yo dxovaav TffoXXd eaxXrj- 
pvvev dirdvov tov xa) (eji r) AavtrjX sOaxsv xapStd els yXvTciaei 
t bv xa) [i)o)s (ep^SaafXyfSta tov rjX[i)ov avrbs ^ Tsapaa[1)dxsi ais 
yXvTCoaat olvt6v. 

i 6. Tore ct(v)Sps$ arovTOt apLaldydrixav sir) r b (3ou TtXa xa) 
am <xv ais j3ot cnXio* e c (= Y\)^a{y]pa fiaatXk bs vipo els Ma<$a< xa) 
Ila pas bs Txav Septa xa) dvda(1)r}pta bs b j3aaiXSs cr(1)rfcrsi ov ais 
aXXd^ei. 

ly, T gte o f3acriXds ehrsv xa) s(pspav ais A avirjX xai apt- 
ais Xdxxcp toov X[a)o[v)rd ptojv dTtrjXoyyjOnv b fiacriXas 
xa) ehrsv ais Aaw)}A * &e6 aov bs da) SovXavycov ais avTbv &d(v)- 
tots avTbs yXvTCoarj as* 

. , 18 . K a) s(pspav TZfiTpa ptvtd xa) ISexa(v) ttjv air) a(l)6pta tov 
X dxxov xcti £§ovX6ae(v ) rrjv b flacnXds £v fiovXa tqv xa) dv /3 ovXa 
<xpy6{y)Toov tqv bs ov dXXayfiy &sXrjpa sv Aavn{X* 

W Lu au lieu de 
® Yoir ci-dessus, 8. 

^ lu iVIH au iieu de HIH. 
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19 . Trfxe dStdSyv b fiaatXas [si)s to waXdTi tov xa\ (xs/vsv 
dv vya(^l)sio xdi Tpctnd^i ov avd&aaav (ei)s fadretov tov xa) b iiicvos 
(t )ov d(XSTaxodvyaav amdvov tov . 

20 . TrfTS b j 8aatXas iv avysptvo dayxooQyv ^ xou dv exTa^v)- 
7Ti?fjto sis Xdxxo) os X{s)o[v)Tdpio)v in vopsvOyv. 

2 1. Kal ’ crav daypicocrav [si)s tov Xdxxcp dv (pcovfi SiaCficovs- 
/ xdv y dxpav[y)a£sv diryXoyy'Qyv b (2aaiXas xa) el7rev sis AaviyX * 
AaviyX SovXos B-sqv 'Ca{v)TCtvov &s6 crov 0 ? dcr ) SovXsvycov sis 
avT bv w a{y)T0TS [y^x)i Tops? sis yXvTcoast as and t a X(s)o(v}?dpict> 

22 . Tore AoivirjX (xs to fiaatXa av{y)rvyaivodv * b (daaiXas 
sis v f aiojva ^yay. 

•23. ©erf? (xov d.7rsa(1)siXev & y[y)eX6 tov xa) atyaXyasv cr(7)rf~ 
(. xa t&v X(sjo(v)Tc{ptG)v xcti oti §ta($9slpav [is wav ayvaSid bs (e/)‘? 
ivdiuov tov xaOapoavvy svpdOyv sis dfxbv xou i(=*v)7rbp b[X7i:p6as 
aov fiacriXd Sia<p9sip(xb ov disoixa. 

2 4. ferrfre b ftaaiXdos woXXd dydQyvsv dnoLvov tov xou sis 
AaviyX sIttsv sis avdSsi and 7b Xdxxo xcti dvsSyv A aviyX and to 
X dxxo xcti wav Sid(p9stp[XOL otf supdQyv dv adrbv l bs wta(1)y{xdvo$ 
dv &sb TOV . 

2 5 . K a) stnev b QaaiXas xa) iXpspav sis a[v)Spovs drovTovs bs 
dnops68yxav xaTanaTtraSes (ou yXdaaco (payd^v^Tss'j bs A otvtrjX 
x(ot)l sis Xdxxoj X(e)o[v)Tdpicov dpi£(~ $)a(v) tovs watStd tovs xcti 
ysvaixss (t)ovs xa) ov d(p6aaav sis wdTO tov Xdxxo bs d%(ova)ta~ 
aav dv olvtovs Ta X(s)o{v)Tapia xcti wav xoxxaXd tovs sfyayav (ou 
dnaTaTpi^av ). 

2 6 . Trfxe A apidSss fiacriXas dypatysv sis wav Xaobs tyvXes xcti 
yXcoass bs xaToiyovv dv wav y yy • s[i)pyvo aas wX yflivjr * . ' 


M Qnrnmm. 
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27 . kno (efxjnpoaa (xov iOhyv bpifyos bs iv vmv (i)%ycr[cL 
(3<x<Tt\£$ p.ov eh ecrlh 7 pop.cLyp.ivoi xa) xrani^xevoi an to [s]vstuov 
S sov os AavtrjX bs avros S-sos ^Ct>(y)ravb$ xa) 7sd{y)707eivbs eh 
v* ai&va not) /SaariXu 7 ov os ov SiatyOeipOrj x(a<) i^ymal^d r ov 
($)&>$ 7 e'Xos. 

28 . 2<wre(= rj)pevya>v xa) yXv rivcov xa) xdptvcov aypLaSta xa) 
(r e)pacr(l)id iv ovpavo xa) iv y yy bs iao>repe^ev eh Aa vtrjX dno 
a1b(ia W 7a>(vj X(e)o[v)T<xptav. 

29 . Ka) A avirjX stovtos ixaTaSySSaxrev (ou inipacrsv) iv 
fiacnXa A aptdGes. Ka) iv j3 a&iXa K ipes t ov YiapaL 

CHAPITRE VII. 

1 . fiu Xpbvo iva eh BsXawip fiacrtXio Ba6)X, A aviyX 
ovetpo irtfpe&ev xa) &sa%(Jio) xetyaXov r ov in) xoirdcna 7 ov irire 
rbv ivetpo iypa\pev dxpes 7&v Xiycov elnev * 

2 . KnyXoyyOyv Aa vtrjX xa) eh rev' &(e)oJp6jv ypiovv iv 3 *eacr- 
f xovs 77js vbxrovs xa) l$ov ria-crepis fxeptis tov ovpavb iGyaivo(v)- 
res eh Siai ® peyaXy. 

3. Ka) licrarepa ayptofiepix a \xeydXa £€yyx av dnb rrj Sicrc 
dXXdlovcres irovry ani homy . 

4. ft 'ttp&iy Va v X(e)o[v)7dpi xa) vslepovya jys bs derou eh 
atjTtjv B-ed&v y\iov v {j$)oos bs ifiaSy'cryxav Tfflepovya rys xa) cry- 
xoo6yv ank ryv y yy xa) (^) 7 ri noSdpta rys ’ croiv d(v]8po)no, 
dvia[1)ycri ryv xa) xapStd dvyp iSddyv eh ailrrfv. 

5. K(aJ) iSob dypib d rsXyBhys Sevripy [b)(xvd{si ’adv dp - 
xovSa «(a)) dnb rsXdyt £va dvecr(1)d9yv xa) rpta nsXevpa iv 

7 ys dva (xiaa 9 §6[v)rta 7 rjs x(ai) hen Xeyovv eh avr rjv * cxyxo) xa) 
<pdye xpias nroXii, 

M Inadvertence commise par reminiscence du verset 2 3. 

W mal compris. 
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6 . Ycr(7)£pa izovzo 3{s)copcSv ijpovv xai tSov b GtXrjO^ztjs f cxdv 

zsapSos xai eh avzrjv zslepovya zeacrepa zl rovXov stt) pdyrj 

zr]5 xai Tscrospa xs(pa\a eh dyptb x(al) i^yjaia i$co6rj v eh 
ctvrrfv. 

7 . 0 zffXrj&e izovzo S-ea^po idiacra W iv ztiprfpiaza rtfs vvx- 
z ovs xai tSov dyptb zezapzov (poSeprj xai zpopLeprj xai Svvap.1 zrj$ 
'tteptcrcrtd xai ’S6[v)zta o$ o-tSrjpb eh avzrjv p,eyaXa eCpayev xai 
xctzdzprfyev xa i zaeptcrarib iv i&oSdpta zrjs ezcraXaztdzrjcrev xai 
avzr{v dXXaypevrj an rb zsav dyptopepixd bs iTzpo)zip.r(a‘a{v) zrjv 
xai xepaza Sexa fjzav eh a vzrfv. 

8 . Sw(fx)(ppeWv rjpovv iv xepaza xai tSov xepazo dXXo [xtxpbv 
eSyrjxev iv (xicri zovs xai zplzo awe zd xepaza zd zsp&za ipt^oo- 
ere v an rb (i(d)npis zy$ x(al) eh avzrjv ’fXpLazta ’<rav > ppdzt a a(i>)- 
dpco7rov iv xipazo ezovzo xai crlipta XaX&v pteydXa. 

9 . @(e)cop&v vptovv (tjcoe bs 3-pivot iply8[~ yp)rjv xa) Grp&zos 
rjp,ep&v exazerev (popiat a zov 9 crdv y(t)6vi aazepo xai zpiya xetyd- 
Xov zov ’crav (xaXt xaOaptb xai &p6vt zov (pXoyth is (i)a{1)ta 
xai zpoyol zov (e)<r(7)/a xavzoiiaa . 

10 . bs (e)a*( H)las avpvovaa xa) {i)&yaivo<ra drib (sl)s 
Ivizztov zov yjXot StayfXot ® zsepiSovX£Vcrov{v) zov xal pcupia&a 
ptvp/aSes bfX7rpicra zov dvacr(1)a8ovv rj xpiert Soptivrj^ xai zd 
yapztd dvolyQrjxav. 

l l. ®(e)a)p&v rjfxovv izize dit o <po)vr} Xoyorv (xeyaX&v bs to 
x^paTO XaXovad S-sacrpo elSa {S)cos b$ icrxozcvOrjv zb dyptb xai 
d7roXecrrjv xopp.1 zrjs xai ScoBrjv eh xdn (~=v)crt(xo (i)cr(7)/a$. 

W Gomme s’ii y avait XVin au lieu de D 1 in. 

W Confusion entre ‘irtt et rnptf. 

. ® Lu Q^K au lieu de . 

W Gf. ci-dessus, iv, 33. 
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1 9* itfeptarcTia otypia sSydXOrjv 9 %t)o , ict t ovs xa) ipdxpv- 
vav iv %6jrf i$c66ij v eh with [£)w$ xaipb xa) yp6vo. 

i3. ®{e)copoov ijpovv iv 3*ea£pto vvxrov$ xat lSov pe crvvvsCpa 
ovpavov ditardt^ avrjp rjptsv (ou ipyapivos) fjtov x(al) Seas srp£f~ 
t ov Yjpep&v ipi'yOrjv kou opitpiaa rov icrrjpwo'd[v) tov. 

ik. K [oil) eh avrbv iSobdrjv 9 %rio(a xa) xv titbit] kou flacrtXd 
xa) tscxA) Xao) xa) (piXes xa) yXoocrcrss eh otvtbv SovXsvcrov v xa) 
9 %r}<j{alpd tov 9 %i)<T(a%fxa v 9 ai&vas'h ov aXXd%t] xa) (2 daiXa 
tov bs ovStafyOetpOy. 

15. tjXT<xitr{crr]v ypuyrj ( uov iya) AavtrjX iv pdcrt xoppt pov 
xou &ealpo) xs(pdXov pov ixtditrjcrdv ps. 

16 . iicrtipoocra iit) k'va ditk tous dvacr(1)sxapevov$ xat trjv 
aXtfdeia yvpeioco dito otvtbv iit) tffdv itovto xal ehtev eh spiv 
xou SidXvat t&v XSycov iCpavepwaev pe . 

17 . t^tovta rot ayptbt rd> peydXa bs avtdt ticraupa tsacrepes 
(SotaiXsoi cryxcodovv date Ttjv rj yrj . 

18. K a) Seydovv tj ; (2acrt\a d{y)iot v^tjXov xou Swapdaovv 
rrj (2otariXa [£)&s v 9 a l&vct xat (£)(*)$ v 9 ctl&vot v 9 aitives. 

ig. H6te idsXnaa cc eh (ijcrl d8ri(y) iiii trjv dXvjdsia )? ® iit\ 
to aypio Tb tstapto os tftov tgapaXXaypsvo diro oXoc, rpopdpa 
t t]s 'tffXfeijotepr) 9 §6[v)tta tt]$ bs crlSepo xat 9 vbya 1 rjs 0 $ ydpxwpa 
e(payev xa) Karat pvtyev xa) to ts sptcro-tb iv txoSdpta trjs itaaXa- 
itdtrio’ev, 

2 0 . Kal iit) xepata Sixa bs iv xs(pdXt trjs xa) b r&XtiOfays bs 
sSyrjxev xa 1 iittaev doth r&pbatintd t rjs tpho xa} xipotro itovto 
xa) 9 ppdtia eh avrrjv xa) crlipa XdXovcra peydXa xa) B-wpla t r)$ 
tffepiacrtd dtito crv[v)tp6tys$ tvs . 

0 ) A a lieu de &$ vtos , 'IZD etant pris commfi conjonctiou ( EcoL , 1, 10). 

® Periphrase correspondant a empruni^e h Rasclii. 
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2 i . @(s)cop<S)v ffpovv xa) xipaTO irovro aXka^ev ^ xa) (ijcryj- 
{xoocrdv ® /us d(y)/ovs xou Svvrf&nv sis afaovs. 

2 2. (fc)a>s bs sprnv 'txpooTOs yjpbvo&v x(at) >? xpiai iSoSOriv els 
a(y)tovs uiptiXov xou b xaipbs s(p8acrev xa) iSwapootrav ® a(y)iot. 

2 3 . ISro-t shrsv rb aypio rb rhapro (SacriXa rerdtpTV s<?$ iv 
V yrj t>$ dXkd^y oltvq vrav fiacrikks xa) (pdyy els '&avrr)v rj yij xou 
rcraxxlcrY} rrjv xou xaTaTpfyy r tjv. 

Sill. K&} xiparct ra Ssxa an 9 avrd fiaatXis Sixa (3acnX^oi 
avacr(l)ci6ovv xal Scr(1)epd ' ^ tovs iior[1)ep6s t ovs xou ctvrbs dXkd^,Y} 
dirk r obs rtpeoTOVs xa) t pets (3 acriXeovs yj%{XY}Xd)ary , 

2 5. Kaf X6ya iv ixzp) tty^Xo XaXi/crp xou d[y)lovs v^rfXov 
aXkd^Y}^ xai XoyotpidffY) els dXXd^ei^ xatpovs xai rw to xa) 
Soi9ovv iv yjspta r ov [H]ojs xatpo xat xatpovs xa) ’fitcrb xatpb. 

26. Kal xpiat SgScty) xa) ’^yates aXXa^j? xa) els (i)%a\etyet 
xa) sis a7ro\d(7Si [§)c*)s 7 b r £\ q$. 

27. Ka) ( 3 acrt\a x[ou) i^rurioL xa) peya'kocrvvri bs ftaatka xa- 
7 (iQiQV Ttiav 70v v ovpavb Sc 6 cty} els Xa b a {y)lovs u\(/>/Xo^ jSaariXaiov 
fiacriXoi v 9 al&va xa) 'tpav [i^rjalss sis at hbv Sov'Xsvo'ovv xat dxov- 
crovv . 

28. (Ifcjtos fjprev^) 7 eXos bs b \ 6 yos iyoo AavtfiX Svvaros ^ 
xa) 'Xoyapta^p.oi p.ov ixTairricrovv ps xa) iyXapmpdSa pov aXXa- 
%ovv a7rou Tssdvov fx ov xa) 6 Xoyos iv xapSia jxov b$vvrfcr( 6 )y)v 

W Probabiement lu rnsy au lieu de . 

( a ) D“)p mal compris dans le sens de ffapprochern au lien de k combat a- 

W UDnn compris comma en L4breu. 

W Yoir note precedent©. 

( 5 ) Assimilation, par inadvertance , de deux verbes voisins, mais dissem- 
blables. 

W Lu K3 au lieu de HD . 

I 7 ) Pris comme adjectif au lieu d’adverbe. Gf. ci-dessus, 5. 

W Probabiement lu au lieu de rntD3 * 


4 
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ESDRAS. 

CHAPITRE IV. 

7. Kal iv fypipats Kyjxa&spbs^ eypa^sv SaA^, M*Tpe<&i# 
xa! Ta&>}A xa) / zzr£p(0'a'^ c7tf(v)Tpo<po/ too in) Ayaa&spos ( 3 acxtXso 
TLapds xa) ypatyt) t ov nstrlaxt ypappivo crvptavtxd hoc) $ta Xvp- 
pivo crvptavtxd. 

8 . 'Psy^ovp votxoxvpt(o)s Xoycov xa) 2 tpcraH ypa(pia$ eypaipav 
nurlaxt Sva in) IspovaaXrjp sis A yaaSspbs flacrtXeo * adv 
ir ovto * 

g. T 6 ts Psy^ovp xa 7 acr( 1 )rfvGt)v rot A by a xa) 2*p<xa’f b ypa(ptas 
xa) 'tffsptcraib ovfyrpotpot r ov oi xptraSss xa) oixovopy pivot (ou 
x[ai] oi xep\v]opivot) x[a)) oi xaXoyipot x(a)) oi II apcrup A pys- 
€av)p, BafiA tip;, 'Sovcravyip bs tfrav anb v 9 aid)va. 

10. K.a) nsepiacrib (pvXss os i^Sptcrsv 2 avyep)€® b Ttpripivos 
xa) b sxvtnbs xa) sScoxsv avr obs iv xd(r[ 1 )po bs ' 2 oppd>v xa) rb 
ns sptcrctb iv dnipapa t ov nsorapov xa) nrpbs xacr( 7 )po K sivsO. 

11. &TOVTO StdXvcn t ov nsnldxov bs !\f/(= a1)st Xsv in) 
aitrovs in) A yjacr&spbs to / ZacrtXio * S0SX6 crov &(v)6pconos iv 
nsipapa t ov nrorapou xa) K sivsO. 

12. <Dauspo sis icrl) sis fiacrtXa bs oi ’ESpa'tot bs aviSrjxav 
sis dvaxaroiast ^ in) ipas fiprav sis IspovaaXrjp xaa(1)po ant - 
orstlovaa xa) xaxrj xr i%ovv xa) ra iotya iQsprjXvaav xa) &spiXa 
iSsdrjxav* 

W D’accord avec Abr. Ibn-Esra, Knttfttfnrntf est identify avec 
Voir Daniel, 111, xk et note. 

W Identification de RaschL 

t 3 > Est-ce un verbe forme (par une etymologie erronee) de ‘"pH? 



MEIRATH ’ENAIM. 
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l 3. TcSpa (pavepb sis icrTi sis (3a cnXdo gs iSov xdcr(1)po irovro 
xr tardy xa) ot r oTyot BspeXcoOovv xavicrxt (ou (ju[~s]pa) yapdr- 
cri M ® ot j Sdxovv xa) a(==£)fa (pvo^ (3 acrtXsovs ZvpvciScrrj. 

xk . Toopu nfav ayvaStd bs xricripo (ou *%apyi£pa) rov vaov 
i^apyifcrape xa) yvSta{— ai)lpbs rov (3 aoriXa ov o(=st /)pop(po sis 
ipas sis slSet in) irovro inpoSoStaapsfy xa) (fiavspdaa'ps sis 
(3ao-tXso. 

15. t)? ^rjXa^>Y]ay iv %apr\ dvadrfpricres bs mar £pa c rov xa) 
svpys iv yapr) r rjs a vaQyjpwcrss xa) [y'jvcoays to xa. a(7)po rb 
irovro xaa(1)po dniosi^ovaa xa) ^rjpvov^ovaa (3acrtXiovs xa) xa- 
ranavotxd xa) dnicr(1)etXpa xapvovv, iv dni(x[1)(a (ou iv [u] 7rep- 
t(pdv[stja)^ anb rjpspais v 9 ai&va in) irovro to xd<r(1)po to 
etoSto anip(~ X)tacrsv. 

16 . <I> avspSvo[v)rss ipsis sis (3acrtXd bs iSov xacr(1)po irovro 
xr tardy xa) rot ro7ya &spsX(i)ddovv [si)s ivsmov stooto ptpa iv 
anipapa rov morapov ou i</1) sis scrip* 

17 . Anoa^po^rj d nscr(1)etXsv b (3acrtXds in) l?syovp xara- 
o-[1)r(vcov ra X6[y)ta xa) ^tpcrdCt b ypa(ptas xa) msptacrto) crv[v)~ 
t potyoi rovs 6cra xa66{v}rs$ iv Hoppoov xa) msptcrcrtb iv anipapa 
rov morapov s{t)pr{vo xard to y(~x)atp6. 

18 . XapTi (ou t rj ypa<pri) bs anscrlstXsrsv in) ipas StaXv- 
pivo dvayvobdyv [sl)s ivimov pov. 

lg. Kal dn 9 ipsv idirujv bpt^pbs xa) ^nXcl^rjcrav xa) tjvpav 
bs to xaV(7)po to stooto anb ypspais v* ai&va in) (3acrtXiovs 
msptcrrjxivovcra xa) dnta[1)ia xa) {a)nicr[1)stXpa xapvovp iv 
avrr(v . 

W Da lure 

® “]Vm n’est pas Iraduifc. 

W Comme si e’etait DNfllD au lieu de OnDN. 

Traduit erron^meni comrae nijQ (voir Dan., iv, 34), 
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9,o. Kai /Si aanXioi SvvaTo) firav in) lepovcraXrjfA x(ai) 
i^ov<r)t<&lo[v)re$ iv naav ant£pap.a t ov tfOTapov xa) xavlcrxi xa) 
yapt{ pa 07 av SlSo[v) jes eh at hobs. 

9 \ . Kara rijv Spot B-iarere bpilpb eh dpyi&ei oi d{v)Spes oi 
irovTot r b xacr(1)po t b hovro bs ov xt (aOy [£)oo$ anvb ipiv 
bptlpos Bhrj. 

2 2. Ka) 'txpocrf/pi W fjrav ^poaiyoov ^ eh <&o7<rsi in) stovto 
be ov nfXrjBwp SiatyBsipia eh ^pvta tSv fia criXscov, 

2 3. Tire anrb 05 SidXvcri zUrldxov os A yaaSspos t ov (Bacri- 
Xeov dvayvcoOnxev (e/)s ivenriov Vsypvp xa) Sacral* 6 ypa(ptas xa) 
crv(y) r po(pot tovs inopevS^xav xa) xTaitncrav eh lepovaaXrjp in) 
t oiis iiSpalovs xa) ineTadxurav avrovs iv /3pay[t)6va xa) Svvdpei. 

s4. iijire dnreTcraxicrQrjv SovX a } an hi &eov bs Iepou<xaX0p. 
xa) 0t ov anoTaaxilpevr] (£)c*js Xpbvo Sevnepo eh (SaaiXa Aap*a- 
Ses ftaaiXa II a pas* 


OHAPITUR V. 

» 

1. Kal inpo(pr]Tsv9nxav Ayya; b nspotydTns «(«)) b hayapia 
vlbs IS So '&po<pyf'Ty$ in) tovs ii€pahvs os iv IsoutJa xou iv lepov- 
aaXrjp iv 6vopa &eov I crpayjX era avrovs . 

2. tiji t$ iayjxoBrjxav ZepovSaSrjX vlbs SaXrdX xa) teaova 
vlbstolaSax xa) xhrjaav eh xriaet * an hi Beov os iv IspouaaXrjp 
xa) (AST* avTovs ntpofydres b$ Beov SvvapSvovv sis at hovs. 

3. $v ixe/vtj Spa 0prap in r) avrovs Tareva) xansr dvos nfi- 
papa t ov morapov xa) "Steddp-l&olvdi xa) av[v)rpo(poi tovs x(dt) 
st cn elnsv eh avrovs* t Is eOsxev els saas bpi^pb to 'ant hi to 
irovro eh xriarjre xa) ro7ya irovr a eh BepeXdaeiv ; 

0) Assimilation de cleux mots voisins. Of. Dan., vn, a 5* 
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4. thrire xa8cbs ehrape W els avrovs* rls airo ) ovipara rojv 
d(v)6pd>ircov b$ itovro r b xrlcnpo xrlovv. 

5. Ka; t rjptpbs &eov rjrov err) yepo[v)res I eovSd xa) ov apyi - 
c tav airovs (£)ojs bpil> pbs eh AotpidSes £</]) Tore £§d8r)xav ^ 
mrldxa in) irovro. 

6 . AidXvcri 'Gurianov os dn£a(1)etXsv TarvoCi xanerdvos rs£~ 
paiiot, nrorapov xa) 2 s 0 fltp-Bo^ai x{a)) oi crv(y)rpo(po l rovs xa) 
Acpap creyae ^ bs £v i TSepapa r ov rsorapov in) A dpid&ss r b /3a- 
crtXa. 

7 . A6yo diricrtyeiXev eril avrbv xa ) ’aav irovro ypappivo 
£v (X7toa[1)oXyf rrjs * e/s A otpidGes r b fiacrtXio efyprjvb r a 6Xa. 

8 . <I>ai>ep& els icrl) els (2 acriXio Ss £iropev8r{xape els Ieou<5a £v 
xaranavixr) ’cmlrt Ssov peydXov xa) avrbs xrlovv rxerpa vre- 
Xextjrr) xa) %vXo &epsvo £v a(^)eydae$ xa) Sou Xa erovrrj £v yop - 
yoXeprjpa xapbvovcra xa) xaraSyoScovcov £v yipiaa rovs . 

g. T<5 ts £p cor v crape eh yepo[v)res irovrovs xa$d)$ shape ® 
eh avrovs * rls eOexev £v icras bpi^pb ’ cnrlrt irovro eh xriaOe) 
xa) ra rotya irovra eh S-epeXcodovv; 

io. K(a)) dnara bv6 par d rovs ipooryjcrapev eh abrobs eh 
(fiavepdaei ere bs ypatyope 6vop a r&v d(v)$p£v Ss £v xetydXt 
rovs . 

i l . Kal *crdv irovro d{v)rlXoyo £<r[1)pe$av eh ipas eh shet • 
ipeh abro) <5 cvXoi bs S -eou obpavov xa) rj yn xa) xrl{o[v)res rb 


9) iO^DK n’est pas traduit. 

® Lu NiT an lieu de *]7V . 

® Cf. Dan.* iv> 33. 

M Le traducteur ajoute cette note : D^^Pil.niD'lNn Dm 

J’HDWD. 

W Cf. ci-dessus, 4. • 


<30 


JUILLET-AOUT 19 M. 


9 anht bs foov xt ilpivo anb l(^itx)np)v stovto bs ?)T ov Svvol - 
to ^ hoc) jS aatXds eh lapaijX ptsydXos ixTtae(v ) to xcti BspisXco- 
crefy to. 

. 12 . (A)*a sW* ^ ank os iavy{x]Xbviaav ol yovei[s ) \xas eh 
Beb ovpavov eScoxev afoovs iv yipi Ns€ovya$veaaap ( 2 >aaiXio 
B a£>jX tov XaXSaiov xa) t b 9 an'm to stovto iydXaaev xa) to 
X ai tk\s i^bpiaev eh Ba&rjX. 

i 3 . fxbve iv ypbvo even eh Kbpes fiaaiXso bs Ba§wX, Kb - 
pes b fiaaiXeos s 8 sxev bpi^p.0 9 an hi Beov foofoo eh xt taOsl. 

l &. Kot) <x7t<xt<x Tot iy[y)d bs 9 an hi &sov bs p,dXa[y)pa xai 
aaripu bs NeGovyaSvsaaap eSyaXev ink irb vab bs I spovaaXijpt xai 
e(pepev afoa eh ntaXaTi bs B aSrjX eSyaXev afoa K bpes b fiaai- 
Xeos ink t b nsaXd xt bs Ba&}X xa\ eSooxe toc sis Aai hy)X ® dpyp 
e6exi[v) t ov. 

i5. Ka< elnev eh afoovv* foofoa t a iy{y)d ayfxcoas xa) 
nropevaov xai afyiore afoot iv vab I epovaaXrjp- xai 9 anhi <S*eoD 
KTiaOy in\ riXopjx^ tvs. 

l 6. TSts A avtyjX ® foofoos xai idexev BepeXa bs 9 anht Beov 
iv I spovaaXyjpt xai ank t6ts x[al) ices Tcopa xTiSTat xai ov inX£~ 
pooaev. 

17. Ka) ToSpa dv in) to ( 3 aaiX a xaXb ^fiXatyriaaTe iv 9 an hi 
tov Bwaavpiov bs b fiaaiXas edexev Ss iv B aSrjX dv elvs 05 anb 
K bpes fiaatXeo iSoodtjv opt?,pibs eh xrtaOeT 9 anhi S-eou foovro iv 
I epovaaXrjp xai BiXyyiU tov fiaaiXa in) foofoo a(J)s{Xrj in) 
spas. 

M Com me s’il y avait KW n'Htt (?) au lieu de JXW ptt. 

W Cf. Dan., iv, a k. 

® Au lieu de ou 

W Comme s’il y avait JlD^Dn au lieu de HIHX. 
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CIIAPITRE VI. 

1 . Sjt^ts AaptdSss 6 fiacrtXSs edexsv bpi£p.b xai yp>]Xd(pr]crav 
9 an in rfis avct6ri{iyicrss bs Brjcravpiov j2ovXopsva^ ixsi iv 

B«GA. 

2. Kal evpeOriv iv (3i€tXo (!) ® iv nsakdm bs iv M aSai rb xa- 
ranavoixsi rsirlaxi &a x(al) hcri ypa<pr\ iv picrc t tfs avaOripricrt 

T Y)S. 

3. Xpbvo ivasls K ipss t b /3 acnXa, KcSpes b fiacnXas idsxev 

dpi£(xb 9 cnv in B -eov iv I epovaaXrjp rb 9 an In xriaQr) ilcr(7)spoL ^ 
bs Be{^ v)<TtdZ i o{v)'ve$ S-e(= vjaid^para xai &ep.4Xa ryjs §49 quv^ 
dvda(1)vp.d tyjs 'Gfrjxss i^ri[v)ra xai (pdpSos (= 'srAaVos) tyjs TZvyes 
ifyj{v)ra\ : 

4. OpStvot bs nfirpa rzsXsxrjryj ® rpsTs xai opStvot os £uA o 
k'vas xdl b 6(~= £)%o§ct$ an rb 9 an in too fiaaiXa SdOy* 

5. Kax a7rara dy(y)d ’anin &sov bs fidXa(y)p.a xai aarjpu bs . 
NsSovyaSvsaadp ££yaXsv and vab bs IspovaaXrjpi xa i styspev els 
B a£rjX al p^a{^ ^ov{y)ra xai eaOovv ^ sis vab bslspovaaXrjp, els 
iialspvo W xai afyiar) sis 9 an hi Beov . 

6. T oopa Tarvajt xaner dvos too nroraptov 2s#ap-Bo£pai x(ai) 
ol ov(y)rpQ<poi' rows 6p/cra(o)TOS ^ bs iv mspapia too zsorap.ov 
pLaxpta iarjn an 9 ixst. 

W Gomme si le texte portait pDtfHD au lieu de pAHHE. 

® Inconciliable avec NflDDHU. 

f 3 l Gomme si e’elait “inK au lieu de IPS. 

W Gomme ci-dessus , , iy, ia. 

W Gomme si e’etait riTJ au lieu de . 

W In IH 1 ! au lieu de . 

M Comme s’il y ayait au lieu de mnK*?. 

W Gf* ci-dessus , y, 6. 
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7 . A(phs els SovXa 9 ait hi t ov B-eov irovro xaitendvovs 
Ieou<5a xai yipoiv^Tss teovSa 9 cntht tov &£Qv stovto xtictovv 
(£)c*)s to niXcofia^K 

8 . x Kai anh gfxsv iSooOrjv bpi^fxbs els t\ 6s Tffo'icrsTev \xk yi- 
P°[v)tss leovSa stovtovs els xt ktSsi 9 an hi r ov &eov stovto xat 
dm to j 2 t 0 t ov /SaorAa os dm yapincn os tfipapux t ov ttOTaptov iv 
yX{~= p)rfyopa 6 6%oSos ial) Svvafxivos els a [vjSpes stovtovs bs ov 
dirapictcrY). 

g. Ka} oti b$ %pidlo(v)vxi x.a) ttfouAa Tpvydva xat >cyvva xa\ 
(2oi€aXa^ els dviSaat els &sb tov ovpavov c unapt dXas xpctarl 
xai XdSi iv A 6yo t&v yepioov b's iv tepovcrdXrjp els sal) StSaptevo 
els avnovs (yj)(xipa iv yjfxipa os ov iv Xa9aata. 

10 . Os els iaTtv 'tffpoa(pspvo{v)TSs dva-(paiis (== TSaiais) els 
B’sb oipavov x(a)) eCXiyo^Tes els <£cotis tov fiacriXa xai (v)lov 

TOV. 

i i . K a) dir 9 ifxkv idsTt) v bpilptbs os isSiv d{v)9po)ms bs dcA- 
\d%et to yjx.pT\ to 6tqvto 9 ^sppi^ojOt] %v\ o am 9 air hi tqv sis 
xpepLaaei bs'xpep.dcrQy drrdvov tov xou 9 air hi tov xoirpoOecri tsoioo- 
9y siri iTOVTO. 

t2. Kal tov &eb 6$ iiraivovv^ 6vo(id tov ixsi vsecrY) <&av 
fiacrtXeos xai Aa bs xou os dmtXooay yi^i tov els dXXa^ei els Sia~ 
(pdeippia 9 arthi 3*eoS stovto bs iv IspovaaXfipt iydb A apidtSes 
eScoxa bpilpto iiryopyd rtOicoOp. 

i3. T Sts Tanvdl xamnavos Tsipayta tov mraytov 2 sOdp- 
Bo£i>au xcti crufynpotyoi tovs (ei)s Ivemov bs ecr(l)siXev A aptdSes 
o fiacnXas 9 adv stouto iv yopyoaovrj eitoixav . 

9) Voir ci-dessus , v, i5. 

9) Gomme s 7 il y avait DWiP aa lieu de P1PX. 

(3) Lu au lieu de ptP. 
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1 k . Ka) yipo[v)res leou^a xa) xaraSyofevo^Tss & 

'tffpo(pY}Tsicf. A yyou toS '&po<prfTV xdi Txaya p/ot ulo? *(a)) 
exTiaav xal BefxiXojarav am opi^xb &sov IcrpavX xa) dm &pi?,fJib 
Kopes xa) Aapia§e$ xa) AyaarSepbs ^ flaoriXeos Uotpas. 

K(a)) inXipocrsv ’crrrht stovto (£)w$ [v){xipa r pfov sis 
firjva A< 5 a p bs atm) yjpovos sextos els fiotcriXa AapiaSss t ov 0a- 
criXiov. 

iG. Ka/ htoiKXV 'tfouSicb lapctYjX ol lepeoi xa) ol AeSilp. xdi 
'aepiacrtb TsatSid tvs b(== i)£ovpias avayavilpb (== iyxcttvicrfxb) 
’cnrht t ov Beov stovto iv ^apa. 

X 7. Ka) iTtphcrtyspav els dvayavtlfxb Vtt/tx tov Bsov stovto 
t pvy civet ixaTov ft&Sict Staxacria ftovSdXa TSTpaxicrta xctl 
pa(?) ’yiSi&v sis araapria sir) tsxv laparjX SoiSsx a els [iSTpos 
(TxrjCpTpa IcrpavX. 

18. Ka) dvcta , ^l)rjdv^OLv ol lepsot iv IspaTla (ou iv pupdtr 
(. laTd ) tovs ^ 2) xa) ol A eSilp. iv yupdlpLaTa t ovs in) SovXiot Beov 
os iv t spovaraXvp. ’cr&v ypafAfiivo iv ^apr) M ocre. 

CHAPITKE VII. 

1 si . kyacr&spbs W 0at nXas fiaonXswv els Jil£c 5 pi to tspio ypd- 
(ptov tvi xo bs Bsov tov ovpavov bXoriXo Tcopa. 

i3. A no [i)p.h iOsTvv bpilpos bs rtav TSpbOvyLOv iv fiaaiXa 
(iov am Xab IcrpavX xa) lepeoi tov xa) ol A eStlfx ol evpi^fxsvoi els 
IspQvcraXvpL fxs Tot icriv icrlt&L 

1 lx. TLav ayvaStd bs cm rb nspbaona tov (ZacnXa xa) idpra fi ov- 
Xsvt dSss tov ealstXsv sis if/vXa(pvcrei ire ) IsovSa xa) lepovcraXr)fj. 
iv t vm &si crov bs iv yipi crov. 

R) Gf. ci-dessus, iv, 7. 

( 2 ) Gf. ci-dessus, iv, 7. Le traducteur ajoute : nl 371 D^ 'n . 

W Gf. ci-dessus, y, 5. 
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1 5. Ka) sis 'sraAar* ^ aarjpu xa) p.d\a[y)iia os b (2 ctatXsos 
xa) ^ovXsvrdSss t ov inpodvptevTtixav sis &so I aparjX bs iv I spov - 
aaXrjfx axyfvo){xd tqv. 

1 6 . Ka) nrav daypt xa) (xdXa[y)p.a os evpsOrjv iv nrav xara- 
navotxe) B aGrjX (xi rots nrpodv(xevis t ov Xaov xa) t ojv ispsoov 
nspo8v\xovTjs iv ’an hi 3-sou t ovs bs ivlepovaaXrffx. 

17 . riat/ dyvaSta stovto iv yA(= p)yfyopa dybpaaav iv 
darfpa stovto rpvycova (3<fiSta (3ovGaXa xa) xavlaxt tovs xa) 
ano{v)Si^pa t ovs xa) mspbatyspav au-ra in) to S-s[~v)a total rip to 
os ’ an hi t ov &sov bs iv I epovaaXtfpi. 

18 . Ka} t! os in) iaiv xa) in) dSsp{p=X)(pov aov ayaOvvy 
sis nrspiaaib darjfii xa) fxdtka[y)fia, sis nrotasi ’ aav &sXtipia 3-sou 
aas nrolaeTS. 

ig. Ka) t<x dy(y)oi bs Sivovpiv a sis iaiv sis $ov Aa ’ anht 
3 eov aov nrXepwas ( si)s ivsniov 3 eov IspovaaXrffx. 

20 . Kou nreptaaib yjpeia ’an hi 3 sou aov Ss n riarj sis iaiv 
sis ydpi^fxa SoS8y dnb ’an hi 3 yaavpov rov (2aatXiov. 

2 1 . Kal dnb [i)fxev AyaaSspos b fiaaiXsos idiryv opilfxbs sis 
rtav tqvs &Y) aav pious bs iv nsipap.a rov nrorafxov bs nxav bs yv~ 
psvay acts fi£<5pa 0 Ispeos ypa(p6)v rvnov bs 3 eov ovpavov iv 
yA(= p)rfyopa xafx&Or}. 

22. dafifu xaiyjTctpia ixctTbv xa) bs a it dpi fxiSia ixa~ 

rov xa) bs xpaa) {xhpa (ou (2qvtss ) A dSt sxarbv xa) dXas bs ov 
ypafyy. 

2 3. Ilav bs dnb opi^fxo 3 sou ovpavou nroico8y yopya sis 
’ an hi 3 sou rou ovpavov bs ov sis iaVt opyrj in) (2aaiXa rov /3a- 
aiXsov xa) (u)iou tou. 


0) Lu X l ?D'>nh'l aa lieu de . 
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2 4. Kal eh eads (pavspcofxot bs ^av oi lepsoi xou oi A eStip oi 
iw(~ e)\G)§Y)GOL$e$ x(at) oi dvctkayiffemSss ^ x(al) oi rpayovirf- 
aaSes ^ SovXeiyoov ’em in r ov &eov t ov erovro (x/pot xaviaxt xdi 
S&poL ovx icriv {s)%(ova)id^oov els v^oSaei dndvov rovs. 

2 5. Ka) at) ]3£<$pa J adv aofyta 3-sou aov bs ev yepi aov pts- 
rprfae ^ xpirdSes xou xptrdptovs os eaovv xptvofyrss eh Gfotv Xab 
os ev '&e / pauoL tov '&OTafAOv eh 'zsav yvbyo{y) res tvkovs &eou aov 
xoci Ss ov yvo'iy (pavepcoaere rovs (ou fia Oifyere rovs). 

26 . Ka'i <&6tv bs ov saTi xetpivcov rb rvito os S-eov aov xcti rb 
tut to os t ov fictaikso £v yopyoavvrj xpiai os ov dali xdfxvcov 
die 9 avrovs dv eh &ctv<xrb ij ^eppi^tb rj sis ^r{p^cop.a j3cov xai eJs 
(p>v\dxal[Aa. 


JEREMIE. 

CHAPITRE X. 

1 1 . *2 av erovro sIttyits els avrovs * 3-eb bs ovpctvo xou rj yrjs 
ov iSov'ke'tyav dnoXsaovv aiso v y*i dno xarc&Qiov ovpctvo irovrou 

M Par une lausse etymologic, tire de * Cf. Dan.,n, 4 0 . 

W Lc traducleur, en donnanl ce sens 4 aurait-il pens© a jrU 

^ 1 p? 

^ Fausse traduction du verbe X3D, au lieu de xadicrla. 


iv 


5 
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CHAPITRE VIII. 

LE MONDE PHARAONIQUE DU TEMPS DES SEBEKHOTEP 
ET SES RELATIONS AVEC LA XII E DYNASTIE. 

Rdsumons les fails acquis. Les Sebekhotep et Nofirhotep 
de Th&bes, continuateurs des premiers iidoles de la XII' dy- 
nastie, cesAmenemhat-Senbef, Ameni-Antcf-Amenemhat, etc., 
dont ils semblent a certain moment se declarer les fils, res- 
taurateurs d’une tradition ancienne en opposition avec celle 
gdneralement rdgnante chez les Antef et les Sebekemsaf , pro- 
clament qu’ils sont les lidri tiers de la XII° dynastie, et ils ont 
pour contemporains , dans le Delta, de petits princes a sca- 
rabdes de la premiere periode ^ hyksos » , dont certains se 
parent des noms solaires de la XII® dynastie, notamment de 
celui d’Amenemhat III. Nous allons rencontrer maintenant 
d’autres successeurs legitimes, ou soi-disant tels, de la grande 
famille antdrieure ; le plus remarquable d’entre eux est un roi 
chez lequel on retrouve cette particularite de vouloir se rat- 
tacher spdcialement a Amenemhat III : il s’agit de TAouabre 
Hor bien connu de Dahehour, dont nous allons voir que, selon 

5 . 
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toute apparence, il vivait au temps meme de Kbanofirre Sebek- 
hotep. 

I 


AOUABRE HOR. 


On sait que le tombeau d’Aouabre Hor, ddcouvert par 
J. de Morgan a Dahchour, faisait partie d’une sdrie de caveaux 
alignds dans l’intdrieur de 1’enceinte de la pyramide d’Amen- 
embat III, veritables dependences de la pyramide, amdnagdes 
pour servir a la sdpulture des membres de la famille du roi ou 
de ses principaux serviteurs. Le roi trouvd lk en 189 k posse- 
dait un mobilier fundraire admirable dont les pieces les plus 
remarquables etaient le grand naos en bois et la grande statue 
en bois qui ddcorent le musde du Gaire; la statue est anepi- 
graphe (1) , tandis que du haut en bas des montants de la porte 
du naos, en une colonne de chaque cotd se rdpdtant en dispo- 
sition symelrique et de maniere rigour eusement identique, on 


lit : ® 




¥ ; v ~ ” (0 y- 4 1 t m ~ n 


AMUUlPT^JLUVrHfl®!!:^ 

autre petite statue en bois dord porte W, sur le socle : 



^Jj^| | et sur deux vases on trouve ^ ~ 


W Morgan, Fouilles h Dahchour, I (i$ 9 4), pi. XXXIII-XXXV, belles repro- 
Auctions; cettc statue a 4te plusieurs fois reproduce depuis lors. 

W Morgan, loc. oit. , p. 91,98. — Pour ce naos comme pour tons les 
autres objets au nom du roi qu’on va citer, voir Gauthier, Rois, I, p. 317 - 
3 18. 

^ Morgan, loc. cit , 3 p. 90, 96 ; Breasted, A History , iig. 88. 

M Morgan, loc. cit. } p. 90, 96; Beisnek, The dated Canopic Jars of the 
Gmh Museum , dans A.Z., XXXVII (1899), p. 62. 
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Le eercueil * a la mention royale sous la forme 


1*(® )v(X3- Sur une grande stMe dans le 

tombeau (2) alfernaicnt *=0j et J i& ^"® ^ ■f -'J , et la 

dcrniere de ces deux mentions se trouvait aussi sur une stMe 
plus petite, ainsi cpie sur un autel circulate (3) . La eaisse a 
canopes dont le sceau en terre devait donner lieu a tant de 

ddbals, est ,4) aux noms de ^ ( e ^ ^ ; et dee 

quatre vases qu’elle renfermait®, deux portent ^ (© ^ -» J t 

et les deux autres , ^ (f 


f-ff. 


II r4sulte de toutes ces mentions que la titulature complete 
clu roi comprend les dldments que voici : 


Horns llotep ab-taoui; 

Nibti Nojir-khaou; 

Horus d’Or Nofir noutirou; 

Roi du Sud et du Nord Aounib-re; 
Fils du Soleil Hot. 


W J^QtUEB, dans Morgan, Fouilles a Dahchour , I, p. loi-ioa; Lacait, Sar~ 
cophages anteneurs au Nouvel Empire (dans Cat. gen . Cairo), II, p. 84-85 
(Caire, n° 28106 ). 

W Morgan, loc. cit p. 94. 

W Ibid p. 94, 95. 

W Ibid., p. 1 02-1 o 4 . 

W Ibid., p. 106. 

Sur la curieuse particularity de cetle manure d’ecrire le nom Hor , qu’on 
rencontre sur tous ies objets clu tombeau a Pexception de la pelite statue et du 
grand naos en bois, qui ont’Ilor par le faucon comme il est 6crit d^habitude, 
voir Lagau, ( A.Z., LI (i 91 4 ), p. 6 1 (dans Suppressions et modifications de signet 
dans les textes funeraires). 
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Les analogies do cette titillating son! extrAmement remar- 
quablcs. Deux noms, immecliatement, le nom d’Horus et le 
nom de nibti , font prendre place au roi a cote de Khanofirre 
Sebekhotop, qui est Homs Ankh-ab-laoui et nibti Onaz-hhaou^\ 
et Ton observe, de plus, que le nom de nibti du roi Hor est 
ddterminA par un prooklA exactement semblable a celui quon 
employa pour Khanofirre et Khasekhemre : les noms de nibti de 
ces derniers Pharaons, Ouazkhaou et Apmal , 4taient pris dans 
les noms solaires de deux pred^cesseurs de la famille Sekhamre , 
a savoir Sekhemre-dpmai Antef-A et Sokhemvs-Ouazkhaou 
Sebekemsaf, et, tout a fait de mdme, le nom de nibti de Hor est 
pris dans le nom solaire de rancicn Sekhomr e-Nofrkhaou Ou- 
pouaitemsaf. Quant au nom d’Horus d’Or Nojir-noutiron, il a 
son analogue dans celui de Khaankhre, le successeur de Kha- 
nofirre, r^Srh u|j "1 "1 n 3 ** pi'opos de'quoi nous avons d<5ja (au 
precedent cliapitre, § iv) rappels le nom d’Horus tres sem- 
blable j Hotep-nontirou, qui fut celui de Senousrit II. Si Pon 
passe maintenant aux deux noms de cartouches, on verra que 
Aou-ab-re est Atroitement apparent^ avec Quah-ab-re 9 nom 
solaire de Ia-ab, et avec Nofir-ab-re , nom solaire dun certain 
prince de la sArie Anra, — deux personnages reconnus ci~ 
avant (precedent chapitre, § v) comme de proches voisins de 
Khanofirre; on verra aussi que Hor a ce caractAre commun 
avec Ia-ab d’etre un simple nom de particular, sans apparence 
royale. 

Toutes ces rencontres sont, comme on voit, extrAmement 
concordantes; elles rapprochent le roi tantAt de Khasekhemre, 
tantAt de Khanofirre , tantAt de Khaankhre; maisles analogies 
avec Khanofirre sont les plus nombreuses etles plus remarqua- 

O) Nous avons fait remarquer d’ailleurs, a propos de ces deux noms de Kha- 
nofirre Sebekhotep, que ieur forme reproduisait les formes du nom d'Horus 
d’Amenemliat-Senbef, Meh-ab-taaui , et du nom de nibti d’Amenx-Antef-Amenem- 
hat, Sekkmkhaou (voir ci-avant, precedent chapitre, § hi ), 
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bles, et par suite 1’dpoque de Khanofirre est, pourie roi Hor, la 
plus probable. Unc indication chronologiquc suppldmentairo est 
apportde parun intdressant scarabde sur loquel on lit la idgende*: 

^ en une petite colonne qu’encadre, symdtriquemont, undd- 
Q cor pseudo-hidroglyphique composd avec les dldments « 
A Ut On connalt deux exemplaires de ce scarabde (1) , Son 
U caractbre «hyksos» saute aux yeux, et Ton voit combien 
il est analogue au scarabde citd plus haut (prdcddcnt cbapitre, 
fin du paragraphe iv) sur lequel lesnoms de Klianofirre et de 
Khaankhre se prdsentaicnt marids en une forme graphique 
© 


unique * , cncadrde de pseudo-bidroglyphes. Ici de mdme nous 

It 

avons, relids par le signe solaire central, les noms de Aouabre 
et de Khahare; et de mdme que 1’autre scarabde avait apportd 
confirmation du voisinage immddiat de Khaankhre avec Khano- 
firre , de mdme ici nous sommes en droit de conclure que Aou- 
abre etKhakare sont contemporains. Or, ce Khakare, nous le 
connaissons bien : ce n’est pas Senousrit III comme on a pu 
jusqu’a prdsent le comprendre, c’est un Anra, un petit roi des 
scarabdes du type dtranger examinds au prdeddent chapitre 
(8 v), oil nous avons vu que sa date, b lui aussi, est celle de 
Khanofirre : 1’indication qui en rdsulte pour Aouabre concorde 


(*) Un de ces exemplaires au British Museum, n® 3 j 65 a : Budge, i Kings 
(1908), I, p. 61, et Haul, Catalogue of Egyptian Scarabs. . . in the Br. Mu - 
sewn, I (1913)9 n° 137, p. ill, Un autre a &1& copi6 au Gaire, chez uu parti- 
culler, par Legrain, voir ges Notes df inspection f XXIII. Un scarabee a double nom 
royal , dans Annales du Service , VI (1906), p. i 37 ~i 38 , et cf. Gauthier, Rqu 3 
I, p. 309 et 3 18. — Gf. un scarabee de type different du roi, avec 
encadre d’ornements pseudo-hieroglyphiques formas avec les elements q 
““I if : Budge, Cat . of the Lady Meux Collection (1896), n° 876, p. 196, 
et A Histoi'y, III, p. 77; Fraser, dans P.S.B.A., XXI (1899), P* 1 ^ 3 , pL II, 
n® a 5 ; Legrain, he. ciu, dans Ann t du Service , VI (1905), p. i 3 7; Gau- 
thier, Roi 8 ? I 9 jp. 3i8 f 
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exactement, comme on voit, avec celles obtenues d’autre part 
tout a 1’heure. 

La bolte a canopes trouvee dans le tombeau etait entour^e, 
comme il a 6 t 6 souvent rappele, d’une ficelle que retenait un 

sceau en terre porta nt 1’empreinte ^°. fl) , qui se lit 

le plus probablement Nematre. Qu’un certain roi Nematre ait 
dtd en rapport avec Aouabre Hor, cela rfeulte d’autre part de 
la petite plaquette carrtie qu’Erman a fait connaltre en 1895, 

et dont une face montre le roi Hor, (>***) [ , en adoration 

devant le Faucon d’Edfou, perch (i sur son serekh, tandis 

que sur 1 ’autre face I’urasus du Nord accompagne un cartouche 

royal , Nematre II est a peine besoin , apres 


tout ce qu’on a vu anterieurement, d’ajouter que ce Nematre 
n’a rien de commun avec Amenemhat III, et nous avons assez 
longuement etudi(i les Nematre et Khakhopirre des scarabdes 
«hyksos» de la premiere peri ode, contemporains de Khano- 
firre pour ne pas nous etonner de rencontrer fun d’eux en 
contact avec cet Aouabre. Hor qui est 4 galement de 1’^poque de 
Khanofirre. La plaquette qu’on vient de citer est un de ces 
petits monuments aux noms de deux rois voisins ou associes , 
frequents a cette (ip 0 que , et dont les scarabdes dont on par- 
lait tout a fheure , de Khanofirre avec Khaankhre , ou d’Aouabre 
avec Khakare, sont d’autres exemples; la plaquette apparente 
Aouabre avec un certain Nematre qui lui a surv4cu et a prdsidd 
aux operations de son ensevelissement, puisque c’est a son 
nom que la boite a canopes du roi defun t fut scellile. 


W Morgan, Fouilles a Dahchour , I, p. 100 el pi. XXXVII. 

& Berlin a° 7670 ; Erman, Dev Konig Horus, dans A.Z. , XXXIII (1895), 

p. l£l2~*/|3. 

C 3 ) Voir, ce qui concerne ces, monuments et ces personnages, au precedent 
cbapitre ? § vi, et surtout anterieurement, Les Hyksds, GompMments, § in, G. 
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Ges constatations sont tellement simples, on les fait si faci- 
iement et avec le b^n<$fice d’une si ^vidente certitude , qu’il faut 
un effort, ensuite, pour comprendre la longue discussion a la- 
quelle a donn6 lieu ce pauvre cachet de terre , avecle nom de 
Nemalre donl on ne se figuraitpas qu’il put appartenir aune 
autre personne que TAmenemlxat III de la XII e dynastie. Mas- 
pero cependant apercut la veriie immediatement, an moins en 
ce qui concerne fepoque d’Aouabre, et comme suite au rap- 
port adresse par Morgan au moment de la ddcouvcrle, il dd- 
clara (1) quil ne fallait pas songer aintercaler un roi nouveau 
dans la XXP dynastie, que TAouahre decouvert (Stait identique 
a Tun des deux Aouabre enregistres par le papyrus cle Turin , 
et qu’il dlait a placer, par suite, dans la XIIP dynastie^. 
Morgan r^pondait , brievement , qu’il n dlait pas stir de l’epoque; 
mais qu’il ne lui ^semble guere admissible que la caisse ren- 
fermant les canopes dun roi de la XIIP dynastie ait 4t4 ca- 
chet^e par un sooverain de la XIP dynastie ant^rieur de 
i5o ans au moins au regne du defunt^??. D’aceord avec lui, 
son collaborateur J<5quier range le roi Hor dans la XIP dynas- 
tie, pense que le ssceau d’Amenemhat III?? determine son 
epoque, et qu’il fut un associ^ au trone d’Amenemhat III, 
mort avant luP 4 h Exactement de la m£me manure raisonne et 
conclut H. Brugsch^. 

Etrange aberration, qui emp£chait m^me de songer qu’un 

0) C. R. de VAcad* des Inscr., seance du A mai 189/1, et lettre a Morgan 
du 3 o avril 189/i; cites et discutes par Morgan, Fouilles A Dahchour , p. io 5 . 
Of. Maspero, Histoire , I (1895), p. 53 o et n. 1 1, 53 a et n. 1, 

{*) Maspero ajoutait que ie protocole d’Aouabre Hor est niodele sur celui des 
rois de la XIP dynastie, mais cela est inexact; la seule analogic de ce proto- 
cole avec les titulatures de la XIF dynastie ressort , nous Tavons vu, cle la forme 
du nom d’Horus d’Or, apparent^ avec celui de Senousrit IL 

& Morgan, loc. ciL , p. 10 5 . 

^ Jequier dans Morgan, loc . cit . , p. 126-128. 

l r ') Lettre de H. Brugsch du 29 mai 189 A, dans Morgan, Fouilles a Dah- 
chour, II (1895), p. 107-109. 
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vieux sceau d’Amenemhat III eut pu etre utilise par la suite, 
pour les operations de la sepulture d’un roi enterre au pied de 
la pyramide do ce merne Amenemhat III ! Cette idee si simple 
apparalt pour la premiere fois chez Petrie en 1899; Petrie ne 
doute pas que le sceau de Nematre n’appartienne a Amenem- 
hat III, mais il se refuse h admeltre 1 ’existence d’un nouveau 
roi a c6tedelui , et explique I’emploi ulterieur du sceau d’Amen- 
emhat par le souvenir que le grand roi devait avoir laiss^ a 
lApoque suivante Au mdpris de cette interpretation raison- 
nable des choses, Gauthier, en 1908 , revient a penser que la 
caisse h. canopes a scellde par Amenemhat III, que le roi 
ffor estde son 4 poque, que sa situation entre Senousrit III et 
Amenemhat III est certaine (2) . La meme illusion est partagee , 
en 1 909, par Ed. Meyer®. 

Toute incertitude de ce cotd a disparu pour nous, qui sa- 
vons qu’Aouabre est contemporain de Khanofirre, et qua 
1’dpoque de ces rois il y avait des Nematre sans nulle parents 
avec celui de la XII 0 dynastie. Mais il n’en subsiste pas moins 
cesfaits importants, qu’Aouabre est en rapport etroit avec un 
de ces petits rois qui se paraient des noms solaires de la dy- 
nastie antfirieure, que ce Nematre, qui pretend laire rcvivre en 
lui Amenemhat III, veille a la sepulture d’Aouabre, et qu’il lui 
amdnage son tombeau dans les ddpendances mimes de la pyra- 
mide de ce grand Amenemhat. Il se d<%age de toutcela, tres 
nettement, que les deux rois Aouabre Hor et Nematre avaient 
une devotion particuliere au souvenir d’Amenemhat III, qu’ils 
s’attachaient a le traiter comme un ancetre dont on a le droit 
de prendre le nom et aupr&s duquel on a sa place marqude , en 


M Petrie, History , I (1899), p. xxi-xxii (addenda), Petrie fait ressorlir, 
de plus, des affinites arch^ologiques entre la statue de Hor et les statues des 
Sebekhotep. 

W Gauthier, Rois , I, p. 317, ». i. 

W Ed. Meyer, Gescji., I,n (1909)^. 267 
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somme, qu’ils pretendaient etre ses descendants et ses hfSri- 
tiers. Ce besoin d’affirmation Idgitimiste, si nature! chez ies 
princes d&biles de i’Egypte morcel^e que nous connaissons a 
entrevoir, est le memo qui se manifeste a !a m&ne op o que , 
nous 1’avons vu, du c6td des Nofirhotep et Sebekbotep aux 
noms 'solaires d’un type « XII' dynasties si caradiristique ; 
mais dans cette course a ia IdgitimiteS le petit roi de Dahchour, 
moins puissant que son contemporain de Thfebes, avait sur lui 
1’avantage de possikler dans son domaine les tombeaux des 
ancetres desires, et il n’est pas douteux que dans la Moyenne- 
Egypte on ne cherchat a en tirer un certain prestige. 

Le nom de Nematre paralt encore sur d’autres petits monu- 
ments de cette epoque. Voici un scarabee (1) dont 1’inscription 
met face a face deux cartouches royaux avec noms solaires : 


celui d’un Nematre : 



et. celui d’un certain roi 



Nojirkare : 

(Ti 

1 ^ 


t 



LhJ 


Les deux cartouches en vis-a-vis sonl sdpards par une colonne 
centralc de pseudo-hidroglypbes ^ et qui donnent a 1’in- 
scription un certain caract&re «hyks6s»; mais d’apr^s ie signe 
du vautour qui surmonte leurs noms, ce Nematre et ce Nofir- 


W ColL J. Ward : Griffith, dans P.S.B.A., XIX (1897), p. 293, et repro- 
duction dans P.S.B.A., XXII (1900), p. 3 i 3 . Griffith youdrait retrouver, dans 
le Nematre de ce petit monument, le roi Nekhanematre Khenzer (ci-avant, 
chap. 11, S 11), et ce serait assez 1 ’avis, d’ autre part, d’Ed. Meyer, Nachtrdge 
zur dg. Chron. (1908), p. 37, n. i. Cette identification, injustifi6e et qui serait 
des plus incommodes, parait suggeree par Tanalogie du scarabee avec I’autre 
objet d^crit par nous ensuite, sur lequel, comme nous alions voir, le m&me 
nom de Nematre pourrait facilement <Hre interprdl^ comme etanfc celui de Nc~ 
Jphanematre f 
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karc sont des Rois du Sud, a mettre par suite a cotd des rois de 
la famille thdbaine plutot qu’a cotd du roi Hor. II se degage 
de la une observation intdressante, relative au domaine dans 
lequel on rencontre les scarabdes du type « hyksds » : de memo 
que les Thdbains du temps des Sebekhotep, notamment Kha- 
nofirre, ont, dans le Delta, des scarabdes ahyksosa de Rois 
du Nord, de meme il existe des scai’abdes «hyksos» de Rois du 
Sud, tres probablement fabriquds dans le Sud, et Ton voit 
ainsi que le type de ces scarabdes dtait arrivd, vers le temps 
de Khanofirre, a se rdpandre dans la vallde entiere. 

Voici un autre objet de mdme espdce, connu par deux 
exemplaires remarquablement semldables, un scarabde de 
Berlin et un scarabde de Londres qui portent les inscriptions 
suivantes : 

Berlin (1) : 

sur le dos : 



Londres^ :• 


sur le dos : 





sur le plat ; 


o 


D’apres l’dcriture singuliere du deuxieme nom, on pourrait se 
dernander, avec Erman, s’il n’est pas a lire Ne-klui-Nematre, le 
dernier signe, apparent, dtant en realitd un *, et le nom 


6) Erman, Der Konig Nefer-re, dans A.Z., XXXIII (1895), p. i& 3 . 

M Br. Museum, n° 1675/1= Hall, Catalogue etc., 1 (i9i8),n 0 i5/i, p. 16. 




FIN DE LA XII” BYNASTIE ET RESTAURATION THEBA 1 NE. 77 

sc ti’ouvant identique, par suite, au premier nom de Khenzer 
de la stMe connue du Louvre (ci-avant, chap, u, § xi). Mais 
1’analogie avec 1’autre scarabde que nous venons de ddci’ire, la 
correspondance des noixis Nojirkare et Nojirre, montrent que 
tr&s probablement les deux autres noms royaux, tres sem- 
blables entre eux aussi, sont foncierement identiques de la 
m4me maniere, et par suite que, sur les scarabees de Berlin 
et Londres, il faut lire simplement Nematre, en admettant la 
presence irreguliere d’un trait horizontal ou d’un *** redouble 
au-dessous du ^_i. 

II resulte de la qu’un nom royal, 4crit Nojirkare ou Nofirre , 
se pr4sente plusieurs fois comme associe au nom de Nematre, sur 
des petits monuments analogues a ceux oil Ton trouve associds 
Nematre et Hor, Aouabre et Khakare, et aussi, comme nous 
savons, Khanofirre et Khaankre : il faut done joindre les noms 
de Nojirkare et Nojirre a ceux des petits rois, des monuments 
r hyksos » ou autres, qui se manifestent a 1’epoque des Sebek- 
hotep. Remarquons que ces deux noms nouveaux ne sont pas 
.completement inconnus par ailleurs. La titulature 
encadree de pseudo-lii4roglyphes , se presente sur deux 
scarabdes au moins^b Le nom de Nofirkare, lui aussi, 
se rencontre assez frequemment sur des scarabees , et, 
beaucoup plus remarquablement, il figure dans la composi- 
tion du nom d’un certain vizir I-merou-Nofirkare > qu’on trouve 
m£l4 a des affaires int4ressant le souvenir d’un roi Sebekhotep : 
d’ou resulte, comme on voit , une confirmation de la date de ce 
nom de Nofirkare. Le monument qui nous apporte ce rensei- 
gnement est une statue provenant de Louxor, aujourd’hui au 
Louvre ® ; elle est en gr&s , et repr4sente un personnage de- 



,Un a Berlin, n° 9507 : Ausf. Verzeichniss , 1899, p. 4 i 6 ; un dans la 
collection Grant : Newberry, Scarabs , XX, *3 etp. lbg. 

® Mariette, Karnah , pL 8, r et texLe, p. A 5 ; Pierret, Melanges d’arch, 
egyptienm , III (1876), p. 63 . Gf. Wiedemann, Gesch p. 273, n. 2. 
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bout, un peu plus grand que nature, portant surla poitrine 
line premiere inscription en deux lignes (de droite a gauche) : 



Le montant postdrieur, a faces planes et verticales, qui reu- 
force la stability de la statue, porte une autre inscription plus 
longue, en deux colonnes juxtaposes, gravies face a droite. 
Le texte donne : 

L » slate, > M 

donn^e a I-merou-Nofirkare , comme on voit, ctpar la faveur 
royale » , et en recompense des travaux accomplis pour le roi , 
dans le « Palais des millions d’ann&s (nomm4?) Hotep-ka- 
Sebekhotep -n. II est clair que le roi Sebekhotep et le roi No- 
firkare, dont les noms ont servi a former celui de 1 edifice et 
celui du personnage, doivent 4tre a peu de chose pres contem- 
porains. On se rappelle, d’autre part, que Nojirkare est aussi 
le nom solaire de Tun des deux princes obscurs, Binpou et 
Ahmes, nommes sur le socle d’une statue d’Harpocrate dont 
nous avons parld a plusieurs reprises (1) . Cette derniere ren- 
contre est d’un grand intdr^t historique : elle tend a montrcr 
que 1’epoque de Khanofirre, dont nous savons deja quelle est 
celle de la premiere p (inode «hyksos», est aussi voisine de 
1’epoque des Abmes pr&ldcesseurs de la XVII? dynastie. 


M Voir Le* Ihjhws, section II, chap, i, et Complements , $ 11, B. 



PIN PE LA XU" DYNASTIE ET- RESTA ORATION THEBA1NJS. 79 


II 

CONDITIONS DE LA ROYAUTE EN EGYPTE 
DEPU1S LA FIN DE LA XII* DYNASTIE JUSQO’AD TEMPS 
DES SEBEKHOTEP. 

De tous les faits qu’on a vus paraltre au cours de ce chapitre 
et du precedent , il ressort qu’au temps des rois de la famillc 
Kha-[X]-re, — Khasekhemre Nofirhotep , Khanofirre Sebek- 
liotep , Khaanklire Sebekhotep , auxquels il faut probablemenl 
adjoindre, comme parent, le tres peu connu Kbahotepre Sebek- 
hotep, — vivaient et rdgnaient d’aulres Pbaraons tres nom- 
breux, dont la date centrale parait etre celle du regne de Kha- 
nofirre. 

Il y avait d’abord les princes des scarabdes « hyksos » de la 
premiere dp o que, ou dpoque d’Anra : Asiatiques du groupe 
lakeb ou Iakebher, princes Ouazed, Nesebekre et autres , princes 
Ncmatre, Khakhopirre, Khakare Anra, aux noms solaires renou- 
velds de la XII” dynastie, prince Nofirabre Anra ; il faut leur 
adjoindre le Khaousirre des scarabdes du meme type, et le 
petit roi Matre Sebekhotep. Tous se presentent comme contem- 
porains de Khanofirre. Tous, trds probablement, dtaient de 
petits princes du Delta, Asiatiques ou indigenes, que Khano- 
firre ou son prdddcesseur avaient trouves en place et auxquels 
ils imposdrent de maniere plus ou moins effective la souverai- 
netd thdhaine, sans vouloir ou sans pouvoir leur 6 ter les titres 
d’une domination inddpendante. 

On trouve ensuite d’autres Nematre en Haute-Egypte, asso- 
cids A certains princes Nojirkare ou Nojirre , et un autre Nc- 
matre encore, en relation avec YAouabre Hor de Dahchour, 
contemporain de Khanofirre et d’apparence plus rdellement 
pharaonique que tous les autres; a cotd de Hor enfin, un Ouah- 
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fibre laab de localile inconnue, mais de i’dpoque de Khano- 
firre. 

Petits et grands, tous ces rois sc reclament du souvenir de 
la XII C dynastie et prelendent 6tre ses heritiers. Par la, ils 
s’eloignent nettement .des Antef et des Sebekemsaf qui ont 
precede les Sebekhotep a Thebes, et se rattachent, par dela les 
Antef, a la tradition des obscurs Amenemhai et Senousrit qui 
r4gnaient, a Thebes <%alement, peu de temps apres la XII 0 dy- 
nastie, et dont les dispositions filiales h Tdgard de la grande 
famille ant<irieure devaient^tre imitees, un instant seulement, 
par Noubkhopirre Antef. La revolution de palais qui mit Kha- 
sekhemre surletrdne, apres le regne de Sekhemre-Souaztaoui, 
se fit peut-&tre au nom dune restauration l^gitimiste, et par 
tout le pays, a partir de ce moment, le respect des illustres 
ancetres revendiqufe ne devait plus decroitre. 

La royautd des Sebekhotep est faible et encore imparfaite- 
ment assise. Les innombrables perils princes dont on vient 
d^numerer quelques-uns se partagent *une Egypte raorcel^e 
a fextr^me, sous la suzerainete que la maison thebaine, h ce 
quil semble, a reussi a faire reconnattre en principe. II y a la 
un progres considerable, et tel quil n’est pas temeraire de 
penser qu’au temps des Sebekhotep et sous leur impulsion, il 
se dessinait une veritable reconstitution de 1’unile politique et 
royale. Mais a ce moment meme le pays devait presenter un 
singulier tableau, sous ces Th^bains qui commandaient .au 
pays entier mais toleraient des sheikhs asiatiques dans le Delta, 
un Aouabre Hor en Moyenne-Egypte, un Ouahabre laab on ne 
sait ou; bizarres souverains que le sentiment de leur faiblesse, 
a ce quon dirait, pousse a s’associer en inscrivant sur un mo- 
nument deux noms royaux cote a cote : ainsi font, en diverses 
combinaisons, Aouabre Hor, un Khakare, de plus ou moins 
nombreux Nematre, des Nofirkare et des Nofirre; ainsi font de 
meme, au sein de la famille dominante , Khasekhemre avec Kba~ 
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nofirre, Khanofirre avec Khaankhre^. Riende toutcela, d’ail- 
leurs, n’dtait nouveau & leur dpoque, et dans 1’Egypte ddsorga- 
nisde depuis longtemps on avait eertainement l’habitude de 
voir des rois associes et des rois seeondaires. On se rappelle 
ce qui concerne plusieurs petits rois rencontres , precddemment, 
parmi ceux des families thebaines de I’dpoquc anldrieure, 
notamment Sekbemre-Nofirkhaou Oupouaitoumsaf, auquel 
nous avons donnd place, par analogie, a cote de Sekhemrc- 
Ouazkbaou Sebekemsaf, et Sekhemre-Smentaoui Tbouti, que 
nous avons inscrit a c6td de Sekhemre-Seshedtaoui Sebekem- 
saf et de Sekbemre-Souazlaoui Sebekhotep. Cos fantdmes de 
souverains sont trds genants parce qu’on ne sait an juste oil 
lcs mettre, et que, tres insignifiants de toute evidence, ils 
coupent illogiquement le developpement des series royales , a 
quelque place oil 1’on cssaie de les intercaler : cessons de les 
intercaler, considerons-les comme des Pharaons subordonnes, 
plus oumoins prdcisement canto nnes, avec leur couronne, dans 
une ville de province quits gouvernent sous 1’aulorile des rois 
veritables , et I’histoire s’alldgera en me me temps que I’ordon- 
nance des fails deviendra plus logique et plus simple. Le mdme 
procddd d’elimination pourrait sans doute etre appliqud au 
tres obscur Sekbemre-Gergtaoui Sebekbotep, procbe voisin 
de Sekbemre-Souaztaoui Sebekhotep, nous le savons, mais qui 
n’a peut-dtrc did, lui aussi, qu’un subordonnd royal de cette 
dpoque. 

Gr&ce aux renseignements acquis pour I s dpoque des Sebek- 
hotep, nous pouvons dgalement interprdtcr dans des condi- 
tions de prdcision et de certitude bicn meilleurcs cc que ie 
ddcret de Noubkhopirre Antef, & Koptos, nous avait ddjA fait (*) 

(*) Le gout de ces legendes mixtes, sur de petits monuments, nc devait pas 
disparaitre avecics Sebekbotep; au debut de la XV1U° djnastie on trouvc en- 
core une amulette portant, d’un cbtd, le nom solairc d’Ahmes, de Fautre, lo 
nom solaire d’Amenhotep I er : Maiuette, Cat. general Abydus, n° i/tai, p, 

jv. 0 
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entrevoir d’une situation dans iaquelle io fractionnement , ac- 
cepts par tous, (jtait devcnu le regime normal du pays. On se 
rappelle que dans ce document Noubkhopirre, qui se qualifie 
lui-m4me de Roi du Sucl, parle a un moment donnd pour »tout 
roi du Sud,tout prince faisant [fonctions de] roi du Sud. . . », 
et il r&ulte des conditions generates du texte qu’il ne s’agit 
point de rois a venir, mais de contemporains, de collogues 
royaux en exercice et dont i’exislence est considcirde comme la 
chose du monde la plus naturelle. Cette situation, que nous 
n’avons reconnue pr<k<5demment ( chap, iv, § n) que sous cer- 
taines reserves , a perdu tout ce qui nous paraissait surprenant 
en elle; les contemporains royaux auxquels Noubkhopirre 
fait allusion sont des princes de ville revetus de la quality 
royale, sous lui ou a c6t6 de lui, exactement comme ceux du 
temps de Khanofirre (1 *. 

On voit ainsi qua l’4poque des Antef, les conditions poli- 
tiques de la Thdbaide dtaiont a peu de chose pres les m4mes 
que sous leurs successeurs , les Sebekhotep ; la seule difference 
dans 1’dtat du pays paralt 4tre que les Antef, encore trbs 
faibles et tout a fait confines dans leur domaine du «Sud», ne 
croyaient pas pouvoir jeter les yeux sur ce qui se passait en 
dehors de la principality thebaine et de ses alentours : signe 
par Khanofirre, au lieu de 1’Stre par Noubkhopirre, le meme 

Pieper, en dernier lieu (A.Z., LI [191 4 ], p. io 5 , dans Untennchungen 
zur Geschichte dev XIII. Dynastic ), interprdfce difTfremment les indications en 
question du decret de Koptoe; d’apr&s la manure dont il les comprend — a 
. tort, je pense, — les potentats m^ridionaux contre lesquels la malediction even- 
tuelie du roi est dirigee, nepoummtpas devenirrois d’Egypte, et cela impiique 
que le regime royal de TEgypte a cette epoque etait celui d’une monarchic elec - 
tive. De cela, Pieper voit une confirmation (ibid., p. 102- 10 3 ) dans lo fait quo 
plusieurs rois du groupe des Sebekhotep — Sekhcmre-Souaztaoui, Khase- 
khemro, Khanofirre — sont fils de simples particuliers et nomment leurs pa- 
rents,' d’ou il ressort qu’wn komme d’ extraction non princiere pouvait at river 
rSgulifoement au trdne. Nous reviendrons ulteriourement a ces interpretations 
et deductions de Pieper, dont la conclusion ne parait gu&re acceptable. 
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decret de Koptos mentionnerait sans doute de manure ana- 
logue les Pkaraons multiples rdgnant en Egypte, mais h la 
place de stout roi du Sud. . . » on lirait : «Tout roi du Sud 
et tout roi du Nord. . . » Ges rois du Nord , que Noubkhopirre 
Antef ne se permet pas de connaltre, ils n’en existaient pas 
moins a son dpoque ; mais on ne sait rien d’eux, et il faut peut- 
dtre, pour trouver quelque trace de ieur passage, rappeler les 
scarabdes des tout premiers Asiatiques immigrds, les sbeikbs 
Semken et Anther, si remarquablement apparentds avec ceux 
de la XII 0 dynastie. II se peut, cependant, que certains conteui- 
porains bas- dgyptiens des Antef nous soient ddja apparus; 
nous voulons parler des Pharaons de Tanis, Smenkhkare Mer- 
mashaou et son voisin probable Nehsi, que nous avons ettS con- 
duits a examiner plus baut, en mdme temps que les rois du 
groupe des Amenemhat complexes)? qui succedent a la 
XII 0 dynastie (ci-avant, chap, n, Si), mais dont nous avons 
vu que la date est extrernement incertaine. Ges Tanites, dont 
on sait. seulement qu’ils sont antdrieurs aux Apopi, peuvent 
aussi bien, dans 1’dtat de nos connaissances , dtre contempo- 
rains des successeurs immddiats de la XII° dynastie a Tbdbes , 
ou bien des Antef ou Sebekemsaf , ou bien encore prendre rang 
parmiles vassaux desSebekbotep, en meme temps ‘que Hor de 
Dahchour et que les Asiatiques du Delta. La mdme incertitude 
regne , nous le savons , en ce qui concerne un petit Amcnemhal 
du Fayoum et un certain Amou d’Assiout. 

De quelle maniere la decomposition de 1’Egypte de la 
XII 0 dynastie s’est effectude, nous avons chercbd a I’apercevoir 
en dtudiant les monuments de ses premiers successeurs, etil 
nous est appara (voir ci-avant, chap, n, § m) qu’il n’y avait 
pas eu ddsagrdgation lente, mais plutot chute brusque dans 
1’anarchie au moment de la disparition de 1’autoritd royale. 
llappelons que le fondateur de 1’ordre nouveau , Sekhemre- 
Khoulaoui, gouvernait encore effectivement 1’Egypte entire, 

6 . 
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que sous les Sekhemkare, immAdiatement apr&s,le maintien 
de ce pouvoir est ddja Ires douteux, et que les rois suivants du 
groupe, Ameni-Antef-Ameriemhat , Senousrit, Rahotep, Ou- 
gaf , Anab , Kkenzer, se manifestent exclusivement en Th4baide 
sans ddpasser la limite d’Abydos du cot4 du Nord. A ces rois 
thdbains, ies Antef ont suec4de immddiatement. Cela r4sulte, 
d’abord, de la grande analogie des conditions de la petite mo- 
narchic th4baine au temps du premier groupe royal et du 
deuxihme, el ensuite, d’unesorte de verification negative, con- 
sistant en ce qu’il ne nous resterait ni Ovenements . ni noms 
royaux a intercaler dans un intervalle supposd entre 1’epoque 
d’Ameni- Antef- Amenemhat et de Snofirabre Senousrit, et 
l’dpoque des premiers Antef : tous les Pharaons connus ont 
pris place , au cours des analyses ant4rieures , dans la chalne ou 
le long de la cbaine que forment les families li4es des Antef, 
des Sebekemsaf et des Sebekholep, a Texception d’un petit 
nombre de rois qu’on n’a pas no mines encore et dont les 
groupes, nous le verrons un peu plus loin, succ&dent im- 
mediatement a celui des Sebekhotep a Thebes. Gomme le 
neant ne peut tenir aucune place, on est force d’admettre que 
les elements chronologiques que nous possedons sont en con- 
tact ensemble, et, par suite, que nous tenons des a present la 
succession ininterrompue des evdnements et des rogues — 
dans Tensemble, il va sans dire, et seulement en Haute-Egypte 
— depuis le moment de la disparition de la XII 0 dynastic jus- 
qu’aux derniers des Sebekhotep dont nous avons fait 1’his- 
toire. 

Les donndes d’une chronologie precise, seules, nous font 
defaut au cours de celte periode, mais de nombreux indices 
portent a croire que, dans son ensemble, elle ne futpas tres 
longue. Tout aud4but, Sekhemre-Khoutaoui semblen’avoirpas 
regne plus de qualrc ans, et Ton a d’un Sekhemre une dale de 
Tan a; Amenemhat-Senbef, Ameni-Antef-Amenemhat et les 
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autres rois de leur groupe, nous 1’avons vu, sont tres obscurs 
et n’ont probablement pas eu de longs regnes. Mais avec ce 
petit groupe sont en rapport Khanofirre Sebekhotep et son 
contemporain Aouabre Hor, par la manure dont ils ddter- 
minent les elements de leurs titulatures, et 1’on se demande 
alors si d’Ameni-Antef-Amenemhat a Khanofirre, par-dessus 
les Anlcf et les Sebekemsaf , il a pu s’ecouler un nombre d’an- 
ndes tres considerable : il semble que non , et la conclusion 
est corroborde par les caracteres complexes du roi Ouah- 
abre Iaab, contemporain des Sebekhotep, nous le savons, 
mais aussi cn relation d’analogies avec le groupe des sAmen- 
emhat complexes ;> et apparente, par son nom personnel, avec 
le Menkhaoure Anab qui est de cette premiere periode thd- 
baine. Do maniere gdneralo, enfin, ilfaut noter le culte uni- 
verse! qu’on rend dans l’Egypte entiere, au temps des Sebek- 
hotep, aux souvenirs de la XII e dynastie, et qui exclut a peu 
prds compldtement la possibilite d’unc grande distance his— 
torique. 

De mdme que les monuments de Khanofiri'e nous permet- 
tent, par 1’observation des noms du roi, de ddceler la situation 
de voisinage relatif ou il se trouve avec les premiers succcs- 
seurs de la XI1° dynastie , de mdme encore c’est dans les 
monuments de Khanofirre et d’autres rois de son groupe que 
nous avons trouve la liaison qui manquait, dans la direction 
opposde, entre I’histoire de la maison thdbaine et les dvdne- 
ments qui prdceddrent le rdgne de Skenenre Tioud : on se 
rappelle les scarabdes «hyksos» de Khanofirre et de ses pa- 
rents, d’ou ressort le synchronismo des Sebekhotep et des 
Asiatiques du Delta, preddcesseurs des Apopi. De ce cotd aussi, 
comrne on voit, c’est le voisinage historique plus ou moins 
proche, et cela est eonfirmd par 1’histoire du nom royal Nofir- 
kare, qui parait (voir prdcddont paragraphe) au temps des 
Sebekhotep et au temps des premiers Ahmes. Ges diverses ob- 
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servations ne font, d’aillcurs, que confirmer ct prdciser ce 
qu’ont montrd depuis longtemps les analogies des monuments 
de la rXIIP dynasties avec ceux de la XVIII” W. 

De toutes parts, en fin de compte, ies lacunes historiques 
sont combines, ou franchies par le fil de relations historiques prd- 
cises, qui fixent, par rapport aux extrdmitds, la position des dvd- 
nements et des families royales , deja bien relides entre elles la 
pltipart du temps , mais dont I’ensemble flottait entre la XII” dy- 
nastie et la XVIII 0 . Maintenant ii n’y a plus de flottement; 
1’ordre bistorique est arrets , et Ton apercoit, approximative- 
ment, la grandeur des intervalles cbronologiques, encore que 
des donnees numdriques prdcises nous manquent de manure 
complete. Le point d’attache central des relations historiques 
se trouve dtre l’epoque des Sebekhotep , et particulierement le 
rdgne de Khanofirre, ce pourquoi il dtait ndcessaire, avant 
d’apercevoir lesdites relations, de conduire 1’analyse monumen- 
tale, et l’dtude historique de ddtail qui la suit, jusqu’au point 
ou nous nous sommes arrdtds au precedent chapitre. II est 
maintenant ndcessaire de reprendre l’etude de detail 5 partir 
du moment oil disparait, a Thdbes, la famille des rois Kha- 
[X]-re, de maniere a comprendre , s’il est possible , comment 
lour domination tomba sous les coups des Tanites, avant la 
contre-offensive et la definitive victoire des Thebains de la pd- 
riode suivante. 

(9 Observations anciennes de Brugsch et de Lepsius , travail x et notes de 
Sleindorff ea 1896, W. M. Miillcr on 1 898, Newberry en 1902 : voir ce quo 
nous avons dit (I’ensemble a ce sujetprecedemmont, Les Hyksds , Introduction , 
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CHAPITRE IX. 

LA DECADENCE DU ROYAUME DES SEBEKHOTEP 
ET LA CONQUflTE DE LA THEBAlDE 
PAR LES SEPTENTRIONAUX. 

I 

LA FAMILLE MER-[x]hBE. 

( Rois Sebekhotep, Nojirhotep et autres .) 

Voici un groupe de quatre ou cinq rois, tr&s dvidemment 
app arentes entre eux par la forme de leurs noms solaires, en 
Mer-[J]-re, etpar ies analogies que presentenl les divers scara- 
bdes et slatues que nous allons voir. Deux de ces Pharaons ont 
pour nom personnel celui de Sebekhotep , un troisieme s’appelle 
Nojirhotep; cela indique tout de suite un voisinage probable 
avcc la grande famille, prdcddemment dtudiye , de Khase- 
kbemre, Khanofirre et Khaankhre, et cette situation se con- 
firme, h 1’analyse des monuments, lorsqu’on observe les ana- 
logies qui paraissent au rapprochement de certaines statues et 
de certains scarab^es. Voici done une famille nouvelle, tr&s 
obscure relativement, et cependant tres proche de la famille 
des grands Sebekhotep et Nofirhotep de Thebes. G’est k Thebes 
dgalement, nous allons le voir, que rfegnent les rois Mer-[X]- 
re , de sorte qu’il ost a pen pres impossible de voir en eux des 
Pharaons secondaires, vassaux et contemporains dela famille 
de Khanofirre, et que nous sommes obliges, au contraire, de 
leur donner une place chronologique propre, aussi pres que 
possible des Kha-[X]-re, e’est-a-dire immediatement avant 
eux ou immddialement apiAs. Or, avant les Kha-[X]-re, iln’v 
a pas de place, la succession des families et le plus souvent 
des regn es etant d’ores et d ej a etablic , et les Sebekhotep- 
Nofirhotep succ^dant sans discontinuity aux Sebekemsaf, a 
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Thebes, de la maniere qu’on a vue aux prdcddents chapitres. 
La seule issue, en cc qui concerne la nouvelle famille des 
Mer-[X]-re, est done de les inscrire immddialement aprds les 
Kha-[X]-re, dont la royautd thdbaine , entre leurs mains, devait 
decliner singulibrement vite. 


Mernojirre Ai. 

On possbde, de ce roi, des scarabdes assez nombreux, qui 
sont de deux types diffdrents, le-type aux deux cartouches etle 
type au seul cartouche solaire. 

Le type aux deux cartouches nous est connu par deux spe- 
cimens, un au Caire, n° 36 021, l’autre dans la colleclion 
d’ Alnwick Castle : 


Caire, n° 36oai 

It » ( sur Tun et l’autre de ces 

deux scarabees, i’i ascription 
est exactement symdtrique, en 
rdalitd, de nos reproductions 
tourndes face h gauche) 
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Alnwick W. 
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Le type au seul nom solaire est plus frdquent. On y pour- 
rait distinguer plusieurs sous-types : 

(a retourner enti&rement face a droite), dc 
deux scarabdes du Caire, n 01 36022 et 
36 oa 3 (3) , et de deux scarabdes du British 
Museum, n os 16567 e * 2 9 92 9* 4 '? 



M Mariette, Mon . divers , 48 o; Petrie, Hist. Scar., n° 3a5, et History , I 
( 1899 ), p. 320, fig. i3a; Newberry, Scarabs, X, 19 et p. ia3. 

^ Newberry, Scarabs, X, 18 et p. 12 3. 

W Newberry, Scarab-shaped Seals (dans Gat. general Caire), pi. I,p. 6,7. 
W Hale, Catalogue etc., I (191 3 ), n os ig 5 , 196, p. 20. 
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(a retourner entibrement face a droite), d’un 
dernier searabde du Caire , n“ 3 C o a 4 W, 
d’un scarabde de Tell El-Yahoudiyeh (2) , et de 
deux scarabdes du British Museum , n M 3 7 6 5.g 
et 48945 


1 

I 


0 

•VCT 


* 


3° Identique au sous-type precedent , mais le ""[ tournd 
face 4 gauche , dans la position elfective ”] : un scarabde au 
Louvre, un autre dans la collection Nash, peut-dtre un autre 
encoi’e ® ; 


4° 


It 


© 

X 


dun scarabde de la collection Fraser 

Aux uns ou aux autres de ces quatre sous- 
types se rapportent de nombreux scarabees 
encore notes par Gauthier ( Rots , II, p. 4/i- 
45), un autre au musde de Berlin^, et un 
dernier a Londres^h 


Du tableau qui prdcdde il convient de rapprocher immddiV 
tement un scarabde de Khanofirre Sebekhotep notd prdcddem- 
. ment, celui qui porte : 


1 

t 



(4 retourner entierement 
face 4 droite)®; 


(*) Newberry, Scarab-shaped Seals (dans Cat. gen. Caire ), pi. I,p. 7. 

0 ) Petrie, Ilyksos and Israelite Cities , pi. 1 Y A, n° B 4 = pi. IX, 1 16. 

W Hall, Gatal. , I, n°* 197, 198, p. 21. 

W Coll. Nash : Newberry, Scarabs , X, 20 et p. ia 3 ; au Louvre, scarabee 
sans numero (copie personnelle); Mariette, Mon. divers, 48 q. 

M Fraser, Catalogue , p. 8. 

1 ®) Berlin, n° 10190 : Ausf. Verzeichnis* , 1899, p. 4 i 6 . 

( 7 ) Br. Museum, n° 4 o 6 g 8 : Hall, loc. cit ., n° 199 , p. 21. 

(a) Newberry, Scarabs, X, 10; cl. cliez nous, plus haul, chap. vji,’S m. 
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nous relrouvons la exadement, comme on voit, le sous-type n° 2 
de Mernofirre au seul cartouche solaire, et cette rencontre est 
line de celles qui montrent la situation du voisinage immddiat 
oil sontles Mer[X]re avec les Kha[X]re. 

On a en outre de Mernofirre, depuis peu, quelques monu- 
ments en pierre. D’abord un fragment de linteau, trouvd a 
Karnak ;i! , provenant du placage en pierre de 1’encadrement 
d’une petite porfe, dans un Edifice de hriques sans doute 
tr£s pauvre ; il porte en une ligne horizontale , de droite h 

gauche : ill I jg| 1 A f 

Voici ensuite un pyramidion en granite noir, sur lequel on 
trouve QMj dans un titre de fonction; sur une autre face 

du monument se voit le cartouche solaire, (® ; 1’ohjet 

vient de Faqous®. 

Leroi Mernofirre Ai, comme on voit, construit h Karnak, 
et certains de ses monuments — le pyramidion de Faqoiis, le 
scarabde de Tell El-Yahoudiyeh — viennenl de la Basse-Egypte. 
II semble qu’il commandait encore, au moins nominalemcnt, 
a TEgypte entire. 


Merhotepre Ani-Sebchhotep. 

II existe au Louvre un scarabde, signals 
depuis longfemps (3) , qui porte l’inscription (a 
retourner enticement face a droite) : 



Leohain, Notes tl’ inspection, LX. Sur le roi Marnojirri, dans Annales du 
Service, IX (igo8), p. 271-277; pliotogi-aphie p. 276, 

w D’aprfe Gauthier, Rais, It, p. 4 oo, L’oLjet, enlrd au Cairo on 1911, a 
et6 inscrit sous le xf 4 3 a 6 7 . 

® Louvre r E 3 3 10 i Deveru, Notice sur k scarahee egyjHien du roi An de la 
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Ge scaraixie , le seul connu, croyons-nous, du roi Mer- 
hotepre, est un monument de grande importance par son ana- 
iogie caractiiristique avec les scarab^es de Mernofirre Ai vus 
tout a 1’heure, du type aux deux cartouches; car on voit, par la, 
que Mernofirre et Merhotepre sont voisins, et cela est confirm^, 
outre la fraternity voulue des deux noms solaires, qui exprime 
la parent^, par la similitude des noms personnels, Ai et Ani. 

De Merhotepre, on possede encore une stele d’Abydos et 
une statue de Karnak. La stMe d’Abydos M est d<5diee a Anubis; 
on y voit le roi vis-a-vis du dieu, avec, au-dessus des person- 
nages , les l<igendes : 


1 $ 


> s 



et 


f“J 


- in 

_ t* \\\ 


Quant a la statue de Karnak en granite , c’est la premiere 
d’une interessante s6rie que nous allons voir, de memo prove- 
nance, et qui comprend les plus importants des monuments 
des rois de la famille Mer-[X]-re; ce sont des statues assises , de 
grandeur naturelle ou plus petites que nature, et qui portent 
sur le si&ge, a droite et a gauche des jambes, deux inscriptions 
dont chacune se prdsenle en une seule colonne verticale : les 
statues de Khanofirre et de Khaankhre nous ont familiarises 


XIII* ou de la XI V e dynastie , etc., dans Bull, de la Soc. des antiquaires de 
France, XXV (1 8 58 ) , p. iai-ia5, et Memoim et fragments, I ( Bibl. $ gyp to- 
logique > IV), p. 119-122; Pierret, Cat, salle egyptienm, n° 656 , p. 106; 
Petrie, Hist. Scarabs , n° 33i, et History , I (1899), p, 330; Wiedemann, Klei- 
nere aeg. Insch., n° 83; Newberry, Scarabs , X, ai etp. ia3. 

Gaire, n° a 00 h k : Lange et Schafer, Gi'ab-und Denksteine des Mittleren 
Beichs (dans Gat . general Catre), I, p. 54. 

( 2 ) Gaire, n° 4 2 097 : Legrain, Notes prises a Karnak , IX. Trots rois inconnus , 
dans Rec.de travaux, XXVI (190/1), p, 218-321; Legrain, Statues et Sta- 
tuettes etc. (dans Cat. general Caire), 1906, p. 16-17 et pi. XV1L 
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deja avec cette disposition graphique. Sur la statue de Merho- 
tepre on lit : 


« «« -H = (ES 1 


i\ gauche : 

Le roi Merhotepre se presente ici, on le voit, comme ayant 
pour nom de deuxieme cartouche, non celui d’Ani, maiscelui 
de Sebekhotep. Deux suppositions sont possibles : ou bien ii y a 
deux rois Merhotepre, ou hien existc le seul Merhotepre Ani , 
qui aurait <5chang4, a un moment donn£, son nom personnel 
trop simple contre un nom plus iilustre et d’apparence plus 
royale. La chose n’a pas, remarquons-le tout de suite, une 
grande importance au point de vue historique, car, s’il y a deux 
rois Merhotepre, ils sont forc&nent tres voisins; il est (itahli 
d4ja, en effet, que Merhotepre Ani est tres voisin de Mer- 
nofirreAi, triss voisin lui-meme de Khanofirre Sebekhotep, et 
de 1’examen des diverses statues qu’on va voir ilressorlira quo 
Merhotepre Sebekhotep fait partie d’un groupe tres voisin de 
Khanofirre et Khaankhre : d’ou il ressort que Merhotepre Ani 
et Merhotepre Sebekhotep ne peuvent etre que trhs voisins 
entre eux. C’est une raison assez forte, d’ailleurs, de croire a 
leur identity , car la reprise du nom solaire d’un pr&16cesseur 
proche est extremement difficile a admettre. 

Thebes et Abydos sont, comme on voit, les seuls points de 
provenance certains des monuments de Merhotepre (Ani ou 
Sebekhotep). Tous les autres monuments des rois Mer-[X]-re, 
qu’on va voir maintenant , viennent de Thebes. 
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Mersekhemre Nofirhotep 

Ge roi est seulement connu par deux statues de granite noir 
trouvees a Karnak, du type d^fini tout a Fheure, assises, un 
peu pluspetites que nature, inscritessur ]esi&ge enunecoionne 
verticale de chaque cot 6 des jambes. Les statues, tres sem- 
blables^, portent ies textes suivants : 


Caire, n° /12023, 

A gauche A droite 
(face a droite) (face h gauche) 



Caire, n° 42024 . 

A gauche A droite 

(face a droite) (face a gauche) 


IS 

0 


t 



\\\ 



Avant d’examiner les questions d’analogie que pose la redac- 
tion de ces Idgendes, nous mettrons encore sous nos yeux 
celles des statues similaires du roi suivant. 


M Faufc-i] rapprocher, dela titulature de ce roi, 3 e Ra-mer-seshesh-hotep cite 
par Wiedemann, Gesch. Suppl. , p. 8i, comme note par Harris a Sehel — le 
roi devant Anoukit — et pass 4 , des notes de Harris * dans celles d’Eisenlohr ? 

(*) Gaire, n os 42023 et A2024 ; Legrain, Notes jv'ises a Karnak, IX. Trois 
roi 8 inconnus, dans Rec. de travaux , XXYI (1904), p. 2 18-221, et Statues et 
Statuettes etc. (dans Cat. general Gaire), 1906, p. i 4 etpl. XIV, pour 42023 , 
p. i 4 -i 5 pour 42024 . La tdte del’une des statues est reproduite par Capabt,, 
Uart egyptien, 2* s 4 rie (1911), pL i 3 i. 
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Merkaoure Sebelchotep. 

Le seul monument qui nous apporte les noms de ce roi est 
une statue en granite rose provenant de Karnak, du type de 
toutes les pr^c&lenles, assise, inscrite sur le siege de chaque 
cdt6 des jambes ; elle est mutil^e en haut et en bas. Les in- 
scriptions portent [1) : 

A gauche A droite 

(face a droite) (face a gauche) 


it it 



( J ) G’est 3a statue Louvre A. 12 1 : Mariettk, Karnak , pi. Till, l et texle, 
p. 45; cf. Wiedemann, Gesch. , p. 271, n. 3; Maspero, Hist . ancienm (1904), 
p. i43, n. 9; Budge, Histmj, III, p. 102; Ed. Meyer, Gesch,, I, 11 (1909), 
p. 283. — On a longtemps soatenu J’id4e que ce roi Merkaoure etail identique 
au Merkare qui parait dans une inscription connue de Sioufc : voir Brugsch , 
Gesch. Aeg., 1877, p. i84-i85; Meyer, Gesch. d. all. Aeg., 1887, P* 1 99 > 
n. 1; Wiedemann, loc . cit.; Brugsch et Wiedemann pensaient que les inscriptions 
des tomheaux de Siout sont du temps de 3a (cXIlt 0 dynasties. Gf. encore, a ce 
sujet: Maspero, Hisioirc, I, p. 457*458, et Notes aujour le jour, dans P.S.B.A., 
XIII, p. 43o, 5 a 4-5a5. 
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Les deux colonnes de texte sont,comme on voit, rigoureu- 
sement idenliques et sym&riques, disposition que nous n’avions 
pas rencontr^e encore. Peut-4tre se retrouvait-elie sur une 
autre statue du m6me genre, en granite noir, de Karnak dga- 
iement, assise, un peu plus petite que nature, le haut bris4 a 
partir du busle, sur le siege de laquelle on lit, a droile et 
a gauche des jambes id : 


A gauche 

A droite 

(face a droile) 

(face a gauche) 

11 

11 

P8P 


m 



(S) 




iw 

I o 

\\\ 

Af 


Ce qui permet de supposer Pidentitd du texte de part el 
d autre , c’est que le nom solaire paraissait dans une inscrip- 
tion horizontale, gravde devant les pieds, it plat sur le socle : 


(de droite a gauche) 


G 


I t a 

I* V 



Le nom solaire est malheureusement m a tile; il reste Mer . . .re, 
et l’on peut supposer que le Sebekhotep qui possddait cello 
statue dlait Meriaoure ou Merhotepre; ratlribution a Mcr- 
kaoure semble la plus probable. 


. 0 ) Legrain, Statues et Statuettes etc. (dans Cat. general Cairo), 1 , p. 17; 
c eat ia statue Gaire, n° /120a 8. 




JUILLET-AO))T 1914. 


90 

Merankhre Mentouhotep. 

Voici un dernier roi du groupe Mer-[X]-re , connu par une 
statuette de Karnak (jui porte, de part et d’autre des jambes, 
ics inscriptions : 

A gauche A droite 

(face a clroito) (face h gauche) 


IS 1 i 



[/apparition du nom de Mentouhotep , ici , ne doit pas nous 
surprendre, bien que ce nom personnel se rencontre surtout, 
et de manure presque caracteristique , cbez les rois de la 
XI 0 dynastie; il nous faut simplement constater qu’iiy a eu des 
rois Mentouhotep, aussi bien d’ailleurs que des rois Antef, 
apr&s commeavantla XII" dynastie, et nous pouvons rappeler, 
a ce sujet, i’existence dune reine Mentouhotep, pr4c4demment 
rencontr4e'(ci-avant, chop, v, § hi) avec le roi Sekhemre- 
Smentaoui Thouti, de 1’dpoquc des Sehekemsaf. 

Quant a la statue de notre Merankhre, elle differe de cciles 
vues tout a 1’hcure, on le remarque, par le lait qu’elle n’est 

W Caire, n° /isoat : Legrain , Notes prises a Karnak, IX. Trois rois inconnus, 
dans Hoc. de travaux , XXVI (190/1), p. 2 18-221, et Statues et. Statuettes etc. 
(dans Cat . general Caire), 1906, pi. XU et p. 12; Newberry, Extracts, 62. 
APost-XlP 1 dynasty King Mentuhotep , dans P.S.B.A., XXVII (tgo 5 ), p. io 3 . 
Gauthier, dans Bull . Inst. fr. arch. omntale s V (1906), p. 3 /i et n. 2, et 
encore dans Livre des Rois , I (1908), p. 2/17, classe le roi dans la XJ° dy- 
nastie. ■- • 




FIN DE LA XII' DYNASTIE ET RESTAURATION TIIEBAINE. 97 

pas diidide a Amon, mais au Sebek de Soumnou (Grocodilopoiis 
de la Haute-Egypte) dont nous avons rencontrd de nombreux 
adorateurs parmi les premiers successeurs de la XII° dynastie 
(ci-avant, chap. i er , § n; chap, n, S i). ; 


Relations monumcntales du groupe. 

Des cinq rois que nous venons de passer en revue, les quatre 
premiers sont unis par des relations d’analogie tout a fait 
etroites , Mcrnofirre et Merhotepre citant tres voisins par cer- 
tains scarabdes, et Merhotepre, Mersekhemre et Merkaoure sc 
trouvant apparentds par les statues de Karnak que nous avons 
decrites. Ces. statues, au nombre do cinq, soul invariable™ ent 
dddides a Amon-Re, — Seigneur des Sieges des Deux-Terres 
ou Seigneur du Giel; — sur Tune d’elles seulement parait on 
outre Hor-Khouti. Ce caractdre de leurs legendes diffdrencie 
ces statues du plus grand nombre des statues assises de Kha- 
nofirre Sebekhotep et de son epoque que nous avons vues 
prdeddemment, monuments assez analogues, cependant, tous 
inscrits a la maniere des statues du groupe Mer-[XJ-re, e’est- 
a-dire prdsentant sur le si&ge, a droite et ii gauche des 
jambes, une inscription verticale en une seule colonne de 
chaque cotd, face au centre. Mais, des quatre statues de 
Khanolirre Sebekhotep, deux, qui viennent de Tanis, sont 
dddidos a Ptah, la statue d’Argo est dddide a Osiris, et la 
quatri&me, de Tupbium, pr&s d’Erment, est dddide a une 
certaine deesse Hemen; pour Khaankhre Sebekhotep, sa 
statue inconnue, notde quelque part par Faucher-Gudin, ne 
porte pas de mention, divine. II ne ressorlirait de la, comine 
on voit, aucunc relation de lexte ou do provenance, si Ion ne 
possedait, de l’dpoque de. Khanolirre, une dcrni&re statue du 
mcine type, appartenant a un roi Klia. . .re Sebekhotep qui est 
forcement Khanolirre ou Khaankhre, provenant de Karnak 

IV. 7 


iHrnrxr.iuK katkh«A1.k. 
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comme colles du groupe Mer-[X]-re, deduie , comme elles, a 
Amon-Re, et presentant avec elles, par ses liigendes , la plus 
surprenante analogie (voir plus haut, chap, vit, § iv). Getto 
analogic est tout a fait frappante lorsqu’on rapproche la statue 
dont nous parlons d’une des deux statues de Mersekhemre 
Nofirhotep examinees tout a l’heure, celle du Caire, n" 42023 : 
surl’une etl’autre des deux statues compares , les inscriptions 
portent, a gauche, lenorn solaire duroi, a droite, le nom per- 
sonnel; a gauche, la mention de « Amon-Re 

Seigneur du Ciel», a droite, la mention de | ^ 

« Amon-Re Seigneur des Sieges des Deux-Terros ». L’identitd 
de redaction, comme on voit, est complete, et elle fournit la 
preuve, dont les autres statues nous laissaicnt manquer, de 
la situation d’dtroite parent^ oh tous ces monuments sont 
ensemble. 

Si Ton joint a cela les analogies caract^ristiques relevdes, un 
peu plus haut, entre certains scarahdes de Mernofirre Ai et de 
Khanofirre Sehekhotep, on aura des raisons sulfisantes pour 
conclure que les families Kha-[X]-re et Mer-[X]-re sont aussi 
voisines qu’il est possible, et comme ces families, tbAbaines 
toutes deux, ne peuvent £tre exactement contemporaines, et 
qu’il y a impossibility, nous I’avons deja indiqud , de trouver 
place pour les Mer-[X]-re immydiatement avant les Kha-[X |- 
re, il ne reste d’ autre solution que d’admettre que les Mer- 
[X]-re ont (5t6 , a Thebes, les suecesseurs immydiats des 
autres. Ainsi la position historique du groupe qui nous occupe 
se trouve-t-elle dyterminye. 

II faut remarquer, cependant , que le cinquieme roi examine 
du groupe, Merankhre Mentouhotep, se place un peu a part, 
tant par son nom personnel que par la redaction des lygendes 
de sa statue. L’indice de parentd fourni par la construction du 
nom solaire serait-il ici trompeur? On peut se le demander, et 
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noter, & Tappui , qu’& la famille nominale d/er-[X]-r<? semble- 
rait appartenir un k hyksos » indubitable, tres Stranger certai- 
nement aux dynasties thebaines , le Mer-ousir-rc lakebher qu’on 
connait par un de ses scarabdes (1) . Mais nous avons eu 1’occa- 
sion de constater, aussi, que meme lorsqu’il s’agit de rois de 
families trbs diffdrentes, la similitude de construction du nom 
solaire semble continuer a indiquer une contemporanditd plus 
ou moins prdcise; nous avons observd le fait de manibre assez 
remarquable, a propos des «hyksbs» S-ousir-n-re Kbian et 
S-klia-n-re, dontle nom solaire en iS-[X]-ra-re estformd comme 
ceux des Thdbains S-lmn-n-re Tioua, S-nekhl-n-re , S-ouah-n-rc 
et S '-ouazr-n-re , ainsi qu’a propos de la similitude des noms so- 
laires de S-ken-n-re Tioua et d ’A-ken-n-re Apopi®. On voit, 
d’apres cela , que 1’analogie nominale de Mer-ousir-rc lakebher 
avec les Mer-[X]~re deTh&bes, loin de nous induire en hesita- 
tion toucbant 1’exactilude historique des indices nominaux, 
serait de nature.au contraire a montrer que le - hyksos » Mer- 
ousirre est contemporain des Thdbains que nous venons de 
meltre en place. Ne savons -nous pas depuis longtemps, 
d’ailleurs, que l’dpoque des lakebher de Basse-Egyple, qu’on 
peut appeler aussi Yepoque d'Anra, est celle meme de Khano- 
firre Sebekbotep !3) ? Puisque les Mer-[X]-re de Thebes touchent 
a I’dpoque de Khanofirre, il n’est plus inaltendu de penser 
qu’ils sont dgalemcnt contemporains , ou peu s’en faut, des 
Anra et lakebher. 

Ces successeurs thdbains de Khanofirre et de Khaankhre 
sont ddbiles a Textrdme. II est naturel de supposer que Merno- 
firre Ai a dtd, en date, le premier d’entre eux, car ses monu- 
ments se rencontrent encore [dans la Basse-Egypte en mfime 


W Gi-avant, Hyhfo, section II, cliap. n. 

W Gi-avant, llyhsds , section II, cliap. x et in. 

W Gi-avant, Hyksos, complements, § hi, D, et, plus pres de Fenclroit ou 
nous sommes, chap, vn, S m ct suivanls. 
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temps qua Thebes; Merhotepre Ani (Sebekbotep) n’est plus 
rencontrd au dela d’Abydos, et quant a Mersekhemre Nofir- 
hotep, Merkaoure Sebekhotep et Merankhre Mentouhotep, ils 
nous seraient inconnus sans unc modeste statue, quelquefois 
deux, que le roi placait dans le temple d’Amon a Thebes. Leur 
puissance devait etre du meme ordre que celle de quelques 
autres Sebekhotep, un Khahotepre Sebekhotep, un Malre Se- 
bekhotep, connus par quelques scar a bees, et dont nous avons 
signals Texistence (ci-avant, chap, vii, § v) aux abords du 
lAgne de Khanofirre. G’est Ires peu de temps apres Khanofirre, 
nous 1’avous apercu ddja , que la puissance thdbaine en voie 
dc restauration s’est effondrde a nouveau , et Ton doit se 
demander si les derniers Sebekhotep , khahotepre, Metre, puis 
Merhotepre, Merkaoure et leurs parents du groupe Mer-[X]- 
re, n’dtaientpas deja les vassaux des Khian ct des Apopi tanites, 
qui suivirent a distance certainement courte 1’dpoque des la- 
kebher et des Anra. 


II 

LA FAMILLE TET-[x]-RE. 

( Rois Tetoumes et Mentoumsaf j 

Auparavant encore, cependant, il nous reste a examiner cc 
qui concerne les rois d’un dernier groupe, peu nombreux et 
connus par des monuments en tres petit nombre, mais dont 
on sait qu’ils rdgnaient en Haule-Egypte et qu’iis appar- 
tiennent it cette fin de periode thdbaine dont Khanofirre et les 
rois de sa famille ddfinissent la date centrale. Deux d’entre 
cux, Tetnofirre Tetoumes et Tethotepre Tetoumes, sont eviclem- 
ment inseparables, a cause de 1’identitd du nom personnel et 
de la similitude ostensible des noms solaires; le troisihme, 
Tetankhre Mentoumsaf, dont le nom solaire est de la memo 
forme, semble devoir etre placd a cotd des autres. 
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Telnofirre Tetoumes est connu par une stele de Gebelein 
montrant le roi entre Khonsou et Anubis; les Idgendes, au-des- 


susdes personnages, sont 

disposes en six petites 

colonnes 

a gauche 

au centre 

a 

droite 

au-dessus de Khonsou 

au-dessus du roi au-dessus d’Anubis 

(face h droite) 

(face a droite) (face 

a gauche) 

• 0 i 

♦ 1 

4H* 

1 


& 




s 


if 

^2 

I 

t. 

\U 

w 

w 

— vv 

IK 



La place de Khonsou qu’on rencontre ici est le l-ma-atourou 
(Rizag&t) que Ton connait par une foule de monuments sem- 
blables (voir ci-avant, chap, i, § ii). Quant auroi, il n’y aurait 
rien a ajouter en ce qui le concerne, si Ton n’avait quelqucs 
scarab4es, d’un type «hyksos» indiscutable, ohparalt un nom 
solaire qui est probablement le sien. Voici, par exemple, les 
trois signes o || disposes en une colonne verticale, encadr4c 
de cliaque cotd par des uraeus du Nord, sdpards par des 
signes et rcposant sur un de dimension plus grande (‘ 2) ; 
voici le memo groupe o |f en composition verticale, avec en- 
cadrements lateraux formes de pseudo-hidroglypbes et l:!) . 
Voici trois scarabdes encore du m&me type* 1 *, et parmi eux un 
remarquable specimen dont Inscription est la suivante : 

O ~ O 

ITS 

0 ) Claire, n° 2o5B3 : Daressy, Rec. de travaux, XIV (189s), p. 96; Fra- 
ser, P.S.B.A., XV, p. hgh el planches, n Q j8; Lange-Schafkr, Grab-md Peak- 
steine (dans Cat. general Caire), I, p. i36-i38. 

(*) Collection Petrie, History , I (1 899 ) , p. a 45 . 

( 5 > Newuerky, Scarabs , X, 39 et p, taA, 

( 4 ) Fraser, Catalogue, n 05 6a-6A, 
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II semble qu’on ait la , maries selon un procede dont de nom- 
breux scarab&s de I’^poque de Khanofirre nous ont donnd 
l’habitude, deux noms solaires, e*| et ® |J, d’ou il ressort 
1’existence d’un roi Tetnofirre, — peut-etrc Nofirtetre d’apres 
les scarabees prdcedemment citfe — contemporain de Khano- 
firre Sebekhotep. Le fait n’a rien de surprenant, et ce Tetno- 
firre est simplement a inscrire a cote dcs petits princes, «hyk- 
sos» ou de Haute-Egypte , deja rencontres en foule autour de 
Khanofirre et des rois de sa famille, et qui aiment & associcr 
leurs noms par deux, sur de petits monuments, comme font 
d’ailleurs les princes de la famille dominante cux-memes. II 
faudrait savoir, maintenant, si ce Tetnofirre des scarabees , 
contemporain de Khanofirre, est le mthne personnage que Ic 
Tetnofirre Tetoumes de la stele de Gebelein : cela est bien pro- 
bable, et ce serait bien desirable au point de vue de la. sim- 
plicity des rangements historiques, car, du coup, le groupe 
des rois Tet-[X]-re apparaitrait comme une famille princiere 
subordonnde, de 1 ’dpoque des Kha-[X]-re de Thebes, et il ces- 
serait des lors do tenir une place, ici ou la, dans la sorio 
chronologique. Mais cette situation n’cstpas aussi certaine qu’il 
serait souhaitable. 

Tcthotepre Tetoumes nous est revdld par une stele d’Edfou, 
entree en 1907 au musde du Caire (1) ; elle appartient a un Fils 
royal Khonsoumouisit, et fournit, du roi, la titulature sui- 
vante : 



W Babsasti, Sikh inedite au turn du roi Itailadouhulep Doudoumes, dans 
Annates du Service, IX ( 1908 ), p. l-a. 
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Le nom d’Horus, Ouaz-khaou, et ie nom de nibti, Slieiltnoui , 
sont extrdmement remarquables, parce qu’ils sont choisis selon 
un procddd que 1’analyse dcs litulatures de Tdpoque des Kha- 
\X]-re nous a fait connaltre , et qui consiste a prendre, pour 
constituer ces noms, 1’ element personnel de quelqu’un des 
noms solaires complexes de l’ancienne famille Sekhemre-[X ]. 
Khasekhemre Nofirliotep, par exemple, a pris son nom d’Horus 
Gergtaoui dans le nom solaire de Sekhemre-Gcrglaoui Sebek- 
liotep, et son nom de nibti, qui est Apmat, dans le nom solaire 
de Sekhemre-Apmat Antef-a; le frere de Khasekhemre, Khano- 
firre Sebekhotep, dont le nom de nibti est Ouazkhaou , I’a pris 
dans le nom solaire de Sekhemre-Ouazhhaou Sebekemsaf; leur 
contemporain Aouabre Hor, nibti Nofirkhaou , a pri§ ce nom 
dans le nom solaire de Sekhemre-Nojirkhaon Oupouaitemsaf, et 
peu de temps auparavant le premier des Sebekhotep, le roi 
Sekhemre-Souaztaoui , prenait son nom d’Horus Khoutaoui 
dans le nom solaire de Sekkemre-Klioutaoui. Or, d’ou viennent 
les noms d’Horus et de nibti de notre Tethotepre Tetoumes? 
Son nom d’Horus, Ouazkhaou , et son nomde nibti, Sliedtaoui, 
sont pris respectivement dans les noms solaires des deux rois 
Sebekemsaf, Sekhmre- Ouazkhaou et Sekhemre-Seshedtaoui , exac- 
tement a la maniere des rois Khasekhemre, Khanofirre et de 
leur dpoque, et Tanalogie qui ressort de Id pour notre Tet- 
holepre est encore accentudepar ce ddtail, que le nom d’Horus 
ainsi choisi, Ouazkhaou, se trouve etre identique au nom de 
nibti de Khanofirre Sebekhotep. 11 semble y avoir la une indi- 
cation assez sdrieuse en faveur de la contemporanditd de Tet- 
hotepre avec les grands Sebekhotep , et comme Tethotepre 
Tetoumes est inseparable de Tetnofirre Tetoumes vu tout h 
Tbeure, cela vient a Tappui de ce que les scarabdes de Tet- 
nofirre nous avaient laissd apercevoir ddja, concernant la situa- 
tion du groupe des Tetoumes comme famille princidre secon- 
daire du temps des rois Kha-[X]-re. 
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A Tun des deux rois Tetoumes , sans qu’on puisse dire s’il 
s’agit de Tetnofirre ou de Telhotepre , appartient une inscrip- 
tion ren con tree sur un rocher d’Elkab , portant : 

fctnifit 

Un autre monument au nom d’un Tetoumes a 6t6 frouve par 
Navilic a Deir El-Babri, sous forme d’un fragment descrip- 
tion oil le cartouche est reconnaissable (2) . 

Quant au troisibme et dernier pcrsonnage du groupe, Tel- 

ankhre Mentoumsaf, ^ ( ®|£ j ^ > il 

est connu par une pierre de Gebelein (3 ^, qui donne les deux 
cartouches, et par quelques scarabdes qui portent : 



Les monuments des trois Tel-[J]-re se sont rencontres, en 
somme, a Gebelein, a Edfou, a Elkab, aussi a Thebes ; ce 
sont des princes de Thebes peut-etre, en tout cas de cette par- 
tie de la Thdbaide qui s’etend , en amont de Thibes, vers les 
abords de la cataracte. Leur date et la nature de leur souve- 
rainet<5 sont un peu incertaines; les chances les plus sdrieuses, 
nous l’avons vu, sont pour qu’ils soient contemporains de 
Khanofirre et de sa famille, auquel cas il faudrait reconnaitre 
en eux , non des souverains ind^pendants de la Haute-Egypte , 

0 ) Fiuskb, P.S.B.A., XV, p. 4 9 4 , n‘ a; Satck, P.S.B.A., XXI, p. u 4 ot 
pi. 2, n° 16, Cf. Gauthier, Rois , II, p. 5 o. 

W Nature, The Xlth. Dynasty Temple etc . , II (jgio ) 1 pi. X, D, et p. 12, 
31. Gf. Andbrssos, dans Sphinx , Xll (1908), p. 7/1; Gauthier, Hois, II, 
p. /100; Meyer, Gesch., I, n (1909), p. 288. 

Daressy, Rec. de travaux, XX (1898), p. 72. 

M Newberry, Scarabs , X, s 5 (coll. Petrie), 26 (coll. Murcli) etp. 128; ce 
dernier parait, d’apres les leproduclions, 6lre le m 4 me que celui de British Mu- 
seum, n° 40687: Hall, Catalogue etc., I (1913), n° 23 o, p. a 5 ; cf. Budge, 
Kings , I, p. 83 , 
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mais des rois subalternes, du genre de ceux que les prinei- 
paux des Sebekhotep toldraient en diverses parties de 1’Egypte. 
Si i’on pr^ferait admellre, cejiendant, que cos Tetoumes et 
Mentoumsaf rdgnerent verilablement a Thebes, on ne pourrait 
4 viter de les placer, ehronologiquement, a l’extr4me fin de 
toutela s4rie royale etudiee au cours despr4c4dents chapitres, 
1’ordre des groupes royaux, depuis 1’dpoquo des Antef et Se- 
bekemsaf jusqu’a 3a fin de I’dpoque des rois Kha-[X]-re, a qui 
ies Mer-[X]-re succedent immddiatement, dtant determine 
sans nuile possibility d’intercalation cbronologique. Des deux 
hypotheses, pour les Tet-[X]-re, celle d’une royaut4 subor- 
donn6e, contemporaine de la domination des Kha-[X]-re, est 
en somme la plus probable. 


Ill 

COMMENT LES FAITS S’ORGANISENT, 

DEPUIS LA FIN DE L’EPOQUB DES SEBEKIIOTEP 
JUSQU’AUX PREMIERS AHMES. 

Depuis que nous avons constate que les «hyksos» du pre- 
mier groupe, ceux des scarabees de la serie des Anra et des 
Jakebher, sont contemporains de Khanofirre Sebekhotep, nous 
savons qu’il ne peut s’dtre dcould beaucoup de temps entre la 
domination de ce Khanofirre et de sa famille, et l’apparition 
A Th&bes des prtiddcesseurs immddiats de la XVIII 8 dynastie, 
en guerre avec les Apopi dc Bassc-Egypte : car les Anra-Iakeb- 
her et les rois du groupe Apopi-Khian sont parfaitement en 
contact ensemble. A Thebes, la bri&vetti de l’intervalle consi- 
d4r4 est encore soulignde par Tapparition, cliez ies pelits rois 
du temps de Khanofirre, du nom de Nofirkare, qu’on ren- 
contre egalement au temps des premiers Ahmes, c’est-a-dire 
au temps de Skenenre Tioua et de sa famille. 
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Quels faits historiques avons-nous a mcttre clans Tinter- 
valle? Du c6t4 thdbain, la fin, dvidemment ddcadente, de la 
dynastie des Kha-[I]-re, Khaankhre Sebekholep, Khahotepre 
Sebekhotep et les petits princes en foule autour d’eux , puis les 
Mer-[X]-re Ires obscurs, confines dans Th&bes, Sebekholep ou 
Nofirhotep encore pour la plupart; apr&s quoi le fildes dvdne- 
ments nous dchappe , et rien n’apparall plus jusqu’a Skenenre 
Tioua, p&re de nombreux princes Ahm&s et d’un ou deux 
Karnes peut-Atre (1) , outre cet autre Ahmds qui devait 4tre 
le roi Nibpehtire. Et nous savons positivement que Skenenre 
TiouA rdgnait sur toute la Haute-Egypte , depuis Abydos jus- 
qu’a Elkab. II est extrdmement probable qu’il n’dtait pas fils do 
roi, et, d’aprds sa titulature, il ne descendait ni ne voulait des- 
cendre des rois Mer-\j Y]-re, dont nous ne voyons pas, pour ce 
motif, quel intervalle au juste le separe. 

La continuity documentaire ainsi rompue a Thebes est par- 
faitement dtablie, au contrairc, du c6t<5 de la Basse-Egypte. 
Bappelons qu’ayant dtd conduits, ii propos des scarabdes ttbyk- 
sos» do Khanolirre Sebekhotep etdes princes de sa famille, a 
faire une analyse meilleure et plus ddtaillde des scarabdes de la 
pdriode ,«hyks6s» antdrieurement dtudide, il nous estapparu^ 
que dans cetle pdriode, au premier coup d’oeilfort homogene, 
on distinguait en realitd une Evolution et des dpoques, de ca- 
raetdres semblables, certes, mais possibles cependant a diffd- 
rencier, qu’il y avait, notamment, Tdpoque des petits princes 
asiatiques Anra, Iakheber et autres, et 1’dpoque a laquelle ap- 
partiennent les princes Khian et les Pharaons tanites Khian et 
Apopi. Cette derniere, des deux, est la plus rdeente, car les 
Anra-Iakebher sont contemporains de Khanofirre, tandis quo 
les Apopi — nous le savons par des donndes exclusivement 


W Gi-avanl, Les Hyksds , section II, chap. i. 
Gi-avant, Les Hyksds } complements, S m, G, 
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romanesques, mais concordantes et historiquemenl dignes do 
conliance — sont en guerre avec Skenenre ou avec Karats. Les 
deux groupes bas-dgyptiens soot d’ailleurs en dtroitc relation 
ensemble; le groupe ancien, celui des sheikhs des scarabAes, 
comporle des personnages de fonclion evidemment diffdrente de 
celle de ces Pbaraons parfaitement (igyptiens que sont Sousir- 
. enrc Khian, Aousirre Apopi et Aknenre Apopi, mais la liaison 
dune catdgorie a 1’autre est Atablie par 1’existence des princes 
du nom de Khian, qui figurent dans le groupe pharaonique et 
dans le groupe des « chefs de tribu», et Ton se rappelle que des 
le temps de Khanofirre, les Asiatiques portaient deja les titres 
royaux etprenaient des noms solaires, Khakare Anra, Nojirabrc 
Anra, Merousirre lakebher. Dans 1’dtat d’anarchie qui r^gnait 
dans le Della comme dans 1’Egypte enti&re, il y eut sans doute 
tous les interm&liaires entre la royaut6 improvisAe d’un lakeb- 
her quelconque, et une royautd veritable. A Tanis, a ce qu’on 
croit comprendre, il s’dtait consent une autoritd indigene, une 
maison pharaonique traditionnelle , plus ou moins volontai- 
rement amie des Asiatiques intrus et plus ou moins comple- 
lement soumise, a la longue, A leur tulelle; il semble £gale- 
mcnt que celte royautd tanite Unit par organiser et discipline!' 
toutes ces forces eparses dans la Basse-Egypte, mais au mo- 
ment oil elle y arriva, les dtrangers 1’avait entourde et con- 
quise, elle-mthne, au point d’oser s’asseoir sur son tr6ne : des 
deux roisde l’apogAede la domination tanite en Egypte, Aou- 
sirre et Sousircnre, 1’un porte le vieux nom indigene d’Apopi, 
1’autre est un Khian. 

Les sheikhs plus ou moins pharaonisis de la premi&re p6- 
riode sont nomhreux; il y a plusieurs Anra^ 1 — dont un Kha- 
kare et un Nofirabre, — des lakeb et lakebher multiples — 

W Ne perclons pas de vue, d’ailleurs — nous 1’avons signal^ plus liaut sur 
la base d’une eonstatation r4cemment faite, — quMnra, Ires probablement, n'est 
pas un nom propre. 
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fun d’eux se non) me Merousirre, — des Ouazed, des Semt, 
des Sheshi, d’autres dont nous ne connaissons que ie nom 
solairc quails avaient pris, Matabre, Nesebekre, Rhakhopirre, 
Nematre : ces deux dernier noms, renouvelfe de la XII 0 dynas- 
tie, semblent avoir 6l6 partieuli&rement usit<§s , dans toulo 
I’Egypte, au temps de Kbanofirre et d’Aouabre Hor. L’<$poque 
de tous ces princes, nous 1’avons dit, est cello de Rhanofirrc. 
Viennent ensuiteles sheikhs Rhian, et tout pres de la, sans nul 
doute, Ie roi Sousirenre Khian et son voisin Aousirre Apopi, 
les Pharaons de la Basse-Egypte et de Gebelein. D’autres Apopi 
s’inscrivent a cote d’eux-, Aknenre Apopi de Tanis, Nibkho- 
pesbre Apopi de Saqqarah, ceux de divers monuments de 
Bubaste et de Rahun, puis quelques autres rois du groupc 
A-[X]-re, Asahre de Tanis, Akhare, Ahotepre. 

Lesquels, parmi ces derniers rois, sont ceux avec qui Sken- 
enre Tioua et Kam&s furent en guerre? Puisque Sousirenre 
Rhian et Aousirre Apopi sont maitres de 1’Egypte entire — 
ils balissent a Gebelein, — et puisque Skenenre a d4ja rdtabli 
son pouvoir sur la Haute-Egypte jusqu’ti Abydos en aval, puis- 
qu on sait d’ailleurs qu 3 a partir de Skenenre la puissance tlri- 
baine ne devait plus d<5croitre, on est forc<5 d’admettre que 
Sousirenre Rhian et Aousirre Apopi sont ant^rieursa Skenenre, 
ou que Skenenre a combatlu victorieusement Ie dernier en 
date d’entre eux. En tout cas, la p^riode de Sousirenre et 
d’Aousirre est, dans Tensemble, ceile qui precede imm($diate- 
ment le regne de Skenenre TiouL Le plus probable est 
qu’apr&s Sousirenre et Aousirre viennent les autres Apopi, 
Aknenre, Nibkhopeshre, un peu plus ^loignes par leurs monu- 
ments de la pdriode des scarab^es shyks6s», et qu’ils sont,& 
Tanis, les souverains d’une fin de dynastie, d’une dpoque de 
decadence politique que prolongent, peut-Alre, les obscurs 
Asahre, Akhare et Ahotepre; il est permis, sans doute, de voir 
on eux les contemporains et les victimes de la revanche th(S- 
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baine qui remplit le r&gne de Skenenre Tioua et fut parache- 
vee, comme nous savons, par Ahrnes en ses premieres anndes. 

Dans cet arrangement des fails, qui ne paraissent guere pou- 
voir s’ordonner autrement dans I’ensemble, ies sheikhs de la 
premiere periode, Anra, Iakebber, etc., elant contemporains 
de Khanofirre, et les derniers Apopi etant contemporains de 
Skenenre Tioua, on voit qu’il ne reste, du cotd de la Basse- 
Egypte, pour correspondre a 1’inlervalle chronologique entrc 
Khanofirre et Skenenre, que les regnes de Sousirenre et d’Aou- 
sirre. Cela est amplement suffisant, si I’onconsid&re que dans 
Tintervalle en question nous ne connaissons, a Thebes, que 
les derniers et Ires pales Kha-[X]-re, et leurs successeurs les 
Mer-[X]-re Ires peu connus; mais cela montre aussi qu’il ne 
nous dchappe, en Haute-Egyple, aucun evdnement remplissant 
une durde un peu importante, en d’autres termes, qu’on peut 
considdrer que Skenenre Tioua a etd le successeur des Mer- 
[X]-re, non point a distance, mais a tres peu de chose pres 
immddiatement et sans lacune. 

Voici done, en somme, comment nous pouvons nous repre- 
senter quese sont passdes les choses. Au temps de Khanofirre, 
nous Tavons vu, le roi thebain avait dtendu son empire sur 
1’Egypte entire; mais nous avons vu aussi que son autorite 
dtait tres debile et qu’il tolerait , aussi bien dans la Moyenne 
et memo dans la Idaute-Egypte que dans le Delta, une foule 
de princes qui s’arrogeaient les attributs d’une souverainele 
indiipendante. Sous les successeurs immediate de Khanofirre, 
Tocuvre thebaim; commenca a chanceler, inclina vite vers la 
ruine, cependant qu’en Basse-Egypte des forces nouvelles 
grandissaient. Parmiles petits princes du Delta, les Asiatiques, 
mieux armds pour la guerre peut-elro, avaient pris une place 
preponderante, s’dlaient unis, peut-etre, autour d’une princi- 
paute indigene de Tanis ou de Bubaste dont il devaient finir 
par occuper le trdne, et etaient arrives, ainsi, a constituer une 
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Basse-Egypte organisee et redoutable. Tanites indigenes et 
Asiatiques melds, iis marcherent ala conquelc de la Thdbaide 
et imposeront leur autoritd aux rois de Thdbes, mais point a 
coup sur de maniere plus complete que les Thdbains n’avaient 
impose la leur aux princes duNord, c’est-a-dire qu’ils les lais- 
serenl subsister dans leur ville avec les attributs de 1’indepen- 
dance : c’est 1’dpoque viclorieuse de Sousirenre Khian etd’Aou- 
sirre Apopi, dont dtaient les vassaux, aThdbes, ces Mernolirre 
Ai, Merbotepre Ani-Sebekhotep , Mersekbemre Nofirhotep , 
Merkaoure Sebekhotep, Merankhre Mentouhotep, qu’on ne 
connaltrait pas sans les chetifs monuments qu’ils dddierent a 
Amon de Karnak. Mais le triompbe des Septentrionaux fut de 
courte durde. Les Thdbains se revoltdrent contre eux, sous le 
commandement de chefs dnergiques qui devaient fonder uue 
maison nouvelle. Un certain Tioua , qui se lit roi sous le nom 
de Skenenre, avait rdussi a la fin de sa vie h repousser les 
Apopi de la plus grande partie de la Haute-Egypte, et son 
oeuvre, a laquelle prirent part sans doute plusieurs Ahmes et 
Karnes de sa famille , fut conduite a son aohevement par celui 
de ses fils qui rdgna sous les noms de Nibpehtire Ahmes; plus 
solide que cello de leurs prdddcesseurs de la famille deKhano- 
firre, et enfin durable, cette oeuvre devait aboutir a la reorga- 
nisation d’uuo Egypte unie et gouvernee par un Pharaon 
unique, la grande Egypte des dynasties thdbaines du Nouvel 
Empire. 
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A PROPOS 


I)’UN CATALOGUE DU KANJUR, 

PAR 

PAUL PELLIOT. 


[D 1 ' Hermann Beokij. Verzbioiiniss t)kr Tibetiscjjen IIanmciiiuften , 
Erste Abteilimg (forme le volume 2 4 des Hamkchriften-verzeichnwc 
dor Koniglichon Bibliothek zu Berlin ). — Berlin, Bahreini, 1 9 1 h ; 
x 4- 1 92 pages.] 

La collection des Catalogues de la Bibliothequc royalo de 
Berlin, brillamment inaugurde en 1 8 5 3 par le i or volume du 
Catalogue des manuscrits sanscrils d’Albert Weber, alteignait 
en 1899 a son $ 3 ° volume avee la premiere partie du Cata- 
logue des manuscrits syviaques prepaid par M. Edouard Sachau. 
Quinze ans de silence ont suivi. Nous souhaiferions de voir 
quelqu un de nos confreres allemands nous clonner enfin, pour 
la collection chinoise, le catalogue moderne qui doit rempiaccr 
les anciennes publications de Klaproth et de Schott, parties cn 
1822 et i 84 o et aujourd’hui suranndes. line semble pas qu’il 
en soil encore question Mais Lous les orientalistcs so f^lici- 
teront de pouvoir manier la premiere partie du Catalogue des 
manuscrits tibi tains , que vient d’achcver M. H. Beckh et qui est 
consacrde au Kanjur. 

La sdrie des recensions et Editions du Kanjur et du Tanjur 
n est encore connue que d’une mani&re extr^mcmenl imparfaite, 

0) [Au dernier moment, j’apprends (pie Je fonds Illinois de la Bibliothequc 
royalc de Berlin vient d’etre tr&s enrichi par la reroute mission du D l * Herbert 
Mueller en Chine, et que le D r Mueller fera prochainemenl roimailre lui-meiw* 
le detail de ses acquisitions, ] 
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et nous lie sommes pas non plus fixes exactement sur les tra- 
ductions qui en ont (ltd effectuees on d’autres langucs. La grossc 
masse des traductions tibetaines est anterieure a Pfipoquo 
mongolc, mais une etude plus minutieuse des colophons et le 
depouillernent des manuscrits tibe tains provenant de Touen- 
houang permettront seuls de faire le depart entre les traduc- 
tions achevdes avantl’an iooo et celles qui nc datent que du 
xPeldu xii 6 sibcle. Une petite portion de textesest plus rdcente, 
n’ayant pass£ eh tibcilain que du xiu c au xv c siecle; ces derniers 
apports ne figurent d’ailleurs pas dans toutes les editions. Diis 
le xm e siecle, un Canon qui devail correspondre au Kanjur 
existait. en si-hia^; il y avait aussi de nombreuses traductions 
en ouigour, failes a des epoqucs diverses sur des texles 
lokhariens, libetains , chinois, pe'ut-etre aussi sanscrits, sans 
quo nous puissions encore aflirmer que ces traductions turques 
se soient e ten dues a l’ensemble du Canon. Une traduction 
mongole du Kanjur, peut-elre incomplete, a 4 t$ eflectuee au 
commencement du xiv c siecle, mais ne nous est pas parvenue 
telle quelle. L’exemplaire manuscrit du Kanjur mongol qui 
existe a Saint-P 4 lersbourg et l’exemplaire irnprime que j’ai rap- 
port 4 de Pekin en 1901 et qui se trouvc aujourd’hui la Bi- 
bliotheque nationale (2) represented des recensions beaucoup 


^ Unc bonne partie de. re Kanjur si-hia a etc retrouvec a Kara-Klioto par le 
colonel Kozlov; sur I’edilitm coliedive qui en avait etc entreprisc sous Khubila'i 
et qui fut interrompue on it? 9/1 a raven emeni do son successeur, c/. LA . , 
mni-juin 191/1 , p. 5 1 8. 

M. Ylaclimircov a prepare en 19 12-191 3 un index delaille de la premiere 
moitie du Kanjur mongol do Paris; il est a souhaiter que ce travail, execute 
avec toute la competence desirable, soit prochainement public. La recension 
moderne du Kanjur mongol a du etre exoculee de 1G08 a 162 3 , et fut ensuite 
revisee puis imprimeo par ordre de Fomporeur K’ang-lu (1662-1722); cf. 
Laufkr, S kizzii dor mongoliscken Lhoraluv , p. 218-219. Dans le seul cas oil 
j’aie eu des elements de conlrole, le Kanjur mongol manuscrit de Sainl-Pe- 
tersbourg donnait evidemment des Iecons primitives que Pedition de Pekin a 
modernisees. 11 sembiernit done quo le Kanjur do Sain t-Pelersbourg represents 
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plus modernes que celle qui avait fixee au xrv° siecle. Eu ce 
qui concerne la traduction mongole du Tanjur et la traduction 
mandchoue du Kanjur et du Tanjur qui auraieht etc executees 
sous la dynastic mandchoue, nous n’avons jusqu’ici que des 
renseignements assez contradictoires ; mais 1’existence de ces 
traductions ne me paralt pas improbable W. 

Restent le Kanjur et le Tanjur tibelains actuels. Le Tanjur ost 
reprdscnte dans les bibliotheques d’Europe par l’edilion « noire » 
de Narthang et l’£dilion Krouge?) do Pekin. G’est sur cette se- 
conde edition quest dresse le Catalogue du D r Palmyr Cordier, 
dont la premiere partie a paru en 1909 et donl la seconde 
est aujourd’hui presque comphHcment imprimee. Le Tanjur de 
Berlin appartient egalement a IMdition «rouge»; M. Beckb, 
dans la seconde partie de son Catalogue, pourra done simplifier 
beaucoup sa tachc en utilisant le travail du D r Cordier. Je crois 
que e’est au contraire sur un Tanjur de Edition k noire » que 

I’etat de la collection avant la revision ordonnee par K’ang-ln et ne fut pas 
copie sar un exemplaire imprime de cette edition. 

6) La traduction mongole du Tanjur aurait ete effbetuee en 17/10-17^1 
(ef. Laufer, ibid., p, 220). Les traductions inandchoues du Kanjur et du Tanjur 
seraient egalement dues a 1 ’initiative de K’icn-long (1736-1796); cf. Laufer, 
Skizze der 'manjurischen Literatur, p. 48-/19. Je partage les doutes de M. Laufer 
sur l’existence reelle d’une traduction mandchoue du Tanjur. Mais M. Laufer 
revoque en doute Pimpression du Tanjur mongol; pour le Kanjur mandchou, 
il ne croit guere a son existence et n’admet en tout cas que la possibility d'une 
dclition manuscrite. Je suis moins sceptique, car il y a un temoignage formal 
qui semble avoir echappe a M. Laufer: celui de VasiPev. YasiPev affirme (Me- 
langes asiatiques de PAcademie de Saint-Petersbourg, t. II, p. 35 o, 378, 564 - 
565 ) Pcxistence d’ editions imprimees du Kanjur et du Tanjur mongol et du 
Kanjur mandchou , qu’il a lui-mbme vues au Yong-houo-kong de Pekin. Faut-il 
rappcler quo, malgrb le tbmoignage de YasiPev, on doutait de mbme en Russia 
que le Kanjur mongol eiit jamais ete imprime, jusqu’au jour oil j’ acquis Pox- 
cmplaire qui sc trouve aujourd’hui 4 . la Bibliotheque nationale ? J’ajouterai que 
j’ai entendu parlor a Pekin dc planches du Kanjur (011 Tanjur) mongol et du 
Kanjur mandchou qui seraient conserves dans un temple^ des montagnes non 
loin de Pekin. Mais je n'ose faire etat de ces indications* quo je n’ai pas cu 
Poccasion de verilier. 

iv* ^ 
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noire confrere A. Thomas, de Loiidres, prdparait de son cote 
un Inclose pour 1 ’India Office. Quand tous ces catalogues auront 
eld ddilds et indexes, on pourra reprendre l’histoire du Tanjur, 
encore plus obscuro que celle du Knnjur lui-mdme. 

En ce qui concerne le Kanjur, il semblerait qu’on y diit voir 
un peu plus clair. Les index de Csoma de Roros et de Schmidt 
avaient ouvertla voie ; d’autre part, il y a des Kanjur dans toules 
les grandes capitales et mdme chez certains particuliers. Ce- 
pendant, les informations sont assez pauvres et souvent diffici- 
lement conciliables entre elles. Csoma de Koi’ds et Schmidt 
ont travailld tous deux sur un Kanjur en 100 volumes, mais 
qui n’appartient pas a une seule edition. L’ddition de Csoma 
de Koros dtait en fait celle de Narthang ; celle de Schmidt est 
de I’Amdo. Mais on sait qu’il existe aussi une edition du Derge 
en 108 volumes; nul n’a pu jusqu’ici se la procurer. D’autres 
recensions du Tibet oriental sont plus ou moins conhues; 
M. Laufer doit leur eonsacrer une etude prochainement. L’ex- 
emplaire du Kanjur de Berlin est en 108 volumes, mais ma- 
nuscrit, et ne comporte pas de volume prdliminaire ; M. Beckh 
Suppose qu’il a cite copie sur un Kanjur du Derge; ce serai t 
assez surprenant. D’autre part, M. Laufer a signals, dans une 
famaserie de Si-ngan-fou , un Kanjur en 10 5 volumes imprimd 
sons R’ang-hi avec une preface imperiale datde de 1700. 

. A ces indications, je puis en joindre quelques autres tirees 
des collections de Paris. La Bibiiotbeque nationale possede un 
K.anjur libetain de I’ddition « noire » de Narthang et un autre 
que j’ai rapportd de Pekin en 1901 et qui est une edition 
-rouge )•. Maiscet exemplaire k rouge » ne ro pro sente pas i’tkif- 
tion qu’on attribue gdndralement 3r K’ien-long : e’est en rdalitd 
tint exemplaire de la mdme Edition de R’ang-hi, en io 5 vo- 
lumes, que M. Laufer a vue it Si-ngan-fou. Si on passe an 
c.ontenn d,es diverses recensions, il me semble que M. Beckh 
n’a pas signals les deux differences essentielles qui distinguent 
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la recension deNarthang des exetaplaires qui viennent de 
Chine. Ces differences sont que : i° ia recension de.'Nafthang 
renferme, a la fin de la section mdb , ' urie sdriede ..tedtes' tra- 
duits da pali qui manquent aux Kanjur « rouges n; a" on ne 
trouve pas dans la recension de Narthang dieux textes traduits 
du chinois, Tun relatif aux retributions des actes, 1’autre aux 
etoiles de la Grande Ourse, qui tous deux Sont incorpords aux 
Kanjur « rouges ». " - , 

Or, il me parait rdsulter de ces constatations une consequence 1 
assez probable relative au Kanjur manuscrit de Berlin. Ce Kanjur, 
lui non. plus, ne contient pas les textes traduits du pali; par 
contre, il a bien les deux textes traduits du chinois et qui ne se 
trouvent que dans les Kanjur « rouges ». Si on se rappelle en outre 
que cet exemplaire de Berlin a ete acquis k Pekin, il apparaitra 
Cornme vraisemblable , malgre sa division en 108 volumes qui 
est celle de 1 ’edition du Derge, qu’il derive en rdalitd, non pas 
de Addition du Derge, mais d’une recension apparent^ aux re- 
censions p^kinoises et que je suis malbeureusement,hors d’ 4 tat, 
de determiner. ' - • ' 

, Le Catalogue de M. Beckh a ete dresse avec beaucoup de 
soin. Les titres sont donnes en Sanscrit et en tibetain, puis 
traduits en alleraand ; suivent des indications relatives aux di-L 
visions des ouvrages, parfois & leur contenu, puis la mention' 
du lieu ou le texte a ete prononce, enfin remuneration des tra- 
ducteurs. Avantles titres, M. Beckh indique chaque fois le nom 
des deux personnages dont les portraits ornent la planche sti-r 1 
pdrieure des volumes 115 . Un double index alphabdtique des 

. W Dans rarrangement materiel du Catalogue de M. Beckh , il y a uam lacune 
aussi surprenante que regrettable : ni en titrq courant, ni a la table, bn rfc’in^ 
dique ou commencerit les diverses divisions du Kanjur ; c’est la une g§no qui 
ralentit inutilement la recherche. Il faut esperer que dans son Tcmjur, n©n ; 
seulemonl M. Beckh nous donncra une table des divisions renvoyanl aux p&ge*. 
du catalogue, mais que, dans ses titres courants, il fera aussi ligurei*, au hfcut 
de chaque p&ge, Vindication des divisions et mtoie des volumes auxquqh-sqs. 

8 . 
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litres d’ ouvrages , en Sanscrit et en tibetain , termine le volume (1) . 
Mais il est f^cheux que M. Beckh n’ait pas joint ua dernier 
index, ou seraient enumeres les noms des auteurs, des traduc- 
teurs, des princes, des pays, des monast&res, avec renvoi a 
tous les ouvrages a propos.desquels ces noms sont citds dans 
le cours du Catalogue. C’est' la un repertoire si necessaire au 
progrfes des etudes tibetaines qu’il faut souhaiter que M. Beckh 
le.joigne retrospectivemcnt, en appendice, aux volumes futurs 
dc son catalogue. 

M. Beckh est un tibetisant averti, et qui a ddjk fait ses 
preuves en plusieurs publications tr^s dignes d’estime Sides 
colophons lui sont souvent demeures obscurs — et il le dit 
chaquefois trbsloyalement — c’est qu’il s’agit la d’un style qu’on 
connait encore mal et de phrases assez souvent altdrees. Mais 
il semble qu’absorbe par 1’etude du tibetain , M. Beckh se soit 
lenu un peu a 1’ecart de disciplines voisines qui eussent pu 
lui fournir et nous valoir assez souvent des indications utiles. 
Sans doute, il ne pouvait s’agir, en son Catalogue, de procdder 
a une comparaison coristante et systematiquc du Canon tibetain, 
des oeuvres du bouddhisme pMi et Sanscrit et du Canon chinois®. 

descriptions serapportent. Eniln il m’eut paru bon d’adopter pour le Kanjur 
tibetain une immerotalion continue des ouvrages analogue a colic que M. Nanjio 
a etablie dans son Catalogue 9 ct qui permet de renvoyer aux oeuvres par un 
simple numero. 

b). M. Beckh se trompe en disant (p. vm) qu’on n’avait pas encore de table 
alphabetique des litres sanscrits des ouvrages incorpores au Kanjur tibetain ; 
Fcor avait dresse cette table ct l’a jointe en 1881 a sa traduction du travail de 
Csoma de Koros , publiee dans le tome II des Annales du Musee Guimet II avait 
cnm&ne temps fait ligurer a son index la hste des auteurs ct traductcurs cites. 

Die tibetische Ueberseizung von Kalidasas Meghaduta, Anhang aux AbhandL 
de I’Aeademie de Berlin pour 1906, Berlin, 1907, in 4 °, 85 pages; Beitrdgezur 
tibetischen Grammatik, Lexicographies Stilislik ttnd Metrik 3 Anhang aux AbhandL 
pour 1908, Berlin, 1908, in 4 °, 65 pages; Udmavarga , Eine Sammlung 
buddhuticher Spriiche in tibetucher Sprache Berlin, 1911, in-8 , vii-J-iSq pages. 

■ W,M. Beckh n’avait pas non plus a resumer les ouvrages qu’il cataloguait, 
et je n’ai pas le moins du monde Tidee de lui reprocher son abstention, a cet 
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II n’en est pas moins vrai que c’est cette comparaison qui est 
actuellement un des gros problemes qui s’imposent a nous, et 
que M. Beckh pouvait nous aider, dans une eertaine mesure, 
a le rdsoudre. Voila deja trente ans, quand la literature 
bouddhique etait bien moins connue qu’aujourd’hui, M. Nanjio 
avait indique , dans son Catalogue du Tripitaka ckinois, tout 
ce qu’il avait pu noter lui-meme de correspondances entre les 
oeuvres qu’il inventoriait et celles des collections tibAtaines, 
sanscrites et pMies ; on sait que bien des ddcouvertes ont dtd 
dues a ces notes meme provisoires ainsi mises a la disposition 
de tous les travailleurs. On ne rencontre lien de tel dans le 
Catalogue de M. Beckh. Tout au plus nous dira-t-on que, dans 
YUddnavarga, «se trouvent aussi les sentences du Dhammapada 
en traduction tibdtaines (p. 65 ), que, pour le Brahmajdlasutra , 
ail n’y a pas accord constant avec le sutra du meme nom dans 
le Canon pali, bien qu’il y ait un rapport entre les deux ou- 
vragesw (p. 69), ou nous avertira-t-on , A propos du Qncandra- 
guhyatilaka , que « le contenu de ce tantra est d’un interdt parti— 
culier» (p. 91). Ce sont la indications tout exceptionnelles 
et dontla dernibre est un peu maigre. Par contre, si la stance 
celebre ye dharma hetuprabkava se trouve A la fin de la plupart 
des -volumes, ce n’est pas entre parentheses et A propos du 
volume 106 qu’il valait de nous le dire, surtout aprAs avoir 
reproduit cette stance d£ja une fois, on ne sait pourquoi, A 
propos du volume 53 . 

Ces observations portent sur une question de methode, ou 
sur des desiderata au sujet des volumes suivants du Catalogue ; 
mais, comme on voit, elles n’impliquent en rien que M. Beckb, 
a prendre les cboses dans Pensemble, n’ait pas exdcutd tres 
heureusement le travail tel que lui-meme 1 ’avait concu. Je 


%arcL Mais par la m£me, le travail ancien de Csoma de Koros, qui donne un 
apercu dn contenu des textos, conserve toute son utilite, surtout pour le finaya. 
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voudrais maintenant formuler quelques remarques de detail, 
en particular au sujet des ouvrages pour lesquels on a utilise 
des versions chinoises W. 

P. 1 h , col. i . — Buddhuvatamsaka. C’est 1 ’ouvrage que nous 
avons aceoutum^ de designer sous le titre abridge d’Avatamsaka. 
Amtamsaka est un mot qui figure dans la Mahmyutpatli parmi 
une s^rie de noms s’appliquant a des ornements, et il n’est pas 
douteux quo le sens en soit, comme colui A’avatamsa , ?.cou- 
ronne de fieurs » ou «guirlande do fleurs ». L’expression tib&- 
taine correspondante est phal-po-che ou phal-chen, qui signifie 
mot a mot « foule », c grand nombre » , et dont 1’origine n’est pas 
ici trbs claire, L \Avatamsakan constitue une des classes de la 
section des sutrn dans le Kan/ nr. II en est de rmkne en chinois 
oil la section correspondante s’appelle j|| Koua-yen et ,est 
essentiellement repr^sentbe par le l|E H $M Horn yen king, ou 
« Sutra de Tordonnance [au sens de «bon ordrew] jlmirie » 
(Nanjib, n os 87-89). C’est ddjA le nom &' Aratan.mka qui est 
i ndiquii h la fin du xnf siecle dans le Tche yuan /on. comme le 
litre Sanscrit rbpondant dans le Kanjur au nom chinois de 
j H ow-yen. Toutefois, si nous nous r,eportons a la Mahavyulpatii , 
nous voyons que, dans lenumbration des grands sutra, il n’est 
pas question de YAvaiamsaka. De meme aucune citation d’un 
Av,dtarp,saka ne se rencontre dans le Ciksasamuccaya. L’expli- 

M II pout y avoir dea oeuvres pour lesqudlcs Tempioi de la version climoise. 
n’est pas indique par 1c colophon mfone , et par suite nous demeuro encore in- 
cormu. Je ne m’occuperai ici que des cas ou le Kanjur lui-mfimc lait formello 
merit intervene un original chinois, Quant aux comparisons detaillees des 
toxtes, il y faudrait des volumes* Toutc la question des Prajmpdramita devra 
litre reprise en eomparant les versions chinoises et tihdtaines. Ainsi M. Nanjio 
'suppose que son n° 1 (f) et son n" 1 (h) correspondent rospectivement k la 
Suvikvanlatnkrami paripycckd et a la Pancacalikd du Kanjur. Mais les scenes des 
deux textes chinois sonl au GrdhraluHa et a Qravasti, au lieu quo celles des 
ouvrages tihetains sonfc, d’apr^s M. Beckh, au Yonuvana et au Grdhrakdla ■, il 
so.mble done difficile qu’il s’agisso des m&nes oeuvres* 
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cation de cette anomalie va cependant nous etre fournie par 
un autre titre. . .. 

Parmi les textes cdlkbres du bouddhisme nepalais, parmi les 
« neuf dharma » , figure un ouvrage qui avait dtija attire 1’uttention 
de Burnouf, le Gandavyuha. Ge titre de Gandavyuha qe seren- 
contre pas dans ceux des oeuvres incorpords au. K<wjm\ mais 
il s’y trouve un autre ouvrage intitule Ghanavyuha ,(ef. B-Ecku, 
Verzeichnm , p. 3 i, col. i }. Ge. rneme. Ghanavyuha egt appefi; 
en cbinois H M ■ Mi yen king ou « Sutra de I'ordomancc 
compacte » ; il est reprdsente dans le canon chinois par deux 
traductions (Nanjio, n°‘ hhk, 97i) u l Vasil’ ev, dans son 
Byddu. 3 M 5 (p. 160), avait bien reconnu fidget i te du Mi yen 
Icing et de 1’ouvrage tibdtain correspondent. Mais il lisait a tort 
le nom Sanscrit donnd dans le Kanjur « Ganavyuha ». Bans la 
traduction allemande du BycidiuiM?, due a Benfev, une note 
que rien ne signale comme une addition mais qui parait 4 tre 
due a Benfey lui-meme, amend sans doute .par la lecture 
inexacte Ganavyuha , fait remarquer que Burnouf, dans son 
Introduction cl I’histoire du bouddhisme indien , orthographic le titre 
en Gandavyuha. En vain le traducteur francais du Eydduam , 
s’appuyant vraisemblablement sur 1’index de Csoma, a-t-il 
correotement restitue a son tour le titre en Ghanavyuha;, la note 
de la traduction allemande a 6t6 recueillie par Bajendralala 
Mi tea, et 1 ’identite du Ghanavyuha et du Gandavyuha consacrd 
dans son ouvrage The Sanscrit Buddhist literature of Nepal (p. 9 0), 
Mais il n’y a aucun rapport entre le sujet du Gandavyuha Sanscrit 

S) Lo titre de Ghanavyuha sc roirouvo une Iroiifiemefois dans Jo Catalogm 
de Nanjio (n° 782), a cdte do oolui do KtiraiidavyUha. Mais e’est ia uno prreuc 
de ia Concordance do Julion, et il est fdchuux que M. Nanjio 1 ’ait reproduce. 
L’ouvroge est lo K&randavyuha, et c’csl bien sous ce litre seul qu’il est men- 
tionnd dans Jo Tche yuan lou. Go KaramlavyUha (sur loquel cf. IUjendiialIu 
Mitua, The Sanscrit Buddhist literature of Nepal , p. 101), traduit A la fin du 
x" sicclc , est intevessant on co qu’il fournit la premiere mention phronologi* 
quement certaine do la fameuse formule Or/i main padmo. hum. • ‘ _ , 
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et celui des Ghanavyuha tib&ain et chinois. D’ailleurs la Ma- 
havyulpatti , compUee dans la premiere moitie du ix e siecle , 
nomine cote a cote ie Ghanavyuha et le Gandavyuha comme 
deux ouvrages distincts ; il n’y a pas a douter qu’elle ait raison. 

Mais alors, il semblerait r^sulter de la que le Gandavyuha , 
Tun des ouvrages les plus cMbbres du bouddhisme Sanscrit, 
l’un de ceux que le Ciksdsanmccaya cite le plus souvent, n’est 
represent^ ni en chinois ni en tib6tain. Ge n’est la qu’une appa- 
rence. Il suffit de comparer le contenu du Gandavyuha et des 
<s Avataijisaha n tib^tain et chinois pour s’apercevoir qu’il’s’agit la 
d’un seul et rnenie ouvrage. Cette identity a eti eertainement 
reconnue par M. Watanabe, encore qu’il parle tantot du Gan- 
davyuha et tantot de YAvatamsaka^K Mais est-ce a dire que le 
memo ouvrage ait portd dans 1’Inde le titre de Gandavyuha et 
qu’il soit parvenu en Chine et au Tibet sous celui d’Avalanmlm ? 
A la rigueur on pourrait Tadmettre : deux recensions dMcoles 
diffdrentes auraient pu porter des titres diffdrents. En fait, je 
ne crois pas que ce soit le cas ici. Pour la Chine du moins, 
nous avons un tdmoignage certain. A la fin du vm° et au ddbut 
du ix° siecle, le moine M || Teng-kouan a consacr^ de longues 
annees a dcrire toute une sdrie de commentaires du Horn yen 
king®. Dans Tun d’entre eux, consacrd a la section Bhadracan 

( l > Cf. J,B.A.S 1907, p. 663 , et Kaikioku Watanabe, Die Bhadracart , 
Leipzig, 1912, in-8° [fasc. 5 des Jndipa edites sous la direction de M. Leu- 
rnaim], p. i 3 -ai. Cf. aussi la remarque de M. Takakusu dans Wintmnitz, 
Gesch. dev ind. Liter atuv } II, i, a 4 s. 

^ Nous devons &’M. Watanabe de pouvoir preciser les dates de la naissance 
et de la mort de ce cel&bro eerivain bouddbique. M. Nanjio (App. Ill, n° 87) 
•le faisait mourir en 806-820 et, sous 1c n° 1589, indiquait plus precis6ment 
806. Pavais deja fait remarquer (Toung Pao, 1911, p. 672) quo la derni&ro 
date au moins 6tait impossible , puisqu’un texte nous parle d’un titre port 4 par 
Teng-kouan on 810 ot quo nous avons de lui une inscription 6erite en 811. 
Les renvois de M. Watanabe au chapitre 4 a du Fo tsou dong hi et au chapitre 22 
du Fo tsou li tai dong tsai pcrmettent d’affirmer que Teng-kouan v£cut de 787 
a 838 (la date de 833 indiquee dans le travail de M. Watanabe est une faute 
depression). 
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du Houn yen king , il nous donne a deux reprises le litre original 
non plus en traduction , mais en transcription ( Tripit . de Kyoto, 
Suppl. I, t’ao 7 , fasc. 5, fol. B 98 r°, 4 34 v°), ct ce titre est 
tout au long Mahavaipidyahiiddliaganflavyuhaytihlimlravi. I! n’y 
a done pas de doute h garder pour la Chine; e’est bien 
sous son titre veritable de Gandavyuha que notre sutra y est 
parvenu (l h Mais je crois que la meme solution vaut pour le 
Tibet. La traduction tibetaine du Gandavyuha a 4(4 effectu 4 e 
dans la premiere inoitie du ix c si4cle (2) , et est par suite eon- 
temporaine de la compilation de la Mahavyulpalti. Or la Mahii- 
vyiitpatti ne connalt que le nom de Gandavyuha et ignore celui de 
V Avatamsaka. II me parait done probable qu’au Tibet egalement 
le Gandavyuha ait 4t4 d’abord connu sous son nom v 4 ritable. 
Comment expliquer le nom nouveau qu’il y a reju par la suite? 
Evidemment on ne peut formuler a ce sujet que des hypotheses. 
Mais il ne manque pas dans le Kanjur et le Tanjur de tilres 
sanscrils qui ont 4te restitu4s arbitrairement par des savants 
tib4tains pai’ce quon avait perdu la tradition du titre Sanscrit 
v4ritable, ou encore, comme pour le fameux « Damamuha r . 
parce qu’aucun titre Sanscrit n’avait jamais e.\ist4. Ce sera sans 
doute ici un des cas oh le titre original ne s’ 4 tait plus transmis ; 
mais, malgr4 les colophons du Kanjur, qu’il s’agisse de 1’Inde, 
du Tibet ou de la Chine, e’est bien du Gandavyuha et non de 
YAvatatfisaka que nous devons parlor 

W Teng-kouan traduit ganda par ij|f tset-how , erfleurs mMeesn, qui 
ne rend gu&re compte du phal-chen-po , ct fouler , du tibetain. 

Sous le r&gne de Rai-pa-6an. M. Watanabe, adoptani 3 a chronologic de 
Schmidt et Schlagintweit, fait regner Ral-pa-<*an dc 878 a 901. Mais les lus- 
toires chinoises font debuter son regno en 816, ct comme Ral-pa-can regnait 
surement lors du traits de 8a a, dost dies qu’il faut suivre. 

W Le cas est clair pour Ie chinois, grdee a Teng-kouan. Quant au tibetain, 
la solution que jc propose no rend pas actuellemenl compte d’une dilhculte. La 
partic de la Mahavyutpatti ou se trouve le mot correspondant a Avatamsaka , au 
sens de Kguirlandew ou wcouronne dc fleursw, est in^ditc; je ne sais comment 
le mot Sanscrit y est traduit. Mais ce n’est pas par Phal-cken-po , titre actuei de 
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■ P. 1 6. — Arya-Anantamuhhaparipodhananirdecaparivarta- 
ndma-mahdyanasutra. Je crois volontiers que telle est la forme 
exacte. Cependant Csoma de Koros indiquait “ mnigodhana En 
^tablissant les concordances du Tche yuan lou de 1285-1287, 
Stanislas Julien, puis & sa suite M. Nanjio [n° a 3 (a)] ont 
gard 4 la forme bizarre de Csoma. Mais le Tche yuan lou porte 
en r^alitd : Anantamtikhavigodhananirdiataparivarlamahayunamma, 
et la forme vigodhana ne peut 4 tre dearth au profit de pari- 
godhana sans observation. On sait que le Tche yuan lou nous 
donne en principe les titres sanserifs tels qu’ils figuraient dans 
le Kanjur tibetain a la fin du xm° si&cle M. Beckh eut dfi le 
consulter au moins par l’interm 4 diaire du Catalogue de Nanjio. 

P. 19. — Le texte dont je viens de dire un mot fait partie 
du Ratnakuta-, il en est de m 4 me de ceux qui vont nous occuper 
maintenant. Le Ralnahuta chinois est divisd en k<y sections'; 
nous verrons tout a 1’heure que e’est le cas (igalement pour le 
Ralnalmta tib&tain, et que les sections se correspondent une a 
unc dans les deux langues. Or, pour les sections i 3 et ill du 
tibetain , le Kanjur de Berlin n’a pas de titre Sanscrit; ces sec- 
tions sont enticement passes sous silence par Csoma etFeer; 
Schmidt donne le titre Sanscrit de la premiere d’entre elles, 
mais peut-etre par restitution d’aprC le tibetain (2) . M. Beckh 

WAvatammhan, quo Gaiidavyftha y est rendu, mais par Sdofi~po~bkod-po , ou 
hkod-po traduit rcguliercment vyuhet , tandis que sdoh-po signilie ettigen , tttronc-n. 
Nous avous done la un exomple nouveau de cot emploi do ganda au sons de hhanda 
qui est connu, en particulier, par le Dimjwmdana. Mais hhanda signilie aussi 
fffoulen, et je pense bien, encore que les intermediaires nous J assent dMaut, 
que e’est ganda pour hhanda , intcrprdld au sens de «foulc», qui explique le 
titre do PhaUhen-pa, ctfoulew, porld actueliemont par WAvalanisakan tibetain. 

(1) par 7 C ff Tche yuan loti , j’indique en abreg 4 Pouvrage qui porte 
le n° 161a dans le Catalogue dc Nanjio. Tous les preliminaires de ce catalogue 
de j. 985-1 287 m&ritcront d’etre tr a duits, avecla curieuse liste des personnagos 
chinois, ouigours et tib^tains qui ont iravaillo, sur 1 ’ordro de Khubilai Khan, 
it etablir la concordance des Canom chinois et tibetain. 

w Je n’ai pas V Index de Schmidt, et m’inspire ici de ce que dit M. Beckh* 
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(p. 19 ) a restating les deux litres comme suit : Ayusmannanda- 
garbhdvakrmitimrdeea et Nandagarbhavahrantinirdeca. Les sec- 
tions correspondantes du chinois sont intitules 
WtM. In Fo wei a nan chouo tch’ou t’aihouei (Nanjio, n° a 3 
[i3]®), c’est-a-dire « Scene ou le Buddha explique it Ananda 
ie placement [du foetus] dans la matrices, et ft A. In' # 
Fo chouo jou t’ai tsnng houei (Nanjio, n° 28 [id]), c’est-a-dire 
ttSckne ou le Buddha explique 1’entr^e dans la matrices. Le 
Tchfi yuan lou ne donne pas de titre Sanscrit et dit que ces 
sections manquent au tibdtain. M. Nanjio a propose un titre 
hypoth&tique Garbhasutra, sur la foi d’un rapprochement avec 
un passage du Bydda3MZ de Vasilev qui vise en nialiti tout 
autre chose®. 

Mais si nous nous reportons au texte menie du Ratnakuta 
chinois , nous constatons que le lieu oil se passe 1 ’histoire de la 
i3° section est bien le Jetavana de QravastI que M. Beckh 
indique pour la til" section du tib&ain, et que la 1 4", dans 
les deux versions chinoise et tibdtame , se localise bien au 
Nyagrodha de Kapilavastu. Seulement le texte chinois ne parle 
pas, dans la section i3, du et vdndrable Nanda», comme le dit 
M. Beckh pour le texte tibetain correspondant, mais d’Ananda. 
Sans douteNanda r^pondmieux au tibetain Dga'-bo qu’ Ananda, 
leqnel est gendralement traduit par Kun-dga'-bo. On pourrait 
seulement se demander, a premiere vue, si le.Nanda du texte 
suivant n’aurait pas containing 1 ’Ananda de celui-ci. A examiner 
I’ensemhie des versions chinoises , on. voit cependant qu’il n’en 
est rien. -Une contamination s’est bien produite, mais selon 
toute vraisemblance e’est en sens inverse. 

La premiere constatation qui rdsulte en effet de I’exam'en 


0) Le mot J V jen dorme par Nanjio ne se trouve pas reellcment clans le 
litre, . ' 

M. .Nanjio fait encore iutervenir le titre de Garbhasutra pour un autre 
ouvrage (n° 633), mais qui n’a aucun rapport avec ceux qui nous occupant iej. 
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des sections i3 et ik du Ralnakuta chinois, c’est qu’il s’agit 
d’un meme original dont le cadre seul a etc change. Le texte 
qui fait intervenir Ananda est situe a CravastI, celui qui men- 
tionne Nanda est rapporte a Kapilavastu; mais l’expost5 sur le 
sejour dans ia matrice est le m4me dans les deux cas. On sait 
que les Chinois n’ont pas toujours bien distingue le cidebrc 
disciple Ananda et un autre disciple Nanda , le mari de Sundara 
'(— Sundarl). Une version de notre texte nous permet de saisir 
cette confusion sur le vif. Le Tripitalm chinois conserve en effet 
une traduction anterieure du meme texte , ex<5cutee vers 3 o o A. D. 
par Tchou Fa-hou (Nanjio, n° 3a (1) ). Or, dans les premiers 
paragraphes de sa traduction, Tchou Fa-hou specific bien a 
diverses reprises que Tinterlocuteur du Buddha est Nanda 
(Nan-t’o), mais ensuite, entrain^ par I’habitude, il 4crit tou- 
jours Ananda (A-nan). Comme la sc^ne se passe a CravastI et 
non a Kapilavastu, nous avons bien ici le nom de Nanda attests 
pour le cadre meme oh le tibdtain le fait intervenir, et il ne 
parait pas douteux que la version de Bodhiruci qui, dans la 
i3 e section du Ralnakuta, lui substitue Ananda, a subila mAme 
deformation que toute la seconde partie de la traduction de 
Tchou Fa-hou (2) . 

Mais cette partie du Ratnakuta offre une autre particularity 
interessante. Le Ralnakuta chinois en ip sections a dt4 fix4 par 
Bodhiruci, en 713 , en utilisant un certain nombre de traduc- 

M Des cette version, nous trouvons Pindication des etats du foetus pendant 
les trente-huU ffsemaines» (^0 U’i-jn, hebdomade) de 3 a gestation. C’est 
P equivalent du saptaka Sanscrit (cf. S. Idsvi, dans Tounff Pao, 1907, p. n 5 ~ 
116); j’en ai relev6 d’ailleurs des exemples encore plus anciens. G’est la une 
question que je eompte reprondre prochainemcnt , tout au moins h propos des 
lexles chinois. 

^ Pour rhisloirc de Nanda et de sa femme, ef. aussi Ciiavannes, Cinq cents 
contes et apologues. III, 87-94. A la page 87, au lieu de t? comme le fard qui 
est sur mon front n’est pas encore seen, il faut comprendro wavant que le fard 
qui est sur mon front ait cu le temps dc secherw; a la page 88, le vihara Ni- 
kiu-liu est le vihara du Nyagrodha, 
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tions partieiles ant 4 rieures et en traduisant®ce qui n’avait pas 
encore pass 4 en chinois. Or, trois ans auparavant, en 710, le 
pelerin Yi-tsing avait achev 4 la traduction du Vinaya des Mula- 
sarvastivadin (Nanjio, n° 1121). Les compilateurs du Tche 
yuan lou font remarquer que la section 1 lx du Ratnakuta chi- 
nois est en r 4 alit 4 constitute par les chapitres 11 et 12 de la 
traduction du Vinaya des Mulasarvastivadin effectuee par Yi-tsing. 
C’est, disent-ils, parce que Bodhiruci constata que ces chapitres 
du Vinaya correspondaient a la section du Ratnakuta San- 
scrit qu’il incorpora cette partie de la traduction de Yi-tsing a 
sa recension chinoise du Ratnakuta. J’ai v 4 rifi 4 ces indications : 
dies sont parfaitement exactes; les chapitres it et 12 du 
Vinaya des Mulasarvastivadin coincident absolument avecle texte 
actuel de la section 1 '1 du Ratnakuta chinois, et la traduction 
de cette section est d’ailleurs bien rapportte a Yi-tsing par 
Bodhiruci. Mais une autre consequence en dteoule. Nous savons 
que les volumes du Vinaya tibdtain r (3 pres on tent essentiellement 
le Vinaya des Mulasarvastivadin; le meme texte doit done s’y 
retrouver. Et en effet, bien que je ne me sois pas reporte au 
texte tibetain original, 1 ’analyse de Csoma, traduite par Feer 
(p. 193), nous indique que dans le tome X du Vinaya de 
Narthang, aux folios 202-2/18, «Qakya donne a Dgah-vo 
(sk. Nanda) des instructions et des lemons sur plusieurs sujets, 
notamment sur les conditions d’existence dans la matrice et 
sur la formation graduelle du corps humains. Une fois de 
plus , le Vinaya des Mulasarvastivadin nous apparait ainsi comme 
[’immense reservoir oh a a (Hue et d’ou s’est d 4 vers 4 e la litera- 
ture bouddhique de 1 ’Asie centrale du in 0 siecle environ jus- 
qu’au x®. En meme temps, il y a la un element important pour 
1 ’histoire meme du Ratnakuta, dont on n’a en Sanscrit que 
d’assez rares fragments et dont les origines et la date demeurent 
passablement mysterieuses. II resterait a voir si la section 1 k 
du texte tib 4 tain correspond mot pour mot au texte correspon- 
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dant du Vinaya . Nf pour celte section , ni pour la section 1 3 , 
on ne nous indique de noms de traducteurs. Comme le Tche 
yuan lou dit que ces sections manquent en tib^tain, il n est 
pas exclu, encore que peu problable, que ces sections n’aient 
ete traduites et incorpor4es au Kanjur que tardivement, et en 
ce cas, la version tib^taine aurait peut~£tre dtd faite sur les 
textes chinois^. 

P. ao, col. i , n. i. — - H n’y a pas de doute sur la lecture 
Fitaputrasamdgama ; le titre se rencontre sous la meme forme 
dans le Ciksasamuccaya et dans la Mahdvyulpalti. 

. Pi'21. — - Adhyacayasaincocla , Mais le Tche yuan lou indique 
* Aclhydfayasamcodam , ce qui avait amen4 M. Nanjio (n° 2 3 
[26]) h restituer une forme °samcodana, G’est pr^cis&ment sous 
le titre A 9 Adhyagayasamcodana que Fouvrage est cite aussi bien 
dans le Qihsdsamuccaya que dans la ilka du Bodhicaryavatara 
(cf. de la Vallee-Poussin, Bouddhisme , p. 2 83). II n’est done 
pas douteux que c est cetfe derni&re forme qui se trouvait 4ga- 
lement, h Forigine , dans le Kanjur tib^tain. 

P. 22, n° 10. — II n’y a aucune raison pour faire de ddrika 
une partie inl^grante du nom; il s’agit seulement de <da jeune 
fille Sumati». 

P. 22, n° 12. — M. Beckh, comme ses pr^dfeesseurs , lit 
Agokadatta et en fait un nom d’homme. Mais il est certain quil 
s’agit d'une femme, et qu’ilfaut lire A?ofeadatta; c’dtait la une 

fO li va sans dire que, par cette hypotMse, je ne fais quo signaler ime piste, 
mais qui peut tr&s bien ne pas aboutir. Mon explication supposerait en effet 
(pic les traducteurs tibe tains eussent su, par fctemplc de la section i4, restl- 
tuer le nom de Nanda dans la secLion 1 3 , au lieu d’Ananda que leur fournis- 
sait le texte chinois. Il faudrait s’assurer aussi si ces sections, non signalers 
par Gsoma, figurenfc ou ne iigurent pas dans 1’ edition de Narthang- 
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fiile d’ljatacatru, comme M. Nanjio 1 ’a dit tr&s exactement a 
propos de deux traductions chinoises de ce texte (n° 2 3 [3 s] 
el n° & 9 -W). 

Pi 23, col. 1, n. 3 . — Le Tche yuan lou, suivi par Julien 
et Nanjio , suppose bien Guqaratnasanikusumitapariprccha. C’est 
d’ailleurs ia forme que donne la traduction de Csoma par Feer. 

P. 2 4 , col. 1, n° 2. — Le titre Sanscrit r&abli ici etait 
dorm 6 integralement dans le Tche yuan lou, mais on y inclique 
qu’il faut le couper la oil M. Beckh met bien un trait d’union, 
et que ce sont la deux appellations du mime texte. Le nom 
usuel a ete sdrement Upaya.kaucalya. C’est la le m6me ouvrage 
dont une autre traduction tibetainc est mdiquee par M. Beckh 
a la page 56 (col. 1, n° 18). En chinois, en dehors de la tra- 
duction incorporee au Ratnalcuta , deux autres traductions cor- 
respondent a Nanjio, n os 52 et q 2 6 . C’est sous le titre. de 
Upciyakaucalya que 1’ouvrage est cite a quatre reprises dans 
le Ciksasamuccaya. 

P. 24 , col. 1, n. 4 . — Les versions chinoises du Ratnalcuta 
et le Tche yuan lou confirment les indications de Csoma et de 
Schmidt; la 3 9° section du Ratnalcuta est bien fortune par lo 
Bhadrapalagresthipariprccha ; de toute mani&re , M. Beckh eut dtl 
faire tigurer ce titre a I’index. 

M Le n* 4 2 de Nanjio a 4te Iraduit par Tchou Fa-hou. Au d&but du 
vi° si&ele, le Tch’ou san t$ang Id tsi de Scng-yeou (chap. 3 ) attrihue simuitand- 
ment a Tchou Fa-hou la traduction d’un ohou ta king, d’un 

IS SI M M Wou n eou che kin e et d ’ uu IW IS M A cho che niu 

king. Mais ces Irois litres ne peuvcnl designer que 1V1 pflzadaUa-vy&kamna , Jo noih 
de la princesse diant une premiere fois donnd en transcription et une seconde 
fois en traduction , tandis que dans le troisieme titre elle est designde par sa 
qualile (c? fillc d’Ajatavatru»). 11 est peu vraisemblahle que Tchou Fa-hou ait 
traduit trois fois le mtoe texte , et nous avons la un cas assez net ou nous 
pouvons releYer des inexactitudes dans le Catalogue de Seng-yeou. 
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P. 9 5 . — Dans ioute cette page, les numdrotutions cles 
sections du Ratnakuta sont brouilldes dans le Kanjur de Berlin. 
G’est ainsi que la derni&re section, le Vydsapariprcchd , apres 
avoir 4t6 qualifiee de 48 e section, est indiqu($e dans ce m£me 
Kanjur comme la &9 e . M. Beckh ajoate que cette derniere indi- 
cation est incomprehensible. Mais que M. Beckh se reporte au 
Catalogue de Nanjio, ii verra que la version chinoise du Ratna - 
kuta est bien en 4 9 sections, et que le Vydsapariprcchd est bien 
la derniere, par suite la kg c , de ces sections. II faudrait proce- 
der a un examen minutieux du Ratnakuta tibdtain dans ses 
diverses recensions, pour voir s’il y a des indices s6rieux en 
faveur d’une repartition ancienne diffdrente, ou dun ordre qui 
aurait diff 4 re autrefois de celui du Ratnakuta chinois. 

P. 26, col. 1. — Bhadrakalpilm. M. Beckh fait remarquer 
que la traduction tibetaine suppose un masculin , au lieu de la 
finale feminine du titre Sanscrit. Mais la traduction tibetaine 
doit avoir raison, et le titre Sanscrit devait 6tre anciennement 
Bhadrakalpilm. C’est en effet sous cette forme masculine que 
Pouvrage est cit 4 dans 1 e Ciksdsamuccay a. 

P. 3 o, col. 2, n os 2 et 3 . — II ne parait pas douteux que 
Pindication de traducteur portae a la fm du n° 3 se rapporte a 
la fois aux deux numeros de M. Beckh. Sur 1 ordre de Dpal- 
lha-bcan-poM, "Gos-chos-gruh a traduit le Lahkdoatdra (peut- 
6tre du chinois) et en mdme temps le commentaire du maitre 
chinois ^Wen-hviw sur td’essence des propos de tons les 
Buddha??, cest-a-dire sur la premiere section du Lahhdvatdra. 
C est ainsi que Csoma avait deja compris. Seulement la person- 
nalit<$ de ce ^Wen-lm?? (ou sWeii-hi??, scion la transcription 

to Dans les transcriptions de mots tibclains, j’cmploie c et j avec la valour 
de ts et dz qu’ont gemeralement adoptee les linguistes; c ct j rdpondent alors 
au c et j do la transcription usuelle du sanscri t. 
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de Csoma) reste mysterieuse. Selon Gsoma (trad. Feer, p. 2 38), 
le roi Dpal-lha-bcan-po serait Ral-pa-can (premiere moitie du 
ix° siecle). Or aucun commentaire du Lahhmtara anterieur 
a Tepoque mongole n’est incorpore aux collections rdgulieres du 
canon chinois. Le Supplement du Tripitaka de Tokyo vient de 
nous en faire connaitre deux el peut-etre trois, mais dont aucun 
n’a pour auteur quelqu’un dont le nom se rapproclie de « Wen- 
hvi n. On ne peut songer non plus an ^ g Pao-tch’en dont le 
commentaire, fait sur le texte des T’ang, a 4te utilise dans 
la compilation de 1 3y 8 qui porte le n° 1 6 i 3 dans le Catalogue 
de Nanjio (cf. Tripit. de Kyoto, XXXV, vi, 386 r°). Le nom 
meme de « Wen-bvi » ne se laisse pas retablir avec precision. 
Ce peut etre Wen-bi comme le donne Csoma, ou Wen-houei, 
avec Tun des deux caracteres houei ou 48 lionet si souvent 
employes a la fin des noms de moines, ou encore (mais c’est 
moins vraisemblable) Wen-fei si le hv rdpond ici a la valeur 
de transcription qui lui a dte attribute dans Talphabet 3 phage-pa ; 
aucun de ces noms ne parait connu jusqu’ici. II est possible 
qu’il s’agisse d’un commentate 4crit dans la Cbine occidentale, 
et c’est seulement dans les manuscrits de Touen-bouang qu’il 
y a quelques chances de le retrouver. Prdcis&ment , et quand ce 
qui precede etait d4ja dcrit, j’apprends par M. Denison Ross 
qu’il se trouve, dans les manuscrits rapports de Touen-houang 
par Sir Aurel Stein, une portion d’une traduction interlindaife 
sino-tibetaine du Laiikdvaldra avec commentaii'e. Comme on le 
verra plus loin , le nom meme de ’Gos-ehos-grub ou plutot Cbos- 
grub de ’Gos nous invite a penser que la traduction a tile effec- 
tuee au Kan-sou et dans la premiere moitie du ix p siecle ; il est 
vraisemblable que ce manuscrit de Londres represente une 
portion du texte aujourd’hui incorpore au Kanjur. 

P. 3 1 , col. i. — Ghanavyuha. Le titre est correctemenl 
donnd par M. Reckh. Pour la confusion qui a £td parfois faite 

IV. 9 


iva-HiMMUB juTiuvvir.. 
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entre ce Glianavyuha et le Gandavytiha, je renvoic a ce que j ’ai 
dit plus haut a propos de \’ Avnkimsuhn. 

P. 3t, col. 2 . — M. Beckh donne comme fun des traduc- 
tcurs du Saddhannapundanka tiMtain « Ye-ses-sde de Samar- 
kand », et ajoute en note que cest la manifestement le memo 
traducteur qui a et4 simplement appeld Ye-ses-sde dans les colo- 
plions d’ouvrages precedents. II aurait pu ajouter que ce Ye- 
ses-sde se retouve alofs dans nombre d'ouvrages suivants , et 
aussi dans beaucoup de colophons du Tanjur \ mais des listes 
comparatives des traducteurs, avec des indications chronolo- 
giques dans la mesure oil on en possede, permettront seules 
de decider s’il s’agit ici d’un seul personnage ou de plusieurs. 
Reste la mention de Samarkand. Ce Ye-ses-sde est dit de Sna- 
nam (ou Sna-rnam), et M. Beckb a adopts fdquivalence pro- 
posde poilr Sna-nam par le dictionnaire de Sarat Chandra 
Pas, k S amarkand in Bokhara;?. Sans insister sur ce que cette 
formule a aujourd’hui d mattendu , fidentification de Sna-nam a 
Samarkand, bien que don nee ddja auparavant dans le diction- 
naire de Jaschke, aurait besoin d’autres cautions. Sans doute, le 
bouddbisme chinois, dans les dpoques antdrieures aux T’ang , a 
connu quelques traducteurs qui etaient originaires de Sogdiane; 
et il serait tres intdressant de pouvoir reconnaitre un role aux 
Sogdiens dans fdlaboration du Cation tibdtain . Mais les exam- 
ples de Sna-nam que cite M. Sarat Chandra Pas n’ont rien de 
ddcisif au point de vue de fidentification. M. Laufer indiquait 
rdcemment ( Toung Pao , i p i It , p. i o 6 ) que Sna-nam etait ici 
un nom de lieu du district de Zan , dans la province de Gcan; 
]e ne sais si c’est exacts mais c’est a tout le moins plus vrai- 
semblable. 

P. 32, col. i. — Mahapannirvanasutra , en 56 ham-po 
( sections); traduit du ehinois par Van-phab-zvu (Schmidt a Van- 
phab-mn). Cette traduction, indiqude par Schmidt, n’est pas 
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mentionn^e par Csdma. II sellable done qu’elle manque au 
Knnjur de Narthang et ne se trouVe que darts les Kdnjiir qui 
pvovieiinent de I’Amdo oil de Cbine. II est difficile de dire, 
avant un examen precis des deux versions, si c’est Ik la tra- 
duction de Naiijio ii° 1 1 3 ou de Nanjio n d 11/1; les indications 
du Tchc yuan lou sur ces textes sont obscures et Tune d entre 
elies parait altdrde; l’histoire des Mahaparinirvanasutfa chinois 
est d’ailleurs tres embrouillee. En tout cas, la traduction tibe— 
taine doit ette ancienne. Une transcription phdb , qui rdpond 
sftrement a: ££ fa, n’est possible que j usque vers fan 1000 
environ. La forme de Schmidt, qui parait la pills probable, 
ramdierait a j£ ffl- [ou )$|] Wang Fa-chouen (ou encoi’e 
££ JH Wartg Fa-chouen, mais ce second noln de fainille est 
plus rare); Fa-ehouen Serait un t<noffi de religion t Ires' rdgu- 
lier< mais le personnage sertable inconnu. 

P. 33 , col. a. — Sahfi-rgynx-kyi^nijdd-tryi-chog-kyi-yi“ge, 
a. die heilige Schrift vom Schatze (Schatzhause) des Buddha a. 
Schmidt ne dotine pas non plus de litre Sanscrit: 1 ’Mition de 
Narthafig doit en avoir un , car Gsoma indique celtti, de Buddlm- 
dharmnkocakdfa, TouS Soiit d*accoi‘d pour dire que i’ouvrage est 
traduit du chinois. II s’agit d’un entfetien du Buddha et de 
Ctiripulra ; la scferte so passe a Rsjagrha. Aucuft litre analogue 
ne Se retrouve dans le Tripitaka chinois. D’apres Gsoma (mais 
non d’apr&s M. Beckh), c’est <%alement du chinois qu’aurait 6 t 6 
traduit I’ouvrage prdcddent, r AtajMna (ou Atajndttti ), au titre 
Sanscrit snrement altt-re , et dont le tltre ti Retain signifie k La 
connaissaiiee de 1’beure de la morts. La setine se passe dans le 
palais du rdi deS deva dkanistha ; mais ici encore les titres du 
Tripitaka chinois ne fournissent pas immddiatement de paral- 
IMesW. 

(') Jc no vais h rapprocher Cventueliemerii du ti Ire du Kuiijur qua le ^ 

-gj Up Lin le hung fang kina, texte assez aiiitt joint (tails tc TfipildM (fa Tokyrt 
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P. 34, col. i. — II faut supprimer le point d’interroga- 
tion qui suit 1’dquivalence Saketa — Ayodhya (1) ; M. Beckh 
renvoie 4 ce sujet au dictionnaire de Sarat Chandra Das, 
mais P4ventualite d’une equivalence Saketa = Sogdiane, in- 
diquee dans ce dictionnaire, est inadmissible. Le nom de 
Krsnavana est-il certain? Et ne peut-on aussi bien songer a 
Kalavana ? 

P.38, col. l . — Gaganagahjapariprcchd. Ce litre de M. Beckh 
est parfaitement exact et se retrouve d’ailleurs dans le Ciksdsa- 
muccaya, mais, a prop os de cet ouvrage, les titres du Tripitaka 
chinois tendent une sorte de pi&ge qu’il est bon de signaler. 
En chinois, Gaganaganja et Akacagarbha aboutissent a une 
m£me traduction jM. Hiu-k’ong-tsang. Or le cycle du 
Malidsarjinipata contient plusieurs oeuvres qui concernent Hiu- 
k’ong-tsang = Akacagarbha. Sous les T’ang, Amoghavajra tra- 
duisit en outre un iH § IK H jf| fjff fu) $£ Ta hiu Icong tsang 
pou sa so wen king, ou k Sutra des questions du bodhisattva le 
grand Hiu-k’ong-tsang », non incorpord au Tripitaka des Minget 
manquant par suite au Catalogue de.Nanjio, mais quise trouve 
dans le Supplement I de 1’ddition de Kyoto ( t’ao 4 , fasc. 5). On 
a parfois confondu cet ouvrage avec la section d’Aka^agarbha 
qui fait partie du Mahusamnipdla. Le Telie yuan lou (chap. 2 ; 
Tripit. de Kyoto, XXXV, v, 277 v°) met en garde contre cette 
erreur, et donne en. transcription le titre de la Gaganaganjapa- 
riprcchd. Rien, dans le nom original du bodhisattva, ne justifie 


(mais non clans celui de Kyoto) a la traduction du ^ Wou tch’ang Idng 
due a Yi-tsing. Le dictionnaire de Sarat Chandra Das (p. 680) donne comme 
titre Sanscrit de Pouvrage du Kanjur , au lieu cVAtajhana, Mrtijnana . Le passage 
de Pune a Pautre forme se justifie graphiquemenl en brahni tardive, et il no 
parait guere douteux gue Mrtijhdna so it le titre correct. 

d) 11 faut noter cependant epic Saketa no doit pas repondre a Ayodhya m<)me , 
mais se trouvait sans doute dans la partie meridionaie de ce pays; cf. Smith, 
Early history of India , 2° ed., p. 20 A. 
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1 ’epithete de « grand » qu’Amoghavajra lui a prefixee; il sem- 
blerait done qu’Amoghavajra eAt voulu par Ik distinguer Gaga- 
naganja de l’Aka<jagarbha connu antdrieurement , lui aussi, 
sous la traduction de Hiu-k’ong-tsang. Mais alors une conse- 
quence en resulle. C’est que, dans un autre titre dune traduc- 
tion d’Amoghavajra ou il est question du « grand Hiu-k’ong- 
tsang » (Nanjio, n° 1/118), ce qu’il faut restituer la encore, 
ce n’est pas Akacagarbha comme on l’a fait, mais Gagana- 
ganja. 

P. Ao, col. 2. — Cahkarapariprcckd. Au lieu de ce titre que 
donne le Kanjur de Berlin, M. Beckh fait remarquer en note 
que Csoma et Scbmidt ont Ksemamharapariprcchd qui pourrait 
6tre plus correct. D’apres 1’analyse de Csoma, il s’agit de ques- 
tions sur la patience et l’obligation de surmonter les passions, 
posees au Buddha par un Cakya de Kapilavastu, Ksemamkara. 
Une des plus anciennes traductions du bouddhisme chinois 
nous permet d’arriver ici a la certitude. Parmi les traductions 
executdes entre 2 25 et 2 53 par Tche-k’ien figure (Nan- 
jio, n° 378) un court H ilfc IS Pou sa cheng li king, 
« Sutra sur la terre natale du bodhisattvan , pour lequel le Tche 
yuan lou n’iudique pas de correspondance dans le Kanjur ni, 
par suite, de titre Sanscrit. Comme 1 ’interlocuteur du Buddha 
s’appelle H j|l Tch’ai-mo-kie , Julien crut pouvoir rdtablir 
le titre en Ksamakdra-bodhisattva-sutra , et M. Nanjio a suivi les 
indications de Julien. Mais ddja ce titre est suspect, puisqu’il 
ne pourrait s’expliquer que par « Sutra du bodhisatlva Ksama- 
karaw; or, dans le texte, Tch’ai-mo-kie n’est pas le nom du 
bodhisaltva lui-mdme, mais de son interlocuteur; en fait, le 
bodhisattva est (Jakyamuni. Tcb’ai-mo-kie est anciennement 
*Chai-m w a-g n a< 5 ', ce qui suppose que la transcription a dte faile 
sur *Chemagar“; telle est exactement la forme a laquelle abou- 
tirait Ksemakara ( attests a cote de Ksemamkara ) dans les pra- 



ci’its du Nprd-Qqest oil ks- est passd it eh- ; la sonorisation du h 
intervoqaiique est absolument m5gulike (1) . Comrne la sake se 
passe a Kapilavastu , et qu’il s’agit bien de questions sur la 
patience et 1 ’ obligation de surmpnter les passions adressks au 
bodhmttva par Tch’ai-mo-kie qui est Men un Cakya , il n’y a 
p$s de do, ute que le teste traduit pap T che-k’ien au m e sibcle 
copresponde a eelui du Kanjur' resume par Csoma. G’est done 
Ksemai]ikarapariprccha qui doit etre prefer 6 a Qaiikamptir-ipracha , 
et tel est egalement le titre sanscrit qu’il faut adopter popr le 
n° 3^8 du Catalogue de M. Nanjio. 

P. 48', col. 1 . — M. Beekh a raison de pMferer Calislamha 
au Caluambhava dp Csoma ou au Calistamhha de Schmidt; mais 
pourquoi a t-il gardd Calislamhha a 1’index ? . 

P. 5a , i) 0 * 6 et 7 . — D’apres Schmidt, le 7 est traduit 
du eMnois, mais je n’oge entrepr-endre aucune recherche sur 
les indications de M. Beckh qui ne me paraissent pas iei tees 
sdres, Soq a Sutra contenanf loopa divisions n ne seraitril pas 
on pfialitd la Dacasaliasrikii-prajfiupfiramtia, dont un chapitre est 
precisdment consaerd 4 Mara? 


W Les equivalences que j’indique, et qui reposent r4ellement sur des pro- 
nonciations ehinoises anciennes qu.e nous pouvons cgntr 6 |er, sembleraient 
grinde? p^r & posfitution parallpio dp J£^qiavflj| ppur ^ ^ J|§ Tch’aiqno- 

(*Qhai^ w ^>-de) dans Nanjio, n° 46 1 . Mais \h ejicore, la restitution 
de Julien et de M, Napjio est inexacte. La pronondation andenne suppose que 
la transcription a ete faite sur t Ohemava4l ou *Gherqavade , forme pr&criie do 
Ksemaypi} , e£ c’.esf Lien {Cseiqavatl que M. Beekh ( commp Csotna pt Sehipidt 
4 ’aillepr^) dgnqe pprrecteqient daps le titre de fouvrage libetain pprresponr 
dant (p. 45). Les mchnes regies de Lranscriplion montrent que dans les titres 7 $ 
et 75 ’ Vle Nanjio, [ipf |£ 7 ^ A-tclfai-mo (*A-ehai-m vv a<5), traduit $j| 
Wourtsiji-yi («No 4 ^puis^e-ponseej)), doit resfitpe qop pas en 
corwme le dpjjpgijt M. Nanjio, mais on Aksayapiati ; cejde correction ^yidente 
ayait d’ailleurs <5le deyin 6 e d&ja, pour d’autres raisons, par M. Bendall 
('fyhhammuccaija, p. n), et cfesl Men la le nom qu ? on tvouve dans ]e Kanjur. 
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P. S3, col. xf 5. -r- Arya^pari^amwahra^nmcMmhRy^ 
nasulra ( U. G’est la une restitution de M. Beekh, mais s&rement 
correcte •; Csoma et Schmidt donnaient yarinata 0 ; le Kanjur do 
Berlin porte parmtiwma\ On salt que parinama eat le terme 
technique qui designs le report sur autrui du norite des bonnes 
oeuvres 5 tel est le sujet du mlra ; M, Beekh a done eertainement 
raison®. Mais a la fin du texte vient un colophon que M. Beekh 
traduit ainsi : « Lfhersetzer ! der das Tripitaka (sdo-snocl-gsum) 
innehahende Bbjkgu Siiadharma von Li und Bande Rnatn-par- 
mi-rtog. » Ep. note, M. Beekh i" indique que Schmidt donne, 
an lieu do Gfiadbarma, (jrldharina, « qui est pont-etre la forme 
correcte ?? ; a 0 suppose que Li pent eti’c Li-than , dans le Tibet 
oriental, ou il y a « d’aprbs Sarat Chandra Das» une lamaserie 
c41e.br e. 

Li- than est an effet fort connu, mais a premise vue on eat 
a men A pour le nom de Li soul A sup poser une autre Aquiva- 
lence j Khotan est tonjours appelA en tibAtain Li-yul, le a pays 
de Li’!* une curieuse eirepnstan.ee de fait nous montre que 
e’est en faveur de Khotan que nous devons nous prononcer. 

Le terme qui en ehinois correspond A parinama est il |hj 
ImM-hmg, et la collection de Gordo nous a eonaervA un [#f> g$] 
il IpJ I® IS [Fo elmio] houei hiang bmn king, « Sutra de la roue 
du report des mdpites [prononed par h Buddha ] » 5 o’est bien la le 
mdine litre dont nous avops aussi la traduction tibAtaine dans 
le Kmjur ; nqus gagnons dAja a eette constatation de eonnaitre 
maintenant le litre Sanscrit dn Horn hiang bmn king , Mais 
nous savons Agalement par qui et dana quelles conditions ce 
stum a AtA traduit on ehinois, Le teste Sanscrit avail AtA rapportA 


M Q’apres Pindox de Feer (p. 53i), Pouvrage figuremt doux Ibis daas ie 
Kanjur do Nartliang; le Kanjur de Berlin ne Pa qu'une fois. 

W II feut soulepaeftt adixietlre la ppasibUi^, au lieu de partymm * de la 
feme syacmyme pari0n\am\. eette feme e&t egalement attested en. pwticulier 
par la Mahavyutpatti, 
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de 1 ’Inde par le pelerin Wou-k’ong, et c’est en 789, pendant 
qu ’4 son voyage de retour Wou-k’ong sojourn ait aufl J$ % 
Long-hing-sseu de H Pei-t’ing (Besbaliq), que la traduc- 
tion fut effectuee par un moine de Khotan , P $jl M S Cila- 
dharma. Telles sont les indications qui nous sont donndes par 
ia notice preliminaire de la traduction du Damhalasutra , qui 
a dtd traduite par MM. Chavannes et S. Ldvi sons le titre de 
L’itiniraire d’Ou-k’ong (/. A., sept.-oct. 1895, p. 342-384; en 
particular aux pages 343 , 365 ); elles sont confirmees par la 
notice de Qiladharma (5$ '<& Kiai-fa) au chapitre 3 du Songhao 
seng tcliouan. Lorsqu’ils ont public leur traduction, MM. Cha- 
vannes et S. Ldvi n’avaient pas retrouvd le Houei hiang louen 
king-, mais, comme je 1’ai dit plus haut, il est bien incorpore, 
lui aussi, a 1 ’ddition de Corde ( f=H , fasc. 5 , du Tripit. de Tokyo; 
II, iv du Suppl. 1 du Tripit. de Kyoto). J’ajouterai que, parmi 
les manuscrits quej’ai rapportdsde Touen-houang, il se trouve 
un manuscrit du ineme texte, et qui porte, lui aussi, Tindica- 
tion : csTraduit par Clladharma de Khotan dans le Long-hing- 
sseu de Pei-t’ing ». 

Comme on le voit, il resulte de ces indications que la vraic 
forme du Kanjur est bien Clladharma et non Grid harm a , et 
d’autre part que Li ddsigne Khotan et non Li-thaii (1 G Mais 
dansquelles conditions Clladharma intervient-il comme traduc- 
teur du texte Sanscrit en tibdtain? Oil cette traduction a-t-ellc 
dtd effectude? Ici nous sommes assez embarrasses. La note pre- 
liminaire du Dacabalasutra nous dit que Wou-k’ong, quand il 
continua sa route pour la Chine a la fin de 789, laissa ses 
manuscrits sanscrits (et par suite celui du Parindmacakra ) a 
Besbaliq. Une indication du Song kao seng tcliouan veut en outre 
que Clladharma , sitot les traductions achevdes en 789, soit 

M L'origine khotanaise de Clladharma (fausscment appele Qrldharma a la 
suite de Schmidt) a bien etc reconnue par M. Laufer dans Toung Pao , 1908 , 

p. 4 - 
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reparti pour Khotan (1) . En 789, les Tibetains occupaient une 
grande partie du Turkestan chinois, mais non pas la viile 
meme de Besbali'q. Enfin Clladharma , dont on nous dit qu’il 
savait le Sanscrit ct ie chinois, et ii y faudrait probablement 
joindre Tiranien oriental, n’avait vraisemblablement pas appris 
le tibdtain. Une hypothcse qui paraitrait assez simple serait 
que la traduction tibetaine Cut ici faite, des les T’ang, sur la 
traduction cbinoise, et elle aurait conserve le nom de celui 
qui traduisit le texte non pas de Sanscrit en tibdtain, mais de 
Sanscrit en chinois. J’y vois certaines objections, entre autres le 
titre Sanscrit que le chinois ne donne pas en transcription et qui 
n’a pas Fair d’une restitution arbitraire des traducteurs libe- 
tains. Une autre solution me semble plus probable. Bien que 
les Tibetains n’occupassent pas olfieiellement Besbaliq, il est 
possible que certains de lours moines se soient trouves-sdjour- 
ner au Long-hing-sseu en 789. G’est alors la qu’ils auraient 
profite de la glose orale de Clladharma; cette glose se faisait 
peut- 4 tre en un chinois vulgaire dgalement lamilier a Gila- 
dharma et a ces moines tibdtains , et c’est ainsi qu’en un sens ie 
Kanjur peut bien faire intervenir Clladharma dans Thistoire 
mdme de la version tibdtaine. En somme, nous sommes re- 
duits h des hypotheses au sujet de la maniere dont la traduc- 
tion a etd effectude. Du moins pouvons-nous rattacher ici la 
traduction a des dvdnements dont le cadre chronologique est 
parfaitement dtabli. Dans Thistoire encore assez mouvante du 
Kanjur tibdtain, un tel avantage n’est pas ndgligcable. 

P. 56 , col. 2, n° 3 . — D’apres les indications de Csoma, 
le texte que M. Beckh signale ici comme traduit du chinois 
consiste en grande partie en invocations de bvddha et de 
boiihisatlva. On peut songer a un texte de la serie des f|j 5 % 

( l ) G’est & tort que M. Watanabe ( J.R.A.S . 1 1 907, p. (>() 3 ) dit que (Jfladharma 
vint a Tch’ang-ngan (Si-ngan-fou) en 789. 
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Fo wing king canoniques ou apocryphes ; mais il ,est impossible 
de pr 4 ciser sans un examen direct des textes. 

P. 6 1 , col. a , et 6a, cqI. i . — Au lieu de Ghantl-sutra et 
Gkfintmwaynsutrq, il faut adopter partojit Gqndi 0 (ou Ganclf) , 
ainsi que M. de Stacj-Holstein 1 ’a 4tabli dans son Kien-ch’ui- 
fnn-tsan. Toutes les transcriptions chinpises impliqiient dgale- 
menl uqe sonpre a Imitiale de la secpnde syllabe. 

P. 66, col. 2. — r Sutra cle Kapila. » Il n’y a pas de litre 
Sanscrit. Le Tripitaka cbinois ne parait plus renfermer d ? ou- 
vrage identique, mais le titre a Ui connu, a en juger par 
le texte que j’ai citd dans le T’oang Pao de 1912 (p. 356 ) et 
011 il est question du « Sutra des naissances antdrieures de 
Kapila n. 

P. 65, col. x. — - Un sutra sur la retribution des actes, 
traduit du chinois, et qui manque aux collections inventqriees 
par Csoma et Schmidt, est intitule CitS-pau-ya-ni-go-gyid; 
L’eeriture tibdtaine rend ires bien compte de ees alterations, 
et M. F. W- K- Midler a ppesque surement raison dp rdtablu' 
IP fR IS H IS Tsonei pao yin huo king, Aucun ouyrage de qe 
titre ne se trouve dans le Tripitakq chinois. he polpphon dit 
que le texte avait traduit du Sanscrit en chippis par Thpn- 
sam-can, c’est-a-dire T’aPg san-tsang, njpt a mpt 

«[le maitre du] Tripifajui [qui yivait sops] lfi§ T’angu, titrq 
qui a seryi a designer Hiuan-tsaqg, mais pussi d’autre.s tra= 
ducteurs, puis qui est devenu populairement le nom tueme du 
grand pelqrin. Mais son empioi ne doit pas plus nous fqipe illu- 
sion jpi que d.ans le Sutra des sept Modes de lq Grande Qur$e que 
nous retrouverons plus loin. 11 s’agit a peu pres sdrempnl 
d’apoeryph'es rddiges en Chine, pomme ce Sutra des causes e 4 
des effets du bien ef, du mat dont il sera question plus loin egale- 
ment. Le type des transcriptions, tant d§lB§ la litre qu§ dan 8 
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le nom du k ThanTsamTcann, conduit a placer l’exdpution de 
cette traduction tih&pine aux xmVxiv® si&cles. 

P. 87 , col. 3 . — « Sutra du sage et du fou.x> Le colophon 
final, selon lequel 1 ’ouvrage «parait traduit du chinois »,se 
trouve non seulement dans 1’index de Schmidt, mais aussi 
dans celui de Csoma. Csoma donnait en outre qn titre Sanscrit 
Damamnko d’ou on pouvait bien tirer une finale au duel 
(" mukau ) de muka qui signifie tsmuetn, mais le dehut restait 
inintelligible. M. Beckh songe a Panclitamurkhau. En riialitii, 
il me parait assez vain de vouloir fixer Porigipal d’une forme 
qui est s firemen t fantaisiste. Le Tche yuan Ion ne donnait pas 
de titre Sanscrit; c’est done vraisemhlahlement qu’a t’dpoque 
mongole, le texte du Kanjur n’en avait pas pour cet ouvrage. 
Et en eflet il ne devait pas en avoir. II n’y a aucun doute que 
le texte tibdtain soil traduit du chinois. Nous savons en outre 
conqmpnt le texte chinois a die compose : ce sont huit moines 
du Kan-sou qui, s’dtant trouves a une assemhlde de panca- 
rarsa au « Grand temple » ( Gomatlmahavihara ?) de Khotan, 
et ayant &ndid la langue hau, relinrent chacun une partie des 
re cits qu’ils avaient entendus, puis, de retour a Kao-tch’ang 
(a Pest de Tourfan), en firent un livre qu’ils intitubirent 
fif % Pi yn king, ou le Sutra des comparaisom ; ceci se pasr 
sait en hk 5 ou tres peu apr^s. Ils apportkrent pe livre a 
Leang-tGheou du han-sou; c’est la que leur supdrieur chinois 
fit repaplacer le titre de Pi yn king, dfija employ^ dans 4’ a utres 
ouvrageg, par celui do Hien yu kijig, dqnt le titre tjbfitain est 
la traduction. Leg transcriptions tib&aines des formes cbinoisps, 
dans la version du Kanjur , sont d’ailleurs interessantes pour la 
phpn^tique des deux langues; M, Laiifpr et moi cpmptons les 
dludier en detail prochainement (1) . 

('•! Of. J.R.A.S., jQoi, khy-h{\(\\ B.E.F.E.-Q., II, 309 ; T’omg Pan , 
1912 , 355-350: Jcs indications que jo donne sont cellos flidrops firs piitftlflffWiS 
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P. 68, col. i, n° 4 . — Malgr6 le titre Sanscrit (pcut-$trc 
alter ( 5 ) de ce Maknsutra, il semble bien, d’apres Panalyse de 
Csoma (trad. Feer, p. 2 83 ) qu’il s’agissc non de la maitri, 
mais de Maitreya. L’intervention da dharmaraja Ha-san 
(= fa houo-chang, bonze chinois) et le lieu de la traduction 
(Sa-skva) semblent en faveur dune traduction executee sur 1 c 
chinois a l’epoque mongole. Je n’arrive pas a 1’identifier actuel- 
lement. 

P. 69, col. i, n° 5 . — Le titre Sanscrit d ’Arya-Jinaputra- 
arthasiddhi-sutra, qui manque a Csoma et a Feer, est bien 
donn6 dans le Kanjur rouge de la Biblioth&que nationalc 
( Tib. , g 3 , fob 58 r°), toutel'ois avec i’ortbographe 0 arthasiddha n . 
Csoma ajoulait en note : «Ce sulra fait parlie des anciennes 
traductions. » II est regrettable que M. Beckh ne se soit pas 
attache a tirer au clair les indications de cet ordre. Sur cetlc 
question de IV. ancien langagew et du « nouveau langagew, 
cf. Laufer, dans T’oung Pao, 191 .h, p. 6/1-67. 

P. 69, col. 2, n° 7. — Ce sutra est traduit du chinois, 
et le titre est donnd en transcription libetaine du chinois, 
mais toutes les Editions du Kanjur ont ici des variantes. Voici 
les diverses formes : Csoma, Dei-phad-bya-na-phur-po’u-in- 
kyen-su-phim-de'i-ayir ; Schmidt. , De’i-phdn-bya-na-phu-ra-po'u- 
in-kyeh-sU-phym-de’i-iyir ; Beckh , Tai-phah-pe-na-hva-pao-din- 
gih-jii -phi-ma-ti-yi ; Kanjur rouge de la Bibliotheque nalionale 
( Tib. , g 3 , fol. 89 r°) , Tei-phah-pen-hwo-pao-nin-gih-ju’-pliin- 
ti-yi. M. F. W. K. Muller a fourni a M. Beckh une restitution 


chinois ; il fauclra cependant tenir comple d’une recension nouvelle dont trois 
sections ligurent parmi les manuscrits de Touen-houang entries a la Biblio- 
th&que de Pekin (cf. B.E.F.E.-O . , XI, 466; toutefois il parait y avoir un 
malentendu au sujct d’une recension kholanaise du Him yu king ; le texlc 
invoque ne dit rien do tel). 
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partielle; il n’y a aucun doute que 1’ensemble doive se lire 
* a m # m & m m & % — Ta fang pen fo pao ngen king 
siu pin ti yi ; c’est la le n° 43 1 de Nanjio, suivi de FintituI^ de 
sa premiere section. 

II est clair, pour quiconque s’est occupe de phon^tique chi- 
noise ancienne et a quelque notion des iettres que IMcriture 
tib&aine pent confondre, que nous avons ici deux types de 
transcriptions d^poques tres diffdrentes. Les formes donn^es 
par Csoma et Schmidt, et qui sont celles par consequent des 
Kanjur de Narthang et de 1 ’Amdo, d^rivent, par alterations gra- 
phiques, d’une transcription qu’on peut a coup sur restituer en 
De’iyihah-byan-phur-po’u-in-kyen-su-phim-de'i-yir ; or c’est la une 
transcription qui ne peut se justifier que jusqu’a Tan 1000 
environ c’est done sous les T’ang que le Ta fang fo pao 
ngen king a ete traduit en tibetain. La forme du Kanjur de 
Berlin et celle du Kanjur rouge de la Bibliotheque nationale 
representent au contraire des transcriptions beaucoup plus 
modernes, qu’on doit retablir en Tei-phan-pen-lm'o-pa’o-iiin- 
gin-ju-phin [ou phin]-ti-yi . Au lieu de phin, le Kanjur de Ber- 
lin a phi-ma , e’est-a-dire (par suppression du point) phim; 
phim ne se justifie que vers Tan ihoo environ; il sembie done 
que la modernisation de la transcription ancienne remonte k 
lepoque mongole. On pourrait, il est vrai, supposer que ce 
phim est seulement une survivance de Fancienne forme du til re 9 
et Fensemble de la transcription, d’accord avec celle du Kanjur 
rouge, se situerait alors plutot vers 1600-1750; je le crois 
d’autant moins vraisemblable qu’une forme h m finale se 
retrouvera aussi dans la transcription modernist du titre chi- 
nois du Suvarnaprabhdsa . Cette modernisation certaine de la 
transcription rnonlre qu on a conserve tardivement le sens de 

0) Je no discuterai pas ici 1c detail de celle transcription, qui est fori into- 
ressante pour Tlustoire de la pliondtique chinoise; elie n'offre que deux ano- 
malies : on attendraifc *da 3 i plut6t que dei et *zu plutdt que su* 
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l’4quivalence du titre ancien donne datis le Kanjur et du titre 
chinois correspondant. Aussi faut-il consid4rer comine une 
etrange inadvertence 1’affirmation da Tcke yuan lou selon 
laquclle le Ta fang pien fo pao ngen king n’a pas de correspon- 
dant dans le Kanjur tib4tain. 

P, 69, col. a, n° 8. — Le texte on question, indiqu4 
comme traduit « sur un exemplaire de 1’Inde et sur an exem- 
plaire chinois#, fi’a 4te en rdalit4 traduit tjde sur Un texte 
chinois. II s’agiten effet d’un « apocryphe 5 ) compose en Chine, 
et dont il est bien invraisemblable qu’on ait jamais fait une 
version sauscrite. Ce texte est le H $§ S ^ f? Chan ngo yin 
kouo ying . d4nonc4 comme apocryphe des la pi'emibre moidS da 
vm° siMe.- II n’est pas incorpot'4 aux diVdfseS collections du 
Canon chinois, mais les 4diteurs de Kyoto font compris dans 
ieur Supplement I ( t’ao 1 ). J’en ai retrduv4 a ToUen-houang un 
ffianuscrit, et aussi une traduction sogdienne qtii est faite sur le 
chinois. Je n’insisterai pas autroment ici stir cet, otivrage, dont 
M. Gautbiot et moi publierons prochainement, avec cordmen- 
taire, les versions sogdienne et ohinoise. 

En co qui concerne le traducteur Ghos“grub, son nom se 
retrouve ailleurs dans le Kanjur. II est sans doute le 3 Gos- 
chos-grub dont il est question & la page 3o, col. a, et qui 
traduisit en tibetain un coimnentaire chinois dune portion du 
Lnhkavaldra ; J Gos serait alors ie nom tibStain de Son pays 
d’origine. En tout cas, c’est lui 14 Chos^grub qui fit passer en 
tibetain la version du SuvarHaprab lidsasHtra. due a Yi-tsing, et 
trois testes relatifg li Avalokitegvara (p. 1 s3 , n° 5 • p. 1 a A, 
n® i et 5) dont un au taoins avait 4t4 traduit eu chinois par 
Hiuan-tsang. Enfin, il est bien probable que le colophon du 
Clian ngo yin kouo king s’applique aussi a 1’ouvrage precedent , 
au Ta fang pien fo pao ngen king , 4galement traduit du chinois, 
et dont a vu que la traduction tib4taine 4 tail shrement ante- 
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rieure a Tan 1000 . Ainsi, toutes les traductions dues A Ghos- 
grub et qui sont identifiables nous ramenent h des originaux 
qui sont de l’4poque des T’ang ou ant&rieurs aux T’ang. Mais 
qui (itait Ghos-grub ? Je crois que les manuscrits de Touen- 
houang nous fournissent une solution qui a toute chance d’etre 
la bonne. 

D&s mon premier examen de ces manuscrits, j’ai signals 
qu’on y trouvait un certain nombre de textes traduits en Illi- 
nois du tibetain ou du Sanscrit, au temps de la domination 
tibtataine, dans un temple qui ne nous estpas autrement connu, 
le ^ ^ Sieou-to-sseu ou « Temple des sutra », a Kan- 
tcheou. Et j’ajoutais que le plus grand nombre de ces traduc- 
tions dtaient dues A un religieux du nom de Fa-tcli’eng 
( cf. B . E. F. E. - 0 . , VIII, 5i3). Ce Fa-tch’eng se disait lni- 
m4me uh sujet du All Ta-fan-kouo , c’est-a-dire du Tibet. 
L’exfkution de ses traductions, datant de Toccupation tib 4 - 
taine, me faisait enfin supposer qu’il dcrivait entre 760 et 85o 
environ. Mais Fa-tch’eng, «Accomplissement de la Loi», a 
exactOMent le memo sens en chinois que Ghos-grub en tibd- 
tairt; a supposer que ces noms eussent eu une contre-partie 
sanscrite, ce serait dans les deux cag Dharmasiddhi (ou Dhar- 
masiddha). Si on songe que Ghos-grub est le seul traducteur 
qui sort connu et qui ait traduit des textes de chinois eft tibe- 
tain sous les T’ang, que Fa-tch’eng, sujet tibdtain, traducteur 
de textes tibdtains en chinois, vivait A la m4me dpoque et pr4- 
cis4ment la oil les deux mondes chinois et tibdtain se fn41aient, 
enfin que leg deux norns sc recouvrent rigoureusement, on sera 
bien tentS d’admeltre que le Ghos-grub du Kanjur est le m4me 
que Fa-tcli’eng, traducteur du Temple des sutra a Kan-fcheou. 
Originaire de ’Gos, il avait traduit le commentaire du Lan s* 
k&mtdra sous Kal-pa-San , darts la premiere moitifi du 
ix e si4cle ; ici encore, les dates cadrent a merveille. Comme 
pour le Qiladharma du Parinfmacakrasutra , il nous est ainsi 
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possible, dans le cas de Fa-tch’eng, de relier 1 ’histoire du 
Kanjur a celle des dentures bouddhiques en Chine. Le depouil- 
lement ulterieur du Tanjur nous vaudra encore sans nul doutc 
de nouvelles indications. 

P. 70. — Gocrhgavy alumina. M. Beckh eut bien du indi- 
(juer que e’est la le njdkarana relatif a Khotan; cf. a ce sujet les 
notes de M. F. W. Thomas dons Stein, Ancient Kliolan, I, 
58 1 - 585 ; M. Thomas, apres M. Rockhill, y parle en outre 
d’une oeuvre de meme, provenatace, le Li-yul vydkarana, sorte 
d’histoire de Khotan , conserve dans le Tanjur. Tout cela a du 
etre traduit de Tiranien oriental (cf. T’oung Pao, 1 908 , p. 4 ). 
Une nouvelle oeuvre d’inspiration analogue nous est aujour- 
d’hui rendue en chinois. Le manuscrit de Touen-houang fonds 
Pelliot n° 2139 (a la Bibliotlieque nationale) contient la tra- 
duction chinoise, exdcutde a Kan-tcheou du Kan-sou par le 
religieux Fa-tch’eng (Ghos-grub?), d’un texle tibetain relatif a 
1’histoire religieuse legendaire de Khotan; le roi de Khotan 
cite dans celte legende, Pitt tL M tti % P’i-tso-ye-ki-to (Vijaya- 
klrli?), y est qualify de «roi de la gyration » (LC fdj 3 E 
Isi-iai-ivangY Quant au nom de ’Ge’u-to-san signals par 

M Cf. J.A.y nov.-dec. 1912, p. 5 a 2. Je profile de Toccasion pour rappelcr 
que, dans cello note, j’ai signale un manuscrit de Touen-houang qui nous 
donne la valeur certaine des noms de Dru-gu (Drug-gu, Drug) et de ’A-za. 
Les Dru-gu sont les Ouigours, el le nom mthne, sous sa forme primitive Drug, 
doit (lire ^implement la transcription metathdtique du nom m&ie des Turcs 
(les Chinois aussi, quand ils ont transcrit ce nom, ont cru entendre une 
initiale sonore); M. Waddell avail soup?onne celle etymologic d&s 1909 
(cf. J.R.A.S . , 1909, p. 936 ). Quant aux’A-za, ce son! les Tou-yu-houcn , 
dans le bassin du Koukou-nor. II ne me pa rail pas impossible que ce nom de 
’A-za ait sorvi a faire prevaloir cnsuile la designation d’empire hia 011 si-hia 
(Ilia occidental), ct quo par suite les Si-hia soienfc en realite des T’ou-yu- 
liouen; ce n’est d’ailleurs la qu’une simple hypolliese. On voit seulement que 
M. Francke, dans son article si inlerossant sur les manuscrits tihetains de 
Sir Aurel Stein (J.R.A.S., 1 g 1 4 , p. 46 ), se trompe en cherchanl encore les 
5 A-za a ctGar-za» ou «Ga-za», Lahul (cf. anterieurement sa note du J.R.A.S . , 
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MM. Rockliill et Thomas pour le nom du monastkre construit 
sur la « Montague de la Tete de Boeuf», il doit reprdsenter 
(quoique incorrectement ; on attendrait heu-de’u-saii) le chinois 
I' 1H lit Nieou-t’eou-chan , effectivement donne a cette mon- 
lagne d&s 3 9 8-/12 o (cf. B. E.F.E.-O., IV, 6/17, et Tripitaka 
de Kyoto, VII, iv, 166 v°) et employ^ encore au x c si&cle par 
le voyageur chinois «Kao Kiu-houei» dont Abel Rdmusat a 
traduit la relation. 


P. 70, col. 2, n° i 3 . — Ici -encore M. Beckh eut pu se 
reporter a des travaux anterieurs. Le titre chinois pi-du-chi-zih- 
gih represente bien, cornme Ta rdtabli M. F. W. K. Muller, 
Pei teou ts’i sing king, s Sutra des sept etoiles de 
la Grande Oursen. Quant au titre « tatare v Do -lon-e-bu-gan- 
ner-thu-ho-dun-nu-mu-dur , la lejon corrigee en marge du 
Kanjur de Berlin , Do’-lon-e-bu-gan-ne-re-thu- o-diin-mi-sa-dur, 
est seule correcte. C’est la en effet le mongol Doled an dbiigdn 
„ nardlii odnn-u sudur , s. Sutra des eloiles appeldes les Sept grands- 
pSresn. Sur cet ouvrage qui a 6 t 6 traduit en ouigour, en inon- 
gol et en tibdtairx au xiv e sikcle, cf. B. Laufer, dans T’oung Pao, 
1907, 391-/109, et S. L in, ibid., 1908, 4 5 3 -/i 5 A. M. Lau- 
fer avait fait remarquer que Touvrage manquait au Kanjur 
tib< 5 tain; c’est vrai pour T 4 dition de Narthang, mais on voit 
que le texte se trouve dans le Kanjur de Berlin, et il exisle 
aussi dans le Kanjur rouge de la Biblioth&que nationale ( Tib. 
93 , foi. ,286 v°-29o r°). Sur les noms bizarres donn&s par ce 
texte. aux dtoiles de la Grande Ourse, j’ai r^uni pas mal de 
textes, mais leur mise en oeuvre exigerait tout un expose de 
Thistoire de 1 ’astrologie en Chine avant les T’ang et sous les 
T’ang; je ne puis aborder ce sujet ici. La mention du Than- 


1908, 188-189, presque enticement ine*acte au point de vue des Equiva- 
lences phonetiques). ' 

iv. 10 


JwrniMfittr kaxtoMM. . 
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zana-chan (incorrect pour Than-sam-can) qui aurait rap porte 
le tcxte d’lnde en Chine nous ramcne une fois de plus aux 
mentions legendaires de Hiuan-tsang (cf. Particle de B. Lau- 
fer, p. 3 g 6 ); il s’agit surement, ici encore, d’un apocryphe. 
La traduction tibdtaine a dtd exdcutde en 1 33 7 (la date de 
1 336 , donnee par M. Laufer, loc. laud., p. 397, rdsulte 
d’equivalences chronologiques dont j’ai montrd Pinexactitude ; 
voir la table exacte des concordances dans J. A. , mai-juin 
1913, p. 666-667). 

P. 71. — C’est a la fin de cette section (mdo'j que se 
trouvent, dans le Kanjur de Narthang, les textes traduits du 
p&li qui ne paraissent avoir dte incorpords a aucun des Kanjur 
d’origine chinoise. 

P. 88 , col. 2, n° 3 . — Le colophon de ce texte, qui dit 
que la traduction a 6t6 effectude sur un exemplaire provenant 
<le Oambhala , montre bien que les Tibdtains lenaient le Cam- 
bbala pour un pays veritable. Cette remarque a cleja faite 
par M. Laufer dans T’oung Pao , igi 3 ,p. 696. 

P. 8 9 , col. 1 , n° k . — L’dquivalence Ska-Cog = Dpal-brcegs 
de Ska-ba et Klu’i-rgyal-mchan de Cog-ro n’est pas douteuse. 
Ce sont ces deux religieux qui sont consider 4s comme les 
auteurs de Porlhograpbe traditionnelle du Tibet ; ils vivaient 
sous le rbgne de Ral-pa-dan, dans la premiere moilid du 
ix 6 sidcle. Le nom de lieu de Cog-ro se retrouve d’ailleurs 
dans la nomenclature des ministres tibdtains qui prirent part 
du traitd de Lhasa en 822 (cf. Laufer , dans T oung Pao, 
191&, p. 66, 75). Ce sont eux enfin qui sont les auteurs de 
la Mahfwyutpatti (cf.' l’ddition de M. Mironov, p. xi). 

P. g 3 , col. 2. — Crlvajramaridalarjikdra. D’apres le colo- 
phon , la traduction a dtd au moins revue sur une copie chi- 
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noise; mais je ne trouve aucun ouvrage chinois auquel la 
description de ce texte puisse convenir. Comme titre, le n® p4/i 
de Nanjio est tres voisin ( line restitution Vajramandalamkdra est 
au moms aussi probable quo le Vajramandavyuha de M. Nan- 
jio), maisles dimensions des textes sont inconciliables. 

P. 102 , col, i , n° i 3. — M. Beckh n’a pas donnd de titre 
Sanscrit pom* cet ouvrage traduit du chinois; c’est en rdalitd le 
in erne que celui de 1’ouvrage suivant, et qui est le Sumrya- 
prabluisottamasutrenclraraja. Csoma donnait ainsi la transcrip- 
tion du titre chinois d’apres le Kanjur de Narthang : Dei-sin- 
kim-kvah-med-jvaii-sih-vah-kyaii. Le Kanjur de Berlin a Tai-chin- 
gi-via-gvah-mih-lsui-sih-vah-gyi. En note, M. Beckh suppose que 
gi-ma est fautif pour gin. Le titre exact, rdtabli ddja par 
M. F. W. K. M tiller, est ^ ^ j| fg Ta cheng 
kin kouang ming tsouei cheng ivnng king-, c’est le n° 126 de Nanjio. 
Ici encore, a part les alterations graphiques, le titre de Nar- 
thang reprdsente la transcription ancienne , et celui du texte 
de Berlin la forme modernist. Celui de Narthang doit se 
rdtablir ainsi : Ddi-sih-ktm-kvah-mih-jva’i-sm-vah-kyah. Dans 
celui du Kanjur de Berlin , gi-ma n’est pas fautif forcdment pour 
gin , qui ne serait la transcription de kin que depuis ,i 4 op 
environ, mais repondrait bien a la prononciation *kim si la 
transcription a etd modernisde a l’epoque mongole. Nousavous 
vu de mdme une forme a m final gardee par le Kanjur de , Ber- 
lin dans la transcription modernisde du titre du Tafangpien jo 
pao ngen king ; il ne semble done pas qu’il y ait la une conser- 
vation fortuite d’une forme ddj a disparue. La traduction chi- 
noise ainsi utilis^e est celle ex^cutde par Yi-tsing au ddbut du 
viu e sikcle ; c’est sur elle dgalement qu’ont 4t4 faites la version 
turque et au moins une des versions inongoles du Suvcirnapra- 
hhasa. De ce sUtra c^lebre du Mahayana, nous avons dgalement 
des versions fragmentaires en iranien oriental et en sogdien. 



148 


JUILLET-AOUT 1914. 

P. 108, col. 1, a" 43 . — Les transcriptions du Tche yuan 
lou ne peuvent r dp on dr e qu’a Jndnolka et non a Jndnaloha. 

P. 108, col. 1, n° Ixk. — L’analysede Csoma faisait inter- 
venir ici, dans le colophon, Alisa et Brom-ston. N’y a-t-il rien 
de semblable dans le Kanjur de Berlin ? 

P. 188, col. 2, a° 45 . — Puisqu’il y avait des doutes au 
sujet du titre de ce sutra, M. Beckh eut du voir si quelqueren- 
seignement se pouvait ddduire du n° 3 9 de la page 1 k 0 , col. 1 , 
qui est le mdme texte. 

P. 120, col. 1, n° 55 . — Grahamatrka. Ce texte tantrique 
sur la « mere des planless a dtd revu au couvent de Saskya 
sur un texte chinois; la mention du couvent de Saskya 
peut encore ici faire supposer que cette revision , due a Dge- 
bsnen-grags-pa-rgyal-mchan , se place a lop 0 que mongole. Le 
texte chinois, qui est le n° 811 de Nanjio, date de la fin du 
x' siecle. Csoma indiquait comme traducteurs (du premier etat 
du texte?) Qilcndrabodhi, Jnanasiddhi, Cakyaprabha et le 
Bande Ye-ses-sde. Mdme si ces noms manquent au J Kanjur de 
Berlin, M. Beckh eut du les rappeier en note. En dehors de la 
version chinoise reprdsentde par le n° 811 de Nanjio, j’ai 
retrouvd h Touen-houang, en de nombreux exemplaires, une 
autre version chinoise due a ce Fa-tch’eng que j’ai proposd 
plus haut d’identifier au Chos-grub des textes tibdtains et qui 
est intitulde If ^ /S H Tchou sing mou t’o lo ni king 

(cf. B. E. F.E.-O,, VIII, 5 1 3 ). Peut-etre est-ce sur cette 
seconde version que la revision tibdtaine a dtd effectude. 

P. 123 , col. 2, n° 5 , et p. isk, col. 1, n° 1. — Ce sont 
deux textes tantriques relalifs a Avalokite?vara et traduits du 
chinois par Chos-grub. La litterature a laquelle ils se rattachent 
est si abondante et tant de textes se ressemblent que je n’ose 
proposer immddiatement des identifications. 
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P. 12 /I, col. 2 , n° 5. — Ge texte relatif a Avalokite^vara 
aux onze visages, traduit du chinois par Chos-grub, ne peut 
litre, vu la correspondence du litre et du lieu, que le n° 328 
de Nanjio, dont la version chinoise dtait l’ceuvre de Hiuan- 
tsang. 

P. i33, col. 2 , n° 2 . — J’ai vainement tente, une fois de 
plus, de tirerquelque chose du titreen langue bru-ia. Rappe- 
lons seulement que la traduction a 4te effectude a Khrom, 
dans le pays Bru-za. 

P. i 36, col. i, n° i36. — S’agit-il d’une Ndpalaise ou 
bien d’un N<5palais comme traducteur associe a un Mongol et a 
d’aulres personnes? II y a contradiction entre le premier Bal- 
mo et le second Bal-po. 

P. 1 4 1 , col. 2 , n° 6p. — Anantamukhanirharadharanl. 
Schmidt (et avant lui Gsorna, que M. Beckh passe ici sous 
silence, comme il lui est arrive souvent) donnait Anantamuklia- 
sadhakadharanl , qui ne paratt pas devoir litre garde. Mais la 
forme correcte semble litre celle que donne le Ciksasamuccaya , 
et qui est Anantamukhanirharadharanl. A propos de cette cita- 
tion (p. t8), Bendall avait fait remarqucr en note que cette 
dharani portait le rntkne titre dans la traduction ti betaine du 
Ciksasamuccaya que la dharani dont le titre Sanscrit dtait indi- 
qne dans ce m£me Kanjur sous la forme d ' Anantamukhasadhaka- 
dhrlram. Bendall ajoutait que °sddhaka° eta i ! aussi la forme 
usuelle des versions chinoises, encore que deux d’entre dies 
fussent en faveur de °nirhara°. A vrai dire, on voit par le texte 
de Berlin que mllme le Kanjur n’a pas toujours °sadhaka°. 
Quant aux versions chinoises, elles sont au nombre de huit 
(Nanjio, n°‘ 3 5 3-3 6 o). Si M. Nanjio a donn£, d’ailleurs avec 
un point d’interrogation , la forme en °sddhaka a , c’est qu’il l’a 
emprunt^e a Gsoma. Mais, en rdalitd, six des versions donnent 
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letitre on 'traduction , et dans les deux oil ij apparalt en tran- 
scription, et qui sont ies seules qui permettent de se prononcer 
formeilement, on a prdcisement °mrhdra° et non "sudhnktf. H 
n’est done pas douteux que, dans les six versions chinoises, le 
titre cst toujours a restiluer sous la forme d’ Amntavmhhanir- 
haradharani. 

II m’a paru bon de signaler des maintenant les observations 
que le premier examen du travail de M. Beckb m’avait sug- 
gdr4es. Je souhaite que beaucoup fassent de mime. Dans des 
etudes aussi complexes, qui touchent a tant de disciplines, 
chaeun doit avoir, du point de vue qui lui est le plus familier, 
quelques indications nouvelles a fournir. Ce n’est que par cette 
collaboration que le travail peut vraiment progresser. Mais des 
a present, M. Beckh nous. a rendu, par la publication de son 
Catalogue, un immense service. Qu’it me permette cependant, 
pour conclure, d’en revenir k mon premier voeu. Sa tache ne 
sera vraimept acbevee que lorsque, ddpouillant systdmatique- 
ment non seulement son propre ouvrage, mais ceux de Csoma 
et de Schmidt, il aura joint k son index des titres un index des 
noms. 
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NOTE 

SUR LES HA.IN-TENI MERINO 

Dans le Dictionary of the Malagasy language de 1 83 5 , hainteni 
est expliquepar : « repartee, an adage, proverb, usually applied 
to certain popular sayings generally of an amorous casts. Le 
Dictionnaire malgache-francais de 1 853 copie a peu pres 1’ex- 
plication prec&denta : « adage, diction [lire : dicton] , proyerbes 
populaires dans le genre drotiques. Le New Malagasy ^English 
Dictionary de Richardson de 1 8 8 5 as tsA proverb, a figure of 
speech, a repartee, an adage. » Enfin le Dictionnaire malgache- 
francais de AbinaLMalzac, n 6 Edition, de 1899 , decompose le 
complexe en hai -}- teni et donne comme unique sens : « pro- 
ve rben. 

«Les hain-tepi, dit M. Paulhen^, sent des ponies popu- 
laires; leg Marinas les appailent aussi uhatra ou uhakuhm, 
e’est-a-diro * exempks s ous mots-exemples ». Et des examples , 
des proverbes en soot, en effet, la base et la ebarpente inti me. 
Qu bien qnhamantatra k devinettes » , at ceei e,st ppe. allusion a 
laqr incoherence, a Jour obspurite telleg que beau coup d’Euro- 
piens et de Malgaches dlevds ,et instruits dans la pensde nu- 
ropeenpe psusent que la plupart d’entre eux n’olfrept aucun 
sens. Qn les noramfi enepre s fmparmmmna, ce qui signific 

M Los Hain-teny Merinas , Paris, 1918, h 60 pages avec index, Paul 
Geullmer, edited; p. 9-8. Les mots malgaches cit^s dans cette note sont 
trap sprits d’apr$5 les rpgles ha^ituelles en negligent i’orthogrgpfje fracljtjon- 
nejje fpi empioie 0= y final = i et j = dz. Le volume ci-dessus soptient }c 
texte et la traduction de cent solxante hain-teni et , en appendice, le texte scu- 
lament de trois hain-toni 6 ?vm& longueur 



« questions Onigmatiques qui appellent une rdponsea ; et jamais 
en effet,*un ham-teni n’a, par lui-m4me, un sons complct : il 
convient de lui repondro par un autre hain-tmi ( setrini ); a 
celui-ci une nouvelle l-eponse sera faite : ainsi jnsqu’au hain- 
teni final qui doit possOder des qualites particuliOres et obOir a 
des regies prOcises. Le mot hain-tmi est pourlant le seul em- 
ployO, dans la classe lettrde, pour designer ces poesies popu- 
lates. II signifie exactement : « science des paroles ». II est un 
terme trOs gOnOral, et s’applique aussi bien a tout un ensemble 
de podsies qu’a une podsie isolde. Mais il ne prdte pas & la con- 
fusion comme uhabulana ou ankamantalra. Et e’est la raison 
pour laquelle je 1’ai choisi.B 

Sa classification comme podsie mise a part, le ham-teni est, 
en effet, ce que M. Paulban a seul bien expliqud ; mais le sens 
littoral de ce complexe est tout different. En ce cas comme en 
nombre d’autres, le malgacbe moderne ne fournit aucune 
explication satrsfaisante et il faul recourir a 1’indondsien pour 
trouver la solution de ce problkno semantique. Ham-teni, pbo- 
ndtiquement heyn-tmi <c ancien liayn-teni, est un compose de 
hey < hay + n -f- teni. Teni signifie «mot, parole, discours, 
langage»; n est la proposition «de»; reste hey— My. Celui-ci 
reprdsente rdgulidrement un thOme radical indondsien tel que 
*kaya. Le passage de k indondsien a h malgache est de rdgle; 
1’Ovolution du groupe indondsien -aya> malg. -ay>-ey, 
n’est pas moins rdgulidre : cf. par exemple malais buwaya 
<t- crocodile » > malg. vuway > vway > vwey ; malais ayah 
« pbre » (en style dlevd)> malg. r-tiy > r-ey; malais layar, voile 
de navire > malg. lay >• ley. On peut done poser en toute 
certitude malais kdya > malg. hay > hey. Kdya est un mot 
malais bien connu. Le Dictionnaire malais-franpais , sub verbo 
1’explique ainsi : « riche, opulent; grand, noble; ^ £^1 
orah kdya, un homme riche, un noble, un notable; 

£> Orah kdya yah clua balds, les douze grands fonction- 
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naires ; ^ (j&y sit! Allah tuhan yah hay a, Allah, le Sei- 
gneur puissant ». Les deux sens de kdya sont done riche et noble , 
e’est-a-dire puissant par la ricliesse ou le rang social ; mais le 
second sens est certain ement le plus ancien. II remonte a la 
periode sociale ou le chef seul a droit de propriete, oil par 
consequent il est le seul riche du groupement auquel il com- 
mande. Kdya signifiait initialement puissant et il est employ^ 
de nos jours avec celte acception, comme dans I’exemple pre- 
cedent , quand il s’agit de Dieu. 

Au xvn c siecle , malg. hay < malais kdya avait encore le 
sens de puissant : Flacourt le mentionne dans son Didionnaire 
de la langue de Madagascar h) : puissant, ommahai pour Smalm 
= article on -)- prefix e verbal ma -f- theme radical hay , litt. cehi 
qui est puissant, ou celui qui a la puissance. Hain-teni signifie done ,* 
non pas k science des paroles », mais « puissance de la ou des 
paroles ». Et cette interpretation est attestee par une juste re- 
marque de M. Paulhan lui-meme : «Ce que nous devons retenir, 
du point devue qui nous preoccupe,«dit-il (2) , des remarques 
priicfidentes , e’est que le hain-teni n’a pas de valeur en lui-memo 
et pris isolement. Que sa recitation serve a un debat ayant 
une origine et une p or tee pratiques , ou qu’elle soit un simple 
jeu, elle suppose une rivalitd, une hostility iAelle ou imaginaire 
qui doit se terminer par la victoire de 1’un des deux rivaux. 
Le hain-teni est, si 1’on veut accepter le mot, une poSsie d’auto- 
riti. Il entre dans une lutte d’ eloquence, oil il n’est qu’un 
argument. Et ce caractere d’argument lui est si intimement uni 
que le malgache ne dit point : reciter, dire des hain-teni, mais : 
combattre en proverbes, faire combattre des hain-teni ( miadi 
uhabulana, mampiadi hain-teni ), expressions dans lesquelles le 
mot combattre garde bien son sens entier. n Et la signification 

M D’apres l’ edition de 1608 et VHistoire de la grande Isle Madagascar de 
t 6 n 3 <§d. G-. Ferrand, Paris, 1905, in-8 0 , p. 226. 

W Les Hain-teny Mminas, p. iA-i 5 . 
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veritable apparait, en effet, dans 1 ’expression mampiadi hain-teni , 
qu'il faut traduire par « faire combattre la puissance des paroles n 
[pour que Tune des deux soit victorieuse de 1’autreJ. 

Dans Varna t-prapos et 1 'introduction (p. 1 - 74 ), M. Paulhan 
explique fort bien ce qu’esL le hain-teni, la facon dont on 
discute en hain-teni et Importance qu’il occupe dans la vie des 
Merina. Crest sans doute, en certains cas, un jeu, une arau- 
sette cliere a cette population diserte; c ! est frequemmenl un 
theme de querelle amoureuse; mais c’est aussi un moyen de 
regler meme des diffdrends d’ordre juridique — telg que la 
reclamation d ? une dette ou d ! un salaire dont la quotitd est 
discutde ou discutable — et il a ainsi une importance sociale 
considerable. Aussi, chez ces Merina epris de lultes oratoires, 
’est-il pratiqud assidhment et un bon diseur de hain-teni jouit-il 
d’une estime particuliere. Rappelant le proverbe bien eonnu : 
« ITuvalahi mahai kabari ha tii niisi tsi vitani, quand le Huva 
sail, diseourir (sait bien parler), il n’est rien qu’il ne puisse 
terminer (qu’il ne puisse mcner a bonne fin) a, M, Paulhan 
ajoute (p. 7 4) : s Le hain-teni est, tour 4 tour, le jeu ou s’exerce , 
la rivalite oil s’impose cette science [lire : puissance] des paroles 
qui apparait au Merina comme la connaissance essentielle. p 

Le paragraphe III de 1 ’introduction est intitule : en quel 
sens le hain-teni est une podsie. Au cours de la demonstration 
de sa these, M. Paulhan dit (p. & 6 -A 7 ) : «L’on pourrait ob- 
jecter que rien , dans le texte des hain-teni, ne nous roontre dc 
facon precise qu’il sont podsie, et non prose, Qu’est-ee qu ? une 
poesic sans rime et sans mesure rdguliere, et, puisqu’aussi 
bien Je style des chansons apparait identique a celui des hain- 
teni, pourquoi- ne pas dire plutdt que ces chansons sent de la 
prose. Mais I’on pent doufer que Tidee que nous nous faisons 
duvers nous permelte, par sa precision , d’dtre aussi exclusifs. 
Trouve-t-on beaucoup d’el eiuents communs, a ne cons id or er 
que la po4sie latine et francaise, a up ygrs de Yirgjle, de La 
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Fontaine, de Paul Claudel et d’une chanson popnlaire. Le seul 
dldment ddfini et prdqVque contienne 1’idde de podsie est I’idde 
d’une langue harmonieuse, recherchde , qui est autre chose 
que ie langage commun et lui est supdriepre. Le vers est a 
cette langue ce quo le mot, ou le groupe do mots, est & la 
lapgue commune : c’est une telle definition que nous dpnnerait 
le dictionnaire oil se trouveraient reunis les ttsens rdels» des 
mots, et non les sens thdoriques que les grammairiens leur 
veulent assignor. » 

L’affirmation est ici contestable, Nous sayops tous ce qu’est 
un vers arabe, grec, latin op frapcais — j’dcarfe de la discus- 
sion le vers de Paul Claudel dont la podtiqpe no m’est, pas suffi- 
samment connue; . — pourquoi et en quoi, par exemple, un 
vers d’une cirjuza arabe est differed cid d’une ligne des Mille et 
une mils; pourquoi encore un chant de 1’Qdyssde est one autre 
sorte de composition littdraire qu’une harangue de Ddmostbdne; 
pourquoi, enfin, un passage de I’Endicle se distingue d’un 
discours de Cicdron , etune fable de La Fontaine, d’une oraison 
funebre de Bossuet. II y a entre 1 ’un et 1 ’autre genre des diffe- 
rences notables, differences qui n’existont pas entre le prdtendu 
vers du hain-teni at une composition malgache d ’autre nature. 
Saps rime, ni mistre, ni mesure, une production littdraire ne 
peut pas pretendre a dtre tenue ppur podsie , au sens habituel 
que nous donnons a ce mot. En fait, la langue malgache en 
est restde au stade ou, du point do vue eqropden, podsie et 
prose sont trop insufiisamment distjnetes 1’une de 1’autre pour 
pouvoir preciser que ceci est prose et cela podsie. Disons done 
seulement C[ue le hain-letii est une composition littdraire d’un 
genre spdqal oil se manifeste un sentiment podtique quj est 
plus apparent clans Je fond quo dans In forme. 

M, Leon Pineau, reqdant compte do present volume dans 
la Puipuc critique ( 7 fdyrjer 1 9 1 k , p. 1 1 fi- t % 7 ) , termine par : 
csNon, en ydritd, fes Bm-tmi ne sont pa§ claim ! » Jc suppose 
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qu’ii faut lire : ies hain-teni ne sent pas clairs pour un Francais 
auquel la vie malgache est etrangere; et de ceei je tombe 
d’accord avec M. Pineau. Tout ce qu’on peul on dire, c’est quo 
notrelogique n’y trouve pas son compte, parce qu’elle est tres 
differente delalogique malgache. Un exemple pris clans mes 
souvenirs personnels est, a cet egard, demonstrate. Pendant 
un de mes sejours a Madagascar, je discutais en hain-teni avec 
des Malgacbes sud-orientaux et j’ouvris la discussion par 1c 
dicton : « Rami anala madiu mahgamahga, 1’eau [qui court] 
dans la foret est limpide et azuree. » Elle se continua assez 
longtemps ; puis tout h coup , h bout d’arguments, je lan<jai au 
basard : xmihua hi ambua ha mazava hi vulan, le chien aboie 
etla lune brille». Mon adversaire resta bouche b4e, et 1’assis- 
tance me d^clara vainqueur. Traduite en franfais, cette dis- 
cussion improvis4e aurait paru sans queue ni tete ; mais les 
Malgaches reconnaissaient une continuity dsotdrique a des ar- 
guments, qui n’avaient pas de lien logique d la francaise et 
qui leur apparaissaient convenir excellemment a cette lutte 
oratoire. 

La traduction remarquablement dldgante de M. Paulban est 
en m 4 me temps fidMe, et c’est le plus bel eloge qu’on puisse 
faire d’un tel livre. Je ne vois h relever que I’inlerprdtalion 
d’une phrase du hain-teni V, p. 26 . Le texte a : 

Tiaku hianau. 

Ari lianau tahaki ni inuna ? 

Tiaku tahaki ni vula hianau. 

lzani tsi iianau ahu 

Fa raiha nuana hianau alakalunau hanina. 

M. Paulhan a traduit : «Je vous aime. — Et comment 
m’aimez-vous? — Je vous aime comme 1’argent. — Vous ne 
m’aimez pas : si vous avez faim, vous m’echangerez pour ce 
qui se mange. » II faut rendre la ligne 4 par : ?. [Si c’est comme] 
cela [que vous m’aimez], vous ne m’aimez pas; car si vous 
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avez faim, vous mAchangerez pour de la nourriture. » M£me 
correction aux lignes 7 et 10 ou la phrase rectifiee revient. 

Ceci dit, — et les reserves et corrections qui prdcbdent 
sont, en somme, peu importantes — le travail deM. Paulhan 
est excellent. Le sujet £tait difficile a traiter; si d4licat memo 
que personne n’avait song<5 a entreprendre i’etude des hain-teni. 
II a fallu a Fauteur de ce travail une remarquable faculty dissi- 
milation pour avoir pu pentitrer profond&nent, en quelques 
annees de sdjour a Madagascar, dans la pens^e intime des 
Merina. L’expos4 clair et methodique de la question nous montre 
qu’il y a pleinement reussi. L’exactitude de sa traduction est 
un sur garant de sa connaissance de la langue; il va de soi 
qu’il n’est possible d’interpr4ter ces textes abstrus qu’en com- 
muniquant directement avec Findigene : en pareille matiere, 
Finformation personnelle peut seule rendre une enquele fruc- 
lueuse. Cette premiere publication de M. Paulhan fait vivement 
desirer que les circonslances lui permettent de poursuivre ses 
etudes ; son livre montre qu’il est prepare a faire bonne car- 
riere dans le domaine malgache. 

Gabriel Ferrand. 


NOTE 

SUR LE EOV A FOV-LOV DU MING CHE. 

Dans une brochure parue a Londres en 1871, intitulee : 
On the knowledge possessed by the ancient Chinese of the Arabs and 
Arabian colonies , and other Western countries, mentioned in Chi- 
nese books, Bretschn eider a traduit du chapitre 3a 6 du Ming 
che ou Histoire . des Ming ( 1 3 68-1 G 43 ) , quelques passages 
ayant trait it la cote orientale d’Afrique. Le Ming che cite la 
ville de /}C #■ ^ Mou-kou-tou-chou, le y-JoU des gdo- 
graphes arabes - — inexactement transcrit Makdasau et qui est 
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a lire y-Aii, litt. Mokadisu, en swahili Mogadrn , le Maga- 
doxo de nos cartes; — puis celle de if $lj Pjj Pou-la-wa. 
« Pou-la-wa, dit la traduction de Bretsehneider, adjoins Moa- 
kou-tou-chou and is likewise on the sea , — * has little grass and 
few trees, but produces plenty of salt. There are rhinoceroses, 
elephants , camels . . . and another animal resembling the 
ass, is called jj® horn fou-lou, spotted fou-lou (p. 21). » 

Pou-la-wa , coniine 1 ’a indique Bretscbneider, est le Brawa 
ou Brava de la c6te orientale d’Afrique, par i° 7 f j de latitude 
nord (l) . 

Dans la premiere Edition, de 1887, de ses Mediaeval Re- 
searches (t. I de 1 ’dditi on de 1910, p. i 3 &, note 878), Bret- 
schneider dit en note h propos du fou-lou : « The great Geo- 
graphy of the Ming states that fou-lou is the name of a 
handsome striped beast resembling a donkey. Thus fou-lou 
seems to denote the zebra. » En fait, le houa fou-lou du cha- 
pitre 3 26 du Ming che signifie litt4ralement : « fou-lou a fleur » 
( horn ); c’est-ii-dire un animal h peau bigarr 4 e. 

Dans son Chinese-English dictionary, sous le caractere fou, 
Giles dit : « Fou-lou, a name for the wild ass , from the Arabic 
Java (sic). » 

fi 

Sub verbo I y fara, dans son Dictionnaire arabe-francais , 
Kazimirski, qui reproduit {’explication et l’exemple donnds par 
le Lisan al- Arab , dit : «onagre, ane sauvage ou jeuneonagrea. 

iyh i (on dit id \f» pour ), «toute sorte 

de chasse est dans le ventre de Tonagre»; proverbe pour dire : 
«la chasse de Tonagre est la plus importante, la plus 4mou- 
vanle de toutes. » II ne s’agit done pas du zebre. En rdalitd , 
les Arabes n’ont jamais donnd au zebre un nom special et, a 
ma connaissance , aucun dictionnaire n’en fait mention. Le 


W Gf. Gabriel Pebuakd, Lett fbmdli *, Park, 1903, p. 170. 
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nom dir anger que le Ming che a enregistrd sous, la transcrip- 
tion fou-lou est done a rechercher dans une autre langue que 
1’arabe. Brawa faisant partie du pays comali meridional, e’est 
on comali qu’il y a lieu de rechercher Fidentification du fou- 
lou des Ghinois. Le zebre est appele dans cette langue : farm 
(Capt. H cuter, A grammar of the Somali language, Bombay, 
1880, p. i 65 ); faro (Gabriel Ferranb, Notes de grammaire 
comalie, in Bull, de correspondance afrieaine, Alger, 188 5 , 
4 ° annee, p. 517); faro ( Sudarabische Expedition, Die Somali- 
Sprache von Leo Reinisch, II, Worterbuch, p. 1 5 4 , sub verbo). 
Dans le vocabulaire barari public par Richard Burton [First 
footsteps in East- Africa or an exploration of Harar, Londres, 
± 856 , in-8°, p. 58 s), zebre est traduit par farru [sic) pour 
far'd, avec 1’indication qu’il s’agit d’un emprunt au comali. 
Comme Burton, j’ai entendu fard dans les dialectes du Comal 
septentrional. 

M. Leo Reinisch, dans le dictionnaire precite, met en face 
de comali faro : arabe et hebreu ,\ns [feri] « Wildesel a. 
Sans doute 1 ’hebreu et I’arabe sont incontestablement apparen- 
tes; mais, contrairement a Fopinion de Fiilustre orientaliste 
de Vienne, je ne pense pas que Fun et Fautre aient rien de 
commun avec le fomSli faro. L’identite phonetique me parait 
purement fortuite, car la difference semantique est conside- 
rable : faro signifie « zebre » et fard 1 ct&ne sauvage»; ce sont 
deux animaux tres differents par les earacteristiques du pelage. 
II est, enfin, assez naturel que les Oomalis aient un mot 
dans leur langue pour designer le zebre vivant dans leur pays; 
et il n’est guere vraisemblable qu’ils aient du emprunter un 
terme approximate a Farabe pour denommer un animal aussi 
remarquable. Le comali a, du reste, un mot special pour lane 
sauvage, que M. Reinisch donne dgalemenl dans son diction- 
naire, p. 171 : zgurnburi, der wilde Esel, e quits asinus soma- 
licus S w n. 
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En ce qui concerne 1 ’objet de cette note, le chinois hom 
fou-lou, qui designe nettement le zebre, est, pour les deux 
dernicrs caracteres , une transcription satisfaisaute du cemali 
Jaro; et cette mention d’un mot africain oriental dans le Ming 
die est assez interessante pour etre signals. 

Gabriel Fe r rand. 


LA 

PLUS ANCIENNE INSCRIPTION ARMENIENNE. 

M. K. Kostaniantz, dans son Recueil des inscriptions armc- 
niennesW, cite comme la plus ancienne, 1 ’inscription de Bagre- 
vand, datde de 63 1. Mais il exisle une autre inscription plus 
ancienne que cello de Kostaniantz : c’est celle que j’ai trouvdc 
moi-meme a Ani et que j’ai publiee dans le Mschak, journal 
armenicn de TiXlis , en i g o 3 , n° 186. Cette inscription, dont 
je prdsente la photographie, est ainsi concue : 

+ [bin r.N-uin. tfiir] 
u umvibs 

I* r<wi 

■ wniivi.tnwa-iwvu av. 

«Moi, Abisolom vardapet®, j’ai construit cette eglise , en 
7 1 » , de l’ere armdnienne , c’est-a-dire eri 623 apres J.-C. 
On notera 1 ’emploi incorrect de k dans ifoksb et dans 

ijffftqfrjftu . 

{l) Yoir le compte rendu de M. A. Meillet, J.A. } nov.-dec. i()i3 } p. 08 7- 
688 . 

W L’archimaudrite Absalon. 



Journal asuUifpu*, juillol-aoiU 191 A, p. j Go, 



Inscription armdniennc d'Ani. 
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II existe en outre deux autres inscriptions funiraires , a 
Haritch , dont les dates sont bien anterieures a ceiles de mon 
inscription d’Ani; mais n’ayant pu les verifier personnellement 
sur les lieux, je ne puis garanlir i’exactitude de la copie. 

Une de ces inscriptions funeraires porte la date 
c’est-i-dire 21, date qui correspond a Tan 672 de notre ire. 

L’autre epitaphe dit : 


W-IIM-'l, (H.'Kl, U-3II 1,' CJ'PHT Al'.VH'US 
l.‘l' r.liUl'lVo WWITCO l.-IMM-CSI- 1 ' 


uEn Tan 17, ceci est le toxnbeau da repos et la demeurc 
d ! Erdmia le musicien. » La date 17 de Tere arm^nienne dqui- 
vaut a Tan 568 de I’&re chr 4 tienne. II est surprenant quc 
M. Kostaniantz ne signale pas ces deux inscriptions, citdes 
dans des recueils qu’il utilise d’ailleurs. 

Par consequent, nous avons la des dates tres interessantes, 
si la copie de ces dernieres est exacte. 

K, J. Basmadjian. 


VILLES ET PORTS DE CHINE 

OU VERTS AD COMMERCE INTERNATIONAL. 

Le journal Le Temps du 11 janvier 191/1 a annoncd que le 
President de la R^publique chinoise venait de sanctionner par 
un decret 1’ouverture des localities suivantes au conamerce inter- 
national : Kouei-houa-tch’eng, dans la province de Chan-si; 
Kalgan, Dolon-nor et Tch’e-fong, dans le Tche-li; T'ao-nan- 


(O Abel Mkhithaiuantz , Histoire du convent de Haritch it Chirah (on arme- 
nicn), Tiflis, i856, p. 12 - 1 3. 

( 2 ) Djalaliantz , Voyage en Armdnie Majeure (en arm&iien), Tiflis, i 8 4 2 , 
L 1 , p. 211. 

iv. 1 1 
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fou dans ia province de Moukden (on Fong-Vion, on Man- 
tchourie); et Long-k’eou dans le Chan-tong. 

La mdme information dtait prdsentde un peu diffdremment 
dans nn tdiegramme expddid de Pekin ie 1 7 mars et public 
a Bruxelles par 1 ’agence d’Extreme-Qrient. Je reproduis ci-des- 
sons ie texte de cette ddpdche, en en rectihant les noms propres , 
singulibrement mutilds dans 1’original : 

r Le gouvernement chinois a ddcidd d’ouvrir sept nouveaux 
porta, savoir : Dolon-nor, Tch’e-fong, Kalgan, Koueidiaua- 
tch’eng, T’ao-nan-fou, Long-k’eou et Lien-chan-wan. Cette 
mesure prbsente un interdt considerable pour le commerce 
russe et japonais. » 

On voit qu’un port supplbmentaire , Lien-chan-wan , se trouve 
aussi dbsigne. 

Les locality dont il s’agit ferment, du cote terrestre, au 
nombre de cinq , un cordon longeant la Grande muraille et les 
confins septentrionaux de la Chine propre, de Kouei-houa- 
tch’eng, sur le territoire nouveau du Ghan-si, jusqu’a T’ao- 
nan , ville toute moderne mais appelee vraisemblablement a un 
grand avenir, dans cette partie de la province de Moukden qui 
a dtd , elle aussi, prblevbc, mais lout dernierement, sur les 
domaines et paturages des Bannieres de la Mongolie intdrieuro. 
Les deux autres points sont des ports maritimes, qui ne figureut 
que sur quelques cartes de trbs lraiche date , ehinoises ou euro- 
pdennes , et sont situds , se faisant vis-4-vis au nord et au sud , 
sur ]e littoral des golfes du Leao-toug et du Tcbe-li, la raer 
du Nord (dh W Pii-ydng) ou P’ouo-hm (MM) des Chinois, 
Quelques details topographiques, et aussi historiques ou pbilo- 
logiques,sur ces villes ou ports gdndralement peu connus des 
Occidentaux , dont 1 ’activitd commerciale pourra ddsormais s’y 
donner carridre, m’ont semble de nature a presenter un certain 
intdrdt. Je les gi groupds ici, en me conformant a la succession 
gdographique ci-dessus ddfinie. 
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l, La ville mures de Koot-hoha-tqb’bho (|| 4 tS it* Ville 
deja « sommssion a la civilisation r> cbinoi.se), dans le Chan-si, 
au nord da la Grande imjraille , constituait admin is trativement 
un t’lng (prefecture secondaire), U en fut ainai jusqu’au mois 
demai * 9 1 9 , A cette dpoque, le gouyernement rdpublicain 
clunois , qui a supprimd noiformdment toutes lea prefectures, 
en fit, sous i’appellation de Kouei-houa-hUn ( if ft M ) , une 
sous-piAfecture, dependant, comma antdieuremaot, du cercle 
KoUei-som-tdo (if @ Hf;), 

C’est Fancienne Ville hleue (Koukou Khoto).des Mongols de 
la tribu deg T'oumet (± T’ojmd-t’d). La geographic 

imp 6 riale Td Tg’mg yi t’dng tcM m donne ia description sui- 
vante ; 7. La ville muree de Kouei-boua est a 200 li (environ 
% 00 kilometres) en dohorg de la porte de la Grande muraille 
appelde Ch&JiMt’iou (M P ). Son noro mongol est A"W 
k’ou hrU’tdm 1 ® fflffii). Sa muraille. a un pdrimMre de 9 li 
et une hauteur de ao pieds , elle eat percde de deux portes , 
Tune au sud et 1 ’autre au nord. Una enceinte extdrieure est 
pouryne de trois portes, a 1 ’est, h Lowest et au gud. Lorsquo 
Ngan-tk (If sons les Ming, fit sa so omission Ala Gour 
de Chine, eelle-ci donna 4 la ville son nom actual de KoUei- 
houd. ?) 

D’autre part, le mdme onvrage nous fourait gur, I'histoire 
de Kouei-houa-tch’eng quelqnes denudes. La dynastic des 
Wei postdrieurs (au v" siede de lere chrdtierine) eut ga ca pi- 
tale, Chdng- 16 -teh’ting (M £ 8 § it), au snd de la did agtueile. Le 
pays appartint ensuite aux dynasties chinoises Souei el T’ang, 

W Orfchographc primitive : ^ ^ Ngdn-tcL Le P. L. Wioger i’appelle f 1 enta 
(Textes hiatoriques , p. 2086-2087). wYenta fut roeonnu cqmme men 1671. 
fouv do nmr plug de cejidsiim h m border, Yqiita I’nboueh? av©« \$ 
Dala'i-lama , . . Gelui-ci vilit atfisUsr a pne guandq di<H§ pres 

du iae Koukou-nor. . . Le Bouddha vivant fit h Yenta \m beau sergidn, Fexliorta 
a massacre* moinsdo gens, ete.» 
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puis il passa aux mains des Leao, ou K’l-tan , des Mongols Yuan 
et des Chinois. Les Mongols le reprirent aux Ming; mais, pen- 
dant les amides ting-icing [ de 1567 a 1672), le prince Ngan-la , 
des T’oumet occidentaux, se soumit a la Chine, qui lui confera 
le titre de )H H 3E Chouen-yi-wdng (prince soumis au droiL) , 
landis que sa forteresse prenait celui de Ville soumise (Rouei- 
hou&). 

. Vers la fin de la dynastie Ming, le chef mantchou qui est 
connu dans i’histoire sous le titre imperial de T ai-tsong Wdn- 
houang-tf (nom personnel : Houang-L’ai-ki) s’arrSta dans cette 
ville en 1 6 3 2 , au cours dune expedition militaire qu’il diri- 
geait contre la tribu mongole des Tchagar, et il regut la la 
soumission de tous les Mongols T’oumet, qui furent ensuite 
repartis en deux Bannieres. L’empereur K’ang-hl vint aussi 
a Kouei-houa-tch’eng, en 1696, et com men ca 1’assimilation 
administrative de la. region avec la Chine des provinces. En 
1723, sous son successeur, des prefcts secondaires ( t’dng-ichs ) 
et d’autres fonctionnaires y furent installs. Sous K’i4n-I6ng, 
en 1739, on construisit, a 5 li au nord-est de la cite, une 
nouvelle ville mur6e, qui prit le nom de Souei-yuan-tch’dng 
( Wi 'M M) et.devint la residence d’un marechal tartare. Enfin , 
en 176/1, d’autres autorites civiles, prefets secondaires appeles 
i’ong-p’an, furent crdds dans les environs, aunombre de quatre, 
et ressortirent, comme les deux t’Sng-tchede Kouei-houa et de 
Souei-yuan, kuntdo-tai, ou intendant, du cercle dit Kouei— 
.souei-tao , dependant de la province de Chan-si. 

2. La ville du Tche-li septentrional que les dtrangers ddsi- 
gnent sous 1’appellation de Kalgan formait sous Tempire man- 
tchou le t’ing, prefecture secondaire, de la Passe de la famille 
•Tchang (§§ % D i|§ Tchang-kia-k’&ou-t’ing ). Son statut admi- 
nistrate 'et soil' nom officiel ont etc changes en fevrier 1913 , 
apr^s Tetahlissement de la Republique chinoise ; Kalgan est 
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maintenant une sous-prdfecture, Tchang-piti-hidn ( 5 i Jffc H), 
placde dans la ddpendance du cercle K’eou-pei-tdo ( f 3 M )• 

La grande geograpbie impdriale donne sur cette ville, qui 
fat , depuis la redaction de 1 ’ouvrage, ouverte au commerce 
russe, des renseignements descriptifs et bistoriques quej’en ai 
extraits et publics dans le guide Madrolle consacre a. la Chine 
du Nord (p. 67 ). Tcbang-kia-k’bou forme une des passes ou 
portes donnant acces a travers la Grande muraille, au sud de 
laquelle, du cdtd chinois, est bade la ville qui porte le mdmc 
nom. «La ville, dlagde dans un vaste cirque — ajoute 
M. Cl. Madrolle — est dominde par des sommets oil court la 
branche septentrionale de la Grande muraille, parallble a 
celle de Nan-k’eou. Les faubourgs populeux s’dtendent jusqu’a 
la faille, traversant le bourrelet montagneux. Kalgan est 1’en- 
trepot des thes destines a la Russie et a la Mongolie, via Ourga 
ou Wou-li-ya-sou-t’ai, et le rendez-vous d’un grand nombrede 
caravanes y apportant les produits de Mongolie. Une douane 
indigene percoit des taxes dont le montant annuel dtait d’en- 
viron 5o,ooo taels avant i’ouverture de la voie ferree. 

sDansle nord-ouest de la citd officielle, le Yuan-pao-chan , 
oil resident les ndgociants russes. Au dela, vers la gorge, les 
quartiers de Chang-p’ou, «Haut village », peuple de Mongols, 
et de Hia-p’ou, « Bas village », habite par les Chinois. Parmi 
les nombreux temples et pagodes de la cite, celle de Tchen-wou- 
miao. . . 

«Le mot Kalgan est la forme russe du nom mongol Khalga, 
la Passe. » 

3. Dolon-nou (en mongol, les Sept lacs; en chinois, % ^ 
jlff.M To-louen-nb-eul), centre commercial mongol de la 
partie la plus septentrionale du Tche-li, annexde a cette pro- 
vince au delii de la Grande muraille, etait un t’ing, ou pre- 
fecture secondaire ( To-louen-nd-e'&l-t’ing^ » sous 1’ empire man- 



166 JOILLMT^AOfiT 1014. 

tchou. Ln goavornemont de la Rdpublique chinoise on a fait, 
on fevrier 1 g 1 3 , la sous-prCfeCture To-MonJiithi ff| jjgQ, 
La ville modorne oat aussi appelee La-mA-mido (Temples 
lamaiques). Elle est situee sur la rive mCridionale du Ghang- 
tou-hfi ( _t tli ) , cours supCrieur du fleuve Louun-hC 
{pj), qui passe pres de Gehol, puis k Yorig-p’tng, pour se 
jetei* dans Id golfe du Tche-di. Dolon-nor est au nord de la 
passe TbAhdd-k'thu (Mffi (3 ) de la Grande muraille. 

t)ans le voisinage immMiat de Dolon-nor s’Clevait autrefois 
la ville deK'ai-p’ing-foii (^J j$f ), construite en 1260 par 
Teiflperetir moligol Khoubilai Khan , qui en fit sa Capitale sup4- 
rieure, du Chdng-ttu , et sa residence d’ete. C’est dans cette 
cite t|Ue Marco Polo vit pour la premike fois ce prince , en 
107 / 1 . II appelle Kai-p’ing-fou et CMng-tou respectivement 
Clemeinfu et Ciandu. On peut lire la description que le voya- 
geur vtoitien a laissde de cette capitale mongo] e « qui moult 
estoit riche et grant » dans le texte qu’en a public G. Pauthier, 
auX pages a&3 et sUiVantes de son Livfe de Marco Polo. De la 
premike efitrevue du cCICbre khan mongol et du voyageur 
vCflltten nous avons un curieux rdcit (pages 2 1 et 22 ) : quand 
le pke et 1’oncle du jeune Marco, qui les accompagnait h. la 
Goilf? mongote, tifurent venu ed cette grant cite , si s’en aierent 
au tnaistre palais, 111 oh ils trouverent le Seigneur a moult 
grant compagnie de barons. Ils s’agenoillierent devant lui et 
s’umilierent taut comrne ils porent ...» 

Sous la dynastie chinoise des Ming, la residence d’ete des 
empereurs mongols perdit son rang de capitale et devifit chef- 
lieu de circonscription militaire , sous le nom de K’ai-p’ing-wdi 
(111 *P M)- On trouve une etude sur I’ancienne ville dans les 
Rechmim archdologiques et historiques sur Pilein et ses environs du 
dOctfeur Bretschflolder# aux pages 87 et suivanles. La carte qui 
accompagtie Cette etude (pi. V) montre que 0h4tig-tau et'ait 
au nOrd de la riVfke qui porte encore soil flOin, tandis que 
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1’actuelle Dolon-nor s'dtend sur sa rive sud. Le docteur Bushed 
visita ies ruines de Gbang-tou et publia les rdsultats de sa visits 
dans deux m4moires ius devant la Society royale de gtiographie 
de Londres et devant la Society royale asiatique de cette m4me 
vide. 

4 . TchVfoing est une sous-prdfecture (<5^ |i||l fl) cr4de en 
1 778 > au nord-est de Gehol, dans la partie du Tcbe-li situde 
au deli de la Grande muraille et pfdlevde sur rancienne Mon- 
golie intdrieure. Vers la fin de l’empire mantchou, son itatut 
administratif dtait celui d’un tcM-ll-ichsou, c’est-d-dire d’une 
prefecture de seconde classe dependant directement d’un tdo, 
ou cercle , et non d’une prefecture de premiere classe. Ede ne 
relevait done plus du Tch’dng-td-fbu fj§ 0 ), ou prefecture 
do Gehol. Le gouverhement rdpublicain a ramend Tch’kfong, 
on fdvrier 1913, It son rang de sous-prdfecture, Min, ressor- 
tissant au cercle du mime nom ( Tclul-fing-tdn). 

La grande geographic impdriale indique c|ue le territbire de 
la ville actuelle kait, dansle paas6 » compris dans les posses- 
sions des IIiong~n6u ou Huns (lap $S [), puis des WoU-hotlim 
(llUt), des Sibn-pei (®#), des iToti-md-ht 
et des K’i-tan , sous les dynasties Sofiei, Tang et Le4o) 
otqu’il ddpendait, pendant le temps de la domination mo ngole 
des Yuan, du Chdng-lou 46 u , Cercle ou Marche de Chang-tou 
(Dolon-nor). 

On trouve , sur la carte de Vivien de Saint-Martin et, Schra- 
der (Mongols), la mention sTohi-foung (Oulan Khoto ) a et, 
sur la carte du War Office anglais (ddeembre 191 t) s fcGh’ih- 
feng ( Hatu ) « , toutes deux relatives au mdme point, 

5 . T’ao-nam-fou i# }{f ) signifie « prefecture de premibre 
classe au sud de la rivike T’ao ». Le centre administratif de 
elation r kente qui portait ce nom est devenu , en fdvrier 1 9 1 3 5 
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Tao-nan-hien, ou la sous-prefccture do T’ao-nan, relevant du 
cercle Ptn-16u-tdo ( 4 1 £$• M), de la province mantclioue do 
Fong-t’ien, ou Moukden. 11 s’agit lit encore d’un territoire dis- 
trait administrativement de la Mongolie interieure et annexe a 
la province voisine. 

Cette ville ne figure sur aucune carte europeenne. Seule, a 
ma connaissance, la grande et belle carte en couleurs des trois 
provinces de la Mantchourie publide, en icjit, par 1’adminis- 
tration cbinoise sous le litre de ^ ^ @ Tong-sdn-chihig 

Is’iudn t’du nous renseigne sur sa position. Elie y est situde, au 
nord-est de Tch’d-fong, sur le territoire de la Banniere an- 
terieure de 1’Aile droite de la tribu mongole de Kortchin ( fJJ- 

dn H HI M K'o-eul-ts’in Yeou yi Ts’idnh’i ), en pays nouvel- 
lement annexd a la province de Moukden. T’ao-nhn est droit 
au nord de la porte Fa-k’ou-mdn ( ) de la Barrierc 
de pieux et h peu prds sous le mdme paralldle que la ville 
mantchoue de Bodoune ( Pd-tou-nd ou Sln-tclieng), situde a 
Test, dans le grand coude de la Soungari. Elle est, par aii- 
leurs, sise sur la rividre T’ao-eul-ho ($& E ftf), a laquelle son 
nom est empruntd, en un point de la rive sud qui est le plus 
mdridional de celte riviere, dans son cours sinueux. La rividre 
T’ao-eul-ho figure sur les cartes, chinoises et europdennes, 
sous divers noins. L’orthographe cbinoise donnde ci-dessus est 
celle de la grande carte des trois provinces mantcboues in- 
diqude plus haul comme publide par I’administration. cbinoise. 
C’est aussi celle que Ton trouve dans le traite ddlaille des cours 
d’eau de la Chine, Chofiei tao t’i hang ( 7 j< it it £l ) , du au 
gdographe Ts’i Chao-Nan B ®)- Cet auteur ajoute que 
1 appellation de $§ /ffiT T’o-ld-hd est aussi appliqude a la 
memo rividre. La carte generate de la Chine dressde par les 
Jdsuites attaches a la Cour et gravde sur cuivre en 1760 (en 
cbinois) appelle ce cours d’eau if] if $ $ Tdo-eul pi-la (pi-la 
est la transcription du mot mantchou him, riviere). La carte 
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des chemins de fer de la Mantchourie, publibe en igo 3 , par 
Son Exc. M. Ho A Wei -to, aujourd’hui ministre de Chine en 
France, le design e comme f$j| fpf T’ao-eul-lid. D’autres cartes 
chinoises, cellede Wbu-tch’ang notamment, donnent i|j fftT 
Td-ld-hd. C’est un affluent de droite de la Nonni ( Nin- 
kiang des Chinois), qui est elle-mbme un affluent de la 
Soungari. On sait que la Soungari, pour les Europbens tribu- 
taire du fleuve Amour, est pour les Chinois, au contraire, Ic 
fleuvc principal, dont F Amour (ou Hei-long-kiang ) est un af- 
fluent. 

Or, la riviere sur laquelle a bte bade la ville de T’ao-nan 
est marqube, sur les cartes europbennes, tantol comme Toro- 
ovssou ( Vidal-Lablache ) , Toro ( Atlas des missions de la Societe des 
■missions .ilranghres, 1890), Tolo [ 7 W] (Vivien de Saint-Mar- 
tin et Schrader), Tour (Ministere des affaires btrangbres, 

1 9 0 3 ) et Tola ( Allas of llie Chinese Empire , publie par la China 
Inland Mission, 1908). II nous est done facile de porter sur 
ces cartes le point qui figurera T’do-nan-fuen pres dela rive sud 
de cette riviere , a son coude le plus meridional, soit a peu 
pres sur le parallble de Bodoune. 

Les orthographes diverses assignees par les cartograpbes 
chinois au nom de la rivibre qui nous occupe ont 1’avantagc 
de prbeiser pour nous la prononciation du caractbre et du 
nom mbme de la nouvelle ville mantchoue dont il s’agit. II est 
a remarquer, en effet, qu’une confusion facheuse existe dans 
la pratique, a cet bgard. Si cette citb estignorbe de nos cartes 
europbennes et de presque toutes les cartes chinoises qui sont 
b notre disposition, son nom n’en revientpas moins trbs fre- 
quemment. sous forme berile dans les journaux et dans une 
foule de. documents, en raison des bvbnements politiques etde 
Involution bconomique de la Manlchourie. Or, le caractbre 
initial de ce nom, abrbgb de celui de la rivibre, est qui a, 
en chinois , plusieurs lectures. Le Dictionnaire de K’ang-hi en bnu- 
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mere cinq, qui sont. : trio, tdo , ydo, tdo ct tchdo. 11 en rdsulte quo 
les Chinois lisent differ eminent la meme appellation et quenous 
voyons, dans la presse franchise de Chine ou dons des r<5cits 
o u pieces quelconques dcrils en franrais, rappellution de la 
ville en question rendue dans notre langue sous les formes 
divergentes qui suivent : Tao-nan, Yao-nan et Tchno-nan (1) . 
Or, c’est is la premiere de ces lecons (plus rigoureusement, 
pour les sinologues, T’ao-n&n ou T’&o-nfm) qu’il convient de 
nous arrdter. Les orthographes alternatives employees par les 
auteurs chinois pour designer la rivi&re, et qui ont rap- 
port4esplus haut, donnent,en effet, T’ao-eul, T'o-lo et T'o-la 
comme Equivalents du moderne et officiei 5 E > qui doit done 
se lire T’ao-eul, en excluant les initiales y et tch. 

6 . La Baie de Lien-Chan (HI ill lit LiSn-chdn-wdn) , situde 
sur la c 6 te de la province de Moukden entre les villes de Kln- 
tcheou-foii (aujourd’hui Khi-hidn || ] et de Ning-yuim-tcheou 

(devenue Hlng-tch’dng-hiSn £$ i$. |J|), est aussi connue sous le 
nom de Hou-lod-tdo ( fijj |f , 1’ile Calebasse) } qui appartietit 
en propre a la presqu’ilc prot^geant cctte baie flu sud et h I’est. 
Les ancienhes cartes chinoises indiquent la ville de Lien-chan 
( HI ill It LiStv-ehun p’du-tch'dng ) sur la grande route de 
Moukden it Chan-Mi-kouuri , au sud-ouest de Kln-tcheQu-foit. 
Elle est portae par les cartes rdcorvtes sur le trao4 du chemin 
de fer de Moukden k Tlen-tsin , ou ¥$$.$!($$ Tsin-Fdng 
t'i&46'u, aveo un court embranfihement reliant la ville au nou- 
veau port/ Ces details figutent sur la carte angluise du War 
Office comme sur cell© des trois provinces de la Mantcbourie 
public en chinois, La carte Barralier du thdMre de la guerre 
russo-japonaise ( 190 /t) indique aussi le promontoire de 
Hou-lou-tao. Des differences notables de configuration exis- 


M Et m&He Tiao-ft(m 3 cjtife Hen n'mltorise. 
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tent entre les documents ggographiquos des deux derniers 
slides pour ce qui concerne cette region. Les carles chihoises 
indiquent ggngralement a hauteur de Inin -chan deux lies 
appelees respectivement ^ Sp ll] Td-pl~hid-chan et >L ^ 
^ [ij Sulo -jA- kid - chdn , qui, dans la disposition moderne 
de la grande carte chinoise de la Mantchourie, ottt fait 
place h une seule lie Pi-kid-chan, au nord de la presqu’lle 
Hnu-Imt-tdo. D’autre part, la grande geographic impgriale 
mentionne (dans le petit chapitre consacrd aux inontagnes et 
cours d’eau du Kin-tcheou-fon) une Hod-lod-taO , qu’elle 
orthographie if iK ft , ago li au sud-ouest de Kln-hiCn et 
ajoute : «I 1 y a , en outre , Une Petite Ho(i-lou-tao (ihSl |) 
a 60 li au sud-ouest de la m£me sous-prefecture. » 

Le projet d’amdi oration du port de Lien-chan , qui ne gele 
pas en hiver et pour lequel il a et <5 fait appel au concoufs tech- 
nique d’un inggnieur anglais, et d’ouverture de ce point au 
commerce international remonte 4 1 ’annge 1908. Ontrouvera 
a cet ggard quelques details dans le Bulletin de 1 ’ Association 
amicale franco-chinoise ( 1 909 , p. 4 06). AucUne carte franchise 
ne porte, & ma connaissance, Liitt-ehSti ni Hou-lott-tiio , en 
exceptant toutefois celle de la Mantchourie que contient 1 ’atlas 
de la Sociglgdes missions gtrang&res, qui donne « Lien-chan ■», 
cn accompaghant ce nom du signe propre aux locality qui ont 
une residence de missionnaire. II sera facile de marquef la 
mime ville et sa presqu’ile sur les autres cartes au tiers environ 
do la distance h parcourir en partftnt do Kin- tcheou pour se 
rondre it Ch&ii-hM-kouan. 

7 . Long-k’eOu (II P) est indiquge sur la carte du War 
Office et sur celle de la province de Chan-tong comprise dans 
I’atlfts de la China Inland Mission , comme se trouvant sur la 
cote mgridionale du golfe du Tche-li, au sud-ouest do Teng- 
tchgoU (M il'll), droit h 1 ’ouest de la sous-prg lecture HouAng - 
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hi en ( iff ). A ce point du littoral correspond, sur les cartes 
delaillees chi noises, au nord de la locality appelec Homing - 
ckan-kouan-sstu ( ji; 111 pJ ) et au sud-ouest de Tile Sang-tdo 
& ou H ft), Tile Mou-ki-tdo (le plus souvent ortho- 
graphic |f fl|jg ij), dontuneligne double depointille , imprimee 
sur ces cartes, semble former une presqu’lle (carte de Wou- 
tch’ang et aulres). Cette presqu’lle est, d’ailleurs, sur d’autres 
cartes, nettement marquee comme relive au continent sans 
discontinuity (carte des Jdsuites, 1760). La s’onvre vers l’ouest 
un port ou une baie , au nord de I’embouchnre du petit fleuvc 
Kiai-hd ( iSf ). 

Le Postal guide de 1912, public par 1 ’administration des 
Posies chinoises, nous montre que Long-k’^ou avait, des cette 
dpoque, un bureau de postes et de tyidgraphe assez important 
( Branch office), desservi par bateaux a vapeur, delivrant des 
mandats et faisant 1’assurance des colis et des valeurs commer- 
ciales. L’atlas pr 4 cit 4 n’y mentionne 1 ’existence d’aucun iita- 
blissement des missions protestantes. La ligne ferine projetiie 
de Wdi-hidn a Tche-fou doit passer a proximity du nouveau 
port ouvert, par les localities de Pei-md-chan (ffic [Xj ) et de 
Houang-chan-kouan , prdcitye. 

La presqu’lle de Mou-ki-tao joue done par rapport a L6ng- 
k eou le mdme r6le que Hou-lou-tao a I’dgard de Li6n-chfin- 
wan. II est k remarquer que les caracires If et |I|J| n’existent 
pas dans les dictionnaires chinois. C’est sous la forme |I|f [Ifi 
(le second de ces earaches se prononce hi ou k’i, d’apres le 
lexique do K’ang-hi), que nous trouvons mention de cette 
terre, comme formant une lie, dans la grande gdographie 
impdriale , publide au xvm 0 siecle. II y est dit (Chan-tong, 
dypartement de Teng-tcheou) : <s.Mou-hi (ou k’i)-tdo est au mi- 
lieu de la mer, ado li au nord-ouest de Ilouang-liien. D’apres 
la description officielle de cette sous-pryfecture , la tradition 
rapporte.que, au commencement de la dynastie Ming, c’ytait 



MELANGES. 173 

un espace dfoouvert ou on paissait les cbevaux ( %)• 
A Test et au nord, sur Irois cdt6s (sic), il n’y a que des rdcifs. 
La distance est de 80 Ztjusqu’a Tile Sang-tao, au nord-est. n 

Si Ton paissait les chevaux a Mou-ki-tao dans la seconde 
moilie du xiv e siecle, il est probable que la langue de terre 
reliant maintenant Me au continent ass<5chait deja alors, au 
moins a maree basse. 

Long-k’eou a, depuis cinq ou six ans, un gros trafic avec 
Dalny, par navires cbinois et japonais, mais le port n’y est 
pas bon. La cbambre de commerce de Tcbe-fou a protest^ 
contre son ouverture, a cause du prejudice que celle-ci peut 
causer a ce dernier point, depuis longtemps fr^quentii par les 
otrangers. 

A. Vissi^ke. 

W On peut adopter, jusqu’a plus ample informe, pour les caracteres |||§ 
ct |||H , inconnus des diclionnaires cliinois, la prononciation do lours elements 
phonetiques , soil moil ct hi. 
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A. A. Magdoneel et A. B. Keith. Vemc Index of Names and Subjects ( Indian 

Texts Series), Published for the Government of India, t. 1, xvi et 54 4 pages, 

t II, Spa pages, gr, m- 8 °. — London, 191 s, John Murray. 

Les deux professeurs d’Oxford , dont le second a r&mi des matdriaux 
que le premier s’est charge d’interprrter, ont nuute h bian une ttche 
lourde et ardue; ces quelque 1 , 1 5o pages rapresentent un effort, des 
plus serieux, siuon des plus originaux , pour 41ucider le sens du voca- 
bulaire vedique. L’air et la lumtere circuleut partout dans ce vaste ddi- 
flee | rieu de plus rapide qua d’en acqudrir Ja familiaritd afin de s’y mou- 
voir avec aisanca. Ces deux volumes oat Mdganca et la clarte des belles 
publications anglaises et feat hoaneur a la maisou J. Murray. V oeuvre 
accomplie fut done exdcutee dans d’excellentes conditions, II imporle 
cependant quo le lecteur eventual ne prenue pas le Litre trop b la letire- 
Avouons qull chercberait idgitimemant , dans ua ouvrage ainsi intitule, 
des monographic mr ehacun des dieux yddiques et das rdfdrencas rela- 
tiyes au ritualisme des Yedas, Mais alorg une grande deception lui serai t 
reservde : les auteurs out exclu de leur plan tout m qui concerns la reli- 
gion. Nous ne lour eontasterons pas le droit da limiter leur sujet dtetude; 
pourtant il eat dbconcertant de ne trouver dans un Vedic Index of Names 
and Subjects aucun article sur Indm on Agni } ni sur tjajm on deva. 
La litre da Fouvrage aurait du dtre autre ; ou bieu il n’eut pas Mu pre- 
senter Pceuvre comma complete, mais annoncer qu’il serait traitb, dans 
d’autres volumes de la m&ne publication,- non pas dans une publication 
diffdreute, de ce qui a dte omis iei, Quoi qu’il en soit, las auteurs ont 
pretendu dcarter fries matures appartenant m domaine de la religion* 
(Preface, yii), mais recueiWr la documentation relative aux conditions 
soit dconomiques, soit juridiques, k Fftat social et aux moeurs, ainsi 
qu’b la geographic, a 1’agriculture et b Tastronomie, Ce paradoxe ost 
d antaut plus fort, que si quelque unite rassemble en une m&me civili- 
sation ces materiaux chaotiques, c’est pr4cis4ment la religion vddique; 
la prauve en oat , qne malgr£ leur Strange dessein , les auteurs n ont pu 
se sQustraire a i’obligation d’aborder, h cheque page, des questions reli- 
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gieuses. L’aveu de M. Macdonell est explicate : « At the same time it soon 
became clear that certain aspects of religions activity inseparably con- 
nected with (he social and political life of the age would have to be 
admitted, such as the functions of the main priests and some festivals 
or ritual practices* (vn-vm). L’ouvrage sera necessaire k quiconque de- 
sire s’informer sur la religion v&lique, et c’est son nitrite; mais il des- 
appointera constamment le chercheur par 1’absence d’articles qui s’im- 
posaient : c’est la son d^faut. 

Quelques exemples monlreront quelle sorte de^ renseignements Ton 
doit demander k ces deux volumes. On y trouve Acvamedha , nom d’un 
pxince; mais nullement acvamedha, nom d’un sacrifice; de mdrne, Va- 
runagrhita, mais point Varuna. Brhasputi' n’y figure qu’en taut quc 
Thibaut a voulu i’identiBer a la plaukte Jupiter, mais nullement comme 
le nom d’une divinity. Kausituhi nest pas comment^ comme designanl 
un Brahmana et une Upanisad de ce nom, mais simplement comme 
appellation patronymique d’une serie de sages. Jusqu’ici, les auteurs 
demeurent fiddles a leur principe. Mais il apparalt moins justifiable 
qu’ils aient n^gligd de rediger, en dehors de deux lignes sur Rgveda , 
un article sur rc , alors sur tout qu’ils ont traitd sous des rubriques spe- 
ciales de yajus, de chandas , de gdthd . — Le renvoi d’un article k an 
autre, quand le terme 6tudi£ dans le premier se trouve pr6cis6 dans le 
second, fiit-ce accessoirement, n’est pas indiqu6 d’une fa$on constante, 
soit dans les rubriques sp&iales, soit k 1’xndex Sanskrit final. Pourtant le 
iecteur qui voudrait comprendre le sens de vidya se reporterait avec 
profit aux termes asuravidya, Brahmavidya, Bhutavidya ; le mot via 
serait prdcisii dans sa signification si l’on itait renvoyd k kola; celui 
d' dicky an a, si l’on vous indiquait la discussion sur itihasa . Ne nous ren- 
voie-t-on pas, trfes a propos, dans 1’Index, au sujet de pur ana, k la m- 
brique itihasa , oi\ il est traits incidemment du mot en question? L’index 
final Sanskrit devrait, en outre, nous faire profiter, quand il y a lieu, 
de la liste des Corrigenda : "par exeraple , nous rappeler que la cor- 
rection de mayae n may a a signals dans cette liste. Ge ne sont Ik, 
sans doute, que p6eWs veniels , encore que dans un dietionnaire ils 
prennent de 1’importance. L’imperfection la plus serieuse r4side dans le 
choix arbitrage des termes &udids : comment expliquer 1’absence du 
mot barman? Serait-il d’essence plus religieuse que celui de dharma, qui 
a M admis dans 1’ouvrage, quoiqu’il signifie autantla loi religieuse que 
la loi juridique? 

Ces reserves faites, rendons hommage au soin avec lequel, pour les 
expressions raves, la liste complete des r£&rences aux textes a 6te 
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dounee, et les priricipaux travaux relatifs a tous les mots dtudi4s ont 
etd mentionnes. Facilitant Faeces aux sources et aussi aux tentativesde 
3a critique, Fouvrage sera un prfcienx instrument d’etude. M. Macdonell 
revendique dans sa Preface Fenli&re rcsponsabilM de ses interpretations : 
il a mieux aime donner des solutions, quoiqu’elles fussent provisoires, 
que de placer simplement le lecteur en face d’hypo theses diverses entre 
iesquelles il aurait le choix. C eiait s’exposer a cle possibles objections •: 
aussi tous les articles un peu developpe's, tels que varna, brdhmam , 
pati et paint } seraient susceptibles de soulever des discussions. Mais libre 
a cbacun de rechercher, par l’examen des sources , par ia confrontation 
du pour et du contre, si les solutions proposes m6ritent d’6tre adoptees. 
Alors 1‘Index contribuera pour sa pari, cole a c6te avec le Classical 
Dictionary dc J. Dowson et la magislrale Concordance de Bloomfield, 
a promouvoir notre connaissance de la culture vddique prise au sens 
large, c’est-a-dire, selon les dates supposees dans Fouvrage, de la societe 
indieunc entre laoo et 5oo avant notre ere. 

P. Masson-0 ursel. 


0 . Frank is et B. Laufer. Epigiiapuisciie Dm km alee aus China , publics avec 
Faidc dc la Itamburgische wissenschaftliehe Stiflung. Premiere parti e ; La- 
maisliscke Klosler-Inschriflen aus Peking , Jehol und Si-ngan. — Berlin, 
Dietrich Rcimer, 19 tft, deux portefeuilies grand in-folio oblong, 7 pages 
non numdrotees et Bi planches. 

L’epigraphie clxiuoise, si on excepte deux ou trois inscriptions de 
Ts'in Che-liouang-ti qni datent du iu° sMe avant J4sus-Christ, ne com- 
mence guere qu’au debut de Yhre ebretienne; mais elle acquiert tr&s 
vile une importance considerable. Funeraire dans son principe, la stMe, 
le pei , sert bientdt & comm^morer tous les 4venemenls imporlanls; 
olliciels ou p rive's, des milliers de monuments anldrieurs au x e sikle 
nous transmettent encore le temoignage du passe. Parmi eux, quelques- 
uns se rapportent h ¥ expansion chinoise en Asie centrale; mais dautres, 
qui leur dtaient analogues, ont disparu : e’est ainsi qu’on 11 a pas re- 
tro uve trace jusqu’ici des inscriptions que les T’ang avaient fail driger 
aux confms les plus occidentaux de leur empire, dans PHi on dans ie 
Tokharestan. Pxien ne nous autorise loutefois a affirmer que, sur cos 
monumeuts ainsi dleves au milieu des populations non cbinoiseS de 
PAfghanislan et du Turkestan, orx ait fail alors usage, h c6te du chinois , 

iv. 1 2 


(utKtMrftns svrtDiUj.*. 
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des tongues indigenes (l) , Ce n’est qua parlir du xf siecle, avec Inoccu- 
pation de la Chine du Nord par les dynasties dtrangeres des Leuo, des 
Kin, des Yuan, ou des Si-hia au Kazi-sou, que les inscriptions bilingues 
se muUiplient (2 k La reaction chinoise, lors de lavimement des Ming, 
marque un temps d’arrdt; de 1 368 & {’apparition des Mawlehous, les 
dentures etrangdres ne jouent pour ainsi dire aucun role dans lopigra- 
phie; tout au plus pourrait-on signaler alors quelques inscriptions 
Jamaiques en tibdtain et des formulas dans une brahmi de pins en plus 
dyduee. L’islam fait seul exception ; son dpigraphie religieuse, en arabe 
et en persan, prend enfin sous les Ming quelque importance historique. 
Mais les Mandchous sont eux aussi des dtrangers, el qui trds vile so 
piquent de literature. On voit alors se dresser d’imposanls monolithes 
ou des textes paralldies en chinois, en mandcliou, en mongol, en tibe- 
tain, parfois en kalmouk et en turc, attested aux peuples de loutes 
langues et de toutes races soumis a Tlidgemonie mandchouc Ja pidtd que 
les empereurs tdmoignent aux divers cultes et les sueees remportds par 
leurs armes. 

Les sources cliinoises relatives a i’bistoire de la dynastie mandclioue 
sont si abondanles et les travailicurs sont si peu nombreux pour les 
exploiter qu’on n’a guke recouru, jusqu’ici, aux tdmoignages de celte 
dpigraphie jsolyg-lotte. Les monuments les plus nombreux se trouvenl 
soit h Pdkin, soit aulour de la rdsidence d’dtd de Jebol. M. Laufer, h qui 
nul aspect des civilisations extrdme-orientales ne demeure indiifdrent, fit 
es tamper systematiquement i’ensemble de ces sidles, et en collaboration 
avec M. Franke, auteur lui-meme de la meilleure description de la region 
de Jeliol qui existe encore dans une langue europdenne^, il public 
oujourd’liui les facsimiles de celles daces inscriptions polyglottes qui se 
rattacheut au lamaisme. Les deux portefeuilles dont la gdndrosild de la 

9) Mais rien ne nous autorise non plus & nior cel emploi dventuel ; Fexemple 
des steles sino-libdtaines des Tang d Lhasa et lepigraphie bilingue et parfois 
trilingue du bassin de fOrkhon rendent indmo ass*ez vraisemblable Fexisteneo 
dune ancienne dpigraphie sino-sogdienne ou smo-pcblvio sous les T’ang, 

J’ai dresse un etat des inscriptions en failures non cliinoises anterieuros 
a Tan id go qui nous sont connues directement ou dont les indications des 
textes chinois nous attestent encore Fexistenee d une dpoque recente*, j’espere 
publier assez proehainement ce travail qui pourra mellre les missionnaires et 
les voyageurs sur la piste de documents intdressants. 

(3 1 0. Franke, Beschreibung des JehoIrGebietes in dor Provinz Chihli , Leipzig, 
Dieterich’sche Yerlagshuchhandlung, 1902, in- 8 °, xv 4 - 1 4 . 10B pages, avec 
illustrations et cartes. 
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Hamburgische wissenschaftliche Stiftung a permis Pedition sqnt male- 
riellement d’une execution exccllentc (1) , et font un digne pendant anx Docu- 
ments de Vepoque mongoh edited en 1896 par S. A. I, Ig prince Bonaparte. 

Ce n’esl lh que la premiere partie du travail, puisqu’apr&s avoir re- 
produifc les inscriptions, il rests k les traduire et 4 leg commenter. 
MM. Franke et Lanfer complent mener h bien ultdrienrement cette.se- 
conde moitie de Jeur Idche , et il faut souhaiter que les difficulLes tr&s 
reelies de I’entreprise ne les arretent pas trop long temps. Il est clair en 
elTet que, I’interdt calligraphique mis a part, ces documents ne ; preiir 
dront toute lenr valour que par une glose a la fois historique et linguis- 
lique, An point de vuc historique, ce n’est qu’une fois silrnfe dans, des 
cadres ddja connus qu’on pourra apprdcier ce qu’ils ajoutent aux autres 
sources. Les versions chi noises de la plupart des inscriptions soqf ddja 
editdes dans des recueils chinois; plutdt que do nous reveler des fails 
nouveaux, il semble done que cette epigraphie doive surtout nous doriner 
rortbograpbe veritable de noms Grangers que la transcription cb incise 
rendait parfois mdconnaissables. Ge que le present recueil apporte en 
effet de precieux, ce quen general on n’avait pas, ce soul les versions 
mandcboiies et surtout mongoles et tibetaines. II y a 1 & des materiaux 
qui imporient a la lexicographie de ces diverges langues. En mdme 
temps, la comparaison des diverges versions servira de pierre de touche 
pour apprecier la fiddliid des iraducteurs qu’cmployaient les empereurs 
mandchous au xviu 0 sidcle. 

De ces Iraducieurs , la Chine en a eu de tout temps, et ils consti- 
tuaieni des bureaux spdeiaux d’interprdtes. C’est h Bhistoire des bureaux 
ifinterprbies et des vocabulaires et suppliques qui en dmanent quo 
MM. Franke et Laufer consacrent une moitid de leur introduction, Les 
rensei garments qu’ils out reunis a ce sujet sont en gdndral puisds k 
bonne source ; mais je voudrais les preeiser sur quelques points. 

Sous les T’ang et les Song, les inlerprites relevaient du JH ^ 
HongJou-sseu. Nos confreres ajoutent que m les Kin ni les Yuan n’oiU 
eu de Hong -1 ou-sseu, mais que Khubilai erda en 1276 le # |^J if 
Houei-fong-Jkouan qui s’acquittait des mdmes fo net ions. En rdalite, le 
Houei-t’ong-kouan existaifc dej& sous les Kin, a K’ai-foog-fou comme a 
Pdkin (2) . Quant k la creation de Khubilai, elle s’est effeciuee pour la pre- 


(O 11 y a deux fautes dhmpression dans des noms propres a la premiere 
page de Introduction : il faut lire «Pai I’a S8$?> au lieu de ftPia Pa et, a 
In note i, ^ fjft, ^ au lieu de jflff, '# • 

Cf. ToungPao , 190//, p. 177, 186. 

1 2 . 
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midre fois non en 1276, mais par tm ddil de 1272 (1 b Sous les Ming, il 
y eui le | 2 SI ^ |§ Sseu-yi-kouan. Gomme le rappelient MM. Franke et 
Laufer, la dynaslie uiaudclioue imila dabord les Ming, tout en ortho- 
graphiant le nom [It] U Sseu-yi-kouan, puis, en 1748, on adopta 
ie nom de 'ff |pJ [Zt| tit Houei-fong-sseii-yi-kouan. 

Deux ouvrages chinois out etd consacres a Fhistoire du Sseu-yi-kouan : 
le K H M Sseu yi Icouan k’ao de 5 E ® Wang Tsong-lsai, 
dont la preface est dalde de i 58 o, et le 23 IS ^ Sseuyi Icouan k’ao 
de 01 ^ Kiang Fan, aclievd en 1696. L’oeuvre de Wang Tsong-lsai, 
copiee pour Deveria sur le manuscrit que possddait la mission russe de 
Pekin, a dtd utilisde par Deveria lui-mdme dans son Histoire du Collage 
des Interprets de Peking Quant au livre de Kiang Fan, Amiot Fa v ait 
connu et cit 4 au xvnf sidcle, mais on Fa vainement chorclid a PtSkin vers 
la fin du siecle dernier; aussi MM. Franke et Laufer le supposenl-ils de- 
finitivemeut perdu. 11 n’en est rien cependant, car un exemplairc im- 
primd se Irouve au Musee asialique de Sainl-Petershourg, funds chinois, 
n° 5 o ; e’est celui que j’ai examind {,1) . Kiang Fan, alors chef du bureau 

W CL Yuan c/tfi, chap. 7 , fol. 8 r°. 

W On connait surtout le fragment d’une Histoire du Bureau des Intevprkes 
de Pelting que Deveria avail donne dans Ies Melanges Charles de [Iarkz; mais 
j’avais signale ( B. E. F. E.- 0, 7 IX, 170), et Mi\I. Franke et Laufer le rap- 
pelient, que Deveria avait fait composer entierement Fouvrage dont Ies Me- 
langes ne contenaient qu 1 un fragment ; quelques exemplaires seuloment avaient 
dfce tires. Je parlais alors de memoirc, a Hanoi, sur le souvenir de Fcxempiaire 
que j’avais vu par hasard a la Socidtd asialique de Paris. Je puis preciser 
aujourcThui. L’ouvrage a die compose et les planches executees. Le lex to com- 
prend 167 pages in-8 Q , sans Litre ni table; mais par le fragment mdme que 
Deveria avait public, nous savons que le litre aurait die Histoire du College des 
Interpvetes de Peking. Trois exemplaires soulement doivent exister : Fun est 
celui de la Socidtd asialique, un autre sc trouve dans la bibliolhcquc du 
D r Morrison a Pekin, et j’ai acquis personnellement le troisidme. L’exeinplaire 
du D r Morrison est le seul qui contienne des epreuves des planches ; j’ajoule 
que ces planches, que j’ai vues, sont interessanfces, mais ne reproduisent 
aucun document qu’on puisse vraiment consitlerer comme de premiere impor- 
tance. L’impression a dtd dvidemment arrdtee parce que Devdria jFdtait pas 
entierement satisfait de sou travail; il est certain que le livre, tel que nous 
Favons, contienl beaucoup de. renseignemenls, mais aussi pas mal de donndcs 
inexaetes. 

W L’ouvrage ne parait pas avoir attird Fattention mdme en fiussie, car 
M. A. Pozdndev disait en i 8 g 5 ( 3 an . B. Ornd. P. IP Apx. 06 iu 1895, p. 99) 
que la division Pien-yi-tien du Tou chon tsi teh’eng contenait, dans les sections 
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deg Interpr&tes, decrit cn dix chapitres assez courts, ne formant ensemble 
(jn’un pen , les diverses sections de son bureau . Voici la sdrie des cha~ 
pitres : 

i° 0 HI fj| Houei-houei-kouan (Bureau des Musulmans), qui con- 
serve ij fenillels de requites, el 91 4 mots divers (I L De ce bureau de- 
pendent Toiirfan, l’Arabie, Samarkand, le Champa, le Japon, le Cam- 
bodge, Java, Malacca. Tous ces pays sont raltachds a ce bureau, ajoute 
le lexie, parce que tous prafiqueni la religion musuimane; pour le 
Japon, c’est la une affirmation inattendue. La langue de ce ^bureau* 
elait en rdalite le persan ; 

2 a W ilr If Si-fan-kouan (Tibetains); 

3° il! fl Sien-lo-kouan (Siam); 


des Mongols el de Tourfan, des «extraits d’un ouvrage [SJ P| |f? Sseu 
yi houan h’ao inconn u jusqu’ici, a ce qu’il semblen; une autre citation, prove- 
nant egalemenl du Ton chau isi leh’eng, a etc traduitc par Dcveria ( Hi stair a , 
p, 87). Le Sseu yi houan Itao de Kiang Fan est l’objet d’une notice au Cata- 
logue imperial (section ts s ouen~mou , chap. 8 . 3 , fob 3 s r° et v°); Deveria l'a 
tracluile dans les Melanges Charles de Harlez , p, 101. Au debut de cette 
notice, les bibliographes imperial!* s'absliennent de donner des indications Mo- 
graphiques sur Kiang Fan, renvoyant a ce sujet, suivant leur regie constante, 
a la notice anlerieure qui concerne son ||| |aj| Tseou yi ou plus exactement 


Tseou yi kao. Cette autre notice se Irouvo en effel dans le Catalogue 


imperial (chap. 56 , fob 3 9 v°-/io r°), elle aussi dans la section ts’ouen-mou. 
Le Tseou yi kao , non divise en cliapilres, conlient le texle de seize rapports au 
trone actresses par Kiang Fan au cours ou 4 la suite de difierenles inspections; 
1 c plus ancien date de 1686, quond Kiang Fan venait de quitter le poste de 
sous-prefet de g§[ Ling-pao. Mais , au lieu de donner ici les renscigne- 

inenls biographiques attendus, les commissaires imperiaux renvoient par 
erreur, corame a une notice anterieure, a leur notice sur le Sseu yi houan kfao. 
J’ajoule que le Catalogue imperial contient encore, et toujours dans la" section 
is s ouen~mau (chap. 83 , fob 83 v°), une notice sur un dernier ouvrage de Kiang 
Fan, 1 c 7^ ^ ^ Tat tetiang hi yao , aclieve en 1702. C’est une suite 

aux ouvrages concernant la Cour des Sacrifices qui s’arr&aient a la fin des 
Ming; Kiang Fan ddcril les leglements et usages adoptes sons les Mandchous; 
quand il redigea son livre, il dtait president de la Cour des Sacrifices (Cat- 
tcICang-Uing). J1 se trouve — le cas est assez rare — que ce president d’une 
des cours ni 4 lropolitaines n est robjet d’aucune notice dans le Kouo icJiao hi 
hien lei l cheng tch’ou pien . 

to Sur ce chiffrc de 91/1, qui est aussi celui des mots ouigours dans le ma- 
nuscrit envoy 4 a Paris par le 1 \ Amiot, cf. Denison Ross, clans Toung Pao , 
1908, p. 691, 
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4° jff || |f Kao-lch’ang-kouan (Ouigours). 1 son l joints Qomul, 
£ Ngan-ling, fijf Wa A-lonan, ® K’iu-sien, ^ ^ Han-long, 

# Egt Lou-tcli’en ( Lukcun ) , ^ # JE, Yi-li-ba-li ( Hi-balTq) , H gg 

HciJeou. Je ne veux pas enlrer ici dans la discussion de ces divers noms, 
pour lesquels on pourra se reporter aux travaux de Brelsclmeider, tant 
dans le tome V de 3a China Review que dans ses Mediaeval Researches. 
J’aurai quelque jour l’occasion d’indiqner en detail pour queiles raisons 
je consid&re que A-touan et K’iu-sien sont essentieilement Kliotan et 
Koutcha ; 

5° p |f Pai-yi-kouan (Pa-yi). Y sont joints ^ j| Mong-yang, 
Mong-ting, if tj Nan-tien, ^ || Kan-yai, H Jl[ Long- 
teh’ouan, Jg| 3® Wei-yuan, H |aj Wan-tien, jf| Tchen-k’ang, 
ft jH Ta-lieou, cf rff Mang-cbc, ^ ^ itj Tcbb-lo-tien. Une note 
ajoute quaulrefois , relevaient encore du memo bureau ^ Jj| King-long 
et S| J! Hao-Fing, qui en sont detaches aujoimPhui parce qu’ils sont 
entres depuis longtemps dans les territoires reellement incorpords a 
Pempire ; 

6° Jjg| io) |f Mien-tien-kouan (Birmanie); 

7° W 3^ It Si-Pien-kouan (Inde, les notes donndes se rapportent cn 
rdalitd au Bengale) ; 

8° A H ft Po-pai-kouan (Xieng-mai). Y sont joints ^ $§ Lao- 
tcliona (Laos), $ J| TcIPo-li, ^ J| Mong-ken; 

9 ° et io° Ces deux chapitres sont occupds par des podsics composes 
par Kiang Fan au moyen des mols ( ^ tsa-iseu) qui figurent dans le.s 
divers vocabulaires conserves au Bureau des Intorpr^tes. Cliaque ianguo 
est Fobjet de quelques poesies, et a c6td de ebaque mot chinois est 
donnd pour la langue visde le mot indigene qui lui correspond dans les 
glossaires. Exception est faite pour Linde, dont on n’avait pas dailleurs 
de vocabulaire veritable; on s’esfc borne, dans les podsies qui la eon~ 
cernentr, a transcrire phonetiquement en brahmi Ir&s ddformee chaque 
mot du texte chinois, 

Mais le Bureau des interprdtes li’est pas seulement connu par les 
ouvrages de Wang Tsong-tsai et de Kiang Fan; il Pest aussi, et h plus 
juste litre, k raison des vocabulaires dirangers qui en proviennent, 
encore qu’ils aient dtd Studies jusqu’ici (Tunc fa coil fort incomplete. 
M* Anrousseau, qui a acquis rdeemment en Chine une precieuse sdrio 
de ces vocabulaires, nous doit de publier Fetude ddtaillde dont il ne 
nous a encore Lracd que le cadre. D’aprks M. Aurousseau, il y eut trois 
sdries de vocabulaires intitulds § jSj Iff Houa yi yi yu : 

i° Le Hoaa yi yi yu de } X'W> tM Houo Yuan-kie, aclieve en i382 , 
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dditd en 1389. II est uniquement sino-mongol, et bien qurl ne soit pas, 
parait-il , tr&s utilisahle , il sera bon de Tdtudier d’assez prks, car son 
histoire est mdide a cede du Yuan tcffao pi che ; 

q° Le Iioua yi yi yu a dix vocabulaires , signals an University College 
de Londres par M. Denison Ross ; 

3° Le Houa yi yi yu a treize vocabulaires , acquis de M. Yang Cheou- 
king par M. Auronsseau pour la bibiioth&que de PEcole fran^aise d 9 Ex~ 
tr&ne-Orient. 

Cette classification me parait, h bien des dgards, toute provisoire. 
Elle laisse de c6t4 le vocabulaire du lljg |g£ [Jj A Min-ngo-chan-jen, 
dont j’ai signals nagu&re la presence dans la bibliofli&jue du palais 
k Tokyo, mais qui n’est pas absolument inconnu non plus 'en Chine, 
puisquc Li Wen-fien, dans la seconde moiti6 du xix° sikcle, le cite 
au cours de ses notes snr le premier cbapitre du Yuan tctiao pi che {l) . 
De plus, le classement de M. Aurousseau ne rend pas compte de la 
difference entre les series de bait vocabulaires remontant aux Ming 
(comprenant le mongol, le ju6en, le Sanscrit, le persan, le onigour, le 
birman, le chan de Xieng-mai et le pa-yi)< 2) , et celles & huit vocabulaires 
qui datent du ddbul de la dynastie actuelle, sans le mongol niie jutai, 
mais avec le tibetain et le siamois. I] semble que la s^rie de M. Hirth se 
raltache h 1’dtat de la fin des Ming, au lieu que les vocabulaires du 
P. Amiot sent ceux du xvm° si&cle ; un &at intermddiaire se reucontrera 
peut-dtre, celui de i644~i658, ou le tibdtain et le siamois figureront 
ddj&, sans que le mongol et le ju6en soient encore exclus. En outre, 
M. Aurousseau ne parle que de manuscrits, et il y a au British Museum 
un exemplaire imprime d’une serie qui parait 4tre cede du xvni* si^cle. 
Mais ces vocabulaires out eu plusieurs Editions. Edkins avait commu- 
nique & Deveria six vocabulaires imprimds appar tenant k une mdme 
edition (birman en 9 A feuillets, persan en 109, ouigonr en 109, tibe- 
tain en io4, pa-yi en io3, pa-pai en 107), et cette edition, ou le mot 

M M. Pozdndev a acquis k Pekin, en 1893, et reproduit dans ses Aemhi 
no ucmapiu MomoAbCKoii Mimppamypm , t. lit, Yladivostok , 1 908 , in-8°, p. 8-89, 
un vocabulaire manuscrit sino-mongol qu’il considere comme celui m&me de 
Houo Yuan-kie. Jo ne vois pas que rien impose cette conclusion, et il faudrait 
pouvoir comparer le texte de M. Pozdn^ev k celui de Houo Yuan-kie que 
M. Aurousseau avuii Pdkin, a celui du Min-ngo chan-jen de Tokyo, enfin au 
vocabulaire mongol de Hanoi. 

Un exemplaire en est indiquii dans le ^ ^ g Tan cheng 

fang tfang chou mou de la fin des Ming, 6d. du Chao King sien tcheng yi chou , 
chap. 3 , fol. 2 x v°. 
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sir hiua)i nest pas tabouc, ne pent (later de par son papier, scion 
Deveria, que des Ming. Edkins possedait en outre nn exemplaire imprimd 
du vocabulaire siamois et un autre du vocabulaire tibdtain , ceux-ci appar- 
tenant k line edition plus recenle que la serie pr<$ce(lenle. L’dditiou 3a 
plus ancienne porte imprime sur la tranche le nom du bureau auquel sc 
rallache le vocabulaire de cliaque volume, au lieu que la plus recenle 
donne au mfime endroit les diverges classes entre lesquelles sont repar- 
ties les expressions (1) . Enfm la serie acquise de M. Birth par la biblio- 
theque de Berlin n’est pas la s 6 rie a treize vocabulaires ; mais elle con- 
tient, elle aussi, le ju 6 en. D&s lors un premier travail s’impose. Le 
vocabulaire juto de Berlin a etd public et comments par M. Grube (2} . 
Or le manuscrit de Berlin est assurement incorrect en plus (run endroit. 
Ce ne pent 4tre que par une faute que les n os i45 et 178 de M. Grube 
sont identiques dans la transcription chinoise, alors que fecriture jticen 
emploie des caract&res dilF^rents et que Tun de ces mots s’applique a 
hours et 1’autre a un phoque. Une forme $|£ hi-po-ici pour «os^ , 
en face du mandcliou giranggi , laisse sup poser une faute graphic juc 
: $i po pour lang. C’est par quelqne faute encore qiFaux n os 64 1 
et 669 les mots pour trsix» et pour rrsoixante* sont Iranscrits par les 
mfones mots cliinois, alors que les sigues juften sont diflercnts. Sur ces 
points et sur bien d’autres, il faut que M. Aurousseau compare son 
texte a celui deM, Grube et nous clise les rdsulLats de son examen. 11 y a 
k cetle collation un double inter&t, puisqu’il est important de relablir 
avec le plus d’exactitude possible 1 ’ancienne langue ju£en et quo (Fautrc 
part cette comparaison permettra de lixer les rapports eventuels du ma- 
nuscrit de Berlin et de celui de Hanoi. 

Un dernier probteme, relatil aux series de dix vocabulaires, me parutt 
mfriter de retenir Fatlention. M. Penison Ross nous a dit que deux des 
vocabulaires de cette sdrie, dans Fexemplaire du University College, so 
terminaient par un coloplion de 1 54 g ; il est regrettable qu’il ne.nous 
ait pas iornil le texte tout au long. Mais je trouve, k la fin d’un exem- 
plaire du %\] || @ Houci Vo chou mou^\ comme wdeuxi&ne ad- 
dition 75 , la description d’une autre serie de dix vocabulaires, [g| 
1=1 fp Che kouo yi yu, qui comprenait /192 feuillels. Et 14, sauf pour le 

t 1 ) Gf. Devjjria, Histoire , p. 10/1-306. 

W. Grube, Die Spvaclw und Schvifl dev Jucen , Leipzig, 1896, in-8°. 

W G’est Fexemplaire de la Bibliotheque nalionale, nouv. funds chinois, 
n°* 1 488-1/190 (cf. Courant, Catalogue , n os iH 8 o-i 38 a). Cc passage ne so 
trouve pas clans les autres exemplairos du IJouei Vo chon mim que pai cus 
entre les mains, 
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vocabulaire ouigourqui demeure anonyme, des noms d’auteurs son! in- 
diquds pour ies divers vocabnlaires : ^ J| Mao Yin pour le coreen, 
le malais et le cbam; ^ Jg X Li Kouaug-yuan pour le tibdlain; 
i 0 f Yang Je-keng pour le siamois; M £ f£ Won Tche-jen pour 
le loulcbouan; |j| Yang Tclien pour le japonais; ^ jrS Li Yu- 
yang pour le mongol; 3 |g g; % Ye Hong-louen pour le pa-yi. Tons 
ces individus devaient vivre sous les Ming, mais je ne les connais pas 
aulrement; il ne me semble pas qu’on doive identifier noire Yang Tclien 
au personnage de ce nom qui est Pobjet d’nne nolice dans le Ming die 
(eliap. 272, fol. 1 v°). AvanL d’entreprendre de nouvellcs recherches , il 
serait bon de savoir si le manuscrit du University College confirme en 
quelque manifere ces indications. 

Mais ce n’est que dans leur introduction que MM. Franke el Laufer 
ont eu h etudier cette question de la connaissance des langues elrangeres 
en Chine avant le developpement vdcent des relations europdennes. 11 
nous resle a parler des inscriptions elles-mdrnes dont on nous donne au- 
jourd’hui les fac-similes. Comme de juste, je n’entreprendrai pasici une 
etude de ddlail qui menerait beaucoup irop loin et a certains egards 
ferait double emploi avec la seconde partie que les auteurs ont en prepa- 
ration. Je me contenterai done d’attirer Paltention sur quelques points. 

Le litre adopte par MM. Franke et Laufer ne vise que des inscriptions 
lamaiques; en fait, nos confreres ne se sont pas tenus Irop striclemenl 
dans les limites mdmes qu’ils nous ont ainsi indiquees. G’est ainsi que 
les deux seules stales sur lesquelles apparaissent IMcriture arabe et la 
longue turque nont rien de lamaique, ni mdme de bouddhique en ge- 
neral La premiere reproduit la simple formule : crFonctionnaires et 
gens du peuple, arrives ici descender de cheval?>. La deuxikne est plus 
curieuse, puisqu’elle commdmore en cbinois, en mongol, en mandchou 
et en Lure, Pdrection du ^Temple du dieu de la muraiile et des fosses * 
Tch’eng-liouang-miao) a Jeliol en 1773. On sail que ce 
culle du dieu de la cite n’est pas un vieux culte cbinois. La Chine 
ancienne avail des cultes ancestraux, soil dynastiques, soit familiaux, et 
des divinites du sol et des moissons. Sans donle, parmi les huit grands 
sacrifices ( A iffa pa-tdia ), le septi&me s’adressait au ?jC diouei-yong , 
et on y veut relrouver un prototype du futur culle du dieu de la cite. 


0) A propos de fancienne ecriture ouigoure, MM. Franke et Laufer s’ap- 
puient encore sur la derivation dc l’estranghelo, preconisee par MM. Radloy 
et Kokovcov; mais la connaissance do f ecriture sogdienne, surtout sous sa 
forme archaique, rend aujourd’hui cette hypothec insoutenable. 
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Men's Je sens tie chouoi-ymig n’est rien moins qu’e'tabli, el ne recouvre pas 
en tout cas la notion exacte du futur Teh ’en g~ houa n g-chen . Le Tch’eng- 
bouang-clien lui-mdme apparai trait an m e sieclc, on sous les six dynasties , 
on saulement dans la premiere inoitid du ix° si^cle; les erudits chinois 
en discutent, et I’empereur K’ien-long rappelle, dans son inscription, 
leurs opinions divergentes; la monographie europdenne que mdrite le 
sujet n a pas encore etd dcrite (1) . Quoi qu’il en so it, il est bien certain 
que le culle du Tch’eng~houang~ehen ne sest gdndralise qu’h partir do 
la fm du t si&ele , et que cette divinitd nouvelle doit a i’dvhdmdrisme 
local, dans les diverses provinces, des identifications trfe varie'es. 
MM. Franke et Laufer auront a nous dire comment ils expliquent que, 
pour la quatriftme langue, on ail choisi ici le turc de preference au tibd- 
tain, An point de vue de la lexicographic et de la synlaxe du turkT, le 
document aurait plus d’inldrdt, si par malclmnce il ne nous etait par- 
venu en un dtat d’usurc qui le rend en maints cndroits diffieilcment 
ddchiffrable, 

Les stales reproduites ne contiennent que des lextes, a Perception 
d’une seule, la planclie 13. Geile-ci reproduit bien aussi un po&me de 
K’ien-long , en quatre iangues; mais ce podme. ne fait qu’accompagner 
un dessin imperial reprdsenlant un arbre; dessin et poeme fiirent ofTerts 
cn 1780 par fempereur au Pan-6hen lama h Tocoasion de son anniver- 
saire de naissance. Par le dessin et par le po&me, fempereur souhaite 
au lama la longdvild. JVarbre par lequel s’exprxment les souhails impe- 
riaux est un arbre sala, On sait que le Buddha Oakyamuiii est niort 
entre deux arbres sala. Mais ce n’esl pas 1 & le souvenir qu’evoque K’ien- 
long. L’empereur se reporte a un episode plus ancien, en rappelant que 
e’est sous mi arbre sala que Vi$vabhu, le troisi&me des sept Buddha*, 
ob tint la bodhi. L’arbre mla, Shorea robusta , n’est pas une essence chi- 
noise; mais & diverses reprises, des pMerins, k leur retour de Flncle, en 
ont plants dans des monasldres. Parmi les monuments de Pdpigraphie 
des T’ang, un de ceux qui ont et 6 apprdcids pour leur caUigraphie est 
la cfStMe de f arbre sala de la sous-prdfecture de flouai-yin de Tch’ou- 
Icheou* ( Jg >J'[\ [f| [corr. §£ ] $g H ), eomposde par 

3 ^ Li-Ying (2) . G’esfc un de ces vieux arbres sala ainsi poussds en 


M On pourra se reporter, cn attendant, a de Haklez, Le livre des Esprits et 
des Immorlek , p. 65-71, et h dk Groot, Les fetes annue.Uement dlebve.es a 
Emoui , t. II, p. 686-596. 

W On trouvera cette inscription, parfois fautive, dans le chap. 869, 
fob a \°-5 r°, du Wen yuan tying houa. Lai rapporjtd a la Biblioth&que natio- 



GOMPTES RENDUS. 


187 


Chine qui a servi de module an dessin imperial. Les gloses chinoiscs 
inlerprfilaient sala par rcvietorieux?? et par tfsoliden; telle est sans donte 
la raison qui a pr^sidd an clioix de K'ien-long. 

Presque toutes les aulres inscriptions inliressenl, directement ou in- 
directement, Hiistoire de 1 ’Asie centrale. C’est Ih une region qui a causd 
trop de soucis a K’ang-bi ou l\ K’ien-long et finalement leur a xalu trop 
de gloire pour qu’ils n aient pas dprouvd le besoin de parier souvent de 
PAsic centrale, de ses peuples et de ses produits. Les textes cliinois 
de ces compositions se trouvent disperses dans les dnormes collections 
des oeuvres impdriales, mais sont aussi rdunis dans le Si yu fou tche , ou 
Description , avec caries , des pays d 3 Occidental Le Si yu fou iche ne ren- 
fernie pas moins de seize compositions en prose et de 3a 5 po&mes ixnpd- 
rianx relatifs a TAsie centrale. Parmi ces textes, on retrouve beaucoup 
des inscriptions dditees aujourd’hui par MM. Franke et Lauder. II en est 
mdme qui d&s le xvm c siecle dtaient parvenuesen Europe. G est ainsi que 
le P. Amiot a traduit iibrement deux inscriptions impdriales, dont il a 
en outre envoyd les estampages en Europe (2} : Tune de ces inscriptions 
est nn podme sur la « guerre des Eleuths« (3) , date de 1768 et qui ne 
ligure pas dans les portefeuilles de MM. Franke et Laufer; Fautre, sur 
le retour des^Torghut en 1771, correspond a la planchc 63 de nos con- 
freres. Sur ces iutles des Mandchous et des Mongols, on sait que nous 
avons des collections de textes formidables, editdes par le fang~lio~kouan 
ou rr bureau des operations militaires*. Pour la Mongolia centrale ct 

male uue petite dissertation sur les ^Fragments de la st&lc de I’arbre sahn, 
ccrite par Pdpigrapliisto ^ ^ Mao Fong-tche (cf. Taring P«o, 191 8,' 

p. 778-779, n° 1697). 

Quant anx steles originates, il y en a un peu partout, a Si-ngan~fou 
par example, et jusque. clans 1 ’Ili ct le Badakhsan. 

M Les traductions clu P. Amiot se trouvent dans les Memoir es concemanl 
les Chinoisy t 1 , p. 3 ag -397 et p. 4 o 5 ~ 4 i 8 . Pour les estampages, cf. Coo- 
rant, Catalogue t n°‘ iao 5 et 1206. 

GO Je rappelle qu’Elenth reprdsente le nom d’une tribu mongole aujourd’bui 
bien dechue, et dont le nom, tel que je l’ai entendu prononcer, est Glut; il 
ne faut pas confondre ce nom avec celui de la confederation des ctquatre 
oiratv , commc on le fait souvent. Le nom de Dzungar (en mongol littdraire 
j<igiin-yar , eunnin gauche??) s ’applique a 1 ’ensemble des oiraL C’est' done A tort 
que M. Gourant ( UA&ie centrale aux xi 'if et xvnf siecles , p. 6, 7) parait 
clislinguer ccSoungar?? de ersogon gar 57. J’ajoute que, les Mongols s’orientant 
face au Sucl et parfois a 1’Oriont, la remain gauche?) designe en principo 1 ’Est 
et parfois lo Nord, mais gu’il est impossible de lui donner la signification 
d’Occident a laquelie M. Gourant sembie s’arrdter. 
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septenlrionale, eestle jg fp ^ fj K'ing ting p’iug ting 

cha mo fang lio ; pour 3 a Dzungarie, le $£ /E ^ /L fip Sj W ff ^ 
K’hi ling i) 9 ing ting telamon ko cul fang Ho , on Irois series. Ces collec- 
tions cliinoises' existent, an mains en majeure parlic, a Saint-Pelersbourg 
et a Paris; mais il y en a aussi des versions mandchoues, qui out fourni 
a M. Haeniscli la mature de bons travaux. MM. Franke et Laufer devronl 
utiliser ces e'normes maleriaux pour leur cominenlaire , et noire connais- 
sance du pass6 de PAsie centrale, au xvn° et au xvm° sidcle , aura alors 
fait un grand progr£s (1} . Jusque-IA, il serail premature de de'duire, des 
compositions polyglottes qui nous sont offerles, des conclusions force- 
meat precaires. 

Mais il est une inscription qui d&s h present me parait mAriter de re- 
tenir Inattention; e’est celle on i’empereur K’ang-hi, en 1721, retrace les 
fortunes dela cel&bre statue connue sous le nom de tr Buddha de santal*. 
On salt que, de bonne heure, 3 a Chine a passe pour poss&ler la statue 
du Buddha sculptee en bois de santal par le roi Odayana. Parmi les 
images cel&bres du bouddhisme, clout des series 0 merit les parois de 
plusieurs grolLes au Ts’ien-fo-tong cle Touen-houang, la statue de santal 
est la seule qui soil, situee dans la Chine proprement elite. Depuis plu- 
sieurs siecles, une « statue de santal* conserve© au i-% if Tclian- 
t’an-sseu ou « Temple du santal » de Pekin, dans la Ville Jaune, au sud 
du Pei-fang et de Paulre c6te de Favenue de Si-houa-men, etaifc consi- 
deree comme la veritable statue venue en Chine par miracle. Des traites 
on (ibefcain, en mongol celebraient ses vertus; les peierins alllnaient do 
Loutes les regions du lamalsme. Anssi fut-ce une consternation en Mon- 
golie quand on apprit que, lors des troubles de 1900, la statue avail 
disparu. Mais une image aussi fameuse n’en est pas a un miracle prfes : 
on assure que depuis lors elle est revenue. U11 jour ou Paulre, il faudra 
bien que Pun de nous consacre une monographic au Buddha de santal ; 
les textes abondenl a son sujet. Mais, en attendant, il ne sera peuL-filrc 
pas sans inters de tradnire la notice ou K’ang-hi resume son liistoire 
jusqu’au debut du xvm° sMe. Voici comment s’exprime I’empereur 
mandchou : 

erRecit de la venue d’Occident du Buddha de santal et du culte qui 
lui a ele rendu successivement par les diverses dynasties, compose par 
PEmpereur. 

9 ) 11 va sans dire que je ne meconnais nuliemcnt la reelle valour du recent 
livre de M. Gourant, car il y est fait reference direcle et cons tan to a une 
source chinoise importance, le Tong horn iou\ mais e’est un travail forcement 
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ffJ’ai enlendu dire que la Loi du Buddha attire leg boas et punit les 
mediants, et aide a I’iastructiou du monde; aussi, parmi ce que les ages 
suceessifs ont venere, parmi les objels miraculeux qui se sont transmis, 
celui-ci est-il celebre enlre tous. Selon la Notice de l’ image du Buddha eu 
[bo:$ de J sanlal (1) ecrite par le lum-lin hiue-che ^ Tch’eng Kili-fou 

des Yuan, quand le Buddha eut atteint la hodk\ il songea a recon- 
naltrc le bienfait malernel. Aussi s’eleva-l-il chez les dieux Trayastrimc.at 
et enseigna-t-il la Loi a sa mere. Le roi |H ift Ycou 4 ien (Udayana) d 6 - 
siraifc voir [le Buddha]; n’ayant aucun moyen [d’v parveuir], ii sculpia 
sa statue ea santaL Quand- le Buddha redescendit de chez les Trayas- 
Irimgat parmi les hommes, il vifc la statue qu’on avait sculptee, et lui 
caressant le sommet de la l&le, il prophelisa ainsi : Mxlle ans apres que 
j 1 aural disparu, vous irez dans le J| J 3 , Tchen-tan (Gmasthana, Chine) 
pour y dtre d’un grand profit aux hommes et aux dieux. Depuis ce 
moment-la, la statue resta en Occident plus de 1,980 annees; & Koutcha , 
68 annees^; a Leang-tcheou (Kan-sou), annees; h Tclfang- 

ngan (Si-ngan-fou), 17 annees; au $3 Kiang-nan, 173 annees; au 
fffc $3 Houai-nan, 367 annees; a nouveau elie arriva auKiang-nan [et y 
resta] 9 1 annees ; a Pien-king ( K’ai-long-fou) ,176 annees ; auNord , elle 
arriva h. Yen-king (Pdkiu) et fut honorde au 7^ ^ Cheng-ngau-sseu 
pendant is ans {3) ; elle arriva encore plus au INord au ff§ 


fragmentaire puisque nofcre confrere n’a eu acces ni aux travaux russes, qui 
soul consider aides, ni aux publications du Fang-lio-kouan. 

0 ) ^ ^ Tchan fan fa smug lei. Je ne crois pas quo la stele 

sur laquolle fut gravee cette composition do TclFeng Kiu-fou subsistc; du moins 
n'en ai-je pas trouve trace dans les recueils epigraphiques moderncs. Le mor- 
ceau ne figure pas non plus parmi ceux ccrits par Tclfeng Kiu-fou et qui 
ont etc incorpores au Yuan wen lei. Resterai t bien la collection fitteraire de 
Tch’eng Kiu-fou , inti tulee |[| ^ Siue leou tn , en 3 o chapitres; mais en 

dehors d’une edition du xiy c si&ele qui semble perdue, cette collection n’a eu 
depuis lors qu’une edition, en i 43 o , efc je n’y ai pas acc&s. Sur Tclfeng Kiu-fou , 
qui fut un des prineipaux ecrivains do la fm du xni° si&cle et du debut du xiv c , 
cf. le Yuan c he, chap. 17a, fol 1 r°-a r'\ La suite du Lexte montre que 1cm- 
percur ICang-hi emprunle a Tclfeng Kiu-fou Louie Thistoire de la statue depuis 
les origines jusqu'en 3989. 

(*) Dans tous ces calculs, le chino is compte a la fois Fannie du debut et 
Tannee de la fm; par exenxple, de 1217 a 1276, on aura dans le texte 
5 9 ans; il faut toujours deduire une annec des cbiffres du texte et de la tra- 
duction pour avoir 1c total a reuropeenne. 

(») Autremcnt dit, la statue tomba au pouvoir des Kin quand ceux-ci curent 
enleve K’ai-fong-fou aux Song. 
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Ta-teli’ou-k’ing-sseu de la capitate superieure ( jfc 75? Ghang-king) [et 
y resta j 20 ans; elle revint ail Sad dans le palais inldrieur de Yen-king 
(Pdkin) [et y resta] 54 ans. L’annde ling~ictimi des Yuan (1217), an 
3 ° mois, ie palais de Yen (Pekin) hrula, eL elle revint au Cheng-ngan- 
sseu [oil elle resta] 69 ans. La ia° an nee tche-yuan , | an nee] yi-hai 
(1275), on alia la chercher pour Fhonorer dans le ^ Jf$ Jen-tehe- 
lien du Hf jjj Wan-cheou-chan ; la 26® annee [ tche-yuan , amide | 
ki~tch*eou( 1289), elle fut transferee dans le Mtimenl d’arriere (hvou- 
tieii) du ft H? fj| H ^ Ta-cheng-cbeou-wan-ngan-sseu. De plus, 
selon le ffRdcit des conditions de la venue de la statue fnuste» (I) , com- 
pose en Wan-li des Ming (1573-1620) par le bonze $$ Chao-k'ien, 
au ddbut des Ming, on transfdra [la statue] du Wan-ngan-sseu au Jjg 
% K’ing-cbeou-sseu. La 17° amide Kia-tsing (i 538 ), le temple 
brula, et on transfdra [la statue] au ^|!|$ rf Tsieou-fong-sseu , [oil 
elle resta] 128 ans. La k* annde de K’ang-hi (i 665 ), on fonda le 
til tF Hong-jen-sseu, et on alia cliercber [la statue] au Tsieou-fong- 
sseu pour I’honorer [au Hong-jen-sseuj. Jusqu’aujourfhiu, cela fait a 
nouveau 67 ans. Si on compte depuis Yaunde oil le roi Udayana a fait 
la statue, ct qui correspond k la 12® annee du roi $j| Mou des Teheou 
[marqude des signes] sh-maoW, jusqu’k la 60* annde de K’ang-hi [ mar- 
qude des signes] sin-tch’eou (1721), cela fait en tout plus de 2710 ans. 
Glorieuse est Timage faustel Ddbutant dans ies pays d’Occident, elle a 
gagnd la terre du Milieu. Son dclatest brillant et pur; dans le passe et 
dans le present, il a toujours durd. Examinant les vestiges passds des 
divers Sges, cdldbrant la vaste rdgle de la fondation nouvelle, j’ai [fait] 
graver [ce texte] sur un marbre solide pour commemorer ces faits 
magnitiques, les transmettre k jamais et faire que le souvenir n’en 
perisse pas. 

ff[Ecrit] la 6o fi aiiude de Ivaug-hi (1721), au 3 * mois, uu matin 
heureux. » 

Tel est le texte imperial. L’annoter eompldlement reviendrait k derive 
une monographic considerable. Mais provisoirement, eolte inscription de 
1721 nous retrace en un assez bon raccourci les vicissitudes du Buddha 
de santal. Depuis q^elques amides, nous avons appris a connaitre les 


{I) J[| {$& $5 Hi pE Jouei * an f? lai y* hi* 

t 2 ) C’est-u-clire 990 ans avant J.-G. Mais e’est la une date loute tradition- 
nolle pour les annees de r&gne dti roi Mou, et il est h peine besom de ra]>~ 
peler qu’au point de vue du bonddbisme, elle repose sur uno chronologic 
purement fantaisiste. 



COMPTES RENDUS. 


191 


Irois plus fameux sanctuaires bouddhiques de la Chine, cenx de Mahjucrl, 
d’Avaiokile§vara et de Samantabhabra. II n’etait pas inutile d’ avoir aussi 
quelques indications snr l’image bouddhique la plus celebre que PEm~ 
pirc du Milieu ait jamais possedee. 

Los pages qui precedent indiquent quelques~uas seulemenl des pro- 
blemcs que soul&vent les textes publics par MM. Franke et Lanier . Mais 
on voit tout ce que la raise en oeuvre de cs riche materiel epigraphique 
exigera de temps et de soin. II n’y faudra rien moins que le zMe et f in- 
formation dtendue dont nos deux confreres out deja donn£ taut dc 
preuves. Encore s’adressent-ils , pour aboulir plus vile, a Loutes les 
bonnes volonl^s, et il faul espdrer que cos concours eveutuels ne leu r 
seront pas 

Paul Pelliot. 


Antoine Cabaton, Breve et veridique relation des even events du Gamboduk, 
par Gabriel Quiroga de San Antonio s de I s or dr e de Sainl-Dnminique , nouvellr 
edition du texte cspagool, avec une traduction et des notes [fait parLie d^s 
Documents historiques el gcogmphiques relatifs a Vlndochine , publics sous la 
direction de MM. H. Cordier et L. Finot]. — Paris, Leroux, 191 k\ in-8 0 , 
xxvii -(- 261 pages. 

M. Cabaton enseigne aujourcPlmi le malais & PEcoIe des langues orien- 
tates; mais il a et (5 un des premiers membres de I’Jicole franchise d’Ex- 
treme-Orient et a contracts par la comnie,nous ious, vis-a-vis de Undo- 
chine fran$aise, une detle qu'il n’oublie pas. Aussi, depuis plusicors 
annees , consacre-bil le temps que lui laisse son enseignemenl k une 
grande enqufite sur les sources espagnoles, portugaises, italieunes, hob 
landaises, anglaises qui peuvent dclairer 1’hisloire confuse et troublee de 
la peninsule aux xvf, xvn“ et xviix® si&eles. Des articles out esquisse 
quelques-uns des rdsultals obteuus ^ et qu’une seconcle mission en 
Italic va lui permettre de precise! 1 . AujourdLni , il donne une Edition 
nonvelle, avec traduction et notes, d’un ouvrage rarissime, la Breve y 
verdadera relacion de los suecessos del Bey no de Camboxa , parne a Valla- 
dolid en 160A. 

Gf. A. Cabaton, Quelques documents espagnols et portugais sur I'lnth- 
chine aux xrf et xvtf sticks , dans /.A., sept.-od. 1908, p. 265-392; Notes 
suv les sources euvupeennes de V hi strive de Chidochinc , dans Bull, de la Comm, 
arched de B Machine , 1911, p. 5 8-8/1; aussi I/Espagne en Indo-Chine k la 
fin du xv f sikh, dans In Bev. de l' hist, des Colonies Jr anqaises, janv. 191 3 , 
p. 73-116. 
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L’auteur tie cette relation, le dominicain Gabriel Quiroga de San 
Antonio, n’a pas laissd un 110 m bien illustre dans les annales de son 
ordre. Sorti tin couvcnt cVOcana, prediealenr apprecie, celait ddja un 
homme niiir quand, le 18 juillet t5t)4, il s’embarqua a Seville pour les 
Philippines; il y airiva le 10 , ou le 1 a, on le i5 juin i5g5, on eompa- 
gnie d’un confrere celeb re , le premier historian de la province du Saint- 
Rosaire des Philippines, le P. Diego Aduarte. Desigue pour evangeliser 
les Chinois dans le faubourg de Manille qui portait le nom de Binondoc, 
le P. Gabriel ne put apprentice la langae de ses ouailles; il resla alors 
alia chd pendant deux ans a la calliedrale de Manille, prdchanl el confes- 
sant, et exercant, grace a ses origines nobles el a la dignite tie sa vie, 
quelque influence sur le licutenanl-gouverneur et. sur son entourage. 

La colonie fondee trenle ans auparavant par Logazpi traversait une 
crise dangereuse. Malgre la reunion sur une mi'me Idle, clepuis i58i, 
des couronnes d’Espagne et de Portugal, les rivalites commerciales cl 
parfois religieuses des Porlugais el des tf Gas Lilians n ne s’etaient pas 
attenuees. A l’interieur meme de la colonie, les dmigrds chinois de 
Manille causaient desprdoceupations, qui aboutissaienl quelques amides 
plus tarcl, en iGo3, a un eflroyable massacre. D’autre part, les aventu- 
riers accourus d’Espagne et du Mexique ne pouvaient demeurer oisifs; il 
fallait en ddb a crasser un pays ddsormais conquis et organist? et les oceu- 
per a des entreprises nouvelles. Enlin i’ardeur des missionnaires enga- 
geait parfois les gouvernants plus UU et plus Join que de raison. Une 
tentative du cdtd des Moluques, en 1 5 9 3 , se tormina en cldsastre : le 
gouverneur des Philippines, Gomez Perez Dasmariiias, fat assassine par 
les commercants chinois qui l avait embarques de force pour nager sur 
ses galferes (1) . Les chances paraissaient meilleures en Indocliine; pen- 
dant plusieurs amides, missionnaires et commercants se ilatt&rent de 
prendre pied au Uambodge et mdme d’y etablir un veritable protectorate 
Les rois du Cambodge, vaincus j>ar le Siam, aimaienl mieux durerpar 
une aide elrangbre que de tlisparailre. Deux Europeans fixes a leur cour, 
i’Espagnol Bias Rufz et le Portugal Diego Belloso , servirent d’inlerme- 
diaires. Mais la encore, les Espagnois se heurldrent a 1’hoslilite de ccux 
que leur arrivee menacait d’une concurrence nouvelle : Malais et Japo- 
nais surent exploiter, pour sauvegarder leurs privileges, les revolutions 

0) Ges evenements firent surement grand bruit en Extreme-Orient, car 
YHisloire des Ming raconte longuement 1 ’assnssinat du gouverneur espagnoi 5 
cf. B. Laufbu, The relations of the Chinese Jo the Philippine Islands , dans Jo's 
Smithsonian Miscellaneous Collections , t. L,p. 261-262. 
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rle palais qui avaient affaibli la famille royale da Gambodge. Au debut 
de 1 599 , Jes navires espagnols qui mouillaient a Chordemuco (=Phnom- 
Penb) furenfc assaillis par ies Malais et les Japonais; les Europeens qui se 
trouvaient dans la ville, Bias Ruiz, Diego Belloso et leurs amis, firent en 
vain des prodiges de valeur : lous furent massacres. Un navire dcbappa, 
qui porta la nouvelle de la catasirophe au Siam ; ceux qui le monfcaienfc y 
furent attaquds a leur tour por les Siamois, etbeaucoup pdrirenl (1) . Ce- 
fut la fin de Pinfluence espagnole au Gambodge. 

Le P. Gabriel de San Antonio ne pril part personnellement a aucune 
dc ces entreprises, mais il les avait suivies et palronne'es avec zMe. Tou~ 
tefois, d&s fevrier 1 5 q 8 , vieux et malade, il avait decide de rentrer en 
Europe. Pendant deux ans il resin a Malacca, oil il put racbeter les vases 
sacres apporlds de Pbnom-Penh par les Malais triomphanls; il trouva 
moyen en outre, par son inlransigeance, de s attirer les plus graves diffi- 
cullds avec les autorites civiles et reiigieuses de la grande ville porlu- 
gaise. Le i Pr janvier 1601, il arrivait a Goa, oil le P. Aduaite le rejoi- 
gnit. Tous deux rCntrkrent en Espagne, k peu de distance Pun de Paulre, 
en i 6 o 3 . Les religieux n’avaient pas perdu Pespoir de faire decider par 
le Gouvernement une nouvelle expedition an Gambodge, et c’est pour y 
aider que le P. Gabriel publia en i 6 o 4 sa Relation. Puis, tourmente du 
regret d’avoir ahandonne la mission, le P. Gabriel se rembarqua en 1608 ; 
mais il mournt en route, avant d’aborder au Mexique (2) . 

La traduction de M. Gabaton est soigneusement et copieusement an- 
nolee. M. Gabaton croit devoir justifier Pabondance de son commentaire: 
je serais plus porte a souliaiter quil Feiit encore developpe. Des relations 
comme celle du P. Gabriel ne nous interessent pas lant a raison de leur 


0 ) Je rcviendrai plus loin sur cet evenement, pour lequel M. Gabaton donnc 
des indications a plusieurs egards contradictoires. 

(2) kOu avant d’urriver a Mexico ». M. Gabaton (p. xxiv) dit : « Avant 
d’aborder a Mexico c’est forctoent une inadvertance; le tcxte original du 
P. Paya a « antes de llegar a Mejicow. Les renseignements biographiques qui 
nq proviennent pas de la 'Relation elle-mdme derivent presque tous de Phistoirc 
clu P. Aduarte. M. Gabaton renvoie en outre & la Resena biogr&fica du P. Payu, 
ouvrage recent (Manille, 1891)? dont ** serai tinteressant de savoir s’il a connu 
des«sources independanles. Je ne vois pas pourquoi M. Cabaton ne dit mol dc 
deux documents des archives de Simancas, Pun du au P. Aduarte et parlant 
du ‘P. -Gabriel, Paulre emanant du P. Gabriel lui-merae, et qui sont traduils 
dans la compilation tres liative, mais si riche, de Blair and Robertson, The 
Philippine Islands , t. XIV, 109-111 et 33 o- 336 ; cette collection se trouvc a la 
Bihlioth&quc Don cet . 


luFKiMimtts jeiiiosAi-t;. 
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merite liltdraire quo pour Jos renseignemenls gdograpluques , his to- 
riques , phjlologiques qu’elles pea vent nous apporter; el cos renseigne- 
menlfl m prennent lour valour quo si on les discute, II s’agit crime 
periode obscure, sur laquelle ies renseignemen Is sont Ires disperses el. 
ne coneordent quo fort imparfaitement; rien nest done ndgligeable qui 
peut faire mieux connaitre lea choses et Ies gens. M. Gabaton nous a deja 
donne beaucoup, et tous s’en rendront compte qui manieront son on- 
vrage; mais, a c6te des resuitals ddsorraais acquis, queiqnes erreurs 
uPont apparu, et aussi certaines difficulty que nous comptons sur 
M, Gabaton pour aider a resoudre. 

Parmi Ies services que nous vaul la reedition du P. Gabriel, il faut 
placer en bon rang la solution qu’elle apporie a la question de Ohristoval 
de Jaque. On sait que Ternaux-Compans publia en i 84 o, dans ses 
Archives des voyages, sans aucune indication dorigine , la «■ traduction 
fran^aisen d’une relation alerte, coloree, d’un mernoire sur le Gambodge 
qu’un certain Gbristoval de Jaque aorait redige en 1606. Mais persoune 
n’a jamais retrouve trace de Phomme ni de PceuYre. D’autre part, Ghris- 
loval de Jaque eroprunle h peu pris lout ce qu’il sait de precis a Gabriel 
de San Antonio, a Antonio de Morga, a Ribacleneyra et a Argensola. 

Gomrne Gabaton Pindiquait Ab& 1908, il ne paratl gu6re douteux 

cjix’il j ait eu , dans des conditions encore inconnues , une mystification (1) , •} 

J’ai rappele plus baut le massacre des Espagnols a Gbordemuco cr au 
debut de *5g9», En realite, ni sur les conditions de ce massacre, ni sur 
sa date, le travail de M, Gabaton ne fournil des renseignements suffi- 
sants. Aux pages xix~xx, il est dit que le massacre eut lieu en 1699 et 
quVi peine ybappa-t-il trois Espagnols a la luerie*. Mais aux pages 1 4 6 - 
1 47, le mdme evenement est rapporte h la tin de 1 £98 , et a la page 1/11, 
on nous (ffiuoiere au moins cinq Espagnols survivants: la relation d’ An- 
tonio de Morga en suppose d’ailleurs un plus grand nombre. Parmi les 
navires mouilles h Ghordemuco, lors du massacre, se irouvait la fregate 
de Juau de Mendoza Gamboa; M, Gabaton (p. 1 46 ) dit en note que ce 
capitaine s’dtail rendu au Gambodge malgre les instructions qui Pen- 
voyaient au Siam, mais le texte m 4 me du P. Gabriel suppose qu’on \ 

Penvoyait au Gambodge, et, h en croire Antonio de Morga, les instruc- £ 

H 

9 ) Gf. Gabaton, /. A,, sept-oct. 1908, p, 276-381 (et non p, aG 4 comme ^ 

il est dit ici). Jo crois bien que Tcrnaux-Gompans detruisit lui-rndmo quclques t, 

anodes plus lard tous les exempt air os des Archives des voyages dont ii pouvait % 

encore disposer; peul-dlre Christoval de Jaqde futril pour quelquc chose dans ; : 

sa decision. • At 

■■A 

J, 
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Lions de Mendoza et&ieut effectivement de se rendre d’abord an Gambodge 
ei ensuite au Siam. Parvenus an Siam, les survivants y Irouvbrent des 
Portugal en mauvaise posture et tous convinrent de fair ensemble; la 
traduction de M. Cabaton a la page i A 7 est done inexacte: les Portugal's 
ne s’entendireut pas centre eux» , e’esfc-a-dire entre Portugais, mais cf avec 
euxn, cest-a-dire avec les Espagnois. Enfin ceux qui survecurent h la 
poursuite des barques siamoises se refugibrent, dit le texte, en Cochin- 
china; il eut etc bon d’avertir dans une note qu’il ne s’agit pas de la 
Cocbinchine actuelle, mais de ce quon appelait alors la Cochinchme, 
c est-a-dire de l’Annam. Sans doule, il y a dans les diyerses sources des 
divergences de detail et des contradictions au moins apparentes. Ma?s 
prbeisement parce que M. Gabaton a reuni tons les moyens d’information, 
e’est ii lui de peser et situer les tbmoignages et de nous donner dans 
Pavenir, pour un episode singulierement important dans Phistoire des 
interventions enropeennes en Indoeliine, le recit minntieux et vbridique 
qui fait defan t jusqu’ici. 

Parmi les autres chapitres interessants que nous devons au P. Gabriel 
de San Antonio, la «■ description particulibre de la viile d’Angor 
(Angkor)* retiendra evidemment Pattention (p. 96-97). Non pas qu’elie 
soit absolument inconnue ; le psendo-fihristovai de Jaque s’en est mani- 
festement inspire (J) et, apres Ternaux-Gompaps, Francis Gamier Pa ainsi 
popularisee. Mais il est lion de Pavoir aujourd’hui telle que le P. Gabriel 
Pa berite. Trois ans avant tjue parfit le livre du P. Gabriel, une brbve 
description d 1 Angkor, mais sans que le nom de la ville lut donnb, etait 
inserbe par le P. Ribadeneyra dans son Historia de las Islas del Archipe- 
lago ; selon le P. Ribadeneyra, des missionnaires portugais auraient 
decouvert les ruines en i 56 A (2) . Le P. Gabriel place au contraire cettc 
decouverte en 1670. A Pune comme a Pautre date, il est certain qiPil nc 
pouvait s’agir des Espagnois : Pblablissement des Espagnois aux Phi- 
lippines ne remonte qvi'h 1 505 et leurs entreprises en Indochine ne 
commencbrent qu’un quart de sibcle plus tard; e’est de la colonie portu- 
gaise de Malacca qu’btait partie la premibre bvangblisation (3) . Comment 

(O ccLa relation du P. de S, Antonio a precede de cinq ans celie de Chris- 
toval de Jaque* , dit 3 VL Gabaton (p. 96); e’esfc une inadvertence , puisque le 
P* Gabriel bent en 160 A et que le pscudo-Christoval de Jaque est rapporte a 
1 6 ° 6 . 

('•>) II faut rononcer a identifier les ruines ddcrites par Ribadeneyra h Phnom 
Bnchey plutot qu'b Angkor, comme M. Cordier y inclinait dans YUuloire gem- 
rale de Lavissjb et Rambaud, t. Y, p. 928. 

'(3) Toutefois il est inexact, pour autant que je sache* de faire arriver les. 

18. 
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le P. Gabriel dtait-il renseign^? Par le recii manascrit d’un confrere, 
suppose M. Cabaton; ce n’est pas iuvraisemblable. Mais on aimerait a en 
savoir davantage. Le P. Gabriel a pu recueillir des informations aux 
Philippines ou en Espagne, mais il ne faut pas oublier non plus qu il a 
fait de longs scours a Malacca et ii Goa, cest-a-dire dans la province 
eccldsiastique dont relevaient les premiers missionnaires portugais du 
Cambodge. Lui-mdme nous donne k la fin de sa description d’Angkor un 
renseignement precieux : ffEt en ce lieu, le P. frere Antonio Dorta et 
fr^re Luis de Fonseca, de FOrdre de saint Dominique, notre p&re, de la 
Congregation de Linde orientale, pass&rent de longs jours. « II semble 
done bieu que ce soient la les deux ddcouvreurs portugais d’Angkor et 
les auteurs de la description que ie P. Gabriel a utilisee. Peut-dtre leur 
histoire permettrait-elle de decider entre 1 564 et 1670; il est regrettable 
que les notes de M. Gabaton, en renvoyanl d’une fa^on gdndrale aux 
sources de Faposlolat dominicain au Cambodge, ne diseut rien du Me 
parliculier de ces deux missionnaires. Toutefois, le P. Gabriel les nomme 
ailleurs (p. io 4 , i 64 ), en spdcifiant qu’ils venaient de Malacca, et, en 
outre, nous fait savoir que le P. Antonio Dorta, qui devint ensuite 
vicaire gdndrai de Linde, se trouvait k Malacca lorsque lui, le P. Gabriel, 
y sejonrna. En lin de compte, je suis tentd d’admeltre que le P. Gabriel 
recueillit sa ff description particulieren d’Angkor de la bonche mdme 
d’Antonio Dorta (1) . 

Voici quelques remarques de detail stir le texte du P. Gabriel 011 le 
commentate de M. Gabaton : 

P. vii. — Que sont les k C hinois du Tche-fou» 1 

P. 87 et a 4 i. — II ne me parait pas resuller des indications du 
P. Gabriel et de Le'on Pinelo que les Lett res philippines d’Andres Larix 
Durango soient a dislinguer de son Histoire des Philippines . 

premiers missionnaires portugais au Cambodge <rd<k la fin de la premiere 
moitte du xvi® stclew, par consequent avant i 55 o ou en i 55 o au plustard, 
surtout quand on cite parmi ces premiers venus Gaspar da Gruz (Gabaton, 
dans Bull. Comm . arched, de FIndochim, 1911, p. 6a). 

9 ) Quand les PP. Dorta et de Fonseca visitaient Angkor, la villc etait aban- 
donnee sans doute depuis un peu plus d’un sikle. Mais M. Gabaton ne main- 
tiendrait plus, je pense, que cet abandon, centre i 43 o et 1470 environs, 
cf parait corresponds soit a la fondalion d’Ayulhia, soit a sa designation commc 
capitale du Siamw, ainsi qu’il le disait en 1908 (/. A., sept.-oct. 1908, p. 267). 
L’accord etroit des textes siamois, chinois et birmans permet d’affirmer qu’Ayu- 
thia est devenue la capitale du Siam, k un an pr&s, en 13/19 (cf. B.E.F.E.-O 
IV, 253-264; IX, 586 ; 7 'owng Pao, 1912, p. 4 5 i). 
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P. 89, — ffMarco Polo connnt Parchipel cle Sainl-Lazare ct nous en 
fit part. 17 11 s’agit des Philippines , d^sign^es ici par le nom que Magellan 
leur avail donnd en 1621. Le P. Gabriel fait dvidemment allusion aux 
r r 7 4 5 9 ilesw que Marco Polo place dans la roner de Chine » et qui 
doivent avoir compris, outre les Philippines, les Gel&bes el ies Moluques. 
Cf. Yule et Gordier, Marco Po/o, II, a 64 . 

P. 89. — ffPar Parchipel de Sainl-Lazare, Fernand de Magellan 
ouvrit le chemin de POrient, gr&ce & la connaissance qu’il eut de la 
premiere route parcourue par D. Yasco de Gama, comte de Vidiguerra 
et amiral de la mer; il entra par le detroit que forme la Terre de Feu 
avec la Province des Gdants qui, de son nom, s’appelle ddlroifc de 
Magellan. Et de Saint-Lazare, le chemin vers POccident fut ouverfc par 
le gouverneur Miguel Ldpez de Legazpi et le P. frere Marlin de Herrada, 
religieux augustin, lesquels donn&rent aux lies de Lu$on qu’ils decou- 
vrirent en cet archipel le nom de Philippines en Phonneur du roi 
D. Philippe II. . . » Cette traduction de M. Gabaton ne me parait pas 
admissible. Le texte porte : crPara ei Arcliipielago de San La^aro, abrio 
camino por el Oriente Fernando de Magallanes con ia noticia que tubo 
de el que primero auia liecbo don Basco de gama Gonde de la Vidi- 
guera y Almirante de la mar : entro por el estrecbo. . . : y por ei Occi- 
dente el Adelatado Miguel Lopez de Legazpi . . . » Je ne puis comprendre 
que ceci : «Vers Parchipel de Saint-Lazare , le chemin par POrient fut 
ouvert par Fernand de Magellan. . . et [le chemin] par POccident [fut 
ou vert] par le gouverneur Miguel Lopez de Legazpi. . . » L’allusion a 
Yasco de Gama signifie que Magellan a contourad PAmdrique par le sud 
conime il savait que Vasco de Gama avail fait PAfrique. Quant a la 
distinction de la route er orientate* de Magellan et de la route frocciden- 
tale» de Legazpi, j’en proposerais Implication suivante : Magellan des- 
cend le long de la c6te orientale de PAmdrique, reslant ainsi pendant 
longtemps k lest avant de passer au sud du continent. Legazpi, au 
conlraire, a toujours fait route droit a Pouest, puisqu’il s’est embarqud 
i\ la fin de 1 564 sur la c6te occidentale du Mexique; c’est dans cette 
mesure qu’il a ouvert la route «■ occidentale » vers les Philippines, la 
seule cPailleurs qu’oa ait alors usitde couramment. 

P. 93, n. 1. — cr. . .et ne peut deriver du malaise. M. Cabaton 
m’avertit qu’un mot est tombe ici; il faul lire . . . et ne peut deriver du 
malais helang ». 

P. 93, n. 4 . — Parmi les royaumes indochiuois, le P. Gabriel dnu- 
mdre le Cambodge, le Champa, Siuoa, Cachan et le Tonkin, ajoulant 
que les w trois derniers s’appelient en gdndral et commandment ? Cochin- 
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chine*. Sinoa est jl|£ {fa Tlumihhm, <[ue M. (labnlon, a In suite (In 
P. Cadi&rc ( . VI, i 53 ) ideulilie a Hue. Quanta (laeban, 
M. (labahm donno ici {’equivalence « Ke-i*Imm, province de Qaang Nam *. 
A la page 126, pour (iaclmn, port de Lochinelmie, ii indique on note 
que e'etit Tourano, renvoyant A ce passage du. P. Borri : rrdacciam, qui 
est la ville oti clemeure le Roy, k six on sept lieues k c6td de Turon, 
allant par eau sue la riviere. » Le P. Gabriel (p. 126-127) nous montre, 
en outre, les rois do Sinoa et de Cachan attendant k terre pendant un 
combat naval que Japonais et Espagnols livrent dans le port de Lachan 
Tout ceci n’est pas Lrfes clair. Le Turon da P. Borri est bien Tourano, 
mais on voit qu’il ne 1 ’idenliOe pas h Gacciam. En outre, un original 
K6-cMm, quoique possible, est-il attest^ soit pour le Quang-nam, soil 
pour Tourane qui faisait partie du Quang-nam? D’autre part, s’il n’est 
pas douteux qu’il cette epoque le Tonkin soit noire Tonkin, an pouvoir 
nominal des Ld el administrd deja cn fait par les Triub , on ne voit pas 
pourquoi le texle distingue deux rova umes de Sinoa et de Laclian : la 
province de Hue tout comme le Quang-nam dtaient au pouvoir des 
Nguy?,ti, ia premiere depuis i 558 , le second clepuis 1K70. Enfin, la 
baiaille de Laeban fut livrde en i 5 96; or le cbef des Nguyen, NguySn 
Hoang, fut retenu k Hanoi de 1698 a 1600 (2) . II y a la toute line sdrie 
de difficulty dont M. Cabaton ne flit rien, mais qu’il ltd apparliendra de 
vis oudre ulffirieurement (3} . 

91 Gallinato, qui commandait les Espagnols, n’alla pas au Tonkin, contrai- 
foment a ce qne dit M. Gabalon (p. xvn); de mdme c’esl de Cachan, par con- 
sequent de l'Annam (soit par 1c col de Ai-lao, soit par Attopeu) et non du 
Tonkin, qu’il envoya Diego Belloso et Bias Ruiz aupr^s du roi du Cambodgc 
refugi^ au Laos, 

W Cf. Cadiehe , dans B.E.F.E.-O,, VI, 107-110. 

M* Cl.-E. Maitre me communique a propos de ce texte les remarques sui- 
vantes : i° Sinoa est Hen ThuAn-hoa; mais ii est peut-&tre inexact d’ajouter 
on guise de commentaire «fHn4», qui pour tout le mondc designe la ville 
actuelle. Or la capitale du Thu&n-hod (et de la Cochinchino), fixdc d’abord 
dans le Quang-lri acLuel, ne fut transports a Hue qu’en 1 635. — a 0 L’iden- 
titication du Gacciam et du Quang-nam ne fait aucun doute. Chr. Borri (p, h 
de la traduction fran^aise du P. Antoine de la Croix, Bennes, 1681 ) place 
expressement le Gacciam enlre le Sinn a et le Quamguia (Qukig-nghia ou 
Quang-ngai), et dit (p, 99 - 93 ) que le grand port de colte province est Faifo. 
Chez les anciens missionnairewS , le Quang-nam est ddsignd presque toujours sous 
le nom de ctprovincia Cham*. Quant au nom Gacciam, M. Cabaton a probable- 
ment raison de le resoudre en K&-ch&m ; mais kh est une particule s’accolant b 
des noms populaires de locality, villes ou villages; il s’agirait done du nom du 


COMPTES RENDHS. 


109 


P. loo-ioi. — ~ Pour les noms des monnaies cambodgiennes : mah, 
mi-pey,fon , la note de M. Gerini donn 4 e eii appendice est certainement 
juste. 

P. 109 ,. — Pour iMlablisscment des Portugais an P%ou, jo signaie 
Irntdi^t des deux documents ohinois de i 55 i et i 56 i dont il esl ques- 
tion dans B.E.F.E-O . , IX, 67 1 . Quant au rdcit de Brito , dont M. Cabaton 
donneici le litre en portugais (cf, aussi ses Quelques documents, p. 262), 


chef-lieu, etendu a toute la province, et ce nom perpeiuait le souvenir des peu- 
plades chames chassees un siecle auparavanl par les Adnamites. — 3 d La cita- 
tion du P. Borri est exacte (p. 10 h de la traduction francaise); mais <fRov» 
est pcuMtre une faule de traduction ou une inadvertance de Borri lubm 4 me, 
pour w Prince n. Borri nous apprend en diet (p, /f) que la province de Sittutt est 
cello ou vil le Roy, tandis que Gacciam est celle ou ^reside le Prince * fils du 
Roy, on qualito de Gouverneur??. Go Prince y avait du resle une cour comple— 
tement organised, et jouissait vis-a-vis de son p 4 re d’une grande indcpendanco 
(p. 1 8a et suivi). Lo P. Borri sejourna en Gocliinchine de 161 8 environa 1 6aa , et 
les evdnements auxquels il fait allusion se passaient sous le regne de Sai-vmomg, 
fils et successcur du premier «roi» de Cochinchme, Nguy&n Hoang. Mais sous 
NguySn Holing, cette situation existait deja, et lui-m6me avait d 4 ja 4 tabli 
en 160a comme gouverneur du Quang-nam son fils et snecesseur d 4 sign 4 , le, 
futur Sat~vmomg (c’est la date donnee par les Annaks des Nguyiin). Enfin, 
anterieuremcnt, le Quang-nam avait un gouverneur special, independant de 
Nguy&i Ho 4 ng, qui d’apr 4 s ceftaxAes sources atffait supprime em57o. On 
est mal lix 4 sur la situation politique du Quang-nam entre 2670 et 1 60a 3 il 
n’esfc pas inlerdit de supposer qu’il eut alors, comme avant et comme apr&s, un 
gouverneur jouissant de trfcs grander prerogatives, entourd d’une cour veritable 
ct tr6s capable de passer aux yeux d’dtrangers non avertis pour une sorte de 
<rroi», au m 4 me titre au moins que le gouverneur que Nguyen Holing, pendant 
son s 4 jour au Tonkin de 1 5 t )3 a 1600, avait du laisser au Tliu 4 n-ho 4 . En 
r 4 alU 4 , jusqu’au transferement de la capitale en i 63 5 au lieu plus central de 
Hud, la Cochinchiiic resta divisee en deux marches : I’une du Nerd, qui lut- 
tait centre le Tonkin, et fautre du Sud, toiirnde contre Jes Chains. Pour ie 
titre de «rois», il ne faut pas oublier que les missionftaires de IMpoque appe- 
Merit ttroisj? les grands daimyos du Japon. — Ces remarques de M. Maifcre 
me paraissent permettre de preciser certains points : la ville de Cacciam, a sept 
ou huit lieues de Tourane par cau, ne petit gu&re &tre que la ville actuelle de 
Quang-nam, qu’on peut en effel atteindre de Tourane par eau. Mais le ffport 
de Cacciam » ou de (fCachan» n’est pas n4cessairement Tourane; puisque le 
P. Borri, d’ accord avec l’dvidence geographique , dit que le principal port dii 
Cacciam est Faifo , il est tr&s possible et m 4 me probable que Gallinato ait fait 
escalo non & Tourane, mais a Faifo, et qu’il faille placer k Falftf le combat 
entre Espagnols et Japonais qui est narr4 par le P. Gabriel. 
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ii n’esl : pas sur que ce litre 11’ait pas 616 rdiahli en portugais par Ferdi- 
nand Denis, d’apres celui qui est donne en espagnol par Pinelo. En lout 
cas, cost le text© espagnol, en mamiscrit dans la bibliotheque dn roi , 
selon Pinelo, qu’il faut avanfc tout rechercher, puisque Fest le seul dont 
on ait une mention formelle (cf. Cordier , Bibliotheca Indosinica , col, A 35 ). 

P. io 5 , n. 3 . — IJ faut noter Pdquivalence Pinal = Hongkong, pro- 
posde sous r&ervcs par M. Cabaton , pour qu’on en recherche ailleurs 
confirmation ou infirmation. 

P. 107, n. 2. — Manu dewata est, je suppose, une faute d’impres- 
sion pour manuk dewata . 

P, 12b. — Tout le premier alinda de la note 2 est a supprimer; que 
la piastre vaille environ six ligatures n’a rien h voir avec un systdme de 
numeration par six; il en est de mdme pour la constitution du cycle 
sexagdnaire. 

P. 128, n. 3 . — Je crains que la redaction de cette note ne soil 1111 
peu l&che et ne trahisse la pensee de M. Cabaton. Sou premier paragraph© 
parait admettre formellement que les Selates (ou plutdl Seletes, comma 
4 crit le P. Gabriel et commela traduction de M. Cabaton le rcproduit a 
la page 1 62) sont equivalents dlymologiquemenl aux «orang selat?> du 
malais^ aux frgens du ddtroit*; c’est un nom usuel des pirates malais. 
Mais le dernier paragraphe semble prdferer une dtymologie Sisi Laut ou 
Besisi Laut. II faudrait choisir. 

P. 1 36 . — Pour Jauquin, M. Cabaton a eu certainement raison de 
renoncer, p. 282, & I’dquivalence de Nankin qu’il proposait ici. II faut, 
en effet, que la ville ou k province* en question se trouve sur la c6te, 
entre Tchang-tcheou du Fou-kien et Canton. Mais Phypoilidse de Hok- 
kien = Fou-kien, sur laquelle M. Gabaton se rabat, n'est gu&re plus vrai- 
semblable. Tchang-tcheou est ddj& dans la partie mdridionale du Fou- 
kieii; Fanalogie phonetique n’esl, en outre, pas trds satisfaisanle; enfin, 
puisque c’est vers Canton que les naufragds se tournent, il est bien pro- 
bable que le lieu ou ils abordaient ddpendait des autorites de Canton et 
non du Fou-kien (1) . On est ainsi amend h songer & la rdgion de Swatow, 
dans la prefecture de Tch’ao-tcheou , mais sans que je puisse trouver 


M Pour la m&me raison, je doute que le vice-roi du Fou-kien ait pu olfrir 
aux Espagnols en 1876, comme le veut la Conquista de las islas Filipinos du 
Frdre Caspar, une die entre CanLon et Pakian* aux m&mes conditions oil 
Macao avail dte cdde aux Portugais. M. B. Laufer a ddja insists sur P absence 
de toute confirmation d’une telle lettre dans les sources chinoises (Laufer, The 
relal. of the Chinese (.o' the Philippine Islands , p. 261). 



COMPTES RENDUS. 


201 


acluellement pour le nom mdme de Jauquin un original chinois satisfai- 
sant, Quant k Implication de Macao par fij % jg| A-mamgao, die est 
cerlaine. 

P. 1 4o, note. — Sangley, nom donnd ajVIanille aux marcliands chi- 
nois, est expliqud dans un ouvrage espagnol du xvni 0 siecle par les mols 
chinois xiang-lay, signifiant marehand. M, Cabaton a rdabli un original 
HI CJiang-loi , qui n’est pas impossible , mais lie s’impose pas a priori 
Chang-lei n’est pas atteste en chinois classiqne; il faudra done dablir que 
Pexpression exisle dialeclalcmenl au Fou-kien; autrement on pent aussi 
songer a Tusnel f§j 'fife chang-lu, « marehand * , le second mot ay ant des 
px'ononcialions dialectales en li (1) . 

P. i43. — Au lieu de : nh quaranie lieues au-dessous» , lire : era qua- 
rante lieues au-dessus». Le ileuve Gart, comme M. Gerini (contraire- 
ment a ia note donnee ici) la reconnu dans sa note additionnelle de la 
page 223 , est dvidemment la Menam ; mais je ne vois pas de raison pour 
maintenir, k un degre qnelconque, une explication dymologique par la 
riviere de Krat. 

P. i45 et aaS. — L’explication de calone par kala-6m , proposfe par 
M. Gerini, ne me semble pas bien probable. 

P. 1 46. — ffLes ambassadeurs Gaslilas montr&rent beaucoup de bra- 
voure, parce qu’ils parl&rent toujours au roi en tenant leurs armes et ne 
lui firent pas la zombaye; ils nen furent pas moins trailds avec beaucoup 
de courtoisie, disant que cela dtait du aux ambassadeurs du roi catlio- 
lique d’Espagne. » La fin de cetle phrase surprend a premiere vue, mais 
je ne crow pas que la version de M. Cabaton, soit exacte. Le texle a : 
tr . . .no le hizieron la cumbaya, aunque lo trataron con mueha cortesia, 
diziendo que todo aquello se deuia a los embaxadores del Rey Gatholico 
de Espaha.j? Je comprends : k . . .ils ne lui firent pas la zombaye, encore 
qu’ils le trailassent avec beaucoup de politesse, disant que tel dlait le 
devoir des ambassadeurs du roi catholique d’Espagne.w Autrement dlt, 
les ambassadeurs se montr&rent tr&s deferents envers le roi, encore qu’ii 
lenr parut de leur devoir cle garder leurs armes en sa presence et de nc 
pas se prosterner devant lui. 

P. 1A7, note. — Le renvoi k la page 123, ici et a findex, est ime 
faute d’impression pour i33. 

P. 1A8, — tfLa nouvelle du sneers malheureux et lamentable qu’eut 
la seconde expedition du Cambodge se rdpandit a Manille, mMfe d’effroi 
et d’admiralion pour ces lies, vu le peu de fruits de Lant de peines.» Ici 


R) Cf. aussi B. Laufbr, ibid., p. 268, 
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on core jc croirt quo eette traduction nil pea Strange ne fait pas justice au 
P. Gabriel. Le lexte a : «c . . .y publicose eii Manila el suceesso infelke y 
desgraciado (pie tuuo el segundo viaje de Camboxa con espanto y arlnii- 
racionde todas aquellas Islas , viendo el poco frnto de tantos trabajos. ■» 
Je comprends : crL’issue infortunee el malheureuse de la seeonde expedi- 
tion du Gambodge fut rendue publique a Mmiille, a I’epouvante et la 
slupeur de toutes ces lies, quand on voyait le peu de fruit de tant d’ef- 
forts. * tfGes ties* doivent kre, selon moi, les Philippines et non le 
Gambodge qui est d’ailleurs sur la terre feme. 

P. i 57 , note. — Dans sa notice biographique da P. Juan Gobo, 
M. Cabalon dit que «le premier religieux de tous les ordres il dvangelisa 
en chinois , composa des livres en cette langue . . . * Du texte du P. Gabriel 
comme des indications de M. Cabalon, il semhle bien r&ulter que le 
P. Gobo nVriva d’Espagne aux Philippines que pour la tbndation de la 
Province du Rosaire en 1 585 ; il lui fallut encore le temps dapprendre 
la langue. Or, h ce moment, les Jesuites avaient inaugurb ieur apostolat 
dans la Chine mdridionale depths plusieurs anuees. Ruggieri dtait arrivb 
cn 1679, Pasio et Ricci en 1682; d&t 1 584 , Ruggieri et Ricci puhliaient 
en chinois leurs premiers livres et haptisaient Tchao-k’ing deux lottres, 
leurs premiers eatdchum&nes. Il ne semble done pas qn’on puisse accor- 
der la priority au P. Gobo 

P. i 63 . - — Le P. Gabriel, parlant de femperenr de Chine qui rdgnait 
en 1698, Pappelle Huntey Besco. M. Gahaton a s&rement raison de voir 
dans la premiere partie du nom le litre usuel de homng 4 i , tfempereur*. 
Pour la seconde, il se demande si e’est M trune deformation de Clien- 
tsong, nom de I’empereur qui regna sur ia Chine de 1678 k 1 6 no r>. 
G’est dvidemment impossible, puisque Ghemtsong est un trnom de 
temple », qui n’a pu, par consequent, 4 tre donrid qa’apr&s la mort dudit 
empereur, bien aprbs la publication du livre du P. Gabriel lVempercttr 
< 4 ait connu en 1698 sous le nom de r&gne de Wandi; tnais il est invrai- 
semblable, si Besco en dtait tme deformation, qufon ait dit jamais 
Houong-ti Wan-li an lieu de Wan-li Houang-ti. II faut done ime appella- 
tion qui puisse suivre houang-ti et ne soit pas par suite un sttom vbri- 


M M. Maitre me fait mCme remarquer quo, d’apres les notes dc Mk.Retana 
a son edition de Morga (p. 53 o), le P. Gobo n’arriva aux Philippines qu’en 
1 588 . Comme il en fut, des 16912, envoye au Japon en ambassade — ambas- 
sade dont il ne revint jamais, — il aurait eu au maximum qualre ou cinq ans 
pour acqu^rir, aupres des Cbinois de Manilla, la grande coimaissancc du chi- 
nois qu’on lui atferibue. 
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table. Je m vois qu’une solution, d’ailleurs hypothdlique ; Hmitey Besco 
serai l altdrd de J| ^ M Houang-ti-watt-souei, mot a mot n-les dix 
mille anndes de Lempereur», c’esfc-4 dire Lemperettr toot ^implement 
Quant it la jonque dont la presence a mine le P. Gabriel & parler de Lem- 
pereur de Chine, M, Cabaton dit que celte jonque rrqui se rendait dans 
Pile de Hainan pour pdcher des perles , mouillait lemporairement dans 
celte ile». Mais « cette lien ou le P. Gabriel rencontre la jonque est tout 
pi'bs de Binlau, au sud-est de Singapoure, et ce serait un singulier che~ 
*min, pour une jonque qui se rend de Chine a Hainan, de passer par 
Bin tan. Le texte me paralfc rendu inexaclement. Le P. Gabriel dit en 
reality : «A esta Isla auia arribado con temporal vn junco del Rey de 
China, que venia a la Isla de Haynao a pescar perlas.» Je comprends : 
ffA celte lie [de Bintan] avail abordd, par suite de la tempdte, une 
jonque du roi de Chine. . . » La tempdte seule justiiie le crochet en 
jetant la jonque hors de sa route. 

P. 176, LA. — ff . . .j’envoyai a Manillew me paraitrait plus juste 
que frj’envoyais*. 

P. qoo, n. l, — Nestorius a’ est pas mort vers A /1 0 ; on sail aujour- 
d’lmi qu’il moumt seulement quand commen^ait de s’assemhler le concile 
de Chalcddoine ( AS 1) ; cf. par exemple L. Duchesne, Ilutoire unctcnne do 
I’&glise, 111, 4 A 6-454. 

Gomme on voit, il s’agit sou vent, dans ces remarques, de points de 
detail. Peut-dfcre pourrait-on souhaiter a la traduction une rigaeur plus 
grande; mais M. Cabaton, en publiant cdle a c6te le texte original el sa 
propre version , nous a fourni lui-mdme les moyens tie contr61e. Son livre 
sera en rdaliie des plus utiles. Non seulement il met k la disposition de 
tous, avec traduction et index, un texte que son extreme raret 6 et la 
langue dans laqueUe il Stait ScriL rendaient inaccessible k la plupart des 
Indochinois, mais ce texte est un de ceux qui contiennent le plus de 
renseignements originaux sur des coutumes 011 des fails relatifs aux Phi- 
lippines, k Plndocliine et m$me a Linde {1) , et le traducteur, par ses 

0) On trouvera en particular dans la Relation des renseignements abon- 
dants snr les «chr4liens de saint Thoraas» et sur le role que joua en 1600 le 
P. Gabriel pour la reunion 6 ph 4 mkre k Ldglise romaine de leur communautd 
de Protlio. Cette localite de Protlio n’est pas idenlifiee, mais aucunc des hypo- 
theses que lait a son sujet M. Cabaton (p. 195-196) ne me parait fondee. Il 
rcsultc en ellet ncttement du recit du P. Gabriel (p. aoo) que cette localite 
n’4tait pas sur ia cote, et que notre voyageur y passe en se rendant par terre 
de Madure a Cochin ; or les quatre licux mis en avant par M. Cabaton sont sur 
la cote de Malabar. 
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noles, a beaticoup ajoute a roriginal (1) . Nous ne< pouvons que desirer 
de voir noire confrere poursuivre ses recherdies , el nous allendrons 
d&ormais avec impatience te volume oil il doit reuni r et commenter les 
passages des anciens historiens porlugais et espagnols cjui inleressenl lo 
passe indochinois, 

P. PfiLLIOT. 

0) Dans ie Bull, do la Comm. archeoL de Vhuh-Chine , 1911, p. 79, M. Cu- 
ba ton signalait a I’Ambrosietme de Milan des Jettrcs de i 58 o emanant des 
Jcsuites dc Goa et ctrenfermant quelqucs eclaircissemcnls inaltendus sur la 
Relation des evenements du Gctnibodffe de Gabriel de Saint-Antoinea, Main je no 
vois pas qu’il soit etfectivement renvoy6 a ces lettres dans les noles du present 
ouvrage. 
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The Asiatic Review, May 1914 : 

R. S. Bajpai. India and the present liberal Government. — ctDewan*. 
The Future of the Chiefs of India. — Ch. Rosiier. Morocco in the 
Melting-Pot. — H. Beveridge. The Memoirs of Shah Tahmasp, King 
of Persia. — E. H. Parker, The position in China. — Ignotus. The 
Indian Peril. — F. Rudolph. A Japanese conception of Truth. 

July : 

F. H. Skrine. India before the Mutiny. — Sir H. Cotton. The pre- 
sent situation in India. — G. M. Salwey. The late Empress of Japan. — 
D. Johnson. Politics and British Trade in the Near East. — E. Aubry. 
Albania. — E. Montet. Report on Semitic Studies and Orientalism. — 
H. Joly. Chinese Philosophy. 

Bulletin de l’ficole frangaise d'Extrtaie - Orient , vol. XIII 

(1913): 

3 . J. Commaille. Notes sur la decoration cambodgienne. — 4 . 
N. Peri. Etudes sur le drame lyrique japonais, IV. — 5 . R. Deloustal. 
La justice dans I’ancien Annam. Traduction et commentaire du Code 
des L 6 , V. — 6 . J. Goedes. Etudes cambodgiennes , VII-XI. — 7 . Bi- 
bliographic et Chronique. 

Vol. XIV (191 4 ) : 

1. E. Huber. Etudes bouddhiques (avec notice necrologique sur 1’au- 
teur par L. Finot). 

Epigraphia Indica, vol. XI, lasc. 7 : 

29. S. D. Svamikannu Pillai. Eight Chola Dates. — 30. K. V, Subrail- 
manta Aiyar. Mannarkoyil Inscription of Jatavaraian Sundara Chola- 
Pandyadeva. — 31 . P. Ram Karna. Dadhimati-mata Inscription of the 



206 


JUILLET-AO (JT 1911 

lime of Dhrulilana [ Gupta-jSamval 289. — 32 . P. Ram Kirn a. Se\adi 
copper-plates of the Ghahamana Ralnapala, Vikrama-Snmvat 1176. — 
33, J. Ramayya. Three Inscriptions of the Reddis of Kondavidu. — 36 . 
V. Nates a Aim. Mai*edapalli grant of Sri-Rangaraya II, Saka 1697. 

Indian Antiquary, April 1916 : 

L. A. Waddell. rrDharaniw, or Indian Buddhist protective Spells. — 
L. P. Tessitori. Notes on the Grammar of the Old Western Rajasthani 
with special reference to Apabhram^a and to Gujarati and Marwari 
(suite). — K. P. J. Ethnic Origin of Tamralipli. 

May : 

Sir R. G. Temple. Documents relating to the First English Commer- 
cial Mission to Patna (1620-1621). — L. P. Tessitori. Notes on the 
Grammar of the Old Western Rajasthani (suite). — L, A. Waddell. 
ffDharam» (suite). — Padmanath Bhattacuaiiya. A newly discovered 
Copper Plates Grant of Bhaskaravarman of Kamarupa. 

June : 

Sir R. (5. Temple. Documents relating to the First English Commer- 
cial Mission to Patna (suite). — V. Ranoachari. The History of the 
Naik Kingdom of Madura. — J. Gharpentiku. The Date of MaMvira. 

— V. A. Smith. Painting at Agra and Delhi in 1666. — R. P. Jayaswal. 
Kautilya and the Arattas. 

Der Islam, vol. V, fasc. 2-3 : 

W. H. T. Gairdnrr. Al-Ghazail’s Mishkal al-Anwar and the Ghazfdi- 
Proiilem, — Tli, W. Juynboll, Die <rSar6kat Islam»~Bewegung auf Java. 

— Th. Noldkke, Die Tradition iiher das Leben Muhammeds. — 
G. Wibt. line inscription d’nn vizir ties Ikhsldiles. - — J. Ruska. Gas- 
sianus Bassus Scholasticus und die arabischen Versionen der grieclu- 
selien Landwirtschaft. — Fr. Sarhe. Die Kleinfunde von Samarra und 
ihre Ergebnisse fur das islamische Kunstgewerbe des 9. Jahrhunderls. 

— E. Hersfrld. Milteilung uber die Arbeiten dor zweiton Kampagne 
von Samarra. 

Al-Machriq , mai 1916: 

L. Ghkixiio. Lcb Maronites el la Compagme do Jesus an.v xvP el 
xvii 0 socles. — P. Salman. La poesie arabe dans la Transjordane (suite). 
~~ L. Cusutjio. Ghristianisme et Literature avant ITslam. Les noms. 
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propres chreliens (suite) : Les emprunls des Arabes aux Livres saints. — ■ 
i. Harfouche. La bibliolheque Maronile d’AIep (suite) : Theologie et 
Philosophic. 

Jnin 191 4 : 

I. Armale. Le 5 o B anniversaire do la mort dn palriarcha Ant. Sam- 
liiri (1864-191 4 ). — L. Curie ho. Chris tianisme el Lilteralurc avant 
ITslani (suite) : Emprunls au Nouveau Testament; - Les Maronites et la 
Conipagnie de Jesus aux xvi° et xvn 0 siecles (suite). — *Ch. Abela. Les 
praivcs scrip In raires du rfFilioque*. 

lie Monde oriental, voL VII, fasc. 3 : 

K. I(. Wiklund. Stufenwechselstudien. — H. Bauer. MIszeHcn : 1. 
Was hedcutet labbaika? 9. Die ttTochler Sion» ; 3 . Die Herkimft des 
hebraisclien }p_. — - P. Grander. Nachlrag znmeiner Ausgabc dor Durm 
des Ibn Habib. 

VoL VIII, fasc. 1 : 

JR. Sundstrom. Some Tig re texts with transliteration and translation. 

— E. Mattsson. Talit itumr, lexle arabo vulgaire transcrit et traduil 
avec introduction, notes et commenlaire. — 0 . Rescuer. El-maqama 
el-lnisaiblje [des Qadi er-Resld]. 

The Moslem World, July 191 4 : 

S.'G. Wilson. Bahaism and religious assassination. — Miss G. Y. Hol- 
liday, Rev. G. F, Ford, C. Nairn. On the support of [Moslem] converts. 

— M. Hartmann, Woman in Islam, — Miss A. Y. Thompson. The Wo- 
man Question in Egypt. ~ J. W. Room. The dead Weight of Islam in 
Equatorial and Southern Africa. — D. N. Mac Diarmid. The Missionary 
Occupation of the Southern Sudan, — W. St. Clair Tisdall. The 
Mare’s nest again. — W. H. Worrell. The kolonial lust itul of Ham- 
burg. 

Le Mus6on , vol. XV, fasc. 1 : 

L. Mills, Yasna XXXI in its Sanskrit equivalent. — L. dk la Vallke 
Poussin. Notes bouddhiques. — Th. Lefort et li Goppikters, Fragments 
des Acles des Apdtres cn dialecte dil *moyen egyptien^. — L Vanubjs. 
Jesuites lranaformes en idoles. — P. Van den Yen, Invenlairo sommaire 
des manuscrits grecs de In luhlioth^que.pahdamile du Cairo. 
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T’oung Pao , vol. XV, n° l : 

B. Laufer. Bird divination among the Tibefans. — L. Yankee. Bi- 
blioLlieca mathematiea sinensis Pe-fmi ; — Notes and Queries. 

Wiener Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes , 

vol. XXVIII, fasc. i : 

A. Groiimann. Reste einer nenen Rezension der Kindheitsgesehiclile 
Jesu in den Ta’amra Tasus. — M. Wintermtz, Die Brautwahl nach 
den Bharadvajagrhyasutra. — R. Ruzicka. Noclimals zur Frage der 
Exisfcenz des g im Ursemitischcn. — II. J. Junker. Iraniscke Parerga. — 
E. Kuttler. Einige vorclerasiatisclie Beteucrungsformcln und dazugeho- 
rige Gebrauclie, — W. C aland. Emendationen zum Jaiminlya-brah- 
man a. 


Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft, 

vol. EXVIII, fasc. 2 : 

II. Spoer und E. N. Haddad. Volkskundliclies aus el-Qubebe bei Jeru- 
salem. — Fr. Sciiultiiess. Zu Agnes Smitli Lewis’ re Horae SemilicaelX*. 
— II. Grimme. Semitisclie P-Laute. — E. Graefb. Zimife an Tierc im 
Vulgararabischen (mil Beitragen von H. Stdmmb). — A. Fischer. Die 
Quitle als Vorzeic.lien bei Perscrn und Arabern und das Traumbuch 
des ‘Abd al-Ranl an-Nabulusi. — Ed. Mauler. Ein alter jiidiscber Grab- 
stein im Ungariscben Nationalmuseum. — V. A. Smith. The Indian 
Travels of Apollonius of Tyana. — J. Jolly. Kolleklaneen zum Kautillya 
Arfcba^astra. — J. Barth. Die Elymologie von arab. &J. trnichU 
rrnicht sein». — H. Bauer. Semiliscbe Spracbprobleme : i . Das clironolo- 
gisebe Verbaltnis von A oris t (Imperfekl) uml sog. Perfekl in der semi- 
liscben Verbalbildung; a. Die Herkimft der Objektspartikel ydt , mV 
usw. ; 8. Der Feminincbarakter der paanveise vorhandenen Korperteile 
im Semitischen. — N. Riiodokanakis. Zur Allegoric des Alters, Qobe- 
letb, Kap. XII. — B. Cohn. Die Slundenteile im judischcn Kalender. — 
0. Rescuer. Kuliibhane-i-Feizije (in der Nahe der Falib-Moschee) und 
c Asir Efendi. — Lala Sita Ram. Stla in ibe Asoka grove. 

Wissenschaf dicker JahresbericliL — II. Torgzyner. Das Semitischc 
1910-1912. — II. Pick. Assyriologie 1918. — F. Praetorius. Die 
abessiniseben Dialekte (und das Salmo-Minaischc). — G. Boeder'. Agyp- 
tologie 1918. 

Kleine Mhleilungen . — E. Leumann. Korosi-Duka — Aurel Slein. — 
H. Stummis. Zu den Partikeln buk und hot des Tripoli lanischen. 
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SEANCE GENERALE DU 18 JU1N 1914. 

La seance esl ouvcrle a 3 heures sous la presidency de M. Senart. 

Etaient presents : 

M. Giuvannes , vice-president; M 1,c Deromps, M li# Menant, M me Poirier; 
MM. Abdullah, Allotte de la Foye, d’Ariienne de Tizac, Aymonier, 
Barrigue de Fontainieu, Bartii, Basmadjian , Bessie res , Blocii, Bqhvat, 
A. 4 L Boyeii, Paul Boyer, Cara toy, de Ghaiiencey, Goiiey, Decourde- 
manghe, Delafosse, Delapgrte, Dussaud, Fevret, Geutiiner, Goloubew, 
Huart, Bene Jean, Leroux, Macler, Meillet, Nau, Pelliot, Pinches, 
Reby, Roeske, Schwab, Sidersky, Sottas, Vinson, Weill, membres ; 
Thureatj-Daygin , secretaire. 

Le proces-verbal de la seance generate du 19 juin 1913 est lu et 
adople. 

M. Cli. Virolleaud ; presente par MM. Tlmreait-Dangin et Dussaud, 
est elu membre de la Societe. 

En Pabsence de M. Cordier, le rapport de la Commission cles cen~ 
seurs esfclu par M. Thureau-Dangin. Des remerciements sont votes Ua 
Commission des fonds. 

Une sulivention de 5 oo francs est accordee k M. Joly pour Pimpres- 
sion de sa these sur Pancien parler des Maures cP Alger. 

La Societe donne pleins pouvoirs a M. Huart pour toucher toutes 
sommes aliouees k 3 a Socidte ou qui pourraient lui 4 tre allou^es h l’ave- 
nir, et en clonner quittance. 

iv. 


tHPUUICXJi: XXTXOMln, 
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Les ouvrages suivants son l oiler! s a la Sociele : 

Les deux premiers volumes de YAr# Asmiicu par M. de (Joloubkw; 

Le troisifemc volume de la Bibliotheca Indosinica par M. Cormer; 

La derwadon vevbale par M. Julien Vixsox. 

M. Raymond Weill enlrelient la Societe des resullats des fouilles 
qu’il a operdcs en 191 3 -t 91/1 h Jerusalem sur 1 'emplacement de la 
ffCite de David n* 

M. de Golottbew fail une communication sur la rr falaise d’Arjuna.de 
Mavalipuram* (voir Pannexe au proces-verhal). 

II est precede au ddpouillemenl. du smilim Tons les memhres sor- 
ants sont reelus. 

La stance esl levee a i heures et demie. 


ANNEXE AU PROCES-VERBAU 


LA falaise jpaujiina oe mavalipuham et la desoeinte be la gang a 

Slill LA TERRE, SKLON LE RAUAYANA ET LE MAIIABHARATA. 

Parmi les problem os mul/iples que nous posenl les temples et les 
rochers sculptds de Mavalipuram, figTire celui de ddfinir le sujet qui.se 
Irouve ddtailld sur la falaise dite d’Arjuna. Le haul-relief q'u’elie monlro 
esl parmi les plus important de l’lnde, tanl par la richesse de la com- 
position que par la perfection technique. 

La longueur du rocher est d’environ 27 mMres sur une hauteur de 
9. Une profonde fissure le separe en deux parlies. Le c 6 t <5 sud sc !er~ 
mine en mi temple du plus pur style Pallava. 

Le haul-relief en question comprend a pen prds cent cinquanle per- 
sonnages ou animaux, adaptes d’uno lacon merveilleuse au rocher, qui 
fait office de paysage. Bien en evidence, aupres d’uii dieu, que Pon 
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reeonnait ais&nent pour <Hre Civa, se Irouve place un penitent dans 
fa l ti tilde particuliere de la mortification. 11 se tient sur one jambe, les 
mains joinles au-dessus de sa t&te; il a une longue l)aj*bc, de longs che- 
veux; le cordon hralraianique descend de son epaule gauche, en sau- 
toir. Durant de longues mmees, on crut voir, en cet ascete, le pan- 
douide Arjuna au moment oil ii s’imposa sa longue eprcuvc afin 
d’obtenirles armes invincihles d’Indra. Toulefois, cette interpretation 
ne fut jamais consideree cumme definitive. EUe n’expliquait pas le sens 
general de la composition donl le centre se trouvail indubi tablemen l 
marque par la fissure mediane du roclier, Les nagas sculp tes dans ic 
fond de cette fissure firent eroire a Fergusson qu’il s’agissail (Tune 
adoration de serpent. D’accord avec noire collegue M. Jouveau-Du- 
breuil, et apres avoir etudie minutieusement le probleme, je crois pou~ 
voir vous sou me lire, Messieurs, line solution non voile, egalement fondee 
sur un texle du Mabablmrata. Le sujet serai t, selon noire opinion, la 
rrDescente de la Gaiiga sur la terror. 

Le point de depart de noire interpretation lut le fait incontestable 
que la fissure du roclier simule une riviere. Lors de la mousson, et 
avanl que foriftce n’eul ete boticlie par les soins de Y Archaeological 
Survey, feau des pluies tombait en cascade, baignanlle corps des nagas 
el le bout de la trompe qu’ailonge le magnifique elephant sculple a 
droite. Tons les personnages et tons les animaux s’orientent vers 
cette riviere. II est done evident qu’il y a la un fait capital, cfime 
importance cosmique. Or un fait pareil nous est relate dans le Maha- 
bbarata aussi bien quo dans lo Ramayana : le roi Bhagiratha, api'fes 
une penitence millenaire, obtint de £iva qu’il fit descend re sur la terre 
la Ganga celeste. C’est le moment precis que nous trouvons ici re- 
present. 

II est facile de suivre , detail par detail , le recit des grands po&mes 
epiques, de reconnaitre les dieux temoins de IMvenement* grandiose, la 
chute prodigieuse de la Gaugft dans le monde infdrienr, les nagas indi- 
quant la route du fleuve impetueux, les anaclioretes se livrant a la joie 
et les grands saints qui murniurent des prieres a voix basse. Quant a 
forage du potone, i’artiste de Mavalipuram en a laisse le soin a la na- 
ture mime qui, lors de la mousson du Norcl-Est, environne le roclier 
de ses images et de ses eclairs. 

II est int&essant de noter que, dans un temple sculpt^ aupr&s du 
haut-relief, les imagiers Pallava out represente stir la paroi du fond 
le divin berger Krsna supportant dans fair le formidable fardeau du 
monfc Govardhana et abritant ainsi contre les cataractes celestes les 

1 h. 
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palres el les troupeaux do Nanda. (It* n’est eerlainement pas par Imsard 
(jue , cote a cote, nous trouvons les deux supremos divimtos tie riiin- 
douisme, dans line action dont le hut est de proteger ffiumanit^ centre 
les intemperies de l'orage et centre les dangers de la seclieresse. 

Victor Goloijbew, 
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RAPPORT 

DE LA COMMISSION DES CENSEURS 

SUR LES OOMPTES DE L’ANNEE igi3. 


Messieurs , 

L’examen des eomptes de Tannee 1913 nous a montrd une fois de 
[>lus avec quel zele et quelle habile le votre Commission des fonds a gdre 
les in lore is financiers de la SocieteJ La situation financi&re est toujours 
Ires prospere, puisqu’elle se solde par 21,722 fr. o 3 de depenses contre 
26,903 fr. 01 de recettes. L’acbat de A80 francs de rente de la Detle 
unifiee d’Egyple a accru le montant du revenn de votre capital ce qui 
vous assure annuellement une somme de 12,288 fr. 61. II resle en 
outre a votre compte courantla somme de j 7,188 fr. 07 pour faire face 
aux depenses journalieres. Aussi, pendant Lexemce 1913, la Societe 
a-t-elle pu alfecter, sans s’iinposer une charge excessive, i ,555 fr. 9 5 a 
litre de subventions a des publications du plus haut inteiAL 

En consequence, nous vous prions de vouloir bien approuver les 
comptes de votre Commission des fonds, en votant des remerciements 
a chacun de ses membres. 

Paris, le 3 juin 1914. 

0 , Houdas. Henri Cordier. 
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RAPPORT DE M. CL. HUART 

AU NOM DE LA COMMISSION DES FONDS 

ET COMPTES DE L’ANNEE 1913. 


Messieurs, 

Un certain nombre de co Lisa lions amerces, que la zele de noire 
libraire a reussi a faire rentrer, nous donnent un clilflre de jbo francs 
qui contribue a grossir I'ensemble dc nos recedes. Qualre ver semen Is 
annuels pour Irois co lisa lions a vie ligurenl . sur les comples pour la 
somme de 4 oo francs, Le nombre ties abonnements s’est aerru el s’efrve 
main tenant a 1 56 , assui‘ant une renlree de 3 , i 20 francs. La venle des 
publications al.leinl 5 i 4 fr. 4 o, ce qui repond a la moyenne habiluelle. 

La reliure de nos eollcclions a exige un (labours de 1,019 fr. 2a, 
auxquels vienl s’ajouter une faible somme de 190 fr. 5 o employee a 
^acquisition de livres nouveaux, an total 1,^09 IV. 7 5 qui ligurenl 
sous ime seule rubrique. Le travail de classement e.t de range men l a 
employe 378 lieures de travail a 0 fr. 76, soil 283 fr. 5 o. Ge travail 
comprend egalcmenl rexpddilion des le tires de convocation pour la 
seance generate et pour les seances ordinates, dont i’impression a could 
84 fr. 76. 

Nous avons pu accorder, sous forme de souscription, un certain 
nombre d’encouragemenls a des publications meritantes; nous lour 
avons altribue, cede fois, une somme globale de 1 ,555 fr. g 5 . 

Le remploi des fonds provenant de deux obligations rembotirsees 
Lannee derniere, ainsi que cela a die annonce dans noire dernier rap- 
port, en y joignant la reserve statu la ire et une somme qu’il nous a pant 
avanlagcux de placer dans ies mdmes conditions, nous a conduit a 
aclieter 48 o francs de rente de la Dette tmifide d’^gyple pour la somme 
de 1 q,i 45 fr. 80 , qui figure en depense. Cette operation ayant ete effee- 
tuee au debut de 1’annee passee, nous faisons figurer en recedes les 
coupons de deux semeslres, soil . 484 fr. 08. 

Nous avons verse 596*. 3 o pour trois versenients sur ^obligation 
communale de 1912 a laquelle nous a reduils la repartition etablie par 
1 c Credit fonder. 
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Les frais d’impression clu Journal asiatique so sont monte's a 
11,769 fr. 07, dont il faut deduire le montant du degrevenient alloue 
par rimprimerie Rationale. Nos recedes s’elevenl a 26,903 fr. 01 et 
nos depenses, y compris le placement de 1 ’excedent des fonds, a 
33,979 fr. 78, laissant disponilde, a notre compte courant, la sbmme 
de 17,188 fr. 07. 


Cl. Huart. 
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COM PTES DE 


DISPENSES. 


Honoraires du libruire pour Jo rccouvroment dos colisalions 5 yS f oo J 

Frais d’eavoi da Journal asi a liqne* . 5 77 a 5 j 

Portde letires et de paquets recus 58 G 5 ( 

Frais de bureau du libraire Go 00 j 

Honoraires du bibliolheeaire . t ,800 00 \ 

Service et tonnes, * 305 20 / 

Chauflage, eclai rage, frais de buroau 330 96 f 

Impression des lettres de convocation 84 70 j 

Honoraires des auteurs 1 ,588 1 8 1 

Confection de la (aide decennale 000 00 J 

Reliure et achat de Jivres nouvoaux 1,209 70 \ 

Abonncment aux journaux et revues. 72 45 

Souscription ala Patrologie orientate de M. Tabbe Clmbot iof> 95 

Souscription aux Monument# presargoniques de M. lo C l AHotlo do Ja 

Fuye sou 00 

Souscription aux Sources de Vhistoire du Mavoc do M. lo C tc de Cas- 
tries 5 oo 00 

Souscription aux Eludes epigraphiques aratneennes do M. Dolaporle. . $ 5 o 00 j 

Souscription aux Miniatures armtmennes de M. Macler Boo 00 / 

Impression de planches 3 io 85 

Refection du catalogue a 83 5 o 

Contribution mobilise et taxes municipales a 4 a 05 4 

Contribution des portes et fenfires 35 aa 

Assurance conlre 1 ’incendie 79 Go 

Entrelien du mobilier 87 1O j 

Timbres-quittance et divers 10 4 u J 


j,a<,)3 r 9u 


4,070 08 


3,837 43 


Frais depression du Journal asiatique en 191a.. * 1 1,769 07 

Indemnity au r&lacteur (mAmoire) 

SociiHe gdndrale, Droits de garde, timbres, etc 1 46 55 


Total des d6penses de 1913 $1,75*2 o 3 

Achat de 48 o francs de rente de la Detle unifi.ee d’flgypte, 12,1 45 80 

3 versements sur une obligation communale 1912 69 3 o 

Avances entre les mains du biblioth^caire, pour dispenses engagees. 5 a 65 

Esp&ces en eompte-courarit a la Societd gdnerale au 3 i decembre ipi 3 17,1 38 07 


Ensemble- 


61,117 85 
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L’ANNEE 1 9 13. 


REOETTES. 

i(h cotisations de igi 3 4 , 83 o f oo \ 

cotisations arrierees 760 00 j 

3 cotisations a vie (i cr , 2“ et 3 " versemenls) Aoo 00 l g,Gi 4 r Ao 

i 5 G aboil nements au Journal asiatique 3 ,iao 00 l 

Vente des publications de la Societe. 5 i 4 Ao ] 

Intents des fonds places : • \ 

i° Rente sur I’Elat 3 p.0/0 1,800 00 

Legs Sanguinelli (en rente 3 p. 0/0) 3 oo 00 

2 0 20 obligations dcl’Est (3 p. 0/0). 288 00 

20 obligations de l’Est nouveau (3 p. 0/0) 267 12 

3 ft Go obligations (VOrleans (3 p. 0/0) 86A 00 

A 0 5 a obligations Lyon-fusion (3 p. 0/0) ancien G9A 86 

58 obligations — — nouveau 770 28 

5 ° 60 obligations de V Quest 86A 00 

6° 55 obligations du Nord 70 A i 3 

7" 79 obligations Credit foneier i 883 1,087 02 

8° 19 obligations communales 190G 2G2 A7 

20 obligations communales 1891 210 90 j 12,288 6t 

% 9 0 3 o obligations Est-Algerien ( 3 p. 0/0) [nominates] 432 00 1 

8 obligations — — [auportour] 1069ft I 

io° A A obligations Mecheria. G60 00 | 

11° 1 obligation des Messageries maritimes i 5 80 

12 0 3 obligations Omnium russe (4 p. 0/0) Ao 00 

i 3 ° 77 obligations du Credit foneier Agyp lien (3 1/2 p. 0/0) 1,347 5 o 

1 A 0 2 actions du Credit foneier bon grois 54 00 

i 5 ° 11 obligations Gaz et Eaux de Tunis 203 5 o 

16 0 20 obligations dela Delteprivilegiee egyptienne (3 1/2 p. 0/0). 353 16 

17 0 19 obligations do la Dette unifiAe d’^gypte 383 2 3 

2 A obligations — 484 08 

Interns des fonds disponibles deposAs a la Societe {femh'ale do 60 / 

Souscviption du MinislAre de 1 ’instruetion publique 2,000 00 ) 

Credit alloue par ITmprimcrie nationale (pour 1912)60 degrAve- j 5,000 00 

ment des frais depression du Journal asiatique 3 , 000 00 1 

> — 

Total des reeettes do 1918 - 20,903 01 

EsoAces en compte-eourant a la Sociold gmerale au 3 i ddeembre de Fan nee pre- 

cddenlo (,91a) 84 


Total dgal aux depenses el a 1’encaisse au 3i deoembre ipi3 5i,n7 85 
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BUDGET DE 


DISPENSES. 


Honorairns du libraire pour le recouvrement des cotisa lions 

Frais d’cnvoi du Journal asiatique 

Port de letlros et de paquets recus 

Frais de bureau du libraire. 

Ilonoraires du bibliothecaire 

Service et elrennes 

Ghaullage, eclairage , frais de bureau 

Impression des leltres de convocation 

EntreLien du mobilier 

Reliure et achat de livres nouveaux 

Abonnemenls aux journaux et revues 

Souseriptions et subventions 

Contribution mobiliere et taxes municipales 

Contribution dos portes et fenefcres 

Assurance contre Hncendia. 

Reserve stalulaire 

Frais depression du Journal asiatique .* 

Indeinnite au redacteur 

Ilonoraires des auteurs 

Sociele generate , droits de garde, timbres, etc 


58 5 r oo 
58o oo 
do oo 
Oo oo 

i,8oo oo \ 
5oo oo 
5 oo oo 
no oo 
i,5oo oo 
1,069 oo 
njo oo 
i,5oo oo 
s>A*i (k> 

.*15 oo 
79 4o j 

lyViU'i 00 

1 4,000 oo 
1)00 00 
3,000 00 

too 00 


i ,a85 f i 


7,5 lb oo 


17,97/1 00 


Total des depenses, 


26,776 00 
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RECETTES. 

195 cotisations a 3 o francs 

4 56 abonnemenls a 20 francs . 

v Vcnte des publications de ia Soci 4 te 

Inter&s des fonds places . 

Interets des fonds disponibles en compte-courant. . 
Souseription du Ministers de 1 ’instruction publique. , 
‘Credit de I’fmprimerie nationale 

Total des recettes ....... 


5 , 85 o f 00 1 

3,120 00 \ 9,470 00 

5 oo 00 j 

12,2/to 00 ) 0 ^ 

} 12.000 00 

05 00 ) 

3,000 00 

3 ,ooo 00 


26,775 00 


Le gernni : 

L. FlNOT 
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DRIMEDKUNDAN. 

UNE VERSION TIBETAINE DIALQGUEE 
DU VES SANTA RA J AT AKA, 

PAR 

M. J. BACOT. 


La Idgende de Vessanlara ( V ip an tar a en Sanscrit) cst pent- 
dire la plus touchante et la plus populaire de toute la lit— 
tdrature bouddhique. EUe est le dernier des cinq cent cin- 
quante Jatakas, c’est-a-dire le recit de la derniere des cinq 
cent cinquante incarnafions qu’eut a traverser le Bouddha avant 
de renaltre pour la dernicre fois comme Qakva-Muni ct at- 
teindre ala perfection. Sous le personnage de Vessantara, il a 
alteint un degrd de perfection seulement voisin de la Bodbi. 
11 traverse une vie d’dpreuves remarquables qu’il s’est toutes 
attirdes par sa passion de la cbaritd. 

Nous avons des redactions nombreuses du Vessunlara Jataka 
enpali, en Sanscrit, en singhalais, on chinois (1) , en mongol, 
en tibdtain etmdme en sogdien (cette redaction a dtd rdcem- 
menttraduite par M. Gautbiot). 


M Ed. Chavannes, Cinq cents contes chinois. 

IV. 
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La version tibetainc que nous allons analyser et dont nous 
donnons aujourd’bui la traduction, nest pas cello tlu Tandjur. 
Le boros n’y porto pas le nom de Vessantara, mais do Drimed- 
hindan (doue de toutes les purctes). Go nest pas un recil 
comme les autres versions, mais un drame dialogue! destine a 
etre represent^. De la, des differences fondamentales dues aux 
exigences de la scene. 

Le Drimedkundan n’est done qu’une interpretation tibe- 
taine de la Idgende indienne. Les moeurs, les pays decrils, les 
caraclkres sonl tib^tains. La ou les autres rdcits exposent dans 
les memes ternaes la suite interminable des dons fails par 
Vessantai’a, 1’auteur du Drimedkundan dvilc les repetitions 
que la sekne ne supportcrait pas el il prend dans la side des 
dons les 41<5ments favorables au dyveloppemcnt de son intrigue. 

Drimedkundan est le fds du roi de She la, roi tres riche et 
Irks puissant ct qui possede un joyau, lc Dgos hdod dpoug 
hdjoms . ( Cinlamani) dont la possession assure la realisation 
de tons les ddsirs. Dks sa plus tendre enfance, le jcune prince 
monlre pour toutes les creatures un amour merveilleux. II 
donne aux pauvres lout ce qu’il possede. Son pere lui ouvre le 
tresor royal dans lequel il puise sans compter, a la grande sa- 
tisfaction de Daouabzangpo le bon minislre et au desespoir de 
de Taramdzes le mauvuis ministre. Les deux ministres reprd- 
sentent le Bicn et le Rial, coirime dans les mysleres ebreiiens. 
Le vertueux Daouabzangpo porte meme comme altribut, pen- 
dant les representations , un moulin a priere et un cbapelet. 
Taramdzes, pour enrayer la prodigality de Drimedkundan lui fait 
epouser la princesse Mendebzangmo du royaume voisin. Mais la 
princesse est vertueuse et n’empkebe pas son mari de dislribuer 
a tout venant, sans distinction de patrie, les biens du trdsor 
royal. 

Un roi jaloux de la puissance du roi de Bhdta envoie un 
brahmane demander a Drimedkundan le fameux joyau qui rda- 
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liso tous les d<Ssirs. Drimedkundan, craignant la coiere du roi 
son pbre, refuse d’abord. Puis, ne pouvant toldrorles reprocbes 
du brahmane, il lui donnc le joyau. Taravulzes informe ie 
roi de la disparilion du joyau qui faisail la fortune du royaume. 
Lc roi est d’abord incredule ; mais, quand il a obtenu 1’aveu de 
sou fils, il cntre. dans une grande coiere el reunit tous les mi- 
nistres pour statuer sur le chatiment a infliger au coupable. 
Tous, sauf le bon ministrc Daouabzangpo, demandentdes sup- 
plices — supplices tibetains assez grossiers — dont 1’expose est 
surement apparente h la version sogdienne, mais qui n’ont pas 
le ralfinement, ni, si on peut dire, 1’etrange beautd des sup- 
plices de la version sogdienne. Daouabzangpo demande que le 
jeune prince soitenvoyii en exil pendant douzeans sur une mon- 
tagne sauvage appelee Ilaehcmg des demons. Mendelt-zsingmo veut 
suivro avec ses enfants son tipoux en oxil. Les adieux do Dri- 
medkundan et de sa mere sont un des plus beaux morceaux de 
l’ouvrage. 

A peine en route pour 1’exil, les voyageursrencontrent trois 
pauvres brahmanos qui leur demandent i’aumone. Drimedkun- 
dan leur donne ses trois elephants qui portaient le viatiquc. 
Plus loin, a Iroisautres mendiants il donne ses chevaux et ses 
chars. Les voyageurs n’ont plus rien ; ils vont a pied & travel's 
une con tree sauvage et terrible, ploine de betes feroces et de 
fantomes. Trois mendiants sepresentent encore qui demandent 
a Drimedkundan ses enfants. Il hdsite, puis il les donne. 
N’ayantplus que son (ipouse, il la donne encore a deux men- 
diants. Celle-ci lui est aussilot rendue, car Indra, sous la forme 
des deux mendiants, avait senlernent voulu I’dprouver. Le 
couple arrive a la montagne des demons. Ils se conslruisent 
cliacun une cabane et demeurent douze annties dans la medita- 
tion. Leur temps d’exil dcoule, ils repartent pour le royaume 
de Bhdia. En ckemin, ils rencontrent un aveugle qui leur de- 
mande l’uumone, Drimedkundan lui donne ses propres yeux. 
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Le mendiant, devancanl Drimedkundan a Bheta, prodamo par- 
toul sa gdndrositd et annonce son retour. A cette nouvelle, lo 
vieux roi cbargd de remords envoic les ministres a la ren- 
contre de son fils. Drimedkundan, a qui ses yeux ont ete mira- 
culeusement rendus, retrouve encore ses enfanls, puis le 
joyaa que le roi voisin, plein de regrets, vient lui porter lui- 
meme. II arrive enviroime de gloirc a Bhdla; il legue le 
royaume a son fils et, sous la forme dun lotus emportd par 
le vent,il s’echappe de la clialne des existences. 

Comme on le voit, le fond meme de fhistoire differe peu 
des rdcits indiens. Toute foriginalile ol la veritable beaule du 
Drimedkundan est dans le dialogue, la verite des caractdres et 
des sentiments. II n’y a pas la richesse en images, la forme 
id<5ale et un peu froide des rdcits indiens , mais il y a plus 
demotion. En cela, le Drimedkundan est moins oriental el 
plus classique, dans le sens que nous donnons a cc mot. Les 
Tibetains disent qu’on ne peut fentendre sans pleurer. Cette 
oeuvre a en effet un grand succ&s de larmes au Tibet. On ra- 
conle que quelques esprils forts pretendent la lire sans pleurer. 
Mis ii fdpreuve, ils font bonne contenance jusqu’a la cin- 
quieme page, grimacent vers la septieme et fon dent en larmes 
d&s la dixieme. 

Le drame n’est pas entierement dialogue. Les differentes 
phases de faction sont relives par un r licit gdndralement 
court, rapidement lu ou rdcitd par un acteur. Ce rdcitant est 
un brahmane ou un personnage appcle krhon pa (chasseur). 
Le rdcit est en prose. Le dialogue au contraire, en vers de 
neuf syllabes, est chantd en mdme temps quo mimd ct dansd. 
Ccrtaines parties, comme les discours du dieu Indra et de 
Drimedkundan, a la fin de fouvrage, sont plus spdcialement 
de la poesie et sont en vers de sept syllabes. 

Le nom libdtain donnd a la representation des rnamthars 
dialogues et correspondant a noire mot comddie, est A-ltche 
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Llia-mo (sceur ainee deesse). Ce nom vient probablement de 
ce que les heroines de quelqucs-uns de ces drames portent co 
titre de A-ltche Lha-mo. II existe toute une Literature de ces 
my stores, les uns liris des fables indiennes, les autres pure- 
ment libetains, et dont les beros ont eli des rois, des reines 
ou des saints tibetains. Nous donnons 5 la fin de celte introduc- 
tion une liste des rnamthars dialogues les plus ripandusL). Ils 
n’existent qu’en manuscrit, sauf deux ou trois imprimis, — 
autant du moins que nos recherebes nous le font prisumer — 
parmi lesquels le Drimedkundan. Le texte de ce dernier a etc 
public Fannie derniere a Calcutta , dans la Bibliotheca Indica, par 
les soins de M. Denison Ross. Le Drimedkundan imp rime me- 
sure environ o m. 28 sur 0 m. 10. Un petit format est donni 
a tous les rnamthars pour que les acteurs n’en soient pas incom- 
modes. Les mysteres tibetains, en elfet, sont joues dans les 
monast&res par des moines qui, ne sachantpas leurs roles, ont 
besoin de les lire. Des professionnels de passage jouentordinai- 
rement les r6les de femmes. 

Le texte du Drimedkundan que j’ai traduit est manuscrit et 
mesure 0 m. 3 i sur 0 m. 09. II a 65 pages (Fimprimi en a 
6 1). II me fut donni et expliqui par un lama tibitain du mo- 
nastere d’Ourga. En mime temps , M. Denison Ross trouvait 
le texte imprime a Darjeeling, et le traduisait dgalement. 
M. Denison Ross, voyant que je faisais du Drimedkundan une 
traduction complete, a renonci a publierla traduction risumee 
qu’il annongait avec son texte, et il a eu Famabiliti de me la 
remettre. Elle m’a iti precieuse pour eclaircir plus d’un point 
douteux ou pour en confirmer Fin terprita lion. 

La comparaison des deux textes me re veil a des differences 
trop considerables pour que ma traduction put ilre rifirie au 
texte dela Bibliotheca Indica. D’autre part, aucun des deux textes 

• (0 Ils scront pubiies successivement avec leur traduction. 
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u’dtaitplus complet quo 1’aulre. IIs differaient simplement, sans 
que Timprinfe put faire foi. Les textes tibelains imprinfes nc 
font pas foi cn dehors de ceux publics daus les imprimeries 
oificiellcs dc Smir-thang et de Cholpar-Khang de Lha-sa. Beau- 
coup sont des resumes. Les manuserits au contraire sont quei- 
qucfois amplifies. II est rare que deux copies soient iden- 
tiques. Tel copisle tilfetain, qui rcproduit fidelemenl les fautes 
d’orthographc, n’lfesitera pas it ajouter un dpisode, addition 
quelquefois tr&s heureuse. II changera surtout la langue selon 
1c dialecte de sa propre province. S’il est de Lha-sa, oil on 
est excessivexnenl poli, il emploiera les lermes nobles dans le 
discours, dc preference aux lermes vulgaires. 

Toutes ces differences existent entre les textes imprime et 
manuscrit du Drmedkunihn, qui sc corrigent et se completent 
]’un i’autre. IIs sonL a peu pres pareils dans lour premiere 
moitfe; apres, ils changent de plus en plus, soil que la langue 
seulement differc, soit que Tun ou l’autre texte ait des vers, 
des Episodes enliers en plus ou cn meins. Dans les emprunts 
faits a rimprimo pour la traduction, nous avons ole guides 
par les lamas Mingyur Lobzang et Blogros de Darjeeling. Lc 
texte manuscrit sera publie posterieuremont. En attendant, 
nous avons signals dans 1’index les differences dans Torlho- 
graphe des noms propres. 

L’auteur de Drimedkundan nous est inconnu. On Tattrihue 
sans fondement au sixiemo Dulai-lama, Thsangs-dbyangs-rdya- 
mihso qui fut un poete leger, amoureux des arts et de la beaufe 
sous toutes ses formes, surtout de la feminine. Pour lui attri- 
buer le Drimedkundan, peut-etre s’autorise-l-on de la connais- 
sance du cceur feminin manifeste dans celto ceuvre et qui dd- 
passe Texpdrienco d’un moine ordinaire. Si quelque manuscrit 
donnait un nom d’auteur dans sen colophon , il n’y faudrait 
voir que le nom du copiste. Beaucoup de livres au Tibet, 
censes etre I’ceuvre des dieux, resteront a jamais anonymes. 
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LISTE DES RNAMTHARS DIALOGUES. 

$jni y ^2^ ‘ ’3- " (Imprint.) Jataka. 
j-joj (Imprim£.) ] at aka. 

(Manuscrit.) Histoiro de la reine Tara 

Djroabzangmo. 

•^i; , qgS k , ^54*sj^* (Manuscrit.) La reine Altche nang bza ; 
histoire tibetaine. 

jj«i • g *^54 *sv Siddhartha raja. (Imprimd.) Jataka. 

L’auteur est le precedent Dalai-lama. 

(Manuscrit.) Histoire d’un jeune 

homme, incarnation d ePadma Sambhava . 

J *54r*^ 54 ‘si^’ (Manuscrit,) Histoire tib&~ 

taine. 

gssr^jv Histoire tibetaine. Le docteur Tchos douang \ a chercher 
sa m&re aux enfers. 

noise du roi. Srong-btsan-Sgam-po . 

L’HISTOIRE DRAMATIQUE 

DE TCHRI ME RUN DAN I * 03 

[cOS-nGrAL-DRI-MEn-KOX-LDAN'-GrE UNAM-THAR ] , 
TRADUITE DU TIBETAIN. 


I 

Om mani padrne bourn ! Salut au Boudclha sublime Chenresi ! 
Autrefois, il y a un nombre incalculable d’%es, 

0) pmis ]a traduction , nous ccrivons los'noms proprcs tels quits sc prononcent. 


(ou jj-w^ssrav Histoire de la femme chi- 
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Dans la grande ville da pays de BWta, 

Le roi nomme Pratecteur de la Terre, Splendeur de la gloire 
avait trois mille ministres, 

Et il commandait a soixante petits rois. 

II possddait des richesses de varidtds inconcevables , a com- 
mencer par le cittavrddhi 

Etun autre jovausuperieur encore, a p pel <i Cm turn am M , celui 
qui realise en un instant tout ce qu’on desire. 

Ensnite ce roi puissant avait cinq cents femmes de noble 
iignage, 

Cinq cents femmes pourvues de grandes richesses, 

Cinq cents femmes parfaitement belles, 

De sorte qu’il avait mille cinq cents Spouses. 

Et le roi n’avait pas un seul fils el il souffrait dans son 
cceur. 

Il consulta les devins 

Qui lui dirent de prier les Joyaux, 

D’offrir un sacrifice aux huit classes de ddmons, 

De donner des aum6nes aux indigents, 

Et qu’alors un fils, incarnation d’un Bodhisattva, lui nat- 
trait. 

De cela le roi s’dlant rejoui , 

Il pria les Joyaux, 

OfFrit un sacrifice aux huit classes de demons, 

Et donna des aumones aux indigents. 

Alors, avant qu’unlong temps ffit ecouhi, la princesse har- 
monieuse nominee Gedanzanmo^ (Vertueuse et Bonne), 

Qui, exempte des huit ddfauts, elait toute vertueuse, 

Connut par un songe heureux qu’un fils lui naitrait. 

^ Voir Sa-Skyong-grags-pa-dpal 
(s) y 0 ip ( Nor-bu ) bsatn-hphel 
(3) Voir Dgos-Jido d-dpung-hdjo m s . 

W Voir Dge-ldan-bgang-mo. 
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^tant allde en presence du roi, elle dit : 

rO grand roi qui commandes aux Iiommes, ifcoute-moi. 

Voila ce que cette nuit m4me j’ai vu. 

Pendant mon sommeil un songe heureux m’est apparu. 

Par les trois cent soixante petitcs veines de mon corps, 

J’ai r 4v6 que la roue du grand bonhcur lournait au-dessus 
de ma t4te. 

J’en ai vu sortir un foudre d’or ehflamrmi 
Et j’ai vu sa pointe tournee vers le zenith. 

Et sa lumi&re rayonnait dans les dix directions. 

Un arc-en-ciel m’enlourait comme une tente 
Et une conque soufflait dans les trois mille mondes de 1’es- 
pace. 

Tels furent les presages de mon reve. 

Le palais immense et pur de mon corps 
Sera l’origine d’un fils doue de science. 

Un jourheureux paries planetes et les constellations, 
Naltra un enfant done de bonhcur. 

Tel est le symbole. Partout il faut prier parfaitement. » 

La prineesse parla ainsi. 

Et le roi, rempli dejoie, dit ces paroles: 

«0 Vertueuse et Bonne, en harmonie avec mon ihne, 

Nous deux, sans plus nous s<iparer jamais, nous vivrons 
ensemble. 

Si dans ton corps est la roue divine, 

La roue de la fortune tourne au-dessus de ta tete. 

Le foudre d’or enflamm4 qui croissait 
Viendra pour 6lrele plus grand des Sauveurs, 

L’arc-en-ciel qui t’envcloppait comme une tente 
Indique une incarnation de Bouddha. 

Le souffle de la conque dans 1’espace 
Est le signe que les drapeaux a pri&res claqueront mfflo- 
dieusement dans les dix directions. 
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II armonce quo par I’offrande do riches sacrifices au ciel, 
Par le fruit des aumones sur la Terre, 

Partout par des dons dusinlercsses, 

Un fils nm'tra au roi sans enfants. 

II annonce que mon ddsir est par toi rdalisd. 

Je ferai celebrer les c&Amonies ainsi que lu Pas dit. 

Les Irois lamas Savant, Consciencievx eL Bon, 

Et cinq cents docteurs liront les sulras et leur quintessence. 
Un ordre scelle ira dans toutes les directions sans liwites. 
Cinq cents porteurs du poignard magique 
Feront un grand murmurc en prononcant Om et Phat^K 
On jettera aux esprits ennemis des ofiVandes chargees de 
maledictions terribles. 

On rdduira en cendres les ennemis violateurs du serment. 
Et pour attirer la chance, 

Je planterai mes annes magiques dans les oflfrandes. » 

Ainsi qu’il avait diL, il lit ces edrdmonies. 

Alors , neuf ou dix mois dtant dcouies , 

L’enfant royal naquit. 

D&s qu’il fut ne, avant toute autre parole, il dit : 

« Om warn padmo houm . » 

Puis, ayant dit ces paroles, il pleura. 

11 montrait pour tous les etres une misdricorde pareille a 
1’amour d’une nifere pour un fils unique. 

Aussi les intendants du roi , enchants, lui donn&rent le nom 
de Tchrimekundan (Entiisremcnl dou6 de puretd)®. 

Et apr&s qu’on eut dit des pridres en nornbre inconcevable, 
II demeura dans le palais appelc Gaouaisamling (Sdjour 
de Fame qui se rdjouit) (3) pared a un palais do pierces prd- 
cieuses. 

^ Syllabes magiques poUr chasser tes mauvais esprits, 

W Voir Dri-med-kun-ldaih 
^ Voir Dfta-ha i-bsmu-^ling. 
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Ensuite, quand ii eut cinq a ns, diant Irfes savant ell Venture, 
en astronomie, 

Et dans les cinq sciences, il apprit par coeur les Sutras. 
Ayant dit qu’il avait tous ies 4 Ires pour pere et mere, 

II prononpa ces paroles : 

« Helas ! dans l’abime des transmigrations 
La douleur terrible qu’il renfernie est la mienne. 

J’ai de la compassion pour lous les etres 
Dont Fame est entralnde par le desir ardent et trompeur 
des ricliesses. 

Helas! toutes les douleurs de la transmigration, 

Misere ! Miser e ! comment les gudrir ? 

J’ai pilid de 1’esprit qui ne peut s’affranchir de son dgoisme 
dans la ville incendide par Ic leu des ddsirs. 

J’ai pitiA des dtres des trois mondes 

Qui, partout ou ils regardent, ne voient pas d’issue 

Dans 1’incendie sans fin des existences. 

J’ai une commiseration infinio pour le labeur du monde qui 
ne finit jamais. 

J’ai pitid de la douleur des epoux 
Qu’iilusionne l’espoir d’etre toujours unis. 

J’ai pitid de ceux que i’amour de soi attache it la patrie, 

Gar la patrie n’esl qu’un campement dans le ddsert. 

J’ai pitid des creatures, toutes issues des mdrnes pbre et 
mbre , 

Et qui font difference entre eux-mdmes et les autres. 

J’ai pitid de l’avarice amasseuse de ce micl ([ue sont les 
vivres et les richesses 

Dont jouira un outre possesseur. 

J’ai pitid de ceux qui, trop chargds de pdchds , 

Tombent dans 1c gouffre de l’enfer. 

J’ai pi(id des ignorants dgards 

Qui pourlant n’ont pas crii la bonne parole. 



232 


SEPTEMBRE-OCTOBRE 1914. 


Moi qui ai r<ialisd mon nom de Puretd parfaite, 

J’ai pi tie de moi qui suis seul parmi ces creatures dgnrees. 
Les biens de tnon pbre patiemment amasses 
Sont sans utiiite ni valeur, ainsi rassembles. 

N’est-il pas convenabie que je les donne en aum6nes?» 

II parla ainsi. 

Alors le Pisre dit : 

« 0 mon Tcbrimekundan qui as rdalisd ton nom, 

D’abord, avant ta naissance, ma douleur dtait inconce- 
vable. 

Maintenant, tous mes biens amassds, 

Tant que tu voudras, donne-les en aurn&ne. » 

II parla ainsi. 

Alors le fils du roi fit des aumones sans nombre, 

Et la douleur des indigents disparut. 

Quand il eut fait cela , 

L’intendant d’esprit mauvais, nomme Tarazfa , 

Etant venu en presence du roi, implora ainsi : 

« Grand roi qui commandes aux homines, dcoute-moi. 

Tous tes biens amassds 

Sont disperses par Tchrimekundan. 

Roi privd de biens, tu es devenu le su jet des autres rois. 

Au surplus, l’enfant royal Tchrimekundan, 

Quand il aura dpouse une princesse, 

Sera altachd aux biens et ce sera mieux ainsi. » 

Il implora ainsi. 

Alors, tous les intendants royaux ayant tenu conseil, 
Mmdezanrno' l \ fille du roi Daouazanpo du pays de Pema- 
tchan W, 

Aux belles formes et agrdabie a voir, 

W Voir Man-dhe~bzang-mo . 

W Voir Zla-ba-bzang-po. 

Voir Pad-ma-tohan, 
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De couleur Manche et de suave odeur, 

D’une grande devotion ethonorantla religion, 

Charrnant le cceur coname la fille d’un dieu, 

Ayant ete ornde de bijoux precieux, 

Le fils du roi, Tchrimekundan, 1’epousa. 

Cejour-lci, cette jeune fille, saluant le fils du roi, 

Courba son front devant lui comme devan t un lama, 

Et le cceur plein d’amour, elie lui ditces iouanges^ : 
rTu es pareil aux vainqueurs resplendissants de puret4, 

Tu es dou4 dc vertus qui d^passent la pens^e. 

Les biens dout tu jouis sont inconcevables; 

Tu es semblable a la pierre philosophale , car tu accomplis 
tous les ddsirs. 

Maintenant que je te vois le roi qui gouverne le monde, 
Zangtno est heureuse et son cceur dfiborde d’amour. » 

Elle parla ainsi. 

Et le fils du roi , ayant regarde Zangmo, dit ccs paroles : 

«0 toi qui n’es pas n^e d’une m&re, belle et charmante, au 
corps de ddesse , 

Ta voix est une musique harmonieuse a 1’oreille, tes gestes 
sont cliarmants. 

Zangmo tr&s belle, maintenant que je te vois d^esse, 

Moi aussi je suis beureux, et mon cceur ddborde d’amour. 
Notre rencontre r<$pond a nos voeux d’autrefois (2) . 

Jouissons du bonheur dans la gloire. » 

II parla ainsi. 

Alors le fils du roi et son Spouse entrerent, pleins dc joic, 
dans le palais, et ils y demeur&rent en s’adonnant h la reli- 
gion. 

Trois enfants jumeaux naquirent lour h tour. 

tu Ces louanges de Zangmo a son epoux et la reponse de celui-ci sont dcs 
acrostiches sur leurs noms. 

A nos pri&res des existences ant^rieures, 
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L’ain e fut appele Done tie qualities ; 

Le cadet fut appele Bon et noble ® ; 

La fille fut appelde Bonne et belle (;ii . 

Comme ii y avait de grandes fetes, 

Un jour le roi avec ies intendanls (Slant nlle dans lo jardin 
pour admirer les fleurs, 

Beaucoup d’hommes se tenaient assembles a la porle du 
palais, 

Pareils a des moutqns renfermes dans I’abaUoir et regar- 
dant vers le roi en dcarquillant les yeux, 

Alors le fils du roi ayant dit ceci : «0 mon pere, o Chen- 
re§i , tu le sais ! » , 

Et avec des pleurs et de longs soupirs, etant rentre dans le 
palais, il souffritune grande douleur. 

Et sans avoir pris de nourriture, il s’endormit. 

Alors le roile pbre, diant revenu [ires de son fils, lui dit : 
ttO Tchrimekundan qui as realise ton nom, 

Dans le saint palais Gaouaisamling, 

Tu peux jouir de tous les ddsirs de bonheur et de join. 

Et cependant, sans etre content ni faire rdjouissance, tu 
demeures la sans Longer. 

Quel malbeur funeste est arrive ? 

Il faut me dire la vdritd sans ddlour. 5? 

Il parla ainsi. 

Et le fils du roi dit alors: 

«0 Pere qui commandos aux dieux, 

Hdlas! quand je songe a toutes ies douleurs des existences, 
Celle pensde est la cause de ma peine. 

Les crdatures, poussdes par leurs oeuvres anldrieures, sonl 
aveugles. 

Voir Logs -Idem. 

^ Voir Legs-dpal. 

(a) y 0 j[ r Legs-mdzk-ma. 
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Celles-ci et les autres et ies six classes des <Hres 
Tombent dans l’abime de la naissance de la vie, de la nia- 
ladie el de la mort. 

Si elles n’v tombaient pas, je serais affranchi de la dou- 
leur. » 

II park ainsi. 

Alors le pere dil : 

«0 fils Ires pur, ecoute-moi. 

La donlcur des creatures est leur propre on v rage. 

II est inutile d’en faire ton malbeur. 

Tcbrimekundan, jouis de ton bonheur. 

Si tu enfreins mes ordres, In commets un grand pechd. » 

II parla ainsi. 

Alors le (ils dit : 

rePere qui commandos aux bommes, <koute-moi. 

Aux portes du palais, j’ai vu la douleur d’un grand nombre 
d’hommes. 

Si je donnais les biens patiemment amassds par mon pere 
Aux pauvres creatures privees de ricbesses , 

Ma douleur disparaltrait. » 

II parla ainsi. 

Alors le pere dit : 

«0 mon Tchrimekundan qui as realise ton nom, 

Je n’ai pas d’autre souci cjue mon fils. 

Fais tout ce qu’il to plaira, mais <SviLe la douleur. » 

Ayant ainsi parle, 

II donna a son fils ies clefs du tiAsor et dit : 

« Fais de toutes mes ricbesses l’usage que tu aimeras. » 
Alors, le fils du roi ayant reuni toutes les ricbesses du tresor 
Et ayant convoqud tous les bommes de 1’uaivers, 

Une pluie d’aumones tomba. 

Puis il ordonna aux hommes de dire : « Om tnani padme 
houm . » 
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Et ccux-ci furent affranchis do la douleur el do la puu- 
vrete. 

* 

& * 

En ce temps-la, dans le pays voisin, appeld Thu khob ichema 
chin Djrong (Confins du ddsert de sable) 

Le roi Chin tchri tscnpo dont l’ame etait devenue mau- 
vaise , 

Ayant rassemble sa cour, dit : 

«0 mes suivants, dcoutez-moi. 

Dans la grande ville du pays de Bhdta , 

Le fils du roi, nonime Tchrimekundan, 

A fait vcgu de donner ses biens en aumones. 

II donne k tout venanl sans partialite. 

Je I’ai entendu dire par tout le monde. 

Ditcs maintenant qui de vous ira lui demander 
Le Joy au qui rfalise les d&sirs. 

A celui-ik je donnerai la moitid de mon royaume. » 

II parla ainsi. 

Alors ils dirent : 

«I1 ne donnera pas le Joyau, mais il nous fera iuer. 

IS'ous n’irons pas dans une conlree si lointaine. » 

Etaucun ne promit. 

Alors un vieux brahmane qui n’avait plus une pcrle do dent 
se leva seul et dit : 

« Grand roi, puis-jo oiler demander le Joyau? 

Rassemble le vialique, un vdtement et des bottos. » 

Et le roi ayant rassemble le viatique, le velemenl et les 
bottes, ill’envoya. 

Alors le brahmane, ayant traverse monls et plain cs, arriva 
au pays de Bheta. 


W Voir Mlh ah-khob-bye- ma-ch ing- djrung. 
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A la porte du palais, ayant appuy4 son menton s'ur ses 
mains, il pleura et attendit, 

Un inlendant 4tant venu lui demander d’ou il 4tait et ce 
qu’il d4sirait, 

Le brahmane r4pondit : 

« Je suis de Chie ma chin djrong, 

Je suis venu pour que le fils du roi, Tchrimekundan, me 
donne de la nourriture. » 

Alors 1’intendant demanda au fils du roi. 

, Et celui-ci, plein de joie, arriva a la porte du palais. 

Et il dit au brahmane ; 

ttHelas, mon ami, tu viens de faire un long cbemin. 

Et tu as IraverstS rapidement monts et plaines. 

Ton corps n’esl-il pas fatigu4? 

Dis ce que tu desires el qu’on aille rapidement le chercher. 
Je realiserai tous tes d4sirs. » 

Il parla ainsi. 

Et le brahmane pleura. . • 

Ayant joint les paumes de ses mains, il dit ces paroles r 
ttQEil unique des creatures innombrables, 

Mon pays est Tchema Djrong. 

Mon roi, Chin tchri tsen po, 

Est mort apr4s trois ans demaladie, 

C’est pourquoi les pauvres et les servileurs ddperissent. 

Mon nom est Lotchreu (Intelligence) (1 C 
Je suis le perfe d’une famille miserable. 

Mes enfants entourent leur mere comme les dainnes a fl am 4 s 
de Tenfer. 

Car n’ayant pas mang4, le jour, ils onl faim. . ■ 
N’ayant pas assez de v4£ements pour eux tous, la nuit, ils 
sont nus. 

0) Voir Blo-gros. ' ■ ’ 


rMF«iMK«te KAxrcuu?.*. 
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Toi dont la misdricorde est impartiale, 

Toi qui fais I’aumone a tous sans parti pris, 

A nous pauvres brahmancs indigents, 

0 roi de Bhdta, Tchrimekundan , 

Donne I’aumone qui plait ci mon cceur, 

Tant que je vivrai, je rdpdterai la pribre en six syllabes^.» 
II imploi’a ainsi. 

Alors le fils du roi ayant conduit le brahmane a la cbambre 
du trdsor, 

II lui donna des ricbesses qui assouvissent les ddsirs et .en 
varields inconcevables. 

Mais le brahmane dit : 

« Grand fils de roi, 6caute-moi. 

Je ne suis pas venu ddsirant ces ricbesses. 

Je suis venu pour le Joyau qui realise tous les ddsirs. 
Tchrimekundan, roi dela religion, 

Donne-moi le Joyau. » 

II parla ainsi. 

Le fils du roi dit au brahmane : 

« Brahmane Lotehreu que j’aime, ^coute^-moi. 

Mon p6re ne m’a pas donnd 

Le precieux Joyau qui realise tous les ddsirs , 

Et ii no me le donnera pas dans Tavenir. 

Si je donne le bien d’autrui, il me jugera. 

Mais tout ce que je possede , prends-le. 

Et n’aie pas espdrance et craiute au sujet du Joyau . » 

II parla ainsi. 

Le brahmane dit : 

«0 roi, ecoute-moi. 

Ayant beaucoup entendu parler do ta renommee pour 
donner des aum6nes, 


M Om ina ni pad mo hounu 
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Je suis venu de loin, au prix de grandes peines. 

S’il en est ainsi de I’espdraoce, je ne crois plus rien. 

Si tu ne me donnes pas le Joyau , de ton vouloir, , 

II est faux que lu donnes a autrui tout ce qti’il desire. 

S’il en est ainsi de ta promesse, malheur! 

Je vais repartir pour mon pays, 

Je ne veux pas de tes richesses. Remporte-les. » 

II dit, et plein de colere, il partit. 

Alors le fils du roi, ayant couru apres le brahmane, dit : 
«Ami brahmane, ne sois pas irritA 
Mais, ton coeur etaut apaisd, ecoute-moi. 

Void l’origine du Joyau qui realise les desirs. 

Une sirene blanche de la mer 
L’a donn6 au Bouddha Upagmed. 

Upagnied l’a donn4 a mon pere. 

Le roi qui commande aux homines ne me l’a pas donn6. 

Si la doctrine est rep an due dans le royaume, 

G’est par la vertu du Joyau. 

Le peuple et la maison royale augmentant en nombre 
Sont 1’effet du Joyau. 

Dazang avec les trois mille intendants 
Sont 1’effet du Joyau. 

La reunion de taut de gloire et de fdicitd 
Est 1’effet du Joyau. 

Par lui, celui qui commande aux homines est maitre de la 
Fortune. 

II est 1’urne precicusc d’oit naissent tous les desirs. 

II a rendu les armdcs victorieuses dej’ennemi. 

11 est le Joyau le plus rare dc la Terre. 

II est la merveille des trois mille mondes. 

Bien que je serai puni de inert, 

Mais parce que I’aumono est selon la Doctrine, 

Brahmane Lotchreu, je te le donne. v ' s : ' • • , 
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Ayant ainsi park, 

II renferma la pierre piAcieuse dans le reliquaire du brah- 
mane. 

II lut donna encore un dlephant. 

Puis il dit ces paroles : 

«Maintenant, grand brahman e, sois bon et leve-toi. 

Charge promptement sur Mdphant plein de vigueur 
La pierre qui contient tout ce qu’on desire. 

Car simon pbre apprenait cela, il te poursuivrait. 

II reprendrait le Joyau ainsi que lAkphant. 

Et non content de te 1’enlever, il te priverait de la vie. 
Renomjaril a la paresse, fais diligence en chemin. 

Fais cela pour ton salutet pourle mien, n 
Il parla ainsi. 

Alors le brahmane dit au fils du roi : 
ccRetiens bien ceci dans ton coeur, 6 fils du roi, 

Tu es le seul refuge de toutes les creatures, , 

Tu es 1’incarnation des bienheureux Bouddhas du pass4, du 
present et de l’avenir. 

Tu es la voie qui mene a la d4livrance les creatures des trois 
mondes. 

Tu es le premier de ceux qui font resplendir la doctrine du 
Bouddha. 

Tu es le navire pour franchir le fleuve de la Transmigra- 
tion. 

Toi dont I’armde aneantira 1’existence des six classes d’etres, 
0 roi qui poss&des la force, je te salue. » 

Il dit ces louanges. 

Puis, ayant chargd les richessessur lAkphant, le brahmane 
partit. . 

Alors le fils du roi fit cette pri&re : 

« Bodhisaltvas des dix directions, 

Vous lous, ^coutez-moi! 
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Puissd-je rMiser ie ddsir des creatures! 

Et pour avoir accompli le don inspire par le Mahayana, . 
Faites que le Joyau ne lui soit pas ravi ; 

Et qu’il parvienne au pays barbare de Tcbema W. n 
Ayant ainsi prid, le fils du roi rentra dans son palais;' 
Ensuite , un mois dtant dcould , ! 

On avait appris que le Joyau donne avait disparu. 

Les intendahts , le peupie et les serviteurs etaient pleins 
d’inqubitude, . 

Et, r&inis par groupes, ils eri causaient. 

Le mauvais intendant Taradzes, dtant venu en pr^seuce du 
roi, parla en ces termes: 

«0 roi qui cominandes aux hommes, ^coute-moi. . • 

Le fameux Joyau qui realise les ddsirs, 

Ton fils Ta donnd un ennemi indigne.' 

. Si tu ne me crois pas, va voir le trdsor et convaincs-toi. 

A quoi bon un fils, si tu n’as pas le Joyau. 

Ne serait-ii pas juste de lui appliquer la loi ? » ■ 

II parla ainsi. 

Et le roi dit ces paroles : 

?(Ce que tu me dis, est-ce'vrai, intendant Taradzes? 

Des paroles qu’on entend, la moitid est vraie,'la moitie est 
lausse. . . ' . . . 

II est encore temps , interroge de nouveau et examine plus 
soigneusement , 

Intendant, e.t ne dis pas faussement des calomnies. 
Moi-m6me oserais-je penser que le Joyau (At donn4 a un 
ennemi ? » . 

II parla ainsi. 

Alors Taradzes reprit : 

«Le prdcieux Joyau qui realise les d&sirs 


0) Ou a la fronli&re du pays de Tclicma. 
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Mes yeux Font vu donner a un ennemi. 

II pst parti, donnd a un brahmane Stranger. 

Si tu ne crois pas la verite de mes paroles, 

Je n’empkherai pas ton bdritier de donner Faumone. 

Cela m’est indifferent; fais comme il te piaira. » 

II dit, et plein de colere il par lit. 

Alors le,roi le pfere, dtant affligd dans son cceur, 

Comme s’il avait bu la liqueur d’un poison violent, 

Son visage, se couvrant d’ombre, devint noir. 

Le matin, le soleil dtantlevd, 

Il alia chez son fils. 

Et celui-ci baissa la t4te. : 

Alors le p&re parla ainsi : 

tsO mon Tchrimekundan qui as realise ton nom, 

Dis-moi la vdritd, toi qui es la splendeur du Bien. 

Toi qui es ini de la chair de celui qui commande aux 
hommes, 

Et qui rdpand'la splendeur sur neuf millions de vxlles , 
N’as-lu pas donnd & un ennemi 

Le trkor precieux d’oii venait la prosperity de ma‘ race ? 
Tchrimekundan , rdponds-anoi bien. » 

II parla ainsi. . 

Et le fils, privd de parole, se prosterna en joignanl les 
paumes de ses mains. 

Alors le pke reprit : 

« Je suis niaitre de vingt mille grandes villes, 

De soixante petits rois et de trois mille inlendants, 

De cinq cents Joyaux qui comblent les ddsirs, 

De coffres remplis d’or et d’argent, 

Et de trdsors de toutes esptkes. 

Est-ce vrai que tu as donnd & un ennemi le Joyau qui rea- 
lise les ddsirs ? » 

Il parla ainsi, 
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Alors le fils dontle coeur eta it sincere, ne pouvant cacher, 
sans donner de raison , qu’il avait donnA le Joyau, 

Pensa qu’il fallait dire la vAritA : 

«0 grand roi qui commandes aux hommes, Acoute-moi. . 

A un homme trAs fatiguA et venant de loin , 

Pauvre et privA de nourriture , 

A un homme souffrant de la faim et de la soif, 

A un brahmane Atranger, il est vrai que j’ai donnA le Joyau. 
Que mon pere ne soit pas irritA ! » ’ 

II parla ainsi. : 

Et le pAre, privA de sentiment, s’Avanouit. 

Et toutes les femmes furent frappAes d’une grande douleur. 
AprAs un moment, le pAre Atant revenu a lui, dit ces pa - 
roles : 

«Au Nord, dans le royaume Sibighosa^ , 

Est le roi puissant A la voix grosse de cinq mix 
Mais il n’a pas un joyau de semblable puissance. 

Au Sud du monde est le Pays des pierres pri'cieuses®, 

Mais son roi Fameux par sa gloire infvnie ^ n’a pas un 
joyau de semblable puissance. 

Au centre , au pays de corail lndra Cochai 5 -, 

Le roi Indrabkuti ® n’a pas un joyau de semblable puissance. 
Il Atait le vase inApuisable de tous mes trAsors. 

Il me donnait la victoire sur les ennemis de 1’extArieui*. 

Il est un trAsor qui n’a pas de prix. 

Et toi, mauvais, tu 1’asanAanti. 

Mon royaume est jetA au vent et va se disperser. » 

Il parla ainsi. 

W Voir Sgra~dbyang$~chhi~bhvi. , , . 

® Voir Mgnah-bdag-8gi‘a^dbyang8-lgiia~8gr((i-rgif((lpo. 

(») Voir Rin-tchhen-hbyung-bai'~gling. Ceylan. ’ ■ 

(*) Voir Grap-po Grags~pai mtbah-med . 

W Voir Bya-i'U Indrai chad-cha. Delili. 

00 ( Rgyalpo ) Indra-Bhudhe. ■ 
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•Aiors lefds dit : 

rO pere qui commandes aux hommes, ecoute-moi. 

Mon plaisir ardent est dedonner I’aumfirie. 

J’ai tenu ma promesse de donner tout ce qu’autrui desire. 
Si un homme me. iefe. demandait, je donnerais sur-le- 
champ, 

Mes fils, ma fdle et mon propre corps, 

Que mon p&re’ modere' son amour ardent des ricliesses. w 
• II parla ainsi. . ' 

Lep&redit: , .! 

«Autrefois, au temps ou il y avail le Joyau., 

. Mon royaume 4taitheureux et prospere. . . . 

Maintenant que nous n’avonsplus un pared Joyau, 

Mon royaume va tomber aux mains des ennemis. : 
Ennemi d’une vie ant^rieure, pourquoi as-tu fait cela, 

Sans demaiider la permission de ton pere ni Tavis de ta 
m£re ? 

Pourquoi as-tu donnd le plus pr^cieux des Joyaux a un en- 
nemi?*. ' . 

II parla ainsi. 

Aiors le fils dit : . 

. <cO Pfere qui commandes aux dieux, ecoute-moi, . . 

Autrefois mon pere et moi nous avons fait la promesse 
Que je donnerai selon mon plaisir des aumones 
A toutes les creatures pauvres et souffrantes. 

N’ai-je pas dit que je donnerai en aum6ne 
Mes enfants issus de ma chair, . 

Mon propre corps et meme le Joyau qui realise les d&irg ? » 
II parla ainsi. 

Et le pere dit : 

((Autrefois il 4tait convenu que tu donnerais en aumfines 
Les biens qui remplissent les ddsirs et les pierres pr&- 
cieuses, 
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Un tr^sor rempli d’or, d’argent, de cuivre, de fer, et un 
grenier rempli de grain , ' ... 

Des chevaux, des elephants, des buffles et tout cela. 

Mais il n’a pas 6t6 convenu ‘ " 

Que tudonnerais en aumbnes, 

Ton corps et; le Joyau qui realise les dtisirs. », 

II parla ainsi. 

Le fils dit : ' 

«Ii n’y a pas d’espoir de retrouver le Joyau.. 

Lemiel accumul<5 avec tant de peine par I’abeille .est sans 
fruit. • 

Bien que mon pere ainie ardemment les richesses, - 
Les richesses auxquelles l’avare est attache sont sans valeur. 
Un roi qui serait maitre des richesses de 1’espace, 

Quand il vient a quitter ce mohde pour un; autre. 

II faut qu’il parte les mains vides. .. 

Aussi ne te trompes-tu pas en aimant les richesses ? . 

Que mon p&re montre moins d’amour ardent pour des ri- 
chesses, . 

Bien que les aimant d’un coeuravare; ' . ; 

Car maintenant le Joyau ne reviendra plus. » ' ; . 

.,; Il parla ainsi... 

Le p&re reprit. 

«Un ennemi d’une vie anttirieure a.pris la forme de mon 
fils. 

Lui qui ad^truit le Joyau qui realise les dfisirs, 

Il 4tait un soleil ' levant , et aussitot il se coUche dans le 
soir. 

Mon royaume va tHre emporte pat le' vent,. 

H£las ! voyez tpielmalheur 1 » 

Il parla ainsi.' 

Le fils reprit : < . 

«Sinou?'nous lib^rons de I’avaricei'. 
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Nous rdaliserons notre fin et celle d’autrui 
Et le soleil de joie se levera de nouveau. 

Pour cela reviens sculement a la religion. » 

II parla ainsi. 

Et le Pere reprit : 

«Bien que je t’aie tenu et aimd comme mon fils, 

Par amour du mal, tu as vidd mon royaume. 

Puisqu’en ennemi tu as ddtruit le Joyau, 

Je ne veux plus de toi; je le livre & la la loi. » 

II parla ainsi. 

Et le roi livraTchrimekundan aux bourroaux. 

Et les bourreaux 1’ayant saisi, le mirent nu. 

Ils lui lierent les mains derribre le tfos, 

Et ayant attache une corde & son cou , ils Tentralnbrent et 
lui firent faire le tour du palais. 

Cependant la princesse Mendezanmo , tirant ses enfants par 
la main et s’attachant aux pas de Tcbrimekundan, 

Arracbait ses cheveux, et ses yeux btaient pleins de lafmes. 
Et, pleine de douleur, clle dit ces lamentations : • 

«Hblas! hdas I Quelle douleur!' 

Mon Tcbrimekundan , 

Tu n’es pas morl et tu vois des aujourd’Jiui la douleur de 
1’enfer. 

L’armde des dieux ne descendra-t-elle pas? 

Les Bouddhas ne montreront-ils pas leur puissance? 

Qu’ils considerent avec bontd son innocence. 

Mon Tcbrimekundan, tu as aimb la voie de la vertu. 

Les ministres du roi ne le savent pas, 

Pour te maltraiter ainsi sans pitie. 

Des richesses ou du fils, ils prbfbrent les richesses-. 

II est impossible que cela soit conforme a la religion. 

Vous qui dtes juges, btes-vous sans pitid ? ' 

Oseriez-vous agir ainsi, m&ne envers un ennemi? 
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Dieux da monde visible et Espfits des Montagues* 

Et vous qui commandez aux homines et qui poss4dez la 
terre, 

Kinnaras clones de force, 

Ma douleur et celle de mes enfants, 

Avez-vous assez de pouvoir pour le proleger? 

Si oui, venez a son sccours et nous vous lo rendrons. 

HAlas! h4las! Quelle douleur! 

Ce que mon cceur ne peut supporter, comment mon esprit 
le supporterait-il? 

Que ne suis-je morte avant d’avoir vu cela! » 

Et, pariant ainsi, elle s’attachait aux pas de Tchrime- 
kundan. : 

Et les bourreaux etaient charges d’armes telles que : 

Les (leches du Tigre Blanc (I) , 

L’arc du Grand Ras (?) , 

Et des 4p4es, 

Et des lances, 

Et des catapulles sur des 4l4phants. 

A leur vue el au son des trompes, on reste saisi de ter- 
i*eur. 

Des bourreaux poussaient le fils par derri&re, 

D’autres le liraient par devant. : 

Le jour, pour le donner on spectacle, ils le promenerent 
autour de la ville; 

La nuit, ils l’enfermerent dans une fosse noire et le lais- 
s4rent. 

Gependant tons les hommes de la ville se rassemblaient et 
s’affligeaient. - 

Zangmo etses enfants, pleins de douleur, " 

■W ttDes Arches rapides coirnne le Gheval bianc.a Sens donne par les Tibd- 
tains qui Jisenfc rta «chevat», au lieu de Ita « tigre et qui font du g&Uif 
uue manure de comparer. (Voir texte p. 17.) * 
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Pleuraient, et se frappaient 5a poitrine de leurs poings. 

..... Ella voix rauque de douleur elle dit : . 

« Tchrimekundan a montr4 le chemin de la vertu. 

Aux pauvres creatures indigentes, 

Plein de bont4, il servait de pere. 

II donnait av.ec joie lout ce qu’on desirait, 

Pourquoi' le fruit de ses aum6nes n’est-il pas mur? 
Maintenant que nous sommes dans une telle, inforlune,. 

; . Cela ; montre que notre bonheur k moi et a mes enfants est 
^puisA » 

Ayant ainsi parl£, elle poussa un. grand cri.' 

Ensuite le roi ayant reuni les'intendants en conseil, il leur 
dit : 

«0 irjtendanls , vous tous,'£coutez-moi. 

Mon fils indigne a donn£ le Joyau a un ennemi. 

C’est une action incroyable m4me quand on Pa vue; . 

De quelle facon faut-il le punir? 

R4fiichissez bien tous, 6 intendants. » 

Il parla ainsi. 

- - Alors quelques-uns dirent : ... 

«Bien qu’il soit le fils du roi, en vertu de la loi, 

Il serait con.venable qu’il flit dcorche- vivant. » 

Un autre dit : 

«I1 serait cbnvenable qu’il fAt assis sur la pointe d’un 
pal. » - . ; 

- Un autre dit : 

«I1 serait convenable de couper separement chacun .de ses 
membres.V , 

Un autre dit : ’ 

«Il serait convenable de lui arracher lo occur. » . 

Un autre dit : 

5 U conviehdrait de le saigner en le tailladant des pieds a la 
t6te,» " . 
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Un autre dit : 

«I1 serait convenable qu’oii ie luat en ecrasant la chair et 
les os. » 

Un autre dit : 

«I1 serait convenable de couper sa t4te et de i’accrocher a 
la porte du palais. » 

D’autres dirent : 

«I1 serait convenable de jeler le fils du roi, sa femme et ses 
fils dans les latrines. » 

Tous ayant dit des paroles diffdrentes , ils n’etaient pas d’ac- 
cord sur la fa con de tuer le fils du roi. 

Alors la conscience du roi ayant dte un pen touchde par le 
remords, il dit aux intendants : 

sMon fils a honord la voie de la vertu. 

Car il est de la race d’un Bodhisattva. 

Qui oserait le tuer? 

Pensez-y bien encore. 5 ) 

Il parla ainsi. 

L’intendant nommd Daouazampo, de grande piete et de 
mceurs pures, dit : : 

«H41as! vous tous, 6 intendants, 

Quelles paroles avez-vous dites? 

Le roi n’a que ce seul fils. 

Sans roi , que deviendrait le peuple ? 

En pensant & cela, je suis accabl4 de tristesse, ' 

Et je pense & fuir au bout du monde. 

Grand roi, ne montre pas un cceur timide, 

Il ne faut pas ficouter les conseils pervers de tes intendants. 
Il est la merveille de 1’Univers. ■ 

Il est I’incarnation prodigieuse de Bouddha. 

Ses vertus sent impossibles a dire et a concevoir. 

? Tchrimekundan est le couronnement, de nous tous. 

Et il a dtd train d autour du palais. • - • ; 
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Mendezanmo et ses fils 

L’ont suivi, et, voyantson visage, ont pleure. 

Les habitants de la ville, les vieillards etles jeunes, les en- 
fanls, homines ct femmes, ay ant vu tout cela, furent aceablds 
de douleur. 

Beaucoup disent : Aohs voulons sauver sa vie. 

Ayant vu ce spectacle, nous ne pouvons le lolerer. 

Uaymt vu, nous demmdons pluidt qu’on nous iue. 

Ecoutez-moi encore, intendants. 

Laloi de Her et la ki du Tibet font deux. 

Peut-on metlre deux selles a un seui cheval? 

Pour avoir donn4 le joyau, il a d4ja 4k pum. 

Maintenant, veuillez ie d41ivrer. r> 

Le p4re dit : 

« Qu’on am4ne mon fils . n 

Alors 1’intendant Daouazampo se Mta vers la porte du 
palais. 

II d4fit les liens du fils du roi, lui passa sur le corps un 
vetement d41ieat et lui mit de beaux ornemen Is, puis, sMtant 
prosternd : 

« Prdcieux fils du roi, viens au palais, » 

II dit, et Tchrimekundan ddlivrd maroha. 

Ce qu’enlendant, Mendezanmo et ses enfants 
Pens4rent qu’on l’emmenait pour le liter, 

Et, le visage plein de larmes, s’altachaienl a lui el 1c rc- 
lenaient. 

A cette vue, Daouazampo, aussitdt accable de tristessc 
Et les yeux remplis de larmes, retouma devant le roi et 
dit : 

«Ayant ddfait les liens du fils du roi, je 1’ai invitd a venir. 
Mais Mendezanmo et ses enfants, entendant cela, 

Ont cru qu’on 1’eminehait pour le tucr et ne le laissent point 
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Aussitdt j’ai dt4 aceabld de tristesse. 

Pense a eda, 6 roi pre'eieux. » 
il parla ainsi. 

Le roi (lit : 

«S’il en est ainsi, qu’on lea am&ne tous ensemble; n 
II dit. Et 1’intendant Daouazampo ayant invitiS le fils du roi 
et sa femme a veuir, ils eatrerent dans le palais. 

Tchrimekundan, son epouse et les enfants, s’etant proster- 
n4s, se tinrent devant leur p£re. 

Alors le roi dit : 

«Un ennemi d’autrefois a pris I’apparence de naan fils. 

Tu as donnd mon pr^cieux Joyau a un ennemi. 

Tn as ruin<5 mon trfeor. 

Et tandis que 1’ennemi est joyeux,moi je suis perdu. 

Pour l^pondre de tant de mefails , 

Pour avoir realise tant de desseins, 

Tu iras it la grande montagne des demons 
Appel^e Hachan Kengen Tchropa . 

Tu y restores douse ans, 

Pars d&s maintenant et no demeure plus dans ce pays. » 
II parla ainsi : 

Et le fils dit : • 

«0 p£re, qui eommandes aux dieux, ^coute-moi. 

Ne pas r^goer selon la religion est une faute de roi. 

Comma mon pbre montre peu de piti<i pour rijoi , 

II m’a livre a de vils bourreaux. 

Et les bourreaux m’ont l'rapp 4 aux jointures de tous mes 
. membres. 

Ils m’ont d4chire avcc des pointes de fer. 

Ils m’ont entralnd comme un cheval sauvage, avee un lasso. 
Les bourreaux m’entouraient comma Un ennemi. 

. Jls me montraient a la foule comme on sabre deh^ros, 

Ils m’ont mis nu comme un cadavrc. : . • v ; 
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En vbritb j’ai fait ainsi ie tour de la ville. 

La nuit, ils m’ont pousse dans une fosse comme on voleur. 

Les armes ont plu sur moi comme sur un daftgereux mal- 
faiteur. : 

Telles furent les souffrances que j’ai endurbcs. 

Aucune autre crdature n’a soulfert ainsi. 

Je ne veux pas des richesses trompeuses. 

Moi-m4me je demande a partir ainsi que Fa ordonnd mon 
pbre. 

Que mon pdro et ma mbre demeurent en paix. 

El que le peuple soil heureux ! » 

II pari a ainsi. 

Le fils du roi, sa femme et ses enfants retournerent dans 
leur palais. 

Et, aprfes avoir donnd en aumdnes les richesses qui leur res- 
laient, ils se prepardrent a parlir pour la monlagnc des de- 
mons appelde Hachan. 

Quand 1’assemblee des intendants fut renvoyde, 

Chacun des soixante petits rois offrit une monnaie d’or. 

Ghacun des.trois mille intendants ofirit une monnaic d’ar- 
gent. - ' 

Quatre-vingt-dix mille sujets lui offrirent des chevaux et des 
eldphantsi 

Mais le fils du roi donna toutes ces richesses en aumones. 

Et il ne lui resta plus une seule richesse dans les mains. 

Apr&s cela , il dit a Mendezanmo : 

« Mendezanmo, dcoute-moi : 

Ainsi que mon p&re Fa ordonne, je pars pour le mont 
Hachan. 

Toi et tes enfants, retournez 

Au palais de ton pbre, dans le pays de Pematchan. 

Et soyez heureux, 6 vous, purs compagnbns de mon coeur. 

Demeurez en bonne santb pendant douzo ans. 
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Et souhaitons que je vous retrouve un jour, 

Vous quatre et le peuple des sujets. » 

II park ainsi. 

Mendezanmo, s’<itant prosternde, dit au fils du roi : 

«0 saint fils du roi, si je suis separee de toi, 

Comment oserais-je aller a Pematchan? 

Si toi, le roi, tu vas ail mont Hachan, 

Comment, mere et cnfants, pourrions-nous demeurer? 
Nous lotions unis dans le bonheur, comment serions-nous 
sdpards dans Tinfortune? 

Comment en supporter seulement la pensee? 

Emmene-nous partout ou tu iras. » 

Elle parla ainsi. 

Et le fils du roi reprit : 
ttZanmo, ne parle pas ainsi. 

Au pays du bonheur, dans ta patrie heureuse, 

Sont ton pere et ta m&rc a qui demander conseii. 

Tu as ces trois enfants a qui donner tes soins. 

Tu auras des serviteurs et des servantes pour faire les tra- 
vaux de la vie. 

Tu auras des compagnes en harmonie avec ton 5me.' 

Sur des tapis de panlseli ct de lotus, 

Si tu as faim, tu mangeras des nourritures exquises, 

Si tu as soif, les nectars couleront sans fin. 

Si I’ennui te gagne, tu auras des chants et des danses. 
Tandis qu’au mont Haclian Kengem, 

II n’est que les fruits de la terre pour la faim et il n’est que 
l’eau des sources pour la soif. 

II n’est que les feuilles des arhres pour se vdtir, 

Et que Therhe pour s’etendre. 

W Mol sanserif?) : vtHemenl a cinq couleurs dont sont vulus les dieux ct 
deesses. 

iv, 17 
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Coniine compagnons de Irislesse, on n’a ({ue Jes oiseaux et 
lcs betes sauvagcs. 

Le jour ii n’y a pas d’hommes, la nuit il y a la foulc des 
fan tomes. 

C’esl le siSjour de la lerreur. 

Jour et nuit, la ncigeet la pluie tombont continuellemenl, 
Ce n’est pas une terre oil tu puisses demeurer. 

Attends-moi dans lo palais et je reviendrai vite.» 

11 parla ainsi. 

Alors Mendezanmo, lui prenant la main, dit : 

«Si lu no m’omportes avcc toi, 

Aujourd’hui mdme Zanmo mourra. 

Sans toi, ii qui me conficr? 

Ne fais pas cola, mais emportc-moi. » 

Elle parla ainsi. 

Et le fils du roi dil : 

«Zanmo, ecoute-moi. 

J’aime a donner des aumones. 

A celui qui me les demanderait, je donnerais mes fils et 
ma petite fille. 

A celui qui le desire rail, je donnerais mon propro corps. 
Pour empecher quc je vous donno en aumbne, 

Mere et enfants, restez ici . » 

II parla ainsi. 

Et Zanmo implore : 

« Grand fils du roi, ecoute-moi. 

Eramene-moi pour t’aider a donner 1’aumune. 

Car si tu me donnes ainsi quc mes enfants, 

Je me soumoltrai ii ta volontd. 

We parle pas ainsi, mais eramene-moi par la main. » 

Elle parla ainsi. 

Alors le fils du roi ayanl consenli a emmener Zanmo et ses 
enfants . 
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II alia en presence de sa m&re Verlueuse et Bonne, et, s’dtant 
prosterne, il dit : 

« 0 mere des bienheureux du passe, du present et de 
Favenir, 

Doude des qualre attribuls infinis et des dix vertus trans- 
cendanlalcs, 

M&re du fruit parfait qui comble tous nos besoins, 

0 ma mere, ecoute-moi. 

J’ai donnd a un ennemi le Joyau qui realise les desirs. 

Mon p&re, plein de colere, m’a puni. 

A la monlagne des demons Hachan Kengem, '*• 

Pendant douze ans, je vais en exil, 

Que, pendant cc temps, aucun malbeur ni aueune maladie 
subite n’arrivent a la longue vie de ma mi; re. 

Et si je ne meurs pas , 

Prions que la mbrc et le fils soient bientot rdunis.n 
II pria ainsi. 

Etla m£re, privee de sentiment, s’^vanouit, 

Aprbs un moment, ayant repris ses sens, 

Et saisissant la main de son fils, elle dit, les ycux plcins 
de larmes : 

« 0 mon Tcbriinekundan, 

D’abord je suis la mbre qui t’ai enfantc 5 , 

Toi qui es coniine mon propre cceur, apres m’avoir qqittec, 
Se peut-il que tu partes pour unc monlagne terrible? 

Si tu vas au mont Hachan pour douze ann^es, 

Pendant douze anndes je ne pourrai vivrc. 

Sans toi, a qui confierai-je mes pensdes? 

Je suis vieille et tu me quiltes, bfilas! 

A quoi pense Ion p&re? 

Quand il n’avail pas de fils, sa douleur (Hail inconcevablc. 
Par roflrande des sacrifices d’un grand prix qu’il a oflerts 
au ciel, 

*7 ■ 
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Par le fruit des au in ones qu’il a donnees sur terrc, 

J’ai eu un fils remarquable. 

Aiors qu’il fait 1’espoir do tous les homines, 

Pourquoi 1’exiler sur une terre loiutaino? 

II cut mieux valu qu’il no fill pas no. 

Avant sa naissance, on le ddsirait; 

Maintenant qu’il est , on le punit ainsi. 

Le roi n’est-il pas possedd d’un demon t » 

Elle parla ainsi. 

Aiors le fils dit : 

«Ma nflhre, ne pleure pas. 

Pour tous les dtres des trois mondes, 

La loi est que ce qui est uni soit sdpard. 

Ma mere me chdrit dans son cceur, 

Je suis nd de sa chair et do son sang. 

Quand je reviendrai a la fin de ma peine, 

Nous serons dans cette vie de nouveau reunis. 

Si nous ne sommes pas reunis dans cette vie, 

Puissions-nous l’etre dans le pur sejour de l’au-dela ! » 

II pria ainsi. 

Et la mhre, portant & son front la main dc son fils, pleura 
longuement. 

Et le fils aussi, montrant sa tendresse, pleura longue- 
ment. v , 

Aiors la mere pensant qu’il n’elait pas glorieux de pleurer 
quand son fils allait partir pour un long chemin , 

Elle sdcha ses larmes, et s’&ant prostcrnee vers les dieux des 
dix directions , 

Elle dit cette priere : 
ttBouddhas, Arhats et Bodhisattvas, 

Les quatre puissants Protecteurs du monde, 

Tous les dieux des richcsses qui allez dans l’espace, 

Vous tous, ijcoutez-moi ! 
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Quand mon fils sera en chemin , 

Conduisez-le par les cfiemins fibres de dangers. 

Tandis qu’il franefiira rapidement monts et plaines, 

Qu’il ne soit pas dpuisd de fatigue et de douleur. 

Quand il demeurera au mont Hacfian des demons , 

Qu’il trouvc une maison divine. 

Quand il mangera les fruits froids de la terre , 

Queceux-ci se cbangenten nourritures exquises et en nectar. 
Quand il puisera de 1’eau pour Stancher sa soif, 

Que celle-ci se change en intarissable ruisseau de lait. 
Quand il se vetira de feuilles et s’dtendra sur la mousse, 

Que celles-ci soient du pantseji et des lotus. 

Quand les betes fdroces pousseront leurs rugissements. ler- 
ribles , 

Que son oreille entende un murmure de prieres. 

Que la clameur des torrents dans les valldes profondes 
Devienne le murmure de i’Om mani padme houm. 

Quand la cbaleur le brulera au fond des ddfilds, 

Que les filles des dieux lui-viennent faire de 1’ombre. 

Quand il vivra sur la montagne ddserte et pleine dc 
frayeurs, 

Que les Bouddhas viennent le consoler. 

Si son corps est frappe de maladie, 

Que les remedes et la gudrison surviennent miraculcusc- 
ment. 

Enfin, que dans tous les fieux, 

Il ne souffre pas de douleur mais goute un bonheur sans 
mesure. 

Que ses malheurs prennent fin et que la bonne fortune le 
comble. 

Que son- esprit s’etende eomme la ramure de 1’arbre des 
desirs. 

J’ai prid sincercment par mon cceur 
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Quo nous puissions, la mere el le fils, tHre binntdt reunis.)' 
Elle pria ainsi. 

Alors le fils du roi, sa femme el ses enfants parlirent pour 
le monl Hachan des demoils. 

Le fds du roi avec deux cbovaux pour trainer son char, 

La mere et les enfants ayant egalement un char et deux 
ckevaux, 

Trois dldphanls portant le viatique, 

S’avanckront sur le chemin. 

Alors les quinze cents (Spouses la suite de Zanmo, 

Les soixanle potits rois h la suite du roi Zcvmpo, 

Les trois milic minis Ires a la suite de Daouazampo, 

Toutc la cour des serviteurs ii la suite du premier valet 
Magnifiquc ^ , faisant entendre des lamentations, 1’aceompa- 
gnerent a une grande distance. 

Quand ils eurent franchi beaucoup de monts et plaines, 

Le fils du roi leur dit : 

«Ma m&re et vous, 6 femmes, 

Rois vertueux et vous, ministres, 

Sujets el serviteurs a la suite de Magnijique , 

II .est bien que vous m’accompagniez avec amour sur une 
longue distance, 

En franebissant les monts et les plaines. 

Cette separation apr^s Turnon harmonieuse, 

Est la preuve que les composes ne sont pas durables. 

Cela est certain dans mon esprit. 

Maintenant retournez dans votre pays. 

Conform^ment ii la religion de votre pays, 

Et parce que vous mourrez, donnez votre vie en aumono. 
C’est pourquoi ayez confiance en les trois Ratnas 
Et mdditez que votre lama vous bdnit. 


W ( Khijim Mag) Opal hlmu 
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Honorcz les dieux protecteurs qui pareourent 1’espace et 
eloignent les dangers. v 

Dans douze ans, si je suis en bonne sanld, 

Prions que je revienne dans ma palrie et que nous soyons 
de nouveau rdunis; 

Que si nous ne nous rencontrons pas dans cetle vie, 

Nous nous retrouvions dans la bienheureuse patrie de l’au~ 
dela. » 

II park ainsi. 

Alors tous les assistants, faisant entendre des lamentations 
et s’dtant prostcrnes, s’en retournerent. 

Et Gedanzanmo, la mere, portant a son front la main de 
son fils, dit : 

«0 mon Tcbrimekundan, 

Autrefois, lu dtais mon propre coeur dans ma poitrine a moi 
infortunde. 

C’est mon cceur arrachd qui va en exil sur une montagne 
terrible. 

Aujourd’liui je suis sdparde de mon coeur. 

Et en ce moment le soleil qui me rdchauffait decline et dis- 
parait. 

Ddsormais & qui confier mes pensdes? 

Le roi a dcoutd les mauvais conseils des ministres. 

C’est pourquoi il a osd ordonner cette peine detestable. 

Maintenant mon bien-aimd fils, va. 

Ne sois pas aiHigd un seul instant. 

Je te donne un amour dternel. 

Peul-dtrc serons-nous rdunis dc nouveau dans cette vie. 

Si nous ne nous revoyons pas ici-bas, 

Puissions-nous nous retrouver sur la route sainte de 1’au- 
dela ! » 

Elle dit, et pleurant elle s’en retourna. 

Alors le fils du roi et son dpouse, dtant arrives au sommet 
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d’une colline, regarderent en arrihre , et ils virent ies homines 
qui dtaient deja loin. 

* 

* •* 

Uomme Tclirimekundan et son dpouse allaient sur le che- 
min, voici venir trois mcndiants qui leur demanderenl 1’au- 
mone. 

Le fils du roi, plein de joie, leur dit : 

«Les elephants prdcieux sont hons pour le voyage. 

Ils sont du pays aux richesses inestimahles. 

Et ils me sont chers. 

Brahmanes, n’ayez plus de souci, 

Je vous les donne on aum6ne.» 

Ayant dit, il donna. 

- Commeil 6tait reparti, cinq mendiants arriverent demandant 
l’aum6ne. 

Le fils du roi se rdjouissant donna les. chevaux qui trainaient 
les chars. 

Alors le fils du roi, repartant sur le chemin , marcha on Idle. 

Les enfants venaicnt aprhs lui, 

Et Mendezanmo, portant une petite charge de nourriture, 
suivait derriere. 

En chemin ils arriverent au pays verdoyant de Mousing 
(Prairie), ou se voyaient hcaucoup de fleurs, 

Une haute montagne dont le sol dtait vierge, 

Une riviere plaisante, des bAtes sauvages et des oiseaux qui 
se jouaient. 

Le p6re, la mke et les enfants se repos&rent en ce lieu sous 
1’ombre d’un palmier. 

Cependant Mendezanmo dtant allde a la rivihre, 

Et ayant bu un peu d’eau, elle regarda autour d’elle, et 
voyant qu’il n’y avail pas d’hommes mais des hdtes sauvages 
qui.se jouaient, son Arne fut remplie d’inquidtude. 
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Et elle paria ainsi : 

ttHdlas, partout oii vont les regards, 

II n’y a pas d’hommes dont le commerce plait k Tame , 

Mais des b$tes sauvages qui se jouent, dont la vue remplit 
le cceur d’inqui^tude. 

Alors qu’on n’a que l’eau pour (Stancher la soif , 

Les richesses amass4es ne servent plus de rien. 

Je n’avais pas pens£ que ce serait ainsi. 

Tel cst le destin nefastc produit par les existences ante- 
rieures. » 

Elle dit ainsi. 

11 vint a la pensde du fils du roi : 

«Zanmo est alEig^e a cause de ce pays ddsert. 

II m’est ordonmi d’aller plus loin encore , oh- sera grand le 
danger de la route et des b6tes leroces; il faut qu’elle s’en re- 
tour ne. n 

Pensant ainsi, il dit : 

« Mendezanmo , dcoute-moi. 

Je dois faire encore un long chemin. 

Par monts et plaines il y aura des tSpreuves sans nombre. 

Et des Mtes feroces redoutables. 

De plus, le pays ne conviendra pas pour que t u y de- 
meures. 

D&s lors n’est-il pas bon que lu retournes?» 

Il paria ainsi. 

Et Zanmo , s’etant prostern^e : 

« 0 grand roi, ecoute-moi. 

Les paroles que j’ai dites dtaient inconsid<Sr<Ses. 

Sans toi a qui me confier? 

Comment oserais-je me sdparer de toi? 

Emmene-moi sans hesiter partout, oh tu iras. n 
Elle dit et ils partirent. 

Au pays verdoyant de N^ousing.ils se reposerent. 
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Alors Mendoza nmo <5tait plcinc do douleur, el, pour quo le. 
Ids du roi nc i’cnlcndlt pas, olio disait tout Las : 

« Ce pays de prairies a change la coulour do nos v6to- 
monts. 

11 n’y a pas d’hommes, mais les abeilles chantentet dansent 
cn se jouant, 

Et les chants de toules sortes d’oiseaux retentissent. 

Parlout on je regarde, je vois des sujels de tristesse. 

Alors que nous allons en exil,. 

Le royaume de Bhdta est-il prospere ? » 

Elle dit ct ils repartircnt. 

Sur une haute morilagne plaisante & 1’ame, 1’ her 1)0 etant 
nelte, les fruits ahondants et'les bikes sauvages se jouant, 
Zanmo dit :• 

tt Grand fds du roi, <$coute-moi. 

Voici un pays aitnable ornd de fleurs brillantes, 

Un torrent dont 1’eau est pure et le murmure harmonieux, 
Des fruits ahondants et des bikes sauvages qui chantent et 
dansent cn se jouant. 

Ce lieu n’est-il pas parfait pour y demenrer?» 

Elle parla ainsi. 

Lo fils du roi rdpondit : 

«L’ordre que mon pore m’a donnd en cMlimenl 
N’est pas de resler ici, mais d’aller au mont Hachan.» 

II parla ainsi ct ils repartircnt. 

Mais les trois enfants, fatigues de la route, reslaient en ar- 
riere. 

Alors le fils du roi dit cette priere : 

«Dieux tulAIaires qui allez dans 1’cspacc, ayez piti<L 
Puissanls Dieux tulelaires de ma palrie, 

Enlendez ma pri&re et venez a mon secours. 

II faut que je marche rapidement. 

Mes jambes peuvent aller. 
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Mais ces jcuncs enfanls no peuvcnt marcher. 

Quc la montagne des demons se rapproche! » 

II dit et la montagne se rapprocha de cinq lieues. 

Etant repartis , i Is arriverentau pays de Lon den Yo-ouai-tshel'^ 
(Foret agitee par le vent) ; 

De la ils parvinrent Khntehhd pinai tshel® (Jardin des lotus 
multicolores); 

De la ils parvinrent a Dagpapthne tshel (Jardin des lotus im~ 
macules). 

Et la, les lotus ravis souriaient. 

Mendezaumo leur dit : 

ttVous qui 6les n<5s de 1’eau el que l’eau ne touche pas, 

Vous souriez de joie, lotus qui dtes ornes d’etamines. 

Vous saluez de vos etamines jointes comme des mains au- 
dessus de vos t6tes , 

Puis, vous df ant relevds, vous balancez vos tiges et dansez 
une danse. » 

Ensuite, dtant repartis, ils arriverent a Zang ling pel gi/i lieu. 
Li\, survinrent trois pauvres hrahmanes qui, s’dtant pro- 
sternes, demanderent I’aumono au fils du roi. 

Le fils du roi leur dit : 

t! Soyez les hienvenus. Mais je n’ai rien if donner, Que don- 
nerais-je?» 

Les hrahmanes rdpondirent -. 

(tDonne-nous tes trois enfants.» 

Le fils du roi leur dit : 

« Ces enfants sont petits ct ne pourront vous servir. 
N’avez-vous pas pitid de les sdparer de leur mbrefv 
Les hrahmanes rdpondirent aussitdt : 
kII n’est pas sujet de les luer car nous avons pitie. 

Mais qu’ils nous soient confies comme serviteurs, » 

(*) Rlung-ldan-gyo-bai-tsh la. 

(~) Kha-tch h e-padm m-th sla . 
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Aiors le fils du roi pensa : 

sJ’ai fait voeu de dormer tout ce qu’on desire; il faut que je 
donne. 

Mais Mendezanmo est inquire et fera obstacle. » 

Pensant ainsi, il dit : 

«Zanmo, va 'chercher des fruits de la forfit pour ces voya- 
geurs. » 

. Et Zanmo alia cbercher des fruits. 

Par la grace de la Fortune et non par 1c fait de I’homme, il 
n’y avait pas de fruits tombes pres de la, et elle dul aller au 
loin. 

De sorte que le fils du roi, prenantla main de ses trois en- 
fants, leur dit ces paroles : 

k Vous trois qui vous nommez Bout' de qmlilh , Bon el Noble, 
Bonne et Belle , 

Pour un long temps noire vie commune est aujourd’hui 
finie. 

Le jour est venu de nous sdparer aprds la douce union. 

C’est la preuve que 1’union rfest pas durable. 

Mon amour pour vous n’est pas moindre. 

Tous les litres des six classes 

Sont rdunis, puis sdpards, 6 mes enfants! 

Ne chdrissez plus votre pere, ne pensez plus votre mere. 

Allez pour satisfaire le ddsir des brahmanes. . 

Un temps viendra ou parents et enfants seront de nouveau 
reunis . » 

Il dit et donna ses enfants. 

Et les brahmanes, les ayant saisis, les cmporterent. 

Aiors les enfants, regardant si leur mere par chance ne re- 
venait pas, tiraient en arriere. G’est pourquoi les brahmanes 
les lierent , a un arbre et , levant leurs v6tements , les frapperent 
avec des dpines. Le fils du roi, se couvrant la t4te pour ne pas 
voir, pleurait. Les enfants appelaient : Mdre ! Mdre ! en pleurant, 
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Alors Done do qualitis park ainsi : 
tt D’abord kissez-nous saluer notre pere. 

Pkrc et roi, pour une grande cause 
Tu voux nous donner. 

Selon ton ordrc nous parlirons. 

Mais je so u lire dans mon cceur de n’avoir pas embrasse ma 
mere qui est pleine de graces et de miserieorde. 

Mais s’afffiger ne sert de rien; mon pere et ma mere , soyez 
heureux ! » 

Ayant dit, il pleura. 

Ensuite Bon ct Noble park ainsi : 

«Mon pere a fait voeu de donner tout ce qu’on desire. 

S’il avait refuse, il aurait vioie sa promesse. 

Pour satisfaire son desir, je partirai. 

Mais avant de partir, je n’ai pas embrasse ma mere et je 
souffre dans mon coeur. 

Nous reverrons-nous dans cette vie? 

Si nous ne sommes pas de nouveau reunis ici-bas, 
Puissions-nous nous retrouver dans k bienbeureuse patrie 
de i’au-dela ! » 

Ayant dit, il pleura. 

Puis Bonne el Belle park ainsi : 

«Et moi je suis belle par le corps comme le plumage d’un 
paon. 

Pere et mere, qui etes deux arbres protecteurs, 

Vous voulez que je suive en servante des brahmanes de me- 
cbante race. 

Si telle est la volonld de mon pere , je partirai. 

Mais ma m&re qui m’a soignde et nourrie de son kit, 

Je ne 1’ai pas embrass^e et je souffre dans mon cceur. 

Si nous ne nous revoyons pas en cette vie, 

Puissions-nous nous retrouver dans l’au-dela ! » 

Ayant dit, elie pleura. 
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Et leur pere, vcrsanl des Jarmes, dit ces paroles : 

«0 mcs enfants, vous etes mon propre coeur dans ma poi- 
trine. 

Ma doulcur csl d’etre separe do mon camr. 

Puisque cc don est selon la religion, 

Soyez magnanimes et ne pleurez pas. 

Saints, Dieux et Joyaux, qui etes compatissants, 

Pendant que les enfants seront en chemin, 

Faites qu’ils ne rencontrent ni maladie soudaine ni accident ! 
En verlu do ces paroles sinceres que j’ai dites, 

Faites que parents et enfants soienl bientot reunis ! » 

II pari a ainsi. 

Et les.trois enfants furenl emmenes par les brahmnnes. 
Apr&s avoir chemine une longue distance, i!s se separe rent 
pour etre emmenes cbacun de son cote vers des contrdes dif- 
fdrenlos. 

Gependant Mendezanmo, ayant ra masse des fruits dc la 
fordt, revenait. 

Et commeles enfants et les brahmanes n’dlaientplus devant 
le fds du roi , elle pensa : 

«II a donnd nos enfants aux brahmanes, » 

Et , venant a en etre cerlaine , elle tomba sur la lerre et jeta 
ces cris de douleur : 

«Mes enfants resplendissaicnt comme la lumierc du jour, 
Et voilii que, les nuages s’dltmt amoncel<5s, 

Lamauvaiso grele abrise ma jeune moisson. 

Saints, dieux lutela ires qui habitez l’espace et possedez la 
force, 

Dieux lares de mon pays qui 4tes revfstus de puissance, 

Cela s’est fait en un moment, comme d’uac chose eplnimAre. 
Ah ! Pourquoi avez-vous dispersd mes enfants avec cello lidte ? 
Ces trois enfants appartenaient a mon c(mir dans ma poi- 
trine ; 
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Et sans qu’ils soient morts, je ne les verrai plus. 

Maudit, loi et les brahmanes, puissiez-vous repondre 
De la douleur de la mere et des enfanls ! » 

Ayant ainsi parlt? , elle s’dvanouit de douleur. 

Alors le fils du roi pensa : 

«Je suis touche de compassion pour elle. 55 
Et il lui versa do 1’eau sur les scins ct elle reprit le sen- 
timent. 

Alors il dit : 
t Femme, dcoute-moi. 

As-tu oublid mon serment ? 

Quand nous sommes partis de Bheta pour la montagne des 
demons, 

Ne le l’ai-je pas dil? 

N’ai-je pas dit que j’aimais a donner 1’aumdne, 

Qu’a celui qui les demanderait, je donnerais mes enfants et 
leur mere f 

Et tn as rdpondu que tu ne ferais pas obstacle a mes 
aumones, 

Mais que lu m’aiderais pour alteindro ensemble lasainletd. 
Et cette promesse diant faite, nous sommes aussitot partis. 
Mais, puisque tu cs maintenant affligde, 

Qu’il me faut alter par dcla nombre de monts et plaincs, 
Et que je n’ai plus que toi a aimer, 

Ta douleur trouble mon coeur. » 

Ayant dit, il versa des pleurs. 

Alors Mendezamno lui essuya seslarmes et elle dit : 

« Grand fils du roi, pardonne-moi. 

Avant qu’ils ne partent, je n’ai pas embrassd mes enfants. 
C’est pour cela que j’ai pleurd par amour. 

Je n’ai pas voulu troubler ton coeur. 

Mes trois beaux enfants qui sont a mo.i comme mon coeur, 
Les brahmanes les ont disperses. 
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Quand j’y pense, mon ame est pleinc de douJeur. 

A tes paroles je ne ferai jamais plus obstacle. 

J’accomplirai tous tes ddsirs. 

Maintenant allons. Je marclierai la premiere. » 

Elio dit et ils repartirent. 

Pleins de tristesse, ils arriv&rent dans une lbret riche oil 
fruits. 

Zanmo en recueillit el les oflrit au fils du roi. 

Et le fils du roi en mangea. 

Les fruits dtaien l savoureux, 

Et le fils du roi, tenant des fruits dans sa main , parla ainsi : 
«Ces fz'uits sont savoureux, 

Ils sont suaves au gout et en manger est delectable. 

Si nos enfanls 4taient la , je leur en donnerais. 

Mais comme ils ne sont pas la, mon cceur est affiig<5.» 
Disant cela, il regarda Zanmo. 

Et celie-ci pleurail. 

Alors il dit : 

« Quelle parole n’echappe pas a la bouche de I’oisif? 

Quand on ne rdflechit pas, n’importe quelle idde vient k 
I’esprit. 

Mais quand on reflechit , 1’image qu’on so fait n’est-olle 
pas trompeuse? 

C’est pourquoi, Zanmo, mange aussi des fruits, n 
Il dit et ils continu&rent. 

On rapporte qu’ils rcncontrkent alors un grand fleuve 
Dont I’dteiidue et la profondeur dtaient considerables ; 

Le fils du roi fit cette priere : 

« Saints, dieux tutdlaires qui habitez Fespace et qui Mes 
compatissants, 

Dieux lares de mon pays qui possddez la puissance, 

En vdrite vous devez“’m assister. 

Faites noire route a travers ce fleuve. 
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Si je suis arretd parlui, : 

Je transgresserai 1’ordre dc mon pere. 

La voie vers la sainted future est de 1’autre cote de ce 
fleuve. 

Je vous prie de me livrer passage a travers ces eaux. » 

II parla ainsi. 

Et I’eau arr&tde se sdpara; montant en amont, baissant en 
aval, elle laissa un chemin libre. 

Ensuite, il vint a la pensde du fils du roi que, l’eau formant 
un lac en amont, causerait de grands dommagcs a beaucoup 
de creatures , et il dit : 

«Maintenant, dots, reprenez votre course primitive. » 

Il dit et i’eau poursuivit son cours ordinaire. 

Ensuite, dtant repartis, ils arriverent au pap nomme Lun 
den yo ouni IchrangW (Defile agite par le vent). 

Indra le roi des dieux 

Prit la forme de deux brahmanes, 

Voulant eprouver si la charite de Tchrimekundan dtait 
affectde, 

Ou si elle dtait sincere. 

Etant venus & lui, ils lui demanderent I’aumone. 

Mais lui pensa: «Dans ce lieu, quel homme pourrait venir, 
s’il ne cache un etre surnatuvel ? » 

Puis il dit : 

«D’ou venez-vous? Je n’ai rien a donner. Que vous don- 
nerai-je?» 

Les brahmanes rdpondirent : 

«Nous sommes du pays nomme Ld-bas. 

Nous n’avons ni femme ni serviteurs et nous sommes mi- 
seraldes. 

Donne-nous ton dpouse. » 


V olr II lung- ldan~gyo-b a i j) hrang. 

IV. 



tiiMusmun hatioxaj.f. 



SEPTEMBRE-OCTOBRE 1914. 


270 

Le fils du roi pensa : 

tt Si je ne donne pas Zanmo, mes aumones anterieures n’ont 
plus de sens. 

Si je la donne, main tenant que nous sommcs ensemble 
parvenus au loin, la separation 1’accablcra de douleur. 

Alors, pensant a tort qu’il la donnerait, il dit a Mende- 
zanmo : 

kO Mendezanmo qui charmes mon coeur, 

C’est en recompense de toutes les existences anterieures que 
nous avons acquis la condition d’homme. 

A cause de la religion, je vais te donner. 

L’essence de la doctrine est le don des richesses. 

Mais a cause de notre longue union , mon ame est limide. 

Cette fois, Zanmo, si tu ne vas pas, 

Ma charity sera finie, 

El il est certain que tu n’obtiendras pas le bonheur dans 
1’au-dela. 

Va pour accomplir les ddsirs des brahmanes , 

Et agis envers eux comme envers moi. 

Tu occuperas toujours le centre de mon cceur, 6 loi qui 
charmes mon ame. » 

Ayant dit, il la donna aux brahmanes. 

Et Zanmo dit alors : 

«Si tu me donnes aux brahmanes , il n’y aura personne pour 
te suivre et te servir. Ne me donne pas. » 

Le fils du roi rdpondit : 

«Zanmo, ne parle pas ainsi, mais dcoute-moi. 

J’ai fait voeu de donner tout ce qu on desire. 

Ne fais pas obstacle a ma charilA 

Aide-moi & acqudrir la sainletA 

Ne pense pas a moi et va servir les brahmanes. 

C’est en faisant cela que tu me serviras. r> 

Il parla ainsi. 
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Alors Zanrao versant des pleurs consentit a partir. 

Puis le fils du roi dit aux brahmanes : 
r Brahmanes , dcoutez-moi. 

Mendezanmo a ete la compagne fiddle du meilleur temps 
de ma vie. 

Elle est fille de lignee royale. 

Elle est experte aux mels suaves et de saveur delicate, 

Cette Mendezanmo qui est belle et qui channe le ceeur. 
Brahmanes, je ne la veux pas, emmenez-la. » 

II parla ainsi. 

Les deux brahmanes emmen&rent Zanmo, et, quand ils 
eurent march 6 cent pas, 

Ils revinrent el, saluant le fils du roi, ils lui dirent: 
r C’etait une badinerie, 6 roi qui commandos aux hommes. - 
0 merveille ! Tes oeuvres ont donnd uu sens a ta vie. 

0 vraiment charitable , noble et grand roi qui commandes 
aux hommes. 

Tu aurais la force de donner ton propre corps. 

Nous te saluons fils du roi qui peux tout. » 

Ils dirent ces louanges. 

Et le fils du roi repondit ; 
r Quand j’ai donne une fois , je ne reprends pas. 

Ainsi emmenez-la. » 

Alors les deux brahmanes se montrant sous leur forme de 
dieux : 

« Grand fils du roi, nous avons voulu eprouver la virile de 
ton amour. 

Nous ne voulons pas ta noble dpouse. » 

Ils dirent, et le roi des dieux leva les yeux au ciel. 

Et aussitot, I’assemblee des dieux 1’ayant ordonnd, le desert 
se changea en un vastc campement de nomades. 

Et le peuple vint rcndre hommage au fils du roi et a son 
epouse. 
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Alors, Indra, qui commande aux uieux et aux homines, se 
prosterna et dit : 

«0 toi qui commandes aux dieux et aux homines, et toi, 
noble princesse, 

Bddaignant cette vie, vous accomplissez des oeuvres en vue 
de 1’au-dela. 

Bouddhas que rien ne surpasse dans la voie de la deli- 
vrance, 

Torches prodigieuses qui dclairez Tunivers, 

0 saints , devant vous je me prosterne. 

0 vous qui n’avez pas d’egaux dans le monde, soyez heu- 
reux ! » 

II parla ainsi. 

Ensuite le fils du roi et son epouse , dtant arrives sur une 
petite montagne, regarderent en arriere. 

Et le campement de nomades, comme Tarc-cn-ciel qui se 
dissipe, s’dvanouit peu a peu. 

Comme ils dtaient repartis, ils rencontrerent un enfant 
Wane qui tenait un chapelet de perles blanches. 

Et 1’enfant leur dit : 

« Grand fils duroi, quand tu seras arrive a une lieue d’ici 
environ, le dieu Brahma parattra sous forme liumaine et il 
creera une grande villc. Et la, il te nourrira pendant sept 
jours. » * 

Alors le fils du roi et son Spouse repartirent. 

Et le dieu Brahma ayant pris la forme d’un nain, il 
leur dit : 

« Grand roi, veuille te reposer dans ce lieu. 

Je t’offre de jouir de ma demeure , 

De mes esclaves et serviteurs, hommes et femmes. 

Abandonne la punition que t’o infligee ton pore. 

La montagne des demons est une contrde mauvaise. 

11 y a des fantomes malfaisants et des b tiles feroces. 
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II est impossible de les affronter, et a les entendre, on est 
saisi de crainte. 

La terre y est apre , la montagne est noire et la terreur y 
habite. 

Fils de roi , ne va pas la-bas. » 

II parla ainsi. 

Le fils du roi rdpondit : 

«Le trdsor de mdritcs accumules pendant mes vies antd- 
rieures est inepuisable. 

Tu crois aux oeuvres de la blanche vortu. 

G’est pourrjuoi tu me recois avec honneur. 

Si je cede au desir ardent, 

L 5 oeuvre de ma verlu ne sera pas grandie, mais brisde. 

Surtout I’ordre que moil pere m’a donnd. 

Si je 1’enfreins, 

Je violerai mon serment. 

C’est pourquoi il faut que je parte maintenant. » 

II dit et partit. 

Et la ville, comme la bude sur un miroir , s’dvanouit. 

Alors le fils du roi dit : « Voila que mes prices aux Ralnas 
ont porte leurs fruits. » 

Comme ils allaient toujours, ils enlrerent dans une noire 
et dense fordt que 1’ombre emplissait de tristesse , et ils ne sa- 
vaient ou aller, 

Quand ils rencontrerent un ermite dont les cheveux dtaient 
lids au sommet de la tete , 

Dont la barbe et les sourcils dtaient bruns, 

Et qui brandissait un tambourin en cranes et une trompette 
en femur. 

II leur dit : 

•• Audacieux, qui es-tu? 

Et quel est ton pays? 

Ob veux-lu aller? 
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Quel esl ton uom ? 

A cinq lieues d’ici est le raont Ilaclian des ddmons, aux 
vallees rudes et sauvages. 

Un caillou gros comme un grain dc sel projet te line ombre 
longue comme un grand pin. 

Les plantes vdndneuses y abondcnt. 

Les lacs bouillonnent en vagues empoisonnees, el les ser- 
pents venimeux soufflent une haleine noire, epaissc comme 
l’ecume. 

Des fanlomes malfaisants , se rassemblant le jour comme la 
nuit, te tueront. 

De plus, il y a les b4tes feroces, les lions, les tigres, les 
singes et les ours. 

Et ces biites fdroces, si elles sentent 1’odeur de l’homme, 
elles devienneat furieuses et te devorero tit. 

Les enlrevoir seulement est terrible et c’est le pays do. 
lApouvanle. 

Et avant d’y atteindrc, la route est pleinc de dangers et 
d’dpreuves inconcevables. » 

II dit et le fils du roi repondit : 

« Je suis le fils du roi, nomine Tchrimekundan. 

Je viens du pays de BhiSta. 

Et je vais au mont Hachan des demons, n 

II parla ainsi. 

L’ermite dit : 

«0 fils du roi, nomine Tchrimekundan, j’ai entendu dire 
autrefois que tu donna is en aum6nes tout le royaume. 

Et voilit queje tevois ; c’est pour moi un grand bonhcur. 

A une lieue d’ici est le fleuve Kara. 

Sion continue enle laissant ^ droile, 

II y a un secret sentier de bdtes sauvages ; c’est lui qu’il le 
conviendra de suivre. 

Puissions-nous nous retrouver dans la vie de I’au-dela ! » 
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Ayant dit, il disparut. 

Comme ils dtaient repartis, dans une grande fordt privfe 
desoleil,lesfant6mes malfaisants etaient visibles en plein jour 
et les beites feroces accourant poussaient des rugissements ter- 
ribles. 

Et 1’eau empoisonnee retentissait, venant a gros bouillons. 
Alors Zanmo , saisie de crain te, parla ainsi : 

«Eh quoi! Quel est done ce pays 

Oil Ton voit les monstres et les fantbmes en plein jour ? 

Ils font des prodiges et des transformations. 

C’est comme la citd du dieu do la mort et des demons. 

Je vois des tigres, des lions fdroces 

Et des orangs-outangs avides qui ddcouvrent leurs crocs. 

Et je suis effrayee de 1’eau empoisonnee dont les vagues 
bouillonnent. 

Et comme il n’est plus temps de les eviter, 

Nous sommes jet4s en presence de 1’impermanence de notre 
vie W. 

Saints, dieux et prdcieux Joyaux, 

Guidez-nous tous deux ! » 

Elle parla ainsi. 

Et le fils du roi pensa dans son coeur : 

« Zanmo est effrayee. » Puis il dit : 

« Fantomes , Esprits et Sirenes perfides, 

Kimnaras qui 6tes les malices puissants de la terre, 

Tigres, lions, cbiens sauvages, loups, 

Orangs-outangs et betes feroces , 

Soyez un moment attentifs et 4coutez-moi. 

Si e’est moi que vous considdrez, 

N’dpargnez ni mon corps ni ma vie. 

Mais pour le bonheur de Mendezanmo , 


( l ) G’est-a-dire ; ct Nous allows mourir, 77 
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Ne soyez pas malfaisants ct ne faites pas violence. 

Soyez magnanimes et ne faites pas cle mal. 

Demeurez d’un cceur apaise. » 

II parla ainsi. 

Et tous les demons malfaisants, devenus inoffensifs, demeu- 
raient le coeur apais^. 

Et les betes feroces, devenues inoffensives et balancant leur 
queue comme le chien qui reconnait, vinrent au-devant de lui. 

Et les oiseaux, faisant entendre des chants harmonieux, 
volaient a sa rencontre. 

Ensuite dtant repartis , ils arriv&rent a la grande montagne 
des demons. 

La montagne et le haut de la vall4e dtaient blancs de neige 
eternelle. 

Dans le bas de la valine, les fiancs des montagnes etaient 
rouges , et au milieu un torrent descendait. 

A peine le fils du roi dtait-il arrive en celieu, que les arbres 
dessdctnis reverdirent 

Et les sources taries jaillirent. 

Puis les dieux qui habitaient la montagne et les sirenes per- 
fides qui se nourrissent de parfums ; 

Eties vampires qui se nourrissent de chair et les spectres; 

Et les Kimnaras qui volent dans I’espace et se nourrissent de 
parfums ; 

Les tigres et les pantheres ; 

Les ours, les loups sauvages, les chacals et tputes les autres 
betes fdroces ; 

Les dldphants et les buffles ; 

Les grands animaux suivis de leurs hardes ; 

Les grues, les oies sauvages et les canards jaunes ; 

Les paons a la tete de tous les oiseaux ; 

Et encore tous les etres vivants qui peuplent cette montagne , 
s’<5tant rassemblds par especes , 
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Vinrent a leur rencontre. 

Ensuite, ayant consider^ la montagne, 

Le fils du roi vit du c6t4 sud 

Le soleil se lever, monler, puis descendre et mourir (1) . 
Aucun bruit ne troublait ces iieux. 

Un ruisseau d’eau pure s’ecoulait. 

KJne multitude d’oiseaux se livraient ensemble a 1’amour. 

De meme il y avait des fruits. 

Et la terre dtant pure, beaucoup de fleurs naissaient. 

. Ce pays 4tant lumineux et plaisant a Tame, le fds du roi y 
fit deux cabanes de feuillages. 

Et, plonge dans la meditation, il y demeura. 

Zanmo, s’etant longtemps reposee aquclque distance, allait 
de temps en temps cueillir des fruits et elle les offrait au fils 
du roi. 

Apres qu’un long temps fut ecould, Zanmo alia en pr4sence 
du fils du roi et lui dit : 

kO toi qui es jeune, bienveiilant, pur et plein de sagesse, 
Tchrimekundan, ecoute-moi . 

Onze annees se sont ecoulties dans cette contrde. 

Six mois pour venir et six mois pour retourner, 

Quand nous arriverons dans notre patrie, douze anndes 
auront passd. 

Nous irons lentement. Cela n’est-il pas convenablc?» 

Elle parla ainsi. 

Le fils du roi rdpondit : 

« Zanmo, 4coute-moi attentivement un instant. 

La prophetie est que dans cette foiAt sauvage, 

Loin du bruit qui agite inharmonieusement , 

Dans ce lieu propice auxjoies de la meditation, 

Je dcmeure et grandisse en saintetd.w 

(*) Cela revient a dire que la valine etait orientee de telle faoon que le soldi y 
donnait a toute heure du jour. 
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Ayant dit, ii demeura en contemplation. 

Ensuite Zanmo etant allee cueillir des fruits dans une cer- 
tain*; partie de la foret; 

Dans cette foret. ayant rencontre un perroquet revdtu dun 
ravissant plumage et habile a parler, 

Elle lui dit : 

« 0 oiseau rcvelu d’un ravissant plumage et habile a parler, 
Qui charmes le coeur et qui es igne de respect, 

Au cou riche en couleur et au hec rouge, 

Lorsque nous arrivames dans cette montagne ddserte, sejour 
des demons, 

II n’y avait pas le moindre mets savoureux ; 

J’ai dtii chercher des fruits au milieu de la foret. 

Toi qui entends le iangage qu’on parlc aux creatures 
allies , 

Je te prie de me montrer, noble oiseau , 

Oh il y a beaiicoup de fruits, n 
Elle parla ainsi. 

Et 1’oiseau au sommet de 1’arbre battit trois fois des ailes 
et dit : 

«0 Zanmo toute jeune encore, 

Aux couleurs tendres et de suave odeur, 

Agitable a Tame et douee de toutcs les choses desirables, 
Ton visage est semblable a la pleine lune. 

Mon cceur, altinl par toi, s’abfme dans Tocdan, 

Ddesse cbarmante au sourire eclatant. 

Je te montrerai ou il y a les fruits quo tu desires. » 

Ayant dit, il conduisit Zanmo oh il y avait des fruits, 

Et, perdk sur un arbre, 

Il fit tomber quantity de fruits. 

Zanmo ravie se rejouissait de ces fruits et dit : 

« Oiseau surnaturel qui voles partout, 

Je me rejouis de ces fruits. 
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Aime toujours bien les oiseaux de ta race , 

Et je reviendrai bicntot. 55 
Etle parla ainsi. 

Puis le perroquet descendit de 1 ’arbre. 

Apres avoir accompagne Zanmo quatre-vingts pas, il lui dit : 
ftO vertueuse, belle, aux rnanieres charmantes, 

Corps de ddesse dont la be ante touche le coeur, 

Toi dont le sourire cst, doux comme le lotus bleu, va en 
paix. 

Si nous ne nous revovons pas en cette vie, puissions-nous 
nous relrouver dans la patrie de 1’au-dela ! » 

II parla ainsi et s’envola. 

Zanmo dtant repartie, ellc renconlra en chemin un torrent 
effrayant qui coulait en retentissant. 

Zanmo pensa : 

« Ce fleuve paisse-t— il couler vers le pays de Biitha 
Et rencontrer mes enfants ! » 

Puis elle dit au fleuve : 

k N oble fleuve, dont les eaux sont revdtues de soie blanche, 
Nectar qui apaises la faim et la soil, 

Flot intarissablc qui riipands la fraicbeur, 

Toi dont la voix barmonieuse va au coeur, 

Sur les rives lointaines ou ta course te mene, 

Puisses-tu rencontrer mes trois enfants ! 

Si tu les rencontres, pprte-leur cette nouvelle : 

Leur pere et leur mere vont bien. 

Qua leur vie d’enfanls nobles, jobs et eharmants, 

Aucun accident ni maladie n’arrivent. 

Depuis longtemps ils sont s^pards de leurs parents. 

Depuis longtemps ils sont tristes 

Et sont accablcs par la douleur d’Atre separds. 

Cela seul me cause une peine indicible. 

Quand douze anndes seront dcoul^es , 
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Les enfants seront rcndus a ieurs pere et mere. » 

Ayant ainsi parle, elle s’en fat. 

Ensuite les trois enfants dtantaubord du fleuve pourramasser 
du bois, 

Le fleuve leur donna des nouvelles de Ieurs parents. 

Et les enfants , se rappelant leur pere et leur mere , les appc- 
laient et pleuraient. 

Alors la belle petite fdle dtant montee a la poinle d’un pic 
de montagne, 

De 1’espace vint un rossignol au chant harmonious. 

La petite fille jolie, devenanl triste, pensa : 
sPuisse-t-il aller vers la montagne des demons! 

Puisse-t-il rencontrer mon pere et ma mere ! » 

Et elle dit : 

«0 oiseau qui voles dans Pair et qui chantes de joie, 
Rossignol au roucoulement agrdable a Poreille , 

Mon cceur est triste d’entendre le chant du rossignol. 

0 grand oiseau, arrete-toi. 

Envers moi qui aide la peine, sois gdnereux un moment. 
Grand oiseau, vas-tu vers la montagne cles demons? 

Grand oiseau , sur ton chemin , 

Dis ceci a mon pere et a ma mere : 

Mon pere et ma mere sont-ils en bonne sante et heureux ? 
Nous autres enfants n’avons ni maladie subite ni accident. 
Par la douleur d’etre sdpards de nos parents, 

Les jours et les nuits ne flnissent pas. 

Qu’ils aient pitid de nous trois. 

Nous avons appris la nouvelle que nous nous retrouverons. 
S’ils ont le pouvoir de nous rejoindre, 

Qu’ils entendent notre plainte et viennent vite, » 

Et Poiseau porta cette nouvelle. 

Quand il eut porte cette nouvelle a la montagne des de- 
mons, 
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Le pere el la mere, souffrant dans leur cceur, verserent beau- 
coup de la rmes, 

El, leurs larmes formerent un grand lac, 

Et la tige d’un lotus en surgit, 

Et celte tige porta mille fleurs, 

Et chaque fleur enfanta mille Bouddhas, 

Et ces Bouddlias avaient les figures de Chenresi. 

Alors le pere et la mere, s’etant prosternes, firent le tour du 
lac et demeu rerent en priere. 

Ensuite Mendezanmo , au souvenir de ses enfants , 

Se prosterna devant le fils du roi et lui dit : 
kO roi doue d’intelligence, ecoute-moi. 

Dans ce pays douze annties se sont ecoul&s. 

Six mois pour aller et six mois pour retourner, 

Cela fait treize ans depassant 1’ordre de noire pbre. 

Je te prie, retournons dans notre patrie. 

Nos trois enfants, semblables a notre cceur, 

Se rappellent leur mere et aussi leur patrie. 

Considere mo,n amour pour eux et partons. » 

Elle parla ainsi et le fils du roi songea a part lui : 

« Void quo Zanmo a vraiment de la peine et j’ai de la com- 
passion. » 

« Zanmo, ne pleure pas, mais partons. » 

II dit et, sAtant leve, il partit. 

Alors les dieux , les sirenes et les esprits de montagne qui 
habitaient ces lieux , 

La foule des betes feroces et des oiseaux rasseinbles , 

Chacun dans sa langue, leur disaient de rester 

Et, versant des larmes, souffraient une grande douleur. 

Alors le fils du roi eut piti6 d’eux 

Et, faisant le geste de 1’apaisement, il leur dit : 

« Demons et Esprits des montagnes qui vous nourrissez de 
parfums , 
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Et vous, creatures corporeiles, 

Pendant un long temps vous avoz eu les sentiments d’un 
pere et d’une mere 

Et 1’amour pareil a celui de la famille. 

Aujourd’hui est la fin d’une longue amilie. 

Aux 6tres des trois mondes, 

N’est-ce pas la preuve que le compose n’est pas eternel? 

Vous tous, adonnez-vous a la religion. 

Ne vous nuisez pas les uns aux autres. 

Demeurez en paix, amis de meme famille. 

Si nous ne nous rcncontrons pas dans cette vie, puissions- 
nous nous retrouver dans lau-dela ! » 

Ayant ainsi parld, ils parlirent. 

Et toutes les biHes, all! i gees, pleuraient; 

Et apres avoir accompagne le pere et la mere un long che- 
min , elles s’en relournerent. 

■X* 

Le pere et la mbrc, etant repartis, arriverent au pays appele 
Pays du vent luminous W. 

Et la un brahmane aveugle surv'int qui, dtendant les bras, 
demandait I’aumone. 

Le fils du roi dit ces paroles : 

«Je suis beureux que tu sois venu, mais n’ayont rien a 
donner, que te donnerai-je f » 

Le brahmane rdpondit : 

« Donne-moi tes yeux. » 

Alors le fils du roi, plein de joie, 

S’assit par terre et pensa que ce serait l’accomplissement de 
son veeu de ebarild, puis il dit : 

«Zanmo aimable, dcoute-moi. 


W Voir Hod-h<lus~riunir-(>i~gnas. 
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Voici quest venu 1’accomplissement de mon voeu de cha- 
rite ; 

Rdprime les mouvements de la passion. 

Depuis toujours nous renaissons en vain. 

Cette fois faisons i’ oeuvre efficace. » 

II parla ainsi. 

Puis il saisit dans sa main droite un couteau acerc, 

Et, sa paupiere dans sa main gauche. 

II enfonca la lame et le sang coula. 

Alors Mendezanmo poussa un grand cri de douleur. 

Et, ne pouvant tol4rer cela, elle arreta son bras et pleura. 
Tchrimekundau lui dit : 
sZanmo, n’agis pas ainsi. 

Car agir ainsi n’est pas amical, mais hostile, 

Et nous empecherait de nous retrouver dans les ages a 
venir. 

Reste tranquille pour ne pas faire obstacle a ma charitd. » 

II dit et, enfoncant de nouveau le couteau, il arracha ses deux 
yeux. 

Alors Mendezanmo, privee de sentiment, tomba a terre. 

Et le fils du roi tenant ses deux yeux dans les paumes de 
ses mains, 

Il les mit dans les orbites du brahmane. 

Puis il dit : 

«0 bon brahmane, ecoute-moi bien. 

Je t’ai donne mes yeux si difficilcs a donner en aum6ne. 
Ton ddsir dtant rdalisd, vois les trois mondes. 

Puisse-je sans maladie avoir les yeux de la religion et que, 
dissipantles tenebres de I’ignorance, ils dclairent le paradis! 
Que cela soit la fin de ma charild ! » 

II parla ainsi, 

Et il demeura immobile. 

Alors le brahmane, venant ii voir toutes choses, 
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Se prosterna el dit au fds du roi : 

«Je te rends grace, noble fils du roi, 

0 compatissant qui exauces tous les desirs. 

Excellente lumiere du soleil qui eclaires le morale, 

0 roi qui en surpasserais trois mille , 

A loutes les creatures tu es bienveillant 
Et moi tu me gudris de mes maux. 

Je me prosternc devant le roi plein de graces. » 

Ayant ainsi parle, il retourna a Blieta. 

Alors tous les habitants de la ville, s’etant rassembles, 

Lui demanderent : « Comment as-lu des yeux ? » 

Le brahmane repondit : 

a Mes yeux que voila sont ceux du roi Tcbrimekundan. 

Je les ai mendies. v 

En ce moment, le roi et la reine Vertueuse et Bonne, 

Et loute la cour des serviteurs furenl rcmplis d’admira- 
tion. 

Et le ministrc Daouazampo avec une cour de serviteurs fut 
envoys a la rencontre de Tcbrimekundan. 

Aprbs uri long moment, Mendezanmo, reprenant ses sens, 
s’(5veilla , 

Et, s’etant levee, elle regarda le tils du roi. 

Son visage et le devant de son veloment etaient couverts de 
sang et il restait immobile. 

Alors Mendezanmo pleura et elle dit ces paroles : 
alMas! Nous sommes rcstds douze ans sur une montagne 
terrible. 

Nous retournions enfin dans notre patrie. 

Je pensais vivre heureuse au milieu de mes parents. 

Et j’dtais ddjN remplie de joie. 

Ces traverses sont inutiles, b6las! 

A quoi bon tant de peines ? » 

Gemissant ainsi, elle versait beaucoup de larmes. 
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Le fils du roi lui dit : 
k Zanmo , ne t’afflige pas , mais prie. 

A pres une suite de transmigrations sans commencement ni 
fin , 

Et au cours de notre vie presente , 

Tous nos actes ankrieurs etaient vains. 

Aujourd’hui, pour atteindre ie but d’une grande cause, 
Zanmo, ne t’afflige pas. 

Mais pour marcher, montre-moi seulement ie cbemin. » 

Ii parla ainsi. 

Et Zanmo ayant saisi sa main, ils repartirent. 

Iis arriverent a Du wa Hari W el, comme iis s’y reposaient, 
Le ministre Daouazampo avec sa suite arriva. 

Se prosternant et joignant les paumes de ses mains, ii dit 
ces paroles : 

«IMas, aimable et noble Tchrimekundan! 

II est prodigieux et glorieux 
Que tu aies eu tant de traverses. 

Aussi nous, ministres et sujets, 

Pour, que tu nous proteges , 

Nous te prions de venir au pays de Blkta. » 

Ayant ainsi park , ii pleura abondamment. 

Alors le fils du roi, apposant les mains sur la tete de Daoua- 
zampo , parla ainsi : 

« Daouazampo et la cour des serviteurs, etes-vous tous venus? 
Je ne suis pas mort mais en bonne sank. 

Naturellement cela est une plaisanterie (2) . 

Le royaume de Blkta est-il toujours prospere? 

Mon pk*e et ma m&re sont-ils en bonne sank? 

Allons, pour acc^der a ta demande. n 

W Voir Hdu-ba-ha-rL 

( 2 > Tchrimekundan plaisante au souvenir de toutes les menaces de suppHccs 
qui pr4c6d^rent son depart. 
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II parla ainsi. 

Alors Daouazampo et Mendezanmo le prenant chacun par 
une main , ils parlirent. 

En chemin , ils s’anAterent pour se reposer. 

Et le fils du roi fit cette priere : 

«Bouddhas des dix directions, ecoutez-moi. 

Pour cliasser le chagrin de Mendezanmo 
Et pour riijouir le coeur de Daouazampo,, 

Rendez-moi mes yeux plus limpides encore qu’autrefois. » 

II dit, et aussitdt deux yeux.lui vinrent, plus limpides que 
ceux d’autrefois. 

Etant repartis, ils arrivferent au pays appele Palgyi sum 
ling, 

Et la le roi Ghinkritsenpo des Gonjins du Desert de Sable 
Invila Tchrimekundan ct son Spouse, 

Leur offrant des presents et des hommages 
Et le Jovau qui realise Ies desirs , 

Avec des pierreries en nombre inconcevable. 

Et il disait : 

«0 roi, 'tu es all6 un long temps sur ia montagne, des de- 
mons, et cela par ma faute. 

Pour que tu me pardonnes et pour que j’expie, 

Je t’o fire mon royaume et mes sujets. 

Puisse-je ainsi etre delivre de la transmigration ! » 

Ayant ainsi parld , il se prosterna et fit le tour du roi plu- 
sieurs fois. 

Le fils du roi accepta , 

Et ainsi 1’ennemi dgal de son pere deviut son sujet. 

Comme ils dtaient repartis, en chemin, leurs trois enfants 
furent ramentis par les trois brahmanes. 

Ceux-ci, sAtant prosternfe et ayant fait le tour du fils du roi, 
lui dirent : 

« 0 admirables p&re et mere , dtes-vous arrives ? 
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Nous avons pris grand soin de vos enfants. 

Nous vous les rendons avec reconnaissance. » 

Et, disant ainsi, iis offraient les enfants & lelirs pEre el mere. 
Le fils du roi leur rEpondit ; 

«Quand j’ai donne une fois, je ne puis rdprendre. 

Ainsi remmenez-les, 

Et qu’ils fassent le service que vous leur avez commands. » 
Alors Mendezanmo . se prosternant, dit au fils du roi : 

« Grand roi , eeoute-moi. 

Ces trois enfants sont sortis de mon corps. 

Pendant douze ans ils ont servi les brahma nes. 

Ces trois enfants sont aussi rares 
Que des grands lotus Ou down war a M. 

Ils sont de bonne race et de famille royalo. 

Et ils ont souffert des douleurs sons nombre en faisant un 
vil service. 

Je ne puis supporter cela sans verser des larmes. 

Quelles riehesses ne donnerai-je pas pour les racheter 1 » 
Elle parla ainsi. 

Le fils du roi pensa : « J’ai pitiE de sa priere » , et il dit ; 

« Zanmo ravissante et qui charmes le cceur, 

Cakli que j’aime , Eeoute-moi. 

Zanmo , ne pleure plus. 

Je donnerai des joyaux pour racheter nos enfants. » 

II parla ainsi, puis il dit aux brahmanes : 

(cBrabmanes, venez dans mon pays. 

Et la je vous racheterai les enfants. » 

Il dit et ils repartirent. 

Enfm, a la frontiere du royaume, les soixante vice-rois, 

Les ministres et la cour des sujets vinrent a sa rencontre a 
douze lieues et lui presenterent des offrandes. 


tO Fleur miraruleuse* Ceux qui on man gent voient aussi tot tout i 1 uni vers, 
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Et le Roi qui protege la Terre vint a sept lieues avec de 
1’encens. 

Entre le palais de Bhdta ornd de lotus 

Et la ville de Nang oua eu (Qui dmet la lumiere) W, 

Des parasols, des insignes royaux, 

Des dtendards, des dven tails, 

Des chasse-mouches, des tentes, 

Des instruments de musique, 

Des cymhales et des violons, 

Et des chants et des danses, et des gui tares, 

Et des grelots et des clochettes, 

Et des flutes et des conques, 

Et de grandes trompes semblables a des colonnes, 
Retentissant par toute la ville, 

Vinrent a sa rencontre. 

Alors le roi et la reine, avec leurs trois enfants et les brah- 
manes, 

A reive rent h la ville Qui imei la himiere. 

Le roi de cette ville, appeld Km Zig (Qui voit tout), 

Se prosterna devant eux et marcha autour d’eux, 

Et leur presenta des offrandes en nombre inconcevable. 

Puis il dit ces paroles : 

« Pared a un soleil disparu au couchant, 

Et qui du couchant surgirait de nouveau, 

P&re et mbre de tous les dtres , 

Voith qu’apr&s avoir dtd a la montagne lointaine des dd-. 
mons, 

Tu es arrive dans ma demeure. 

Tu es bienveillant a toutes les crdatures. 

Nous voila tous affranchis de la douleur. 

Ainsi, Tchrimekundan qui as realise ton nom, 


^ Snang~ba-lwd*hye~grong*-hhyer. 
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J’ai entendu dire que tu as donnd en aum6ne 
Tes yeux et ton propre corps. 

S’il en est ainsi, le roi qui commande aux homines 
Ne regrette pas le don du Joyau a un ennemi. 

0 toi, puissant comme une montagne, roi qui commandes 
aux hommes , 

A la renommee sainte et sans tache, 

Gouverne selon la religion 

Ton saint palais, Sdjour de fame qui se r4jouit. 

Et quand je quitterai cette vie, dans 1’au-dela , 

Puisse-je etre encore ton serviteur ! 

Ge vceu venant du cceur a chance d’etre r4alis4. » 

II pari a ainsi. 

Plus loin , les petits rois avec leurs suites vinrent a sa ren- 
contre. 

S’4tant prosternds et faisant le tour du fils du roi , 

Le roi Qui possede I’or h) et les autres lui donnerent chacun 
une monnaie d’or. 

Les ministres Excellent et Raisonnable (2) et les autres lui 
donnerent chacun une monnaie d’argent. 

Et les autres peuples du voisinage lui offrirent de for, de 
1’argent, du lapis-lazuli , du cristal, du corail, 

De l’or vierge et toutes sortes de pierres precieuses. 

Ensuite, dans la ville aux Fleurs glorieuses et aimables, il 
rencontra le roi son p&re. 

Alors Tchrimekundan s’dtant prosternd avec sa femme et 
ses enfants, 

II saisit la main de son p&re et pleura abondamment. 

Le roi lui dit : 

tiC’est un prdsage heureux que le p&re et le fils se soient 
rencontres. 

M Rgyal-po-gserjchan. 

W Rob-bzang-dang don-ldan. 
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II n’y a pas de raison de pleurer. » 

II dit. Tchrimekundan et Mendczanmo sdch&rent leurs larmes 
et tous s’assirent. 

Alors Mendezanmo appela ses trois enfants, disant ; 

« Venez sur mes genoux, enfants pareils a mon eceur. ■» 

Mais les trois enfants ne voulurent pas venir. 

Et comme le roi le pere demandait pourquoi, 

Done de qualitds rdpondit ainsi : 

«Les fruits tombds de l’Arbre des D^sirs 
Tombent dans la mer et sont manges par les Sir&nes. 

Bien que nous soyons enfants d’une famille noble et puis- 
sante , 

Par punition, nous sommes alhis sur une montagne sau- 
vage . 

Apres un long chemin, dans une valine deserte, 

Notre p&re sans taehe nous a donnds it trois brabmanes. 

Moi , Bon et Noble et Bonne et Belle, 

Nous frkres et sceur nds de son corps, 

Chacun de nous a dtd serviteur dun brahinane. 

Nous avons mange' une nourriture souillde et portd des v4te- 
ments sordides. 

A force de mi sis re et de salete . nous soinmes devenus stu* 
pides. 

La saletd offenserait le corps de notre mere. 

Nous ne devons pas aller sur ses genoux. » 

II parla ainsi. 

Alors les trois enfants furent bai gin's dans une vasque pr&* 
cieuse pleine d’eau de senteur, 

Et ils furent v6tus de vetements neufs. 

Les brahmanes re$urent cinq cents pieces d’or pour prlx de 
l’aine Done de qualities, 

Cinq cents pieces d’argent pour prix de Bon et Noble, 

Trois cents elephants pour prix de Bonne et Belle, 
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Et les brahmanes , ayant rassembld le viatique , partir-ent pour 
leur pays. 

Alors Tchrimekundan dit a son pere : 

« 0 pere qui eommandes aux bommes, dcoute.-moi, 

En obdissance aux ordres du roi Qui protege la Terre, 

J’ai souffert de la chaleur et de la misere au loin,, 

La montagne terrible 4tait babitde par les betes feroces. 

La route 4tait defendue par des esprils malfaisarjts. 

Mes v4tements 4taient faits de feuilles d’arbres 
Et mon lit 4 tail 1’berbe de la foret, 

Je n’avais que les fruits eomme nourriture 
Et 1’eau froide pour apaiser la soif. 

Mes compagnons 4taient les oise&ux et les b4tes sauyages. 
La douleur que j’ai soufferte 
A cause des richesses terrestres, 

Puisse aucune creature n’en souffrir une semblable ! 

Apres avoir pris a mon pere le Joyau qui realise les d4sirs, 
Par le don de mes yeux, 

Puisse ma charite etre achevee at pags4e ! 

Que par i’union de mes oeuvres et de ma vertu, 

Toutes les creatures parvienneut au bonbeur! 
Principaiement que le roi mon pere Qui proUge la Terre, 
Que toutes les creatures , les sujets et. les intendahts 
Soient affrancbis des tenebres du peebe J 
Puissions-nous tons nous retrouver dans 1’au-delb ! 

, Et que, pour le mieux.le fruit de mes aumones sojt men ac-. 
cession b la Bodbi ! » 

II parla ainsi. 

Le roi dit a son fils : 

« Ce que tu dis est certain.' 

Tu as 4t4 puni sans jugement , 

Et ainsi tu fus exii4 an loin. 

L’ignorance est accorapagnee de beaucoup de douleur. 



292 


SEPTEMBRE-OCTOBRE 1914. 


Je suis coupabie d’avoir reuni les ministres en conseil. 

J’ai entendu dire que lorsque, jeune, tu etais arrivd au 
loin, 

Avec tes enfants et tes yeux, tu donnas en aum6ne 
Tes chevaux, tes chars et tes elephants sans rien laisser. 
Puisqu’il en est ainsi, le Joyau qui realise les desirs, 

Je ne regrette pas que tu 1’aies donne a un ennenii. 
Maintenant que je connais tes actions, 

Je crois et j’en eprouve une grande joie. 

Toutes les punitions que je t’ai fait suhir autrefois, 

11 faut me les pardonner. 

En expiation de toutes mes fautes et de mes injustices, 
L’Ocdan de nos trdsors, 

Fais-en ce qu’il te plaira . » 

II parla ainsi. 

Puis prenant son fils et Mendezanmo par la main, 

Et placant les trois enfants dans un char, 

Ils arriverent a la porte du palais. 

A la porte du palais, la mere Vertueuse et Bonne, suivie de 
toutes les reines portant de 1’encens, vint a sa rencontre. 

Et le roi des dieux, Indra, ainsi que tous les dieux, firent 
pleuvoir des fleurs , 

Et ils faisaient retentir des cymbales. 

Alors le fils du roi, son dpouse etleurs enfants, s’dtant pro- 
sternds devant leur mere Vertueuse et Bonne , versereat beaucoup 
de larmes. 

Et la mdre dit a son fils : 

«0 mon fils sans tache, dcoute-moi. 

Par la force du Karma, pareille a celle du vent , 

Toi, ton dpouse et tes enfants, 

Vous avez dte frappes par un grand malheur. 

Maintenant que vous en 4tes li bores , je suis heureuse. 
Aujourd’hui mon ignorance et ma douleur ont pris fin. 
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Pendant ces douze ann^es d’infortune , 

Je m’arrachais les cheveux et les larmes coulaient sur ma 
poitrine. 

Mes lamentations me brulaient comme le feu. 

Mais Teau des Bodhisattvas a 4teint ce feu aujourd’hui. 

Et mes lamentations sont finies, 6 mon fils. » 

Quand elle eut pariA, tout le monde entra dans le palais. 

Et le roi, le pere, dit ces paroles : 

«Jeune Tcbrimekundan, 

Recois ma couronne et mes sept tresors. 

Principalement, ce Joyau qui realise les desirs , 

Apres que tu 1’as donnd a un ennemi, 

Par la vertu de tes merites, il nous est rendu. 

Et d’apr&s le livre des prdsages , 

Avec le Joyau en tete , suivent la couronne, 

L’or, 1’argent, les perles et tous les tresors; 

Les chevaux , les elephants et les buffles ; 

Les fils, les petits rois et les ministres; 

Tout le peuple et les sujets sans exception. 

0 toi, jeune et bien-aime, jouis de toutes ces choses. » 

II park ainsi. 

Et, leparant d’ornements pr6cieux , illui remit les ministres, 
les vice-rois et les sujets. 

Puis le faisant monter sur le tr6ne de santal Kachicha, • 

II lui remit le royaume et la roue d’or aux mille rayons. 

Alors le p&re lui dit : 

ts. Tchrimekundan bien-aim4, 

Jouis de mes biens comme il te plaira. . 

Protege les soixante vice-rois. 

Fais peser la loi royale comme un joug d’or. 

Dresse la loi religieuse comme un drapeau de victoire. 

Tu devras sister aux puissanls qui font le mal. 

Tu devras batir des temples a la sainte religion, , . 
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Et des monasteres, demeures do la vertu et de la priere. 
Montre le bon example aux croyants. 

Soumets les ennemis de foxterieur par la douceur el 
1’amour. 

A tes parents montre des souriros et un eoeur ouvert. 

Cette guirlande de sentences que te fait ton p^re, 

Le dieu Indra fa enseign4e aux hoiumes. 

Aujourd’hui, Tcbrimekundan, je te la lAvele. 

Cette guirlande bien composee et belle, 

Jeune homme, garde4a au centre de ton eoeur. » 

II parla ainsi. 

Puis il remit entre les mains de son fils 
Le sceau d’or, a fempreinte des pieds d’Indra , 

Et le sceau de cristal au signe de finfini, 

Et le sceau de Mandheka blanc. 

Et il contra la royaute a son fils Tcbrimekundan. 

Alors , a quarante-cinq lieues a la ronde , on fit des rdjouis- 
sances. 

Et Tcbrimekundan gouverna le royaume, 

Sa vertu et ses mdrites furent tels que la loi fut encore plus 
prospere et plus puissante qu’autrefois. 

Ensuite, Tcbrimekundan inyoquant ie roi des dieux, Indra, 
il lui fit cette priere (1 > : 

« Ce vaste royaume 

Est un ocean de Transmigration. 

Si j’enfreins Tordre de mon pfere , 

Autant tirer du canon en fair 

Il m’a donn£ le royaume, h moi impuissant, 

W Cette pri&re de Tcbrimekundan & Indra n’existe que dans le mattuscril. 
Eile est en vers de sept syliabes. La rdponse d’lndra comprend soixante4reize 
vers de nauf syllab.es dans Jo manuscrit, et cipquante-qieuf xm do sept syllabes 
dans rimprime.' Jusque-la le texto imp rime est plus complet que le manescrit. 

w Tirer verticalement et recevoir le projecliie cpd retombe ? e’est-a-dird faire 
retombersursoilemaJlieujrqu’onvoidaiJ <Mter sokn&me ou infliger aux autres, 
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Son ordi'e est unique et forraeL 
Quand je serai charge de ce fardeau, 

Bunissez-moi pour que je realise 
Le bonheur dans cette vie, 

Sans altirer ie malbeur dans i’autre. 

Dans ie pur sejour de Faiudcla , 

Moi, mon pere, ma mere et tous les 4tres, 
Puissions-nous 4tre Bouddhas ! 

Dans 1’impur sej our d’ici-bas, 

Puissions-nous 4tre absous de nos p echos ! 

Surtout, que nous qui somines nds 
Pour faire observer la religion 
Du roi Quiproldge la tern, 

A ses pieds, nous tous ses serviteurs, 

Nous le respections et 1’honorions ! 

Et ma mere Vertueuse et Bonne, 

Selon le Mabavana, 

Quand elle aura quitt4 les miseres de ce monde, 
Puisse-t-elle renaitre protectrice des creatures ! 

Et les vice-rois et les reines, 

Et Daouazampo ot les ministres , 

Et les sujets et les serviteurs, 

Par le pouvoir de ma fortune, 

Etant devenus Bodhisattvas, 

Puissent-ils atteindre le sejour du bonbeur ! 

Et apr&s, dtant affranchis du p4ch4, 

Puissent-ils sauyer ie monde de la Transmigration ! 
Et celui-ci 4tant affrancbi, 

Puisse-t-il toujours agir selon la religion ! » 

Ainsi pria le roi devant Indra, le premier des dieux. 
Et le premier des dieux 4couta sa pri4re. 

Et il lui dit ces louanges avee ces prophdties : 

«Ton nom est excellent et rare est ta gloire. 
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Le drapeau de ta renommde flotte dans les dix directions. 
Tu dresses un drapeau immense et de la blancheur la plus 
immaculde ! 

Puissant Protecteur de la Terre, sois vainqueur dans toutes 
les directions ! 

Depuis ta naissance jusqu’a aujourd’hui, 

Tes oeuvres sont comme TOcdan , 

Elies ne font qu’un corps avec la religion. 

Je vais les rappeler et t’en louer : 

Quand tu avais cinq ans , 

Tu savais ddja 1’astronomie et Tdcriture. 

Quand tu atteignis ta dixi&me annde, 

Tu fis Taumone de tous tes tresors par vertu. 

Enfin ton pere t’exila sur la montagne des demons, 

Ob tu souffris une douleur terrible. 

Chargd de ce fardeau, pour toutes les creatures, 

Tu donnas tes fils et ta fille. 

Quand tu atteignis vingt-deux ans, 

Tu donnas tes yeux k u'n mendiant. 

Puis il t’en fut donne de plus clairs que les premiers. 

Et arrive dans ta patrie , c’est toi qui tiens le sceptre. 

Pensant que le vaste royaume n’est que vanild , 

Tu le donneras a toutes les crdatures. 

Tu prieras pour etre Bodbisattva. 

A la fin, ta puissance sera teliement fameuse, 

Que tu seras la seule lampe pouf dclairer le monde. 

II n’y aura pas d’autre porteur de sceptre que toi. 

Quand tu seras mort de cette vie, a 1’Est, 

Tu renaltras sur le Potala, 

Sous le nom de Qui grandit en oertu et fils de Boiiddha qui a 
renoncd. 

Tu seras le sauveur des crdatures pdcheresses. 

Et, tournant la roue de la loi, tu seras Bouddha. 
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Ton pere Qui protege la Terre , 

Apr£s que cent millions de Kalpas seront revolus , 

A TEpoque nommee Lumineuse ^ , 

Sera un Bouddha nornme Accompli et Grand (2) , 

Et il repandra au loin la Doctrine. 

La reine Vertueuse et Bonne , 

Quand elle changera de vie, dans lo saint pays des Taras, 
Elle renaitra maliresse des maltres des homines. 

La reine Mendezanmo , 

Quand elle quittera cette vie , 

Elle renaitra dans le pays du Lion d’au-dela (3) ; 

Son nom sera Roi qui fait le bonheur 
Tes fils de noble race, excellents fils de roi, 

Renaitront dans le sud de 1’Inde; 

L’aine sera un roi appele Sage l ’ 5) ; 

Le plus jeune sera nomm4 Qui tienl les nuages ; 

Ta fille Bonne et Belle, dans le pays de Urgyen, 

Renaitra fils du raja appele Bonheur (7) ; 

Elle tiendra le sceptre de la royaute 
Dans le grand pays nomm4 Satasala. 

L’intendant Daouazampo; 

Dans le pays appel4 Manen, 

Renaitra fils du roi nomm4 Qui aime tons les etres. 

Par la realisation de sa fortune, Tchrimekundan, 

Et par le fruit de sa vertu , 

A plac4 dans la saintete son pere, sa m4re, les ministres , 
le peuple et ses enfants. 

W Hocl-tchan . 

$ Gang-tchhen. 

Phyi-ma-sing-ha. 

W Rgyal-po bde-byed . 

j Don-ldan. 

W Sprin-hdzin. 

W (Ra-Dza) bde-ba * 
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II est ne Bouddha sur la terre des hommes. 

Roi prodigieux, 

Sois toujours victorieux sur 1c cliemin de la Bodhi ! 

Dans ton merveilleux jardin de lotus, 

Sois comme 1’arbre du fruit de vertu , 

Arrosd de sagesse et d’intelligence ! 

Quand il sera a maturite, 

II portera des fieurs dblouissantes. 

La puretd de leurs diamines 
Proclame ton bonheur futur. 

Ta renommde, rdpandue sur toute la Terre, estsemblablc a 
la voix du Dragon. 

Que ton nom sans tache soit toujours victorieux ! 

Et moi, quand j’aurai quittd cette vie de dieu pour une 
autre, 

Puissd-je toucher tes pieds de mon front! 

Que toujours je suive tes pas, 

Comme Pombre attachde au corps ! -n 
Ayant ainsiparld, Indra disparut. 

Alors Mendezanmo dit au fils du roi : 

« Quelle est cette forme agrdable a voir et qui s’est dvanouie? » 
Le fils du -roi lui rdpondit : 

«Zanmo, dcoute-moi attentivement. 

Quand le rossignol chante dans Un jardin do flours Halo, 

La fleur aussitdt se brise et s’dvanouit. 

En automne , la rosde brillante s’dvanouiL, 

Des que le soleil parait. 

Le bel arc-en-ciel dans Pespace , 

Apres un instant s’dvanouit. 

Nous, pdre et mdre et enfants, 

Qui sommes en ce moment rdunis, 

En un instant ddsunis, nous disparaitrons, 

Comme la fleur A cha data. 
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Toute action est eph^mere. 

Maintenant que nous sommes unis , 

Je m’afflige de notre separation soudaine. 

Je voudrais vivre cent trente ans sur ia Terre, 

Pour la cause des creatures. 

Mes fils qui 4tes jeunes, 

Prenez le royaume et les joyaux. 

Faites-ie d’un cceur pur et pour ie bien des autres ! » 

Disant ainsi, il ieur remit ie royaume. 

Les deux princes epouserent cinq cents princesses, ayant a 
ieur tete ia fille du roi Gloire heureuse , incamant la deesse 
Mtso rgyaL 

Ii y eut des rejouissances innombrables a douze lieues a la 
ronde. 

Ensuite le roi Tchrimekundan et la reine Mendezanmo, 
L’intendant Daouazampo, le fils de 1’intendant Amitie 1 - 1 ' 1 et 
Pintendant Qui tient des ornements® , alierent a la haute mon- 
tagne Sing-gha-la (Ceylan). 

Les deux princes protegerent le royaume comme avant. 
Apres cinq annees de vie terrestre , 

Le fils du roi, Tchrimekundan, devint un lotus rouge 
Et Mendezanmo un lotus jaune. 

Puis un grand vent du Sud venant de Plnde les emporta. 
Les intendants pleins de tristesse retournerent dans Ieur 
pays, 

Et ils dirent aux deux princes : 
r Vos parents ont fini Ieur epreuve de douleur. 

Ils sont devenus deux lotus, Pun rouge, Pautre jaune. 

Un grand vent du Sud venant de Plnde lej a emportds. v 
Les deux princes aussitot pleins de join, 

Firent des ceremonies furniraires 

to ( Blon-po ) Grag-byed. 
to (Bfon-po) BrgyanMzin. 
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El miile et un Kandjur ct Tandjur en caracteres d’or. 
L’histoire de la vie de Tchrimekundan esl finie. 

Soyez lieureux ! 


INDEX. 


N. B . Quand un nom a deux orlhographes, la premi&rc est celle du manu- 
scrit. Les noms sont dans Torclre alpbabetiquc tibetain. Les chiflres renvolent 
aux pages du texte imprimd a Calcutta. 

Ka-ling-skyw-mmh y Prononcialion ; Kalingkyeda. 

Bas de lavallee heureuse de Kaling. (ar iv dont le sens ordinaire est 

« fl&chen, veut dire encore «■ confluent de cours d’eau , bas de vallden. 
Ce nom ne se trouve que dans le texte imp rime.) 528. 
Kvn-dag-bzang-po; Kun -dgaii- bza ng -po 

qgj; • eT* Pr. : Kundazanpo; Kungazanpo. Sucre pour lous ou Qui 




dime tous les elres. Nom de roi. 60. 

' Kun-gzigs-rgyal-po 'V' Pr. : Knnzigyalpo. Le roi qui 

voit tout 54 . # 

KiiA-TCiUJE-PADMAi-THSA l y £ • ej Pr. : Klia tchb dp emd llisel. Fo- 

ret des lotus fnuliicolores (ne se trouve que dans le manuscrit). 
Gang-tgnhen; Gangs-tchan | ywsy Pr. : Kantchhen, Kan- 


tchen. Puissant ou neigeux. L’ortliographe du manuscrit est la plus 
probable, puisque le nom est altribud h un roi. Le mot neigeux 
du texte imprimd ddsigne gendralement le Tibet. 60. 

GltA G-PO-GRA GS-PAI-MTAH-MED; GrA GS-PAt-MTHAtt-MED zjj q| *V' JjySI 


I 'Harvey Pr. : Tclirapotchrapelliamd; Tclirapelha- 

md. Qui a une renommee sans limitcs ou Fameux par sa gloire in - 
finie . Nom de roi. i 3 . 

( Blon-po ) Gbag-bymd; (Blon-po) Grogs-byed ^y*Er ^ gy j 

^ r ‘ : (Lonpo)tchratchd; (Lonpo)tcbrotchd. L’in- 
tendant Qui park beaucoup ou Qui vient en aide. 6 1 . 

(Blon-po) Brgyan-hbzin ^ qjyraj-y Pr. : (Lonpo) Kyendzin. 

L’intendant Qui tient des ornements. 6 1 . 
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Da G-PA -PA DMA I-TSIIA L ; D GA H-BA-PA DMA 1-TSHA L Z^IJ * II * Z] £*01 j 

u ^ r • c6/2j • Pr. •: Dagpap&netshel ; Gahouapemetshel. Jardin des 

lotus irnmacules on Jardin des loins qui rejouissent, 3 o. 
Dgah-bai-dpal z^xrjrvqrt/ stioi * Pr. : Gahoift pel. G\oire heureuse , Nom de 


roi. 

Do a ji-bai-bsa m-gling y|r ' q r • qwi • 3 j q ’ Pr. : Galiouai samling. Sejour 

de Fame qui se rejouit. Nora du palais de Drimedkunldan. 3 , etc. 
Dge-ldan-bza ng-tMo qSj’/^Y^q’sr Pr. : Gedenzanmo. Vertneuse et 

bonne . Nom de la reine de Bh&a , nftre de Drimedkunldaii. Phu- 
sati du texte pali. t, etc. 

Dgos-iidod-dpung~hdjoms • rz^ * ■ r§h*i * Pr. : Kudu-boung- 

djom. Le Cintdmani. t, etc. 

Rgya i-PO-BD e-b yed jjjpj r zr q Pr. : Gyelpodetehe. Roi qui fait le 


bonheur . 60. 

Sgra-dbyangs-ciiri-biiri ^ P r * : Tclirayang cliibre. Sibi- 

ghosa . Nom de pays. i 3 . 

Mgnaii-bda g-sgra-db y an GS-L GNA-SGRA I-li GY A L-PO 5 KR ' q qqj * |j * ^ * 

‘if* Pr. : Gna da tcbra yang gna tclire gyelpo. Svarci panca 

ghosa. Roi puissant d la voix ( grosse ) de cinq voix. i 3 . 

Ta-ra-mdzes Pr. : Taradzes. Belle Tara? Nom du mauvais 

intendant. 5 , 12. 

Sta-dkar-gyi-mdah; Rta -dka r-g yi-mda 11 sy * 

Pr; : Takargyida; Takargyida. Flhche (rapide) comme la 


qjyaqn/ on 


cheval blanc . (Les deux textes portent la premiere orthographe 
qui ne donne pas un sens satisfaisant : Fleche du tigre blanc . Le 
lama Mingyur Lobutng p reft re rta rrcheval* et clonne la traduction 
que nous avons adoptee.) 


Mtiiaii-kiiob~bye~ma-ching-drung 54 SR ^q 




Pr. : Tim kho! 


tclid ma cbing djrong. Confins du vaste desert de sable on Pays bar- 
bare du desert de sable . Kdlmga du texte pali. 7, etc. * 

Don-ldan Pr* : Don den. Sage . Nom de roi. 60. 

Bde-byep qq^‘ Pr. : De tclft. Quifait k bonheur . Nom de roi.’ 60. 


20 
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(Ba-dza) sak-ba q^'q* Pi*. : Radza Deoua. Raja Bonheur , 

Hdu-ba-ha-ri rv^*q*y v Pr, : Duwa Hari. Ilariramasse (rvz^q* qua- 

lificatif donne souvent aux villages de montagnes, Mlis sur un 
terrain etroit et dont les maisons tout en hauteur sont serre'es les 
imes contre les autres). 5 o. 

Dm-mjbd-kun-ldan P r - : Tchrimekundan, Tchrimekun- 

den, Doue de toutes les pirates ou eniierement pur. Nom tibdtain de 
Vessantara. 3, etc. 

Na-auar-tchu Nom de riviere. L’orthographe probable est 

Celle du manuscrit est 4o. 

Snang ba hoj)-kyi~grong-kiiyj}r • q 1 qy * J * y; * ’ P r * : Nang: oua 

lieu kyi tcliron khyer. Villa qui met la lumiere. 54. 

Paama-tgiian q^‘ 5 ^oti ujnrq^ -sy Pr. : Pematchen. Pays lies lotus . 

Chetitja du texle pali. 5, etc. 

{Bme-IAi) FA DMA-TCHA N-G YI-P1IO-BRAN& , (BjIE-Tm) PAJ)-MO-TG]IAN~GYI-PHO- 
brang. gv ! |‘^S-qy^*$y^'qr gq* 

Pr. : Betd pema tchen gyi pliotchrang, Belei pemo tclien gyi 
plio tchrang. Palais de Bhetaornede lotus . 54. 

PAN-TSA-Lii jy^’ap on Pr. : Pantsali. Sorte de soie brochde , vfi- 

tement a cinq couleurs dont sont vdtus les dieux et les ddesses. 22 . 
Po-tai-m-la rf*yvS/or Pi*. : Potai* rila. Le Potala de Lha-sa. 5 9 , 


Dp a L-GYi-BSAM-GiiNG ^ s* Pr. : Pal gyi samling. Sejour de 

Paine glorieuse ou Sejour ou I’dme se glorifie. 28 , 5q. 

Sprin-udzin ^ • q|^ • Pr. : Tclirin dzin. Qui limit les images. Co. 

(Yol) pjia-ba ; (Yvl) pjia-ka srq | Pr. (Yul) plia 

oua. Pays appeld La-bas . 36. 

Pim-MA-SING'HA ; PlI Y I~M A -&ENGGE-LA-YI-Y U h Jj 'SI ’ sfc * ^ | J) '*! * SfJjj * 01 • 

^•ujor Pr. : Tchhyi ma sing ha; Tchhyi ma senggd la yiyul. 

Apara-Simhala. Pays du lion d’Au-dela. 60 . 

Biie-ta ; Biie-tiI ^j*Tj j Pr. : Bhefca ; Blidtd, Sayaturd du lexle pali. 

Gapitale de Vessantara. Supposee dire Beitiah, pr&s de la froniidre 
de NdpaL Bien qu’on y montre encore dans la conr dit palais un 
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vaste foyer autour duquel Vessantara rdunissait et nourrissait les 
mendiants, efcbien qu’une vieille femme se disait, il y a quelques 
anuses, descendante de Vessantara, les bouddhisles leUr& ne 
croient pas a Tauthenticite de cette assimilation. 1 , 7 , etc. 
ByA-RU-InDRA i-CHOD-ClIA > BrU-RU-lNDRA i-Ko-gha ^ ■ 4 ’ $l| 8/ • ^ ^ | 

|| -Tp P r - : Telia ru Indrai cheucha : Tcliu ru Indrai 

koclia. Pays de corail Indraghosa , lndra prastha , Delhi, :t4. 

B ye-ma-gser-gling • Pr. ; Tehe ina ser ling’. Pays des 

sables d’or. (Pays des trois brahmanes qui ont pris les enfants de 
Drimedkunldan. Ge nom ne se trouve que dans le texte imprimd.) 
3i, 44. 


Blo-gros g'-ljpsi* Pr. : Lotchreu. Sage, sagesse, intelligence . Nom de 
personne trfes repandu au Tibet. 8 . 

Ma-nan Pr. Manen. Nom de pays. (N’existo que dans ie manu- 

scrit. ) 

M AN-jmi-BZA ng-mo sjcj ■ • riavST* Pr. : Mendezanmo. Bonne Mandre. 

Madrl devi du texte paii. 5. 

Mi-nor • Pr. : Minor. Le bien d’autrui. 9 . 

Mtsjw-rgyal siaT’jjnr Pr. : Tsho gyel. Nom de ; Tara. (i 1 . 


Zla-ba-bzang-po |j Pr. : Daoua zampo. Bonne lune . Nom de 

roi et de ministre. 5. 

Zangs-glwg-dpal~gyi~hqi) • |j q • ^uoi • • rSf^ * Pr. : Zang ling pel gyi 

lieu. Tamraclvlpa srlprabasa. Pays de caivre, lumiere de gloire. 3o. 
Bzang-po-rgyaspa jpsrq f qgq-£r Pr. : Zampo gydpa. Qui 


r audit en vertu, 

Hod-hd us-r l ung-gi~gna s ; Hod-jid us-rltmg-gi-i) K YIL-JIKIIOR 






Pr. ; Heudii longgi n6; 


Heudii long gi kyil khor. Pays du vent lumineux. Roue de rayons de 
vent qui r assemble la lumiere * 48. 

Hod-tguan Pr* : Heuiclien. Lumineux. Nom d’un Kalpa. 60 . 


Gw-Loi-Jim- kuams srju^ * 2f& • * a? * • x& ■ 3^ • (wsi ■ 

Pr. : Yu leujing kham. Le riel des Taras. 


20. 
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RlM-TClIHSN-llBYUNG-BA'i - GLING ^ ’ q 5 ' |j 5: * Pr. : Rill tchlien 

tchong* ouai ling. Pays de namance des pierres primuses. Ratna- 
dvipa . Ceylan. i 3 . 

RlUNG-TMN-GYQ-BAI-PIIRANG ; RlUNG-LDAN-GYO-BAI PIIRENG 3|r; 

I ^ * qJ 3j * • Pr. : Luntlen yo ouai tclirang ; Lon- 

denvoouai tchreng. Defile agile park vent L’orthographe du texte 
imprimdest surement ddfectueuse. 36. 

Rlung-ldan-gyo-bai-tshal; Rlung-ba-dan-gyo-bai-tsiial ^ • OJ 5 j ■ HJUJ * 

uVata | ^ ' q • * zr]«Xr* rjS, • $’qi • Pr. : Lunden yo ouai tslael ; Lon 

oua den yo oua'i thsel. Foret agitee par le vent ; Foret de drapeaux 
de priere agites. 3o. 

Lhs-Mvzh-MA Pr. ; Len-dzdma. Bonne et belle. Fille de 


Drimedkunldan. 6. 

Lhs-LDANa Pr. : Ldden. Vertueux . Fils alnd de Drimedkun- 
Idan. 6. 

Legs-dpal Pr. : Ldpel. Bon et noble. Nomdu plus jeune fils 

de Drimedkunldan. 6. 

CiWYG-Kim-BTSAN-ro. 'ndy T* Pr. i Chin Ichri tsenpo. Puissant 

trone de hois. Roi des confins du Ddserl de sable. 7. 

Sa-skyong-gjia gs~pa~dpal ^ ‘ n* Pr. : Sa kyong ichra 

pa pel. Protecteur de la Terre . Splendeur de lagloire . Nom du roi de 
Bheta. ( Bhumi pala KirLisri ?) Sanda du texte pali. 1 . 

Si-ri-S/i-r4 ^*ysry . . . Pr. : Saiasata. Nom de pays. (N’exisle que 


dans le manuscrit.) 

Sring-gha-la; Sin-gha-ia | Pr. : Singala. Ceijlan . 

60. 


(JVojhw) bsam-pphel rvtai 1 Pr. : Norbu samplidl. Joyaux 

qui remplissent les ddsirs, qui comblent le coeur. Citthavrddhi? 1. 
Ri-ha-chang-rkem-rkem-sgrog-pa Pr. : Riba- 

cbang kem kem tchropa. Montague appelee Hachang artde. Nom 
de la montagne des ddmons. Wankagiri du texte pali. s*o, 

Ri-BQ-TCJIHEIY-SING-GIIA-LA / Ri-BO-TCKTEN-SRWG-GJIA-EA % m Pi |* 
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Pi*. : Ribo tchhen Singala. Montague de Cey- 

lan. 61. 

Ha-lo-me-tog ^ ' ISf • si *^qj * Pr. ; Halo m£to. Nom de fleur. 61- 
Hor Pr. : Hor. Etat ind^pendant dans Pest du Tibet. 19. 

Hum-da ng-ph at * Pr. : Hum dang phat. Syllabes magiques. 3 . 

A-c 11 a-da-tai-m e-tog w ^| • ^* * 54 * yij • Pi*, i Acbadatai* m^to. Nom de 


fleur. 61. 

Indrai-hbras-bu * Pr. : Indrai djr^ bu. Nom de fruit. 35 . 

( RgYAL-PO ) InDRA-BHU-DHE; R.GYAL-PO-lN-DRA-BHO~Dm JjW | 

^ Pr. : Gyelpo Indra bhuti. Indra Bhuti. i/j. 
O-rgyan avee ya souscrit, contraction pour Orgyen. 60. 




LES 


STANCES D’EL-AOUALI, 

TEXTES ARABES EN DIALECTE MAGHREBIN 

PITBLIES ET TRADUITS PAR 

RE GENERAL G, FAURE-BIGUET, 

XBHBDIi DE LA SOCJETK ASJATIQUE , 

ET 

M. G. DELPHIN, 

ANCIEN niRECTEIlIl BE RA WEBERS A BULGER, 

(suite.) 


(jpMJLjQ ^a 3 v 5? 

j^d Sk*-uJl 0^5 J]i ^0^31 <» — ^ Sl 5 

^VxJL,.!rxlj C*fj V3& jV5 ^ l^LO^uo 6 V^^WaO 

Ck<9*3z \X 1 ^-^aajo <r 4 , (j*j<z±9 Ol>^ 

^ 4 (J*xZ$ M3 f ^3^*^ 

^ ^9 cMj Cf^ M3 * c^f *Q 

•^ 03 LdJ)iA.^ sju& 5 \$ \ &S£S* (if c 4 *V ^ o£p* M3 

of o )' 

* 4 , frVfjN £-*U <r£*WS j ^3 ^ £ ^jfVjb 
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u> 

/ J^aDUujd jjoU WrS? ,j31 S Cf s CAA^y 

Vja) ] Ju.A-flCl^ 1 -a-jo.^'I Xl^s s jyK&)£ £©3^*. ^y> 

Z'&pljpl '&s£>9j£> / cAjCJ^x jAoY^ay Vole <r c>]a^WI? 

5 < $**£3 ^ / ^401 I 4 JU 3 << j*>£^ ^Ic. ^au$ 

^caAy ^4 j,joj ^ ^ l^U? ^‘^3jAi» ’$)Vj 3 

j=^-C.1^ju3 <0 Tj3]i? ^ 3 })^ / * 3 l>^° WrtJUa /W£l 

jAJI <f£jBu*-j 4 j Tyo]A9 ^|3^xC 

AJgxjViS .1 £- 0 ^Vj ^-AJgUti ^A’Xi^aS* / gjQDLftlil. 

to / <4o01 |aa ^^3 /dj 4 ^jV**y ^j|i 53>1 liJLoj V 4 *? <** ^j^-c> 1 ji 11 jlo 

(r^^x^i3T j^Jo /^\aa-4 €^a31c. ^ *^m )^3 ’^?? 3]3 

03 

^3 / CA-^xi £©45 / J^s=fc5jj 1yLo31 jpo ciiirx luBudj 

u) ^ 

^ji Ca J lAJ /^a£5 ^ 0^)3 ^AJ©J /^jO g gui 

^y> jol l£© jJJlx? /J.4^31 g^iOl l£a> 3 -® Jj* < #^ w 
i5 <r 4 * 1 $: U5£o <*331$ <jd&? <<^ 3 ^ 3 ^ £^5 ^jsx<&> ^3 *,j , *caA£l\ C*j*y 
^ <3^ 6 ^aa C?# ^ \Jjjfi ^^3 

U) 1*3 

gui31^ 4 /CJ^J £©3 /Cir \y& lyp* I 3 JU ±3$ 

^-^Jl b\f ^^3 j^sll glAii)-? aALLl Aj&jJj /] juiux* g\*£> 

<*-*-4tP *JU? C33^m> £joa^ ^xl J5 £^3 

ad ^ju& £ . jqp „ a oj / cLjuzxj^zx jyo ^ ^y> gjQXwoj <r ^m) 1 j 

/gl g-iA-31 Ij-a-Sfr gj®uT < ^IjuV IfiuOl 

£)V*?C^ V^d ^ ^1iC3^ C^s-jx^ 
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' aj8 ^=* J° ' jvKJ^ 

l^ 35 O ^3 ‘J ^'5 * 38 ' c M u=> « <*>$:.>>£>. Ail 5 AjujI^ >. ac. 

^ 33* <3 ^ ^ _‘y^ ) ^ a) U ^|^u} 1 ji> ff? 4 ^]a ^1 |aj! 

^-a"m*£ 1 AAxlja. / ^a_031 I. 0CU0 <r A*3tuj £.u=> <• JU.isd> o»]i» ^*3 

g£i.*s»l >>1)1 ✓ AJl_ad-s ^sc^Jl-i ^bii - ^ <^**£81 5 

c4^3 ( AjOJaS (J >®3 £81 C*!?l) lg! <■ A^X&b <" tf^ol 

u9 

Vo^^-fia-a. ^y™Xa. Aj A c. l^i^)?! ^aul g3 *" AJ3C.V 

Jj 5 c*a5A% <•!$- >j ^1 ,33*3 caj!) U!b ^J^isiil ^c. 

gj 

0^1? ' £)U»- ^1 yfi* Jjl ^»c. <• y. /l^sjlj y 

0^13 4 '^jlajl? Aj cxij <' l _jguuAA> y y 3j3 i" (>>>>^-3 4 < jm^S j£\ i<j 
^jail ^ii.3 / j^a-CJl ^1 ^3^1 Jyoj^l c >'*3 Uls rSj'Uo Ails 

k*J UJ UJ 

<r £J.k 3 aJOI <r g^xLuuil ^5^ / £$fciU ** y> 

g-i* x31 3 j^o gi? 

C-SL, oVa -^3 ^ W Caa^? ^ ^oWj 

^J2. ^?J3 gOKXo g&JD jg^l J£**> J^b ]* <f jgoJ&£l *5 

qS^ tfS .,01 ^& a J \ CikjjEk& 6 ^Wlk^A, ^aJCLXjlO^ gmA\ C^y /AX«1^1 

sp 

OL&J& /^Dl^sDI t jM±kCL ]aa«CJ^ 3-© £l ^Jj^o ^joJI 

lk> 

(j,i VyLd * ^>3 ’^^^3 / ^j^ J0 3v3^ b &IaJ 31 j^I 

/ CAyflbCj CA^gUJkd / jvkl ^blp3 ^ ^^31 

^jwd I^JuaAjx^ <r (Jl.j ^,..,^.1 ^ \JuAjuuuo 1^ / <$l£i£h. ^jJuubxlg so 

^ 3J cxli^ ^ <^o^i ^ cU>Plix3 / c^woTa* ^31 03^ ^ol / cb^bi,l 

<0 ^JuijO Vr?^ <f"^AAp* 4>< ^ JI5 WI3 Caaua 3 ^^J 99 ^ 


f 
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^"TT 2 ^ ( ±3^ W * ds^SKA^ 

d-mX-a Vi 3 ‘^’ ^ ^^3 ^ 13^3<o «&D 

V -*"^ ✓ yosDl^ C*W3\ Caxxsw ]j yjofcJJ <r^juil gja31j 

5 J^3 ^~5^V? ^ £^3 ?% ^JsaAj * jytf&l j^U? 

jr« Ui*=& J5I3 / ^fcXj»W Uk*3^ g*>&\ £ u\&» s j^UOl 
A^-pw 1 ^ 1 ? r&AjJJl J 34 & /&)]&! ^ic Vx ?3 /^aajo^ ^]aC 

JMj <>**£ Jr?l £* <^C31 c4*5j U*L» /^sft31 

jr*-& Q-th* vj^O^ 4> jr^ ^ 

to j^3)m 3 £‘ /^ftd |i<£>C^* c^4*?3 cxftlA^ s Jxyxj&\ 

33 ^ ^ 3 *=^ V 3 /jW=>C31 y U CM* 

^ ^^^3! j^i*s£ j3 ofyl ^ cJi 

gj 

s l-S^-A-S V* V. < r> 3 jl ^JS-J 1 ' ( ^.S^jOl aDI <J^~$ / 

im> j.1 ju^ <-i«cj^ y j* 4tw> jOi 

in g^iJ £ *ty3 ^Xc. V> a *»1 ^ ^3«<&31 v Ja>1 ^ M* 

u» 

^°3 *3 -*-^ ^’<^U^m >3 CJCM3 

«jj tj 

l- C .^-? gJi-ikj / CfW-31 U^ J-Af J-XA \S**f 3 * t*dpl 

/V-s-jU* ^^A-3 c^-#U*^3 / 1 & 4 ^ 1 ) Cf- ^ ^ ^ ^3 ^y*A«c^3 3 ^c^WCS^ 

^ J |-?^3 <^JUa UI 3 CKJ&JJD^ 

ao ^^wS|-«tfk-C .1 3 «^-a-J^-aJ ^-^K-ol ^1 * aJV^I^ <jO]xxd (J**cL dLo^ll 
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HUITIEME SEANCE, DITE DE MASCAEA. p. 807, 

Ou I’nn voil le cheikh Ben Aica paraissant avoir perdu connais- 
sance , el enloure par un cercle de derwichs pendant mil dta.it dans 
cel dint. 

Mhammed ben. cl Arbi a raconfe ce qui suit : 5 

G’dtait 1’annee de Ja secheresse; je n’avais plus de betes de 
somme. Je me rendis au marche de Mascara dans i’intention 
d’acbeter quelque rosse. Quand je fus arrive, le jour baissait. 
Lorsque j’entrai dans la ville, c’etait le moment ou les bouti- 
quiers devaient penser a dbguerpir. Je me mis a marcher dans 
El Argoub W en examinant ce que m’enverrait Celui qui con- 
nait tous les secrets. J’btais a cette bpoque Stranger a ce pays, 
et je n’y connaissais personne. L’obscurite s’approchait et je 10 
commencais a elre inquiet. Je ne savais ob aller passer la nuit : 
irais-je meblottir dans une mosquee , ou fermer 1’ceii dans un 
ca fb? Mais je me rappelai que le maire de la commune defend 
de dormir dans les mosquees, et que dans les cafbs on s’attire p. 3o8. 
des affaires et des ddsagiAmenls. 

Mes devoirs religieux m’imposerent I’obligation de faire la 
priere du crbpuscule. Je me dirigeai vers I’enceinle d’un mara- 
bout oil se trouvaient de pauvres gens qui avaient la tournure 
d’hommes de bien. 

Gomme nous venions de terminer la pribre et les saintes 
invocations finales , nous vfines apparaltre devant nous un h out me 
vbtu dune djellaba a raies noires, et dbformbe. II salua les 5 
assistants et nous dit : «Ne voulez-vous pas assister a une fete 
bbnie et a un pblerinage qui vous sera utile? ■ — Oil cela se 
trouve-t-il, rbpondit-on , et par oil y va-t-on ? — C’est au village; 


W Nom de lVndroit ou se tient le marche, en face du quartier appeld 
Baba-Ali, vers la porte de la ville, dite porte d’Oran, 
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des Moghraoua, dans la Zaoui'a des Derqaoua (1) . — Marche, 
luidit-on, va en inviter d’autres; nous irons bien tout seuls. » 
Ces gens se lev^rent tous et se mirent en route. II me vint alors 
a 1’idee d’aller avec eux. 

10 Quand nous arriv^mes a 1’endroit jndiqu4 et edmes atteint 
le but de notre course , nous trouvames une Zaoui'a vaste , elevee , 
(iclairee par des flambeaux. Un cercle de fakirs y dansait comme 
s’ils tournaient autour des pierres sacrificatoires (2) . Au mi- 
lieu d’eux etait un homme semblable a un gros pore qui s’agitait 
comme une barrique, et qui jetait feu et flammes. Je demandai 
a quelqu’un qui dtait derriere moi : « Quel est done ce bon 
vieillard? — G’est un cheikh, me rdpondit-on, qui est venu 
i5 du Maghreb extreme, un noble personnage de tres loin. — • 
Par Dieu, repris-je, sa rencontre nous attirera les benedic- 
tions divines et il nous couvrira de sa protection. » Je me dissi- 
mulai ensuite derriere une colonne d’angle de la Zaoui'a. Les 
danseurs resterent ainsi longtemps a s’agiter d’une facon 
effrayante. Tout a coup le vieillard tomba evanoui. Tout le 
cercle cessa de faire du bruit, et resta sans souffler. On enve- 
loppa le cheikh d’un haillon et chacun s’occupa de iui a sa 
facon. L’un lui enroulait un turban autour de la t4te ; Tautre 
20 essuyait la sueur de son front; un autre le soulevait pour le 
faire respirer. 

On apporta ensuite le repas et les groupes se formerent. 
Quand ils furent rassasids , que les mains eurent cessd de fonc- 
tionner, et qu’on eut enlevti plats vides et flambeaux, on 
3og. etendit; autour du vieillard cache sous sa loque un baik hi gar re 
de fabrication marocaine. Un homme qui paraissail son servi- 
teur ou son disciple se placa a cote de lui en s’informant de 
son dtat et dit : « 6 serviteurs de ■ Dieu , voici le marchd dans 
lequel on ne perd jamais. Gelui qui est anime de bonnes intern 

(1) Appartient au cercle de Mascara. 

(a) Coran, ixx, 43. 
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tions voit fleurir sonbonheur; celui qui a de mauvaises pensdes 
voit ses efforts inutiles. Voici notre grand cbef, le lieutenant 
de notre seigneur 1’dmir. Celui qui s’attacEe a lui obtient tout 5 
ce qu’il desire. Que ceux qui veulent voir leurs affaires pros- 
perer s’empressent done d’apportercequ’ils.ont dans la poebe. » 

Aussitdt, je vis cbacun s’arreter devant lui et repondre a 
cette invitation. On versa sur le vieillard monnaies et pieces 
d’argent, de quoi enrichir un pauvre diable. Quand je vis le 
marchd de la prospdritd en pleine activity, et le chagrin dissipd 
cbez tous ceux qui venaient de faire I’aumome, je me trouvai 
bien dispose a faire un cadeau, dans 1’espoir que Dieu m’ac- 
corderait en retour quelque faveur. Je pris ma bourse et en lirai 10 . 
un douro de mon propre bien, que je jetai sur le plateau, et 
on recita pour moi avec ferveur la fatiba. Quand tous, du pre- 
mier au dernier, eurent apporte leur offrande, et que la fatiha 
se fut terminde sur ces derniers mots : « ni de ceux qui sont dans 
1’erreur », le moqadden s’avanca, ramassa toutle contenu de la 
piece d’dtoffe et s’dcria : «Que Dieu vous bdnisse et rende vos 
efforts fructueux; quand la fatiha est rdcitde il n’y a plus qu’a 
prendre congd. » 

Alors tout le monde s’dbranla et les partants se firent leurs 
adieux. Quant & moi , je restai le dernier, desireux de trouver 
un gite pour la nuit en cette compagnie. 

Quand le cheikh fut seul avec ses compagnons, il les appela i5 
et releva sa tete et son gros turban. Je m’approchai pour t&cher 
de profiter de leur sagesse, et je fixai les yeux sur le cheikh, 
en examinant son signalement et rdfldchissant. Or, c’dtait notre 
grand savant Ben Au;a el Aouali. Je compris alors que cette 
nuit avait dtd une nuit de tromperie et d’astuce, un filet tendu 
par la fraude et 1’imposture. Des qu’il me vit, il se leva et vint 
vivement vers moi en me souhaitant la bienvenue et me saluant. 

Je lui rendis son salut en le felicitant de le voir sain et sauf. 

11 me fit asseoir auprds de lui et nous nous rderdames en causant 20 
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avec ardeur de divers sujets. A la fin je me rapprochai et mur- 
murai a son oreille : sMon aumone de cette nuit n’a pas 6t6 
une aumone; elle ne vaut qu’un air de flute. Pint a Dieu que 
p. 3io. j’eusse employd mon douro a passer la nuit dans la grande 
maison que tu sais. . . » II 4elala de rire; son ventre en etait 
soulev4; puis il me regarda en se balangant et en marmot tant. 
Son visage rougit, puis il se calma et me dit ; «Tiens, eloigne- 
toi en 4coutant ceci : 

«Louange a Dieu , notre maitre sur. Louange a lui , qui nous a 
accords la foi feme. G’est de lui que viennent le secours etla 
victoire 4clatante. Ne te repens pas, 6 ami de mon coeur et de 
5 mes yeux; tu as bien pens4, grace au maitre qui nous aide. Le 
besoin est accompli; les pri&res sont exauc4es. Loue Dieu; sois 
de ceux qui le b4nissent (1) . — Que Dieu, rt ! pondis-je, nous 
mette au nombre de ceux qui sont bien guides (2i , parmi ses 
serviteurs croyants (3) . » Nous achevames la nuit dans la paix. 

Quand le fii de 1’aurore se brisa, nous fimes nos devotions 
matinales surdrogatoires. Ben Ai'ca sortit ensuite comme une 
hy&ne et me dit : « Viens, Ben el Arbi, suis-moi dans ce erdpus- 
io cule, avant que s’ouvre 1’ceil de celui qui a 4te trompe. » Je me 
mis en route avec lui, marchant cote a c6le. « Quelle 4 la it ton 
id4e, me demanda-t-il, et que venais-tu faire a ce march 4 bien 
rempli? — Je voulais, r4pondis-je, acheter une haridelle ou 
une rosse. - — Suis-moi dans ce chemin, rcprit-il, el mels ta 
confiance en Dieu. » 

Nous continuames a marcher jusqu’a un fondouq ou nous 
entr&mes, nous dirigeant vers une file de beaux chevaux de 
race mis a la corde ; « Tiens , me dit Ben Ai'ca , prends ce cbeval ; 
i5 des gens de la montagne me Pont donn4, je Pen fais un don 
perp4tuel. » Il sortit une selle, une musette, une couverture, 

W Coran , vn, tin, 

® Coran , ix, 18 . 

W Coran , xxvn, i5. 
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des eperons. Nous sell&mes le cheval; il me tint I’dtrier et 
marchaa mes c6tds jusqu’ii 6e que nous eumes passd la porte. 
Au moment de partir il prononca sur moi ies invocations qui 
6manent d’un cteur pur, et me fit ses adieux. Puis il revint sur 
ses pas. 

Je m’en allai seul tr&s content. Je descendis la queue du 
Slougui^, refl(5chissant h sa situation, a son astuce. Je ne 
savais si je devais blamer sa mauvaise conduite ou louer son 
bienfait et la bont<5 de son caract&re. 


W Longue cote sinueuse qui descend de Mascara a Oued-el-Hammam. 
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NEUVIEME STANCE, DITE DE EA NOCE, p. 3i 

Ou I’on voit comment le Cheikh Ben Alca icrmt aux tolba me 
hllre en langaga r Omouia » , an snjel da son fils qui avait en I’ai- 
gmllette vouee au moment de son manage. 

Mb am rued ben cl Arbi a raconte ce qui suit : 5 

Un vendredi matin, j’dtais montd sur ma jumeot en eompa- 
gnie d’un homnm appeld Bel Khouda. Nous nous rendioos & 
une.fdle. En y arrivant, sur le territoire des SouahiyaW, nous 
trouvames que la poudre parlait et que Ies chevaux earaco- 
laient dans la carriere. Apres avoir suffisamment circuit et recu 
un accueil courtois, nous trouviimes une bande de tolba rdunis 
aulour d’un jujubier sauvage, Nous nous mdlames a eux pour 
Jier conversation, donner et recevoir des nouvclles et nous in- io 
former. Presque aussitot, quelqu’un nous dit que Ben Aica 
etait alld chercbcr une epouse pour son fds afm d’avoir une 
jeune femme dans sa tente. J’eprouvai alors le ddsir de voir les 
divertissements de eette noce et ce qui pourrait y survenir d’in- 
tdressant. Quand ou eut achevd de sucer la moelle des os et 
emporld les plats, je me dirigeai vers le douar des Oulad ben 
Aouali dans Pintention de descendre chez notre cheikh Ben 
Ai§a El Aouali. 

En arrivant au chaume, je me dirigeai du cotd du lieu de l5 
rd union des tolba, chez qui je mis pied a terre pour m’infor- 
mer de notre cheikb , savoir comment il allait et ce qui sepassail 
cbez lui. «Depuis qu’il a ramend le cortege de la mariee, me 
dit-on, il n’a plus bougd de sa tente. II pretend que nous avons 
noud I’aiguiliette a son fds et cependant nous en sommes hien 
innocents. — Envoyez-lui quelqu’un, repris-je, pour l’inviter 
ii venir, et nous examinerons son alfaire. n 

b) Los Souahiya sqnL uu douar partiel faisant parti© du douar camnume do 
TilTrit, ancienne trilm des Oulad Kbalod Clieraga, cercle do Sa’ida. 
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On dep4cha done un taleb habile qui se mit on route. Pea de 
so temps apres il revint comme un chien battu, tenant en main 
une lettre dcrite en langage ouaouia, dont voici le contcnu (1) : 
la seignenrie de Messieurs les tolba honores et sinceres. 
17. Que le salut, la mis4ricorde et les ben4dictions de Dieu soient 
sur vous ! Et ensuile, sachez que j’ai appris ce que vous m’avez 
fait et dont je me doutais. Vous avez rendu mon fils impuissant 
aupres de sa femme. Ce n’est pas bien de votre part, ni juste. 

5 Si vous m’aviez dit ce que vous desirez, je vous 1’aurais donne 
bien volontiers. Mais puisque vous avez agi a votre t4te , bon- 
soir, je n’irai plus chez vous jusqu’a ce que vous ayez d4nou4 
10 I’aiguilletle de mon fils. Si je le vois avec sa nouvelle femme, 
je serai content, je me rejouirai avec vous et nous passerons 
du bon temps. Sinon, vous ne me reverrez plus. Ecrit par le 
15 serviteur de Dieu, el Habib ben Ai'ca. Que Dieu soit bon pour 
lui! Amen. » 

Toutle monde fut embarrasse par la lecture de celte lettre; 
1c son m4me paraissait appartenir a une autre langue. Nous 
etions stupefaits, autant dire un cas de double indetermina- 
tion , et nous 4tions dans un grand embarras. II nous parut evi- 
dent que celui-la soul qui avait tress4 la corde pourrait la ddfaire 
de nouveau , et que celui-la seul qui avait d4chir4 le cuir pouvait 
le reparer. «Eb bien, dis-je au tolba, pourquoi ne courrions- 
20 nous pas chez lui pour lui demander de se mettre & notre l4te 
dans celte recherche? • — Parfaitement, r4pondit-on, mels ta 
confiance en Dieu et en avant ! a 

b) Nous donuons immddiatement ici la traduction en clair do ce jargon 
dont voici la clef. On remplace de temps en temps une lettre, gendralemont la 
premiere , par une des lettres g , ^ ^ avec prdclominance du ^ . Pour per- 
mettre de trouver celle ainsi rempkede, on i'indiquo au moycn d’une peri- 
phrase que i’inilie a vite fail de comprcndre : supposons que la lettre rempla- 
ce'e soit an a, on fait suivre Je mot deforme d’une des formules LJi iL-M; , 
1*1^, LJj U. Les tolba ont ainsi plnsieurs syst&mes pour dcrire en langage 
convenu. 
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Nous nous mimes en marche, et, arrives pres de la tente de 
Ben Alfa, 1’un de nous appela sa femme Aicha. Co fut la voix 
du cheikli lui-rueme qui repondit en disant : «.Voili un jour 
de malheur! Un jour a demander gr&ce! C’est moi qui fai p. 3 j8. 
prepare de mes proprcs mains; I’d toile de mon bonheur 
s’est cbangde en guignon. — Sors done, lui cri&mes-nous, 
viens ici; que notre arrive ne t’inqui&te pas; nous ne venons 
pas en gens affames , mais simplement pour te questionner. » 

A ces mols, il releva le rideau de la tente et sortit avec un 
air renfrognd. Cependant a pres etre venu jusqu’a nous, etnous 
avoir invites a parler, il sembla un peu honteux; puis il baissa 
la t6te et nous dit en souriant : «Si je vous renvoie sur vos 5 
pas, j’aurai rdpondu en avare a votre demande. Si je vous ac- 
cueille et vous fais entrer, je m’infligerai par cela meme une 
amende. » Et nous de repondre aussitot : « Ghoisis done celui des 
deux partis que tu voudras, et, quoi que tu fasses, ne le re- 
grette pas. — Alio ns, entrez, reprit-il, e’est a Dieu qu’il faut 
demander assistance W. » 

Nous entr&mes gais et joyeux dans la tente, en debangeant 
des felicitations. Ben Alca s’assit avec nous; il tournait les yeux 
comme le serpent corne de gazelle. A peine le temps de faire to 
cuire un petit pain , ou de fixer l’etriviere dune selle et voici 
que cette lettre barbare, obscure comme la sombre nuit, 4tait 
clairement expliqu^e, ses mysteres mis a jour. A pres elle, vint 
la dlfa avec le mouton r6ti et les plats doux. 

Ben Alfa nous donna ainsi deux cadeaux et nous fit profiler 
deux fois de sa sagesse : en lisant rdguli&rement la lettre et en 
nous remplissant le ventre. 


( l ^ Coran , xn, 18. 
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DIXIEME SEANCE, DITE DE NEDROMA. 

3 22 . Ou I’on wit Ben A'ipa vendre des points diacriliques, sur le 
marche de lAedroma. 11 racontr cc qui hi itait arrive d Tlemcen 
avec un agent de police. 

C Mhammed ben el Arbi a racontr ce qui suit : 

Jadis jo circulais dans le Maghreb plus vlf qu’un cotrob W. 
A celte epoque je voyageais en apprenant le Goran sur nia 
planchette, et perfectionuais ma recitation. Aprils avoir appris 
par coeur le Coran et bien retenu les traditions, j’eus envie de 
revoir mon pays et de venir fouler le terrain des miens. En 
consequence, je fis mes adieux aux tolba et dernandai au pro- 
to fesseur la permission de partir. Puis je serrai toutes mes affaires 
dans mon sac et je me prbparai a rentrer chez moi. J’avais des 

W Expression proverbiale employes par Hariri datis sa 49 * §6ande. Le dotrob 
est un petit ver tres remuant qui sort et s’agite toute ia nuit. Cf, Mbipam , 
Pivverbes, Beyrouth, j3t2, 1 1, p. i5B. 
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lieux deserts et dangereux & traverser, maint pdril a affronter. 

Je me jetai ndanmoins dans les difficulty du voyage, en disant 
adieu aux causeries du soir. 

J’arrivai enfin a Nedroma oil j’entrai le soir. C’dtait praise- 
men t la veille du marclid pour lequel la foule se rdunissait. Jo 
passai cette nuit comme un Stranger, sans parents ni amis. 
Quand on put distinguer un fil blanc (d’un noir), je me levai 
pour accompiir ce que present la religion. Bientot, le jour vint t s 
tout eclairer de sa lumidre; la foule grouillante se r dun it dans 
le marchd dont 1’espace retentit de cris, de mugissements et 
d’un grand vacarme. 

Tout a coup, j’entendis la voix claire d’un crieur qui disait : 

« Y a-t-il acheleur pour des points diacritiques? Ten ai un 
plain tellis. 5? Je rdflechissais a ces paroles sans comprendre le 
sens de cette annonce quand, examinant le crieur d’un ceil 
attentif, je reconnus notre cheikh Ben Ai$a , vrai suppot d’lblis. ao 
Je courus aussitot a sa renconti’e, et, apres 1’dvoir salud, je me 
mis a le questionner. II m’emmena sous la tente d’un dpicier 
oil il avait dressd son filet comme le fait le laboureur (pour 
prendre le gibier). II me fit asseoir derriere lui et s’assit en 
levant le nez, puis il me dit : 

«V oici la reponse k ta question et Implication que tu 
ddsires. Quand j’entrai dans cette ville, apres 1’avoir parcourue p. 3a3 
en enlier, je pretai 1’oreille pour dcouter le langage des habi- 
tants. Je trouvai qu’ils ne.pouvaient pas prononcer le sqaf». 

Voici la manidre bizarre dont je m’en apercus pour la premise 
fois. En passant prds d’une mosqude, j’entendis un taleb qui 
lisait le Goran avec la prdtention de lire correctement et tr&s 
distinctement. Il lisait ce verset : «L’un d’eux dit aux aulres : 

Ne tuez pas Joseph, jetez4e, etc. W», en substituanl partout le 5 
kef au qaf. Une autre fois, en passant prbs d’uae mtisqude, 


W Coran, xn , 10, 
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j’entendis un professeur qui dictait a son dleve; ceiui-ci rdpetait 
les derniers mots en disanl : «Ah Sidi», puis ces paroles du 
Coran : « II dit ensuite : en veritd, en veritd, etc.' 1J n , en sub- 
stituant egalement le kef au qaf. Le pi’ofesseur dicta ensuite 1c 
ao mot suivant : «I1 dit » , en faisant le mdme changement. Alors je 
vis bien que le professeur et Televe avaient besoin d’apprendre 
& connaitre les points diacritiques. C’est pour cela que je me 
suis mis a vendre tous ceux dont j’ai une bonne provision. » 

Cette idde nous fit bien rire, continua Ben el Arbi. «Par 
Allah, lui dlmes-nous, tun’es qu’un blagueur, le plus grand 
des radoteurs et des bavards. Mais, allons, finis de vider le sac 
de ton astuce, raconte-nous quelque histoire curieuse de tes 
voyages. » 

II sourit en montrant les dents, et prit la parole en ces ter- 
mes : «Je ne vois rdellement rien de mieux a vous dire, ni de 
plus intdressant ;i vous raconter que ce qui m’est arrive avant 
hier a Tlemcen avec un de ces agents de police qui oppriment 
i5 les pauvres gens. Je me promenais le soir dans .le quartier 
d’Adjeraka. Mes savates faisaient flic— flac comme les pattes d’un 
canard. Tout a coup je rencontrai une vieille femme que j’avais 
connue dans le pays de safamille. En la voyant, je la saluai et 
je lui demandai des nouvelles de sa santd ainsi que de ce qui se 
passait dans son pays. Ne sais-tu pas, rdpondit-elle , que ton 
amie qui a les pieds en dedans, celle qui esttortue et boiteuse 
se trouve ici dans la maison des Kouloughlis ou elle habile pai- 
siblement? — Ne pourrais-tu pas, demandai-je, me faire 
ao parvenir auprds d’elle? — Parfaitement', pourvu que tu me 
donnes ce que tu as d’argent. Je lui donnai aussitdt, tout ce que 
j’avais, comme on paie pour une chose permise. Elle marcfta 
devant moi et entra dans une maison bien close dont la ter- 
rasse dtait bien abritde de la vue. Je 1’attendis un moment, et 


Coran s xxxvm, 85. 
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quand elle sortit elle me fit ses adieux en riant : «Elle te saiue p. 3sA 
el te fait dire de revenir demain matin a cette porte; tu la 
verras sans difficult^ ni fatigue. » Je me rdjouis de ces paroles 
et je felicitai la vieille. Je ne savais pas helas que tout cela 
n’etait que ruse et mensonge. 

« Apr As avoir quitte la vieille, je passai ia nuit a causer avec 
mes compagnons. Nous etions la en nombre dgal a celui des 5 
habitants de la caver ne !l) , sans que j’eusse la ni parent ni ami. 

vErilin les yeux se fermerent,les langues se turent et le som- 
meil s’ernpara de nous jusqu’au matin. Gbaque taleb se prepara 
alors a aller chercber aubaine et moi je me levai pour aller au 
rendez-vous pres de la fameuse porte. En y arrivant, je restai 
quelque temps a tourner, a aller et venir. Tout a coup une 
vieille femme me regarda du haut de la terrasse. Pour le coup, 
pensais-je, voila 1’beure du succes. Je reconnus de mes yeux la to 
vieille qui m’avait tromp<5 et m’avait sou tire mon pauvre argent. 

Elle m’interpella de facon a causer du scandale et en termes 
grossiers : k Qu’us-tu a faire ici vieux chien?» et toute espOce 
d’injures du me me genre. Je restai interloqud sans cesser de 
soupirer et de me chagriner. A la fin, je crus bon d’aller porter 
plainte, et de faire connaltre au juge cette femme et ses trom- 
peries. En consequence, je descendis au bureau du commis- 
saire pour deposer ma plainte. 

«En pendtrant dans la salle d’audience, je ne trouvai qu’un i5 
'agent de police qui se dandinait comme un gros sac. II etait 
v4tu dun vetement complet de drap bigarre et coiffe d’un tar- 
bouch. 11 etait assis dans un fauteuil, une pipe a la main, une 
jambe croisee par-dessus i’autre, une tasse de cafe devant lui. 

En me voyant entrer et me diriger vers lui, il se Mta de se 
lever pour me faire honneur, et de me tendre la main; puis, so 
comme il ne savait pas que j’etais un mauvais garnement, ilme 


M Coran , xvm, 8. 



330 


SEPTEMBRE-OCTOBRE 191-4. 


dit tr&s pediment : «Qu’est-ce cjui t’ambne chez nous, o mat (re , 
et sur quelle affaire veux-tu appeler notre attention??! En 
voyant ces bonnes manures, cet aecueil bienveillant et simple, 
3a5. je me mis a refltSchir et me repentis presque dc ma demarche. 
Si je lui explique mon affaire, me disais-je, ma dignity aura a 
en souffrir, et si je la lui cache, il sera mdcontent. Longtemps 
j’Wsitai sans pouvoir aboutir it lui parler clairement. « Je veux, 
lui disais-je. parler au juge lui-m^me, pour 4tre tdmoin dc sa 
5 puissance et de sa sagesse. — Monsieur, repondit-il, lejuge 
n’est pas encore vepu; mais s f il plait ii Dieu, je ferai moi-meme 
ce que tu desires. » II insista si bicn que je crus qu’il e'tait sin- 
cere et que j’avais trouvtl en lui un ami. «Eh bien ! lui dis-je, 
&oute, 6 mon fr&re, et que Dieu te rdunisse avec les tiens. 
Hier, en me promenant, j’ai rencontrd une vieille qui se pro- 
menait aussi; je 1’abordai pour avoir rccours a ses boas offices, 
mais ce n’dtaif qu’une voleuse, elle m’a pris mon argent en 
io- me laissant dans Fembarras. » Alors, continua Ben Ai'ca , que 
Dieu le reveto de la khantarissa (v^tement de deuil) ! en enlen- 
dant ees paroles, Fagent d© police prit un air meprisant, il 
changea de couleur, son visage jaunit. sVa-t-en, me dit-il, 
ignoble imposleur^, enfant de l’adoltiirc ef de tout le monde. 

. Vous nous trompez, vous autres, en vous faisant passer pour 
des savants, et vous n’dtes quo des polissons. » 11 appuya ces 
paroles d’un coup de piorl ot d’un coup de poing en y ajoutant 
une bordde d’injures et une bonne bourrade. Aussitot je sorti's 
i5 en frnnehissant les marches deux a daux; j’dtais tellemenl hors 
de moi que je trdbuchai deux fois. Enfin, j’arrivai dans la rue, 
grondant comme un ours. Derriere moi j’ontendais : «Va done, 
cbien, fils de chien », et autres amdnilds du mflme genre. Je dis- 
' parus h leavers les rues, me couvrant de boue dans les flaques 
d’eau. A la fin je sortis do Tlemcen en me frottant les mains. » 

M Cette expression, qui appartient ci la Inngue verto, a ete attenuee par fau- 
texxr par respect pour ses lecteurs. 
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Tel fut le rbcit de Ben Ai'ca. A peine ie maitre de la tente, 
lApieier sans cesse en mouvement, l’eut-il entendu qu’il s’bcarta 
conime un mulct peureux s’bcarte en voyant les cbameaux re- 20 
plier leur cou onduleux : «Je croyais, s’bcria-t-il , que tu elais 
un bomme pieux et convenable, et voici que tu es un rbvolld, 
un dbbauchb, Sors de cbez moi , que Dieu ne benisse pas tes 
jours et ne fasse pas gagner ceux qui te rencontrent! » Ben Ai<;a 
furieux se leva et riposta durement : ^Comment! tu me traites p. 3aG. 
de revolte, 6 Spicier mauvaise langue, marchand de liennd et 
de poil de rat. II n’y a pas de sbjour plus affreux que le tien , 
ni d’amertume plus cuisante que celle de la langue. Par Celui 
qui m’a donnb pour vetement la bonne Education et qui t’a 
plonge au milieu des builes et de la mauvaise graisse, je te ferai 
comparaitre au tribunal du juge et je te ferai eondatnner a la 
peine qui frappe celui qui insulte et dit des grossibretbs. Quant 5 
a toi, Ben el Arbi, ajouta-t-il en se tournant vers moi, altends- 
moi ici, ne t’impatiente pas et tu verras ce qui arrivera. » Puis 
il partit vivement ct disparut dans la foule. 

Quant a nous, nous reslames a attendee la pluie qu’allait 
amener ce nuage, mais ce ne fut qu’un tonnerrc bruyant, et 
tout se passa en vent. Je l’attcndis jusqu’b la fin du marc fib. 
Lorsque tout le monde, b4les et gens, fut parti, je compris 
qu’il avait dbguerpi et disparu. Je revins alors cbez moi aprbs 
avoir perdu 1’espoir de retrouver sa trace. 
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ONZIEME SEANCE, DITE DES COURSES. p. 

Ow Ben Aim raconle quit a m a Oran un homme ebouillantd 5 
clans le bain , et tine grande file dans le champ de courses . 

Mhammed ben el Arbi nous a raconbS ce qui suit : 

C’dtait un mercredi et la nuit du jeudi; il y avait une zerda 
pour laquelle s^taient reunis un grand nombre de tolba de 
recole. Cette nuit-la nous &ions assembles en nombre 4gal h 
celui des jours du mois, dans notre mosquiSe qui jouit d’une 
antique c^brit^. Le souper fini, on fit la pri&re du soir, on io 
ferma la porte, on alluma les flambeaux et on sc divisa par 
petits groupes pour veiller en s’entretenant avec esprit. Pen- 
dant que nous ^tions de bonne liumeur, et tout a notre gaiete, 
nous entendimes d’abord -un cheval hennir, puis un cliien 
gronder et aboyer. Chacun fit aussitot silence pour savoir ce 
que c’4tait. Un bruit venant des aloes (iroles par quelquun) 
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monla jusqu’a nous; puis un coup retonlil sur la porte. Noire 
moqaddono, celui qui est charge de nos affaires, prit la parole 
1 5 pour nous et dit : «Qui es-tu? — Qui done? d jeune hommew, 
rdpondit celui qui avait frappd. Au son de sa voix on reconnut 
Ben Aouali. 

Les lolba sc rdjouirent de voir (pie leur nuit allait si bien 
se terminer. On ouvrit la porte, on inlroduisit le visitcur, et, 
apres 1’avoir salud, on se mil a 1’enlever, a le bousculer, a le 
chalouiiler, a le pincer. Puis on le combla de provenances et 
on le fit asseoir; la nappe ful dtendue devan t lui et le repas 
apportd. II y toucha du bout des dents comrae quelqu’nn qui 
est ddja rassasid, mais il demanda de l’eau en komme altdrd. 
ao Quand il se fut lavd les mains et rince la bouebe, on lui 
demanda d’ou il venait et ou il allait. «D’ou je viens? rdpon- 
dit-il, du Merdjadjou (1) . On je vais? au pays de Laradj.w Nous 
dehangeames alors quelques coups d’oiii, et on lui demanda un 
rdcit pour nous faire passer agrdablement la nuit. 

333. sEcoutez, dit-il, 6 mes amis, 6 hommes intelligents. J ’Ota is 
ii Oran oil j’ai vu un dvenement extraordinaire, oil j’ai dtd 
tdmoin de choses admirables, et ou j’ai retenu par cceur un 
discours merveilleux. L’evenement extraordinaire s’est passe 
dans les anciens bains qui appartiennent au vieux Salali ben 
Lemmou. Pour les choses admirables, il y a de quoi en faire 
des rdcits divertissants, et quant au discours merveilleux, il 
est du au grand savant de notre dpoque , unique dans ce si&cle 
5 et dans lous les temps, 1’homme sincere et stir, amical, com- 
patissant et bienveillant, le savant perspicace sidi Unlel. Mais 
j’en jure par celui qui a marque le noyau de la datte d’un 
point sur le dos et d’une fenle du cdtd opposd, je ne vous dirai 
rien de toutes ces choses dont j’ai Old le tdmoin et que vous 


M Nom da sommet qui domino la ville d’Oran et qui, ici, sert 4 designer to 
vide etle-m4me, 
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n’avez pas vues, que je connais et que vous ignorez, avant que 
vous ayez garni mon outre et rempli ma sacoche. » 

Les tolba poussiirent des exclamations de joie en exprimant 
leur contentement et se mirent a 1’ceuvre. Le moqaddem recut 10 
des instructions : il ddploya un vieux bernous et disposa ses 
mains pour la recitation de la fatiha; il ddcouvrit sa t$te 
leigneuse pour prier et demanda que Ton voulut bien ddposer 
les offrandes. Il s’etait a peine dcoule le temps d’armer un pis- 
tolet, que ddjk pieces d’argent et de cuivre volaient comme des 
moustiques, tandis que Ben Ai'ga regardait 1’assemblee en pei- 
gnant sa barbe. Quand chacun se fut execute avec son ofl'rande 
et cut payti son tribut, le moqaddem ramassa ce qui dtait 
tombd et le donna a celui dont nous attendions les paroles 
comme on attend celles du chanteur. 

Quand Ben Ai'ca se fut empard de son gain et qu’il en eut'i5 
empochd le produit usuraire et malhonnete, ses l&vres devin- 
rcnt rouges et ses moustaches plus jaunes que jamais; puis il 
commenca : 

«Sachez, 6 homines inteliigents, sup&neurs et vertueux que 
j’dlais avant-hier a Oran pour voir les courses. J’dtais arrivd dans 
1’ obscurity qui suit le coucher du soleil alors qu’on ne distingue 
plus un petit chien d’un petit chacal; j’avais besoin de nettoyer 
mon corps et de mettre du linge propre. Je me dirigeai done 
vers les anciens bains qui apparliennent au vieux Salah ben so 
Lemmou. En entrant dans I’dtuve, jo trouvai des vapeurs brft- 
iantes et je vis des gens qui se mettaient en transpiration; ils 
dtaient r6unis dans la partie la plus chaude de 1’dtuve ou ils 
s’ugitaicnt. L’un d’eux, nommd Ould Qadda, chanteur aveugle, 
homme chaste habitant le village neuf, commensal des tolba p. 33 h. 
siSdentaires, 6taitdlendu surla dalle la plus brMante ; les autres 
lui disaicnl de prendre garde a lie pas chercher la mort comme 
un fou. Je ne veux donner mon argent, rdpondit-il, que pour en 
prendre tout mon saoul ? et en avoir & satidt4. On ne fit plus 
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attention a lui ; puis au .bout dune beure a peine, on le regarda 
5 et on io trouva sans connaissance. Le pauvre avcugie gisait; la 
peau brulde s’etait separiie de la chair; elle dtait (ibouillantee , 
et tout le corps dans un etat pitoyable. On le porta aussitot a 
- 1’hopital ou il mourut au point du jour. Dieu lui fasse mis6ri- 
cordc! Amen! et pardonne ses fautes ainsi que les notres! Je 
sorlis de la saisi, 4pouvante et ’afflig4 de ce dont j’avais 
temoin. » 

Le cheikh secoua alors la t4te et continua ainsi : «0 tolba, 
io venez entendre. Je demande fable de Dieu pour vous bien 
expliquerce qui arriva au village neuf de mauvaise renommtie , 
dans la place d’Oran, celte perle unique en son genre. 

ttParmi les cboses qui frappent fesprit, dont le recit rtSjouit 
le cceur, qui dilatent la poitrine et fintelligence, qui adoucissent 
les mauvais moments, on doit meltre celle dont je fus temoin 
bier second jour de redjeb f unique, jour qui fut exempt de 
tout malheur. Les autoritiis se r4unirent dans le champ de 
courses d’Oran avec leurs botes, personnages considerables et 
i5 savants venus de France, ainsi que d’autres personnes d’une 
haute intelligence et des Arabes, notables de la ville et de la 
province. Celte reunion s’est faite grace a Lui , que sa gloire soit 
proclamee ! il pout tout ce qu’il veut. Elle a eu lieu dans un 
vaste terrain embelli par des plantations et toutes sortes 
d’ornements. Il s’y etait rassembld une foule considerable 
d’hommes, de femmes, cfenfants et de gens inlelligents. Les 
ao Arabes y ctaient venus de toutes parts, galopant sur leurs 
chevaux, avec leurs varietes bigarrdes afin de paraitre dans 
l’hippodromc devant les illustres personnages, ornement de 
notre epoque et de tous les temps. Celui qui assiste a ce 
spectacle en est transport^ comme s ’il etait vaincu par fivresse. 

335. On ne voyait que chevaux de pur sang, volant dans far&ne 
circulaire. 

«Dans l’enceinte d’Oran, les rues Ctaient parses et les murs 



341 


LES STANCES D’EL-AOUALL 

ornes de tout ce qu il y a de plus Idger, comme Poiseau sur ses 
ailes. Chaque cavalier paroissait un lion. Les fusils brillants 
dblouissaient la vue. 

«La banniere flottait sur le goum; on entcndaitle cliquetis 
des dtriers comme tin jour de bataille. Puis vint le langage de 
la poudre et Padresse de divers jeux quela bouche est impuis- 5 
sante a ddcrire, mais que les yeux contemplaient avec ardour. 

Alors les autorites et leurs holes, personnages et savants 
purenL voir 1’habileld du peuple arabe et sa superiority sur 
tous les autres. Par Allab! Voila la louange vdridique qui 
leur convient et que leur decerne raa verve podlique. » 

Ben Aica tourna la tete deux fois, la secoua deux fois et 10 
s’ecria : aAllons, ecoutez ce que dit voire pore El Aouali : 

0 liommes de science, ecoulez-moi vous center ces merveilles que de 
ma vie je n’avais vues. 

An village neuf (1) , de combien de faits exlraordinaires j’ai dtd t&- 
moin! 

De hauls personnages s'y etaient donne rendez-vous, en grand nom- 
bre. Touteslcs nations dtaient reprdsentees. 

La foule fait cercle el un audacienx sMlance. Gliacim est pr£t A tout i5 
tenter. 

Le guellaili frappesur son tambour, leguessasbi souffle danssa flute. 

La jeune femme se l&ve et fait onduler sa taille; pour danser elle a 
saisi le sabre. 

Le crieur allonge le cou et clame; 6 jeune homme, tu calends sa voix. so 

Ferache. 

Le soir est venu, le temps a fratchi; eli poelel 

Tous les manvais sujets courent a leurs plaisirs. 

J’ailai aux fondouks chercher fortune; eli poetel p- 336 

J’ai trouvd les chcvaux de prix bien gardes. 

(O G’csl le noin arabo de la partie d’Oran que les Europeens appellent A 
tort le village n&gre. Ce dernier nom devrait 6 Ire reserve aux masures liabitees 
par une population noire, en majeure partie d’originc soudanaise, et groupies 
a Texlr^mile de ce quarlier. 
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Us sc sont donne rcndez-vous pour faire <lu butin; eli poelcl 

Us sc dirigent on dots presses rers 3a ville. 

5 Tkiuache. 

Allons, maintenant, viens les voir chcvauclianl , 

Avec des torches qui brulenfc eomme des feux ardenis; eh Clioumdn (1) ! 

Et des (Standards qui bat tent au vent au-dessusde lour Idle. 

Les tambours resonnent de letirs coups 3)ruyanls; eh Ghoumun! 
io Et les musettes bien en mesure font entendre leurs refrains joyeux. 

11s ddfiJenfc comme l’armde d’un Sultan; eb ChoumanI 

Us apparaissent ii la cote d'El Djiara {2) . 

Feu ache. 

i5 Viens voir, 6 mon JGr&rc 1 quand ils parcourenl la ville. 

Du bruit de leur cortege ils emplissent le monde; on dir nit des saute- 
relles. 

Les habitants sont 4pouvautes, les juifs sortent en foule; 

Tu entends les cris de Smilia qni appelle Amrdn. 

Quant aux chretiens a r dents au plaisir, ils ne prennent aucun som- 
meil, 

so ' Us dansent dans les salles publiques les plus somptueuses. 

Arriv6 a ce vers, Ben Aica nous di t : « Quant au discours 
merveilleux, rempli de figures remarquables , pour J entendre, 
887. il faut que vous fassiez silence elprdtiez attention. Je demande 
a Dieti d’ouvrir vos intelligences pour que vous puissiez le 
comprendre et le relenir. Mais, 6 mes amis, voulez-vous me 
permettre dialler accomplir ponctuellement mes ablutions, puis 
je viendrai finir ce brillant rdcifc. — Bien volon tiers » 5 rdpon- 
dit-on. On lui donna IMeuelle dont il se saisit, et ii sortit. 

Nous, nous ne doutions pas quil voulait s’enfuir. Apres avoir 
5 attendu un certain temps son retour, nous sortlmes a sa recher- 

0) Choumdn est une appellation usilec dans certaines tribus du Sad de 
TAlgeric et qui s’appliquc aux indigenes misereux. « Ya Chowndmn , dit-on au 
pauvre (liable sans leu ni lieu, que la falalite poursuit, venu souvent on ne 
sait d'oii et qui vit de 3a charite publique. 

® Mot a mot ; la mont£e des chaufourniers , aujourcHiui Saint-Andre, 
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chc, mais il nous ful impossible de trouver sa trace; c’est en 
vain que nous cherch&mes dans ies endroits les plus ignores. 
C’est a croire qu’il avait dtd englouti par la terre, ou enlevd au 
ciel. 

Quand vint 1c matin, nous vlmes 1’inscription suivante 
tracee en face de nous, sur le rnur, avec un morceau de char- 
bon : «Avant moi, le Saroudjite agissait de mdme avec scs com- 
pagnons; il disait que rien n’est plus futile que de passer la 
nuit b n’dcouler que des contest. » En voyant ces mots, nous 10 
nous repontimes de 1’avoir lachd et laissd s’dchapper. 

W Ces expressions se retrouvcnt effeclivcment dans Hariri a la fin cle la 
(juairieme seance, mais le sens difFere sensil dement 
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CUt-fr. )$ ^s& ^lXs5-Oy \t>$ \^A AkSUi uJ /^AC. dilyol ^jAC ^ 

Jp-*> gjBuaj << ]jy^CV/> J^jo ^aS* <r Oyjgj Jy> VIjO 

*j 3 vJ 

y,-U ^Ic. ^Jiiu 11) ^wAjuOI ^Ao 

c>jJA ^j»*^ <• ^1?3 gspj ■■6j*X&\ < ^j\ 3 ^31 "<lc.}£\ 
y^.j^«a*.l ^ ]j2xi5 ^ j y^A> ^^jjexa^ / c^\a.i53]j 

y c^<q> 3 ^ ^HQp^ y>3 ^1 20 

j^jo g^ixl ^1 s ^-kjuA j^-jo ^aIc. yLo aj]5^jaxr5 <^1^2.1 jy> 
j^> jy-o (g“*-93 ^J .^201 J.J »1 l^J ^3 <"33**« Jy^ 


m 


SEPTEMBRE-GCf OBBE 1 <) 1 tu 


6 \o ^3 ^31 l^a> <<^*31 

<f $\ /IjELJ^ixC. 33* J3 /WJjuJ C3 £&3W» 

. U3 

C3\j V$ gpU=>)l /-*£c& ^ 3I 

(3^3 / |jo V*3 CJA? ✓ lyx^j £$3 ^531x^1 

5 ^ ✓ tfOixBj 4 jT^ c>xi^^3 * ^3*? '&c*)#P CAxx32j\a a <33*0 

oJ ui 

VjELuSk ^-.Jfcfc-J ^..JO £^03 / v JsXL 2 xjo C&jiy J1 ^gwl ]/>j^i W 
^jia31 ^LaLjUo]d / «U^ik CX**3 / <^axWj jfXC. s£J6 £ <r j^iu£> 

- C;j-i=l JU £. <rgl.5-.AJI3 ^^.xJl j..\a JljJl a-gl^s-Jl Jlil? 

<4wA-Lc. ^uDO-mAj V* 4> ^3^31 ^30 gvo 

' 30 J70 'Qs ( tf^ljju ^jJzkrCO <r aJO^i 

. ^.-x-x-x-ab <A-jLq&jL 9 / ^5W^JU^C3^ (J^-* / ( jp]xipl 

/c^-ajI^JL ft*£»VgU <AAfl>3$ ✓ 6\£^y& c>3>^3 g^.3 JjjLc>3 

jx*A.dS31 ^3 6 6 ^ >.x.&. L. j ''££$[ 0 ^, *^jj3^jttx)l ‘c^v/^^cLl jv^^j ^33^331 gxii^ 

UJ 

,rl t jaoLXjcu=>3 /l^auA^ s\ax\$jj 31 ^ g£) I3AARJ jy^iR 

1 5 135*^4$ s tOV^.?-3V*? W30 ^ V>3 V»3 £^lj) I03 

^yJ-CCS ^>-»X<-^w5 gV-f~^)V*? ^3 ^^1~^-«J3 ^ ^3>~^ ^l5|-xk31 yjjr^* ^331 

|^ 4 MU^r g-djL.x.1-^3 <rlj]^J' £-^3 ^.Sb Jjl-^ ^J>3 <r ^jxxlC. 

la^l ^=>3 *13 ^g2R /jjVoaal 

V3J3-0 ' g^-4* C3 ca-s-s^^ 

gC^*CU? ’#£-& ^3^J \o 6 J.u)Vj c^SbljBLxJ Jpu£Q5 

gW . ju y>ji t 5*^^' 


30 
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Ml 

/ j&pW cU^51 ca^V 5 <*J31 £ycl 

ftA^giLl «^o3 i ^\jDJy\Sn^, c*jX5i1 1^1$ /IjoxxLoTj &5 l$j)\ fcljA 

$ >JL A J9G} ^U-Ol d&d]*!X ^1 ^1 ^s£ll 

^«jtj^--l-3Sv-jl &d]l53\ ^,xrs£ jjuk}|d£ 1^1 

ytj*** Or^*^ >5^ o»S**> j^’j j*j!£’s 5 

t 

^J.d 1 -*xj ^sbl ^xJl «%)) ^*£^£[5 g 

^•AtJ^.31 ^^«<£3lid ^AA4)]»Sk ^AAAgS,! ^A)l ]juJ ^V a£ ^|< i^31 )a 1 <?fl01 

^l. „ a.C. ^^*<uo £ '^»aA |jeJ^ 2 <j ‘&5fcgsLl s^JLOij ^j:^aaaj31 

]jQXa3j3 £ (^.X.A^xl^ / ^LjxI^-uJ ^ ^rsCOI ^jdC. ’&x$\pl 

^ ^jg^s&OI^ <<gS^ ^3^u \,flxXAA^3 js^rGl -ac.Vo 

J^-/> u^-A-JSft-J^ ^j^»juu 31 ^JpASL5 ‘cUO &C-V«Alj (£3^3 

v-i-c.3 ^ Jya y> v3jo <r^Ja.UJ ^ 

^jat\*2&kJ\ '$C$^=> Ijtouaj^ /j gisDlj £jc01 *5 

v3* JC 3 ^ 33—uO 

^-A-A juJ^-AUupl 0]-^Xw>1 J^o £^Aj I^JElDjj / jiil ’^jIaxA 

J-^V-xOl 5 -?^ A-jVa J 1 <3^2 £ ^03!?^ v3 C * ^3^ 

jjtf).,ujjiuoi\ ^aC. 4 * c*£-C3A^ £ c-A^ililj 

<033 c^Jjb jjjtftlj gy^At J3^ ^o^A31 20 

^3-C.I^j ^ jOl fir^3J^3^ '^J J7 0 ^^3 

^CJwaO^ JW^-Y ^Ci^VT rf-gU^A) ^cA^\ 
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la, y|* \ps lL^XI g) 

<OJl V^j / U^Uicx^l ^^-jLu-sp odi <r IjkuI A i^ c^C^aajoIj 

^1 jp^ g^i& Jj-o ^°*? * 

<& *3^’ 3 ‘ a -*^ g«3 c^5 1 $j» Jj© 1 o 1 s' k <k^ v^J U ? 

5 £"*4r^ 0 -" cx -? Jb ' 4 1 ai **’ v _)^ 4 , £^)>^ < (^sfOl 

U*^3 /j-i-isplj L*jVkll A *9 ^Jsomaj ^(01 ^ojil ^36^3 
^l-sOl V-J- j ^SOy ( AC.lAp^|_j^_ftji1 £j»xlc. jO^Xuj!^ t dOT^xj 

d® &Am 01 6$J0 <^,3 t IjZXao 6 1 ^) 3 ^ j >3 

\J - °'"^0^ ^* ~ X ^ 0"^"^ 13^9 )o 13*353 l^AaLl Vj^I 

10 3JX? <gJl j-o g^i: U W3 <j>*5 *• 1^9 gd^.1 jj^3 glj-iJl 

jr*- a 3™ AJni1 ^3;3^ ' <-^*11 «**!* jr° ^flpl Jo g^bfc Ajiy, 
>-»-* y <-^jl^*u=> cxJjACj ^jiloj c*-*^9 3»3 /c-jill 3>i^C3 
4 \- jd~j gl^-jJl J-S03 ■s'^^Jl 4 *V; jc. ^.01 J5.) gjil^ dulc. 
^-3.3! V..93 <fjl_9 1-* ClXfivO 1*3.9 JjaDI J?1 JU d ,313^13 C^Upl 
1J ^*^4*3 ^'^.fe^sll *■ 'd.g^ojp31 ^3M*ft3 ^a 1 a'i 3^ ^Jla, 1^9 

VI) ^ J-**^ 1 j"^3 ''d&l l£® $*®U 3 j jo JI3I ^jlo /a^Ol 
V-j'U®.-? ^U=^D 1*^5 10 C*3l5 JI3 /^l, ^*C. Jo SUo, 4 j 3 ■f (O^il 
J^*"«-N I - "**®? I? A*jl (oloC^l cdi? dli=ii)l3 Jo 'dUxOl 

d^ju? 1-^01 £j01 Is i® ^ VjU?3 jo j3^1 ^3 js.1j ^ <-du*Oll 

20 ^ J*& J^ 5 y y ^3 ^ 3 \ 3 

^ ^ ^ ^ g^b (03*11 yy 1 

£>j tx^ ^3-^yi 3 v»l*.n c4*c&« 31 ^3 /v^cju <03.01 
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cf, 0^3 0-^3 o'WWa- 

yj yJ * 

\ ^a O & ^U3»\ goV? VJ33 <r ^jv^juuj \j£jdS ^Ve>C3^ Cy*^)^ 

£l Ijeuc iV j ■^ , <$):£ o&&*pj]a 

&-0^» 3 C3-1 J>Upl ^jo 

o. , f >JJ^ ^ IwlaS* cAju^oril ]^o^1 ^y> ^jub ^jCi31 5 

<£ * ^m-X -3 3 V.'X^XaajI 1 ^Sj 5 j 6 ^^juAjuy j*c£) 3 

V-A-1-? Cy-i ^3 -Lc, 3-jj? <iil / ^j£M31 J).2&U ^*01 

y 3 j b* o <**3 / cUTk-V 3 \jAixfc3 /5 ]aXo *3 

]. o> A .j grCO <Q^3^ ^y» J^bt* £^=^3 ✓Utk* 

^3-* /Oy^3"^ £ <r^jucCDt y> ^ io 

j^P*kUo sy~>jy> ^ TjuuuJa.^ Vo*^. <£’ /c*a4*^ j^3^ 

* J3-4-T? V : b^ 3 ^3 * jO’k CS1^3 V*$> 

rf' JJU^T^331 ^ ^fl X X^ ^ ^^IxWmL) C-» ijyf 

j3_c^_? ^-»-*-«3 /^b JWb JM* 1 e®y? '<>b;*3 

^'VjuiJil y a ^)-ui^5 C«#-3^3 juOj 1 j 3 i5 

y£* ca-j! ^ 30I3 -'6^3^13 <*^1^3 

g-2 ]Jg 3.3 <^3^-*-? Jr* ^" ' ^ J ^P^ 3 * 1 ? 

£*LjU ^Vi 4 -^-fr > C3 3 1>^ l?* 2 ^ j® &* ks ^3^ 
j^»5L^Jl v j3-ij <*aA*<o ^3 £U=»3 / jVsyJ&W 

&-a»Uaj£? c*)V-£? 3^1^303 c^3 Ijiuaxd ^0 

3 W <-^3-^? ^ 3 y£y**x j i l3wfi^x®3 / ^g^.1 y> 

jl *jgL\ ^-$3 T jlL=> 3 ^ ^j 2 \ s J^pU c*J31jV-® W^ 

iy. • a3 


IJU'KIHIiBfr. >i A-TIO.N ALE i 
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jvJjd a-tuxlO * 6\+X\ A& ^jdc. 

gU^i f gv 3 J^l l^p / ^]aW &a£u 0 ^i&OlySgkd 

l^ijCDud T^J35^)4 jJ <S~ ^jjSl ^3^>U 4 A8sj t ' 6 ^Akuoljj 

iJ-X-CL £3~fiJl juljwXJD* £^jL$\3 <S cfcdg^TjO i^jzL&\ jtD 

5 ^ 03^03**^ ^aju) &*L£31 P 

^ j3*&-^3 ^ 3 -**-*-^;, gj-x^c.^ < 

'M*-# jr* 53-4J1 ^ 'P3i*®*3 

'^-joj / JL-jO l^il Cky£Z>j C-pA^l ^p> |C.^jwyix UxauSLj 

<$S^ 1)3^3 g» j**P j^3 * ^> 

j4~PJl J^y <*3l j 1 a$ *J*W yi j^- g*&N Crf $ 

'&d>Ck& ^joPj <r1^icxix CAxbSj &ajd*q 'ikol^p J^o /V^i=xa.^l 

^»,!xV>» J UL u 3p y »aCO\ yAAC. gZX {gySSL ^3®| ^ l^ydCO 

6 &-x~2 £$3! V*N I3&W33 <r ^01 ^jXcl Uf>\{ ^xLp 

i5 0^33 /]y ^xj&i\zOso ^JjO]^ $*$3 

V-A-Ld ^ <^-1x3 Pal c^lxC. C2 3^3 zlguJ3 

^^=xix£jl <oV> <^il Jo '6y£> 3^ <r^31 C*4s2i V4^ 

^j-jo PqiL <#J3 XgtLl J^3 ^ ^ a 5*W CAA4Sxfll 4 ^a^3 

^m^x^AmJ 3 -JC 3 /g-uay <^ 93 j /^j£l ^3 / PUuo 

20 j^jo gjsO 3*c^3 £j90u^^& ds3p 6 ^]a^3 cWjI^ g®3 ^>^03 

poJ /Jy«X-I-X-i\ ^»3^y-4A»3P cLrx^ix^ iU^l g^Ax> cp)l / ^^ 3 * 

V^C%1 t>--==»^3 W ^1^ jr« 
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g^-JrT^A^lg fc&lM* 6yS & sL& 


J^*o t^ua^:. ^y> £2*3.^ <r cAj^V? ^a^a&o <f jutfVOlj 

^-^JCS * jjO 6j 3 f ‘^5^3 c^x3l Ula / <*3 Tj£V? c^jaxa^ g\^:. 

gJ 

^V-r* 6 ^UzLa31 (JjJlSiSXj 6 dUlC. ^^50 OaL ^ ^lri‘ \o eAJwo 

j r A$u*^ ^Jo^sSOlj ( juu*aC. lAxa,^=> ^j» 5 


g4 

/ <431^. £V? ^ (^A&u 3 C3 

^AsS&dd / ^jJI^ ^Xg ^jH\ 6 V>'lj 1 -JcJjoI djS[ c#3 0&* 3 cOj^aS' 

«J . ^ 

g™£) £-3 ^VjcA 6^.3 V5 J^JujuO^ ^^-JSL-Ew <j^-gfi£> 

^olJI g-A-Ju^l ^~.g£v-3j ^J)Vjb»j V-jOhAjj^l ( j^-j1 ^wjuoIj 

vJ 

( ^-A-il ^jJ^jAaO Jy°3 0^jr~? Ol jQ._a.l i_A— a-^5 


/ ^£01 -iulaxil j^a&I c4j V? 

^ - ^ -Otjj^ j-C-JUt-^ 3-^3 

,^7>....,x. l „ .A— J> •*> J^--> V"* 


V-3wii> ]jo ?^~jcA «A-ajC. l^xXl5jj / <4*01 g^aui 

6 V-A-il ^jw-=£ &xSl& 3 gjaxttjil u&$j> ^£31 d3l <*o 

J3j ^J-juo i&L-sVs^ <^jV-V^V <^£**3$ r^jpVs? cifefcfi* l^p. \aaamj 1 <*3}*id 
V® '^Uk-iU-iv, / 4^-Lc dulil Jjl OJDyd> 3 «WUC. ^yCL LAlft»d / 

V*Lc. Jj® ^u® 1® l 5^* C>®fe*3 ^>1 CSV rf'tAx)! caIsC W J 

CMhH^ CA-^y j J r o <Aa3 (J&5 V>j 

&£&* \ 3 *5j 3 s 6yj5jVj "U^l^ sO 0^^^ Oj^V^? W^ 


i5 
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aj I^aLAila < <5jd^i s 3 (0^£ll 
y-*~C.J~v Sr, ft 3 

yx. -^\j3 y.ftM* £3 *■ j£ft?Wu 3 

1)7 w> 

5 ^ ^3 /Vk=aX!. V^xC. ^m«31 j^Jp^ P^?) gWC% 

scuuj IjbD LXxb ^ juOl ‘^cCpl ^ IajIj U j^lC. 

^Wa cO ^y*J\ ^ ^1 cXAstd 


jV jJJU? ^ ^ jl^J jl v«3\ jl <0 cdi? 

*> uJ J 

/ \<uja-)g \fro>» <4*^3 ^Ua- S ^ < -' 1 ^®? <• i » * f= 0 1 ^s £ 3 

10 V-^3 ^'g'lA ^}-*-? C?3 ^W* j^? <*% 3 1“*? j'VUkl* 

yj 

i joukJcC. ^y > 1 rf'^jOUj c^Lol rf'liZ.l^o "Ull^ix <k V^*V^ 15 jJao 3 ® 

gpJl C>)VA3 /^Xjldrw Jt**r>.3 r sAZ*2fc2' 1^>3 / JOI 35 OI 

uJ 

/^T^jpsu g^psLl <^}:5 Jp®^.;o <^ol^ <r ^l^all ^3 

oj 

33 )^ ^ ^jcuZ-lj 6 £ 3^01 ^Jkjo 4" u ]x»l 

uJ uJ u3 

j5 / ^>3 , ^v-.tLU ^-z&J3 IJLL 03 ^ 1 13^3 aS\ 3)3 


33 «-aax -0 13 ^® 13 ^® J)3^3 * * 3*^3 gJ^fj ^ ^ 3 ^ 3 3®3 

u> 

4jU~^ ^jiJ\j a3 <jA=& «<jlj jl Va C$3 I3XUJWI3 glj^rt 

/ <0*^jLL3 Jp wft AA UO / 'Cpfl31 C^^3 ^=^*C3^ Cf 4S^i)l3 

Au^ / jwoC^x.3 "UlP j3?3f<=*Q / jajIPo <aj ^3^x1* JJ0I-OI3 
so 3^-j / #w^3_iux_jo ‘^wJj^-5 / ‘«^^33-jeljo aJw^£ liajk^ <*.^£>35 c^jalil 

^^3-^ ^ 3 s3^3 /< =^ =: ^3 Cfy3^^g>C8^ 

^«x-5t->3p5 (LS.^.a. 3 X ^)3 cL^wjl^ Vp* ^ ^ (_ ^3 J 4 * #v jl 
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Vo aAJ\ /g£V-W ^^auJ^X ^am 3\ 3I 

^ ‘S) V *>^1 ^0^3 c^o)W^ ✓ c*V&>£31 &c.W 
V^L 5^3 ^tCvj ^.^V 5 uuu 5 ^ / ^jiaaau^ 3^3 / “^^iusil &o£>3yi 

*c^C-tf=> gU=> << V J=^ cOli jjg ^3 ^3 / ^zjlAj J^SV.1 p^ / £AAa »3 

6 AaIc. gV^3 ^ Jofc*J 5t)3 * <J 3*~3 ^ 

uJ 

&-SLO3I cA^O ^jAriLI ^ /<Aa1£L ]aa^O2,0 

V -fr - jQ ft-J <A»0 £r.O j£-Sj * 5^1ix^il^ 6 3 JP O A3 S 6 j$Sj 

CLx.' m - 3 j CaAa 9 <r ^^5^1 fc*§Ll << Jj'AaI J)l9^ / JJiArsL 

^ Vjqx-au-^-^ V-oxA sa^jaD ^.^3 ^ ££a^ 1 CJ1 v 3*o ^3 * j&'jysLl 

Wfr g^. . X .a„au-C. ^j-jo ^x.fLx*) / jjo^IaIIj ^Aft) ^.93 / Vcxftil 10 

<r ^3*03-0 3J® Vo £.4x0^0! JjJO ^*03 ^^930^1 cxhlij £ s^yeX} 
y+JL ji 3 mtAmm lOiL^ ^A— AmiAjAV^ & (^ 3 " 

jgU-A-sll Q»jl 'f~\»:.i$ s J^wUullj * jy^^S 

U) 1*3 V*1 

^y> s*3jo j^Vjjj1^5j]^> ^xa. Vjx^. ^yi 

m 3 u } * 

i jw-X-2k ^aaJj^^k ^jd*C T^jiy^l y$ 1 

jwd S JjIaC-i^I ^ v ^JO ^ 

Ca-I-a .^3 ✓ c^Jl-^SO Vja-a.1 ^ / <*Jljo 1 c^ { j*jlx?j ^>V>C^ Ca^^j sXaaasS.* 

v 3 

A-A-Lii ^^JOO JJO ^zk 3 ^ ^ OUu^]l <A^>y2. CV? CJoClAajo 'Joa^xU 

g) - 

135^3^531 uS)$ c^3^si c~f U3 y^ 

Ca~x- 3 ^ ^3 ^.->3 <$ 3 1 . rw ^3 ^3Jwz=>3 |-i>3 / c>Vy 20 

j\jj\j <r^j»yj '^ijl^ 03^? /cUWix j^uil ^ (jJL^\is^ s cJsA^W? 
^juo]juao Jo ^3^k^)]o (/Afill j* .m1^w I3I5CA. 3 / ^sluUXjuu 3 'Jjb]£L 


Ol 
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P 

6 I A 1-JP <01 <Xkk^, x 6 ^&x01^ ^j^ll 

u3 P 

<r Cx~^S\y ~6 jJRixJ * c 4 *$-* 0 >l fcjxuJOl '<01 ^gw cO^gb J^2Lj 

/jV=2^01 C&SlZx^ <rjlgsLl ^ / CXuJl^Lj OXASUJ 

'a-A-^wuuJl Ca-^H3 * V3 S XuxCL Jya \jq ^ 1 ^C 3 

5 jM 3 V-? (if CJo s j^CL 

03 , 

gfc_ftJU_> s»l <■ <#-Xi=^j <§, gj^xl l^iiJB * AJU=> 3 j p5 ix*j\ \o 

^_jl_5_il pjp_j ^ <-\^.cpi 3 Uxa.3 c-l? jf idpa^jl 

u> 

VjfJwjU> ^-JUUuJuC* ViT JjX.) 13 x ^3 / COlxui^ ^jlsil^ / 

^ol)r? 4 aJl gl^-ixl jJc l^Jft^Jbl £ g^> j4sd31 Jyo <r^xdl 

10 ^t> /oUj »3 VU® £31 £*^‘ C?3 oUyil o|aU^1 

oI^ O -j M j jjuil-ieuil g-tiO^ 3 <^3^013 / cOj^juO^ <^^- 2^315 ^l^zLil 

&J>lJ5jJl3 <rj 3 ^^Jl ^Juz ^303 ^ 33 ^ 1 ? 3 ^ 2^13 ^xcyi^ ^tapalg 

ut 

’^ wC ^J h /) A-jJ3w^ 3 rf'CrtV^l*? <y^'3 6 ^ ' 3 c^°3 <^ 3 - 4 *W 

gk.MA.i3 ^3)3 ^ 3 V >^>*3 /33J03 '<^ja^]^3 6 '&six<£xG ^1 ibj # &J&XSS3 
t 5 t jy^^xisiUo^ ^j^cd| 3 V^_3 ^ ^ oV^Ja^ *332^3 

iL-x-^So U /^-jdcua-jo Ua.jax .03 / jyoaOl &2§J31 ^juuj 
jj-jqx-xJI ^u&a^j UJ1 ^1 jsOi^l U jyjusll l^c> U> ^ jyaO^i^ 

v-% /j y .,. ,^ , . ,© 1)1 ^3^x0^ ^013 £*= 4 ^ ^ <rjy^3 JA-03 

< 0 dj’ Jy 031 £U Jjl ^pl /CflxJ 31 jy 5 l jflc, / Cxls^^l 
20 I3JLA.C.I3 / 0^3^013 #3©&l? ]©3>,^3 ^^3^1 c^?3 << ^3^1 
^3 ^J-sIxxj ^la j^juxxc ^3 / CO3C&3LI3 

03^ jittj ^jy =^=04 £>^»>)3 3 5^4 
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juAO^dl-j <f glxedl ^01 s' C^j |xiaCW3 ^ I3 \g^3 

6 <*0 ^]5 ddbiSim^ 6 'AjCL^yAjd ^^Jkj^xdt <^wUU£sL1 

t gjl 

Uj»J ^-©9 s oV?]x 33 \ <&, aX^V’ oi)^3 << e 4 *^W jl&lfi} 

W3 O.O 0 ^ 

C>jUA-d / <*Jwil V-J Oi^i=> << 6j.a> &iWrt / 4# 

£3~aJ1 cxjbxA £ s '6jkij> 'ti'&g? <^131 5 

yj gj 

cuV 5 <jJd ^3^3 ✓ ^aJUd ^J)l^3 

<r x55l.^V^->a-j 3 ^3^31 ^3*^3 W?V t ^ ic, l 3 +M) 3 ^1)3 

o> 

/ ^3«ix ^J]-3 (JLx+yi <3^ cole Ca*>c& 3 ✓ ^.dl £j\ ^j-xJ ^ < jOXw 

uj 

Xax^lfiil ^]juuJ ,.3 dJ Cxlfcd ^3*^ CxJEuJ 3J»3 ^jvld ^03 ^lif* 

&ft*4.ft) &xs£1 iT 1^3x520 jjj Qkj^> ^fc^X* jxJ^ V<? 10 

ttJ ) 

J ~3 c^jjyjO *cJwA-j^i1 CfV ,3X^3 Ixexjs^s 3I / 

cO cxls Jjjr ^ ^ojyspl 6 c 4 a ^)1 J }3 J]i3 ^uxxd ^ 3*^3 

U3 

\*J®UAXk »3 '^i^uo.JL^^ / \jQO UU Xgdj3 ^.d^bOl t&xAd ^ud\ 

/ Ca^S-O fr„ r\.* Qu o 3] ^^3 ^ v j^ 3 0 ^^xbL jl ^ jjzwxJfcoj 

^jv.;j 2 _ 3 ^ W;^3 ^>£>3 j>t? ^ VSl *5 

^jqx-.x.j^_j ^^3 ^w^zauJtt-.y ^ A ^3 ^ 3^3^®^° *<Astd^ v^i^d ^ <3^)*^’^ 

^^3 \ka\w ^3^' C 3 ^ cJid ^ j^CjUxj g3^1 ^\x 5 (j ^ 
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344. DODZIEME SEANCE, DITE DE FOUKA W. 

Oil Von voit le dibat au sujet de la zerda du prmtemps, ainsi que 
le jugement qui en ordonna le maintien. Ricit des ivinements qui se 
a diroulerent dans la ville de Fouka ei sur le rivage voisin. 

Mhammed ben el-Arbi a raconle ce qui suit : 

Je me trouvais a une epoque heureuse et j’babitais Saida ; jc 
m’y 6tais fix<$, maigrd son dloignement, ik cause des relations 
utiles que j’y avais trouv&s. Je me rendis ensuite A Sidi-bel- 
Abbits pour y jouir de la societd de certaines personnes; mais 
je n’y s^journai que peu de temps et je fus obligti d’en partir. 


M Locality peu importante, mais tr4s agre'able , 4 39 kilometres ouest 
d’ Alger et 4 1,600 metres d’une fort jolie plage, ou un petit groupe d’ha- 
hitations estivales a re?u le nom de Fouka-Marine. 
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Le destin nifaste me conduisit a Col4a (1) que le bien a de- to 
serti; j’y sejournai plusieurs annies sansy manger un bon mor- 
ceau, sans mime y faire un bon somme. J’y souffris tout ce 
que peut souffrir un etranger; la pauvreti y rigne en maitresse. 

Un jour que j’etais assis dans la galerie de la mosquee, en 
vue de la place et de la foule qui itait au mar die , assis it coti 
de l’illustre imam de cette ville, Si Ahmed el Hadjouti, bomme 
dont la purete est cilebre, nous vimes unde ces indigenes qui 
font les commissions, trainant ses savates sur le sol, comme un i5 
cardeur tire son instrument; il tenait a la main des papiers 
qu’il triait pour les distribuer aux passants, et il ne voyait 
aucun mal a le faire. Apres etre passi plusieurs fois pres de 
nous, ce distributeur s’avanca de notre cote et lendit a I’imam 
un de ces papiers. L’imAm le lut d’abord tout bas, puis il me 
le montra et me le donna. Voici ce qui y itait icrit : 

. ttii’is. Le Seigneur le Ouali, chef du Medjl4s (2) des sciences 
mensong&res, fait savoir aux tolba vertueux et instruits qu’il so 
a examine 1’affaire de la zerda® au sujet de laquelle un disac- 
cord s’itait elevi entre eux. Leur attente s’itant prolongie en 
vain, ils s’etaient vus contraints a cbercher un re in ode. Des 
differends s’ileverent entre eux et leur affaire fut porlie (levant 

W Petite ville sur 1’ancien territoire des Hadjoutes et distant cle Fouka 
d’un peu moins de 9 kilometres. 

Le Medjl^s est une juridiclion d’appei en dernier ressort. 

W Zerda designe en Orient un mets composd de riz safrand dans une sauce 
sucree. 11 entrait dans i’ ordinaire des Janissaires. Gf. Etat militaire ottoman 
depuis la fondation de V empire, par Ahmed Djevad hey, traduit du turc par 
Georges Macrid^s, 1. 1 , p. 11 8, Constautinople-Paris, 1889, et J. Deny, hum. 
as., nov.~d£c. 1913 , p. 5i5, analysant 1’ouvrage deM. W. Marcais, Les textes 
arabes de Tanger, op. laud., dans lequel il est question de ce vocable, a la 
page 3 18. Gf. ^galement Doutt^, p. 202 du Recueil des memoires et textes du 
XIV' Congi'fo des Orientalistes , Alger, igo5, et Gaud efboy-D emonbynes , Joum. 
as., juillet-aout xgo^, p. 5i. 

En Algdrie, le sens primitif est a peu pr^s inconnu, et la zerda est un plan- 
tureux repas offert & i’occasion d’une noce ou dela f£te d’un marabout, auquel 
il est de tradition d’inviter les tolba. 
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3/i5. les tribunaux. Tous les cadis en fonclion et les jurisconsultes 
furent impuissants a la rdsoudre, les imams ct les hommes les 
plus distinguds demeurdrent embarrasses. 

« Aujourd’hui, dcoutez, soyez contents, apprenez la bonne 
nouveile : la zerda est r<5tablie , annoncez-le. En effet, le 
Ouali, que Dieu le rende puissant et embellisse sa pi(St<S ! a 
rduni a la date de ce jour les savants de son Medjles. Que Dieu 
les dirige par les vertus cachdes de ses saints noms! II lour a ex- 
5 posd votre demande; il a consulld h ce sujetles aslres qui Fen- 
tourent. Voici ce qui s’est passe dans ce conseil : Tun a contests 
I’obligation de la zerda et en a repoussd ^execution; un autre 
a dit que c’dtait verser de 1’eau dans fair, ou semer du grain 
dans le vin; un autre rappela que Ton peut revenir sur un bon 
mouvement, que I’argent se serre prdeieusement et avec un bon 
rioeud; etil conta 1’histoire de Ben Anbat en ces termes : 

&Ben Anbat se promenait dans un marchd avee son fds qui 
tenait un dirhem dans la main. Ils vinrent h passer devant un 
10 Aissaoui (jongleur) qui jouait avec un serpent et disait : «Si 
queiqu’un me donne un dirhem, j’avale ce reptile. » Ben Anbat 
se tournant vers son fils, lui dit : «Mon enfant, garde bien ton 
dirhem, car ilserait cause qu’on avalerait un serpent, » 

ttDn autre dit : ttChaque fois que vous ddpenserez quelque 
chose, Dieu vous on dedommagera Ne savez vous pas qu’il 
n’y a pas d’auroone avec regret, ni de charity avec rdprimande? » 
i5 Un autre reprit : «L’avare voil ses richesses ne lui causer que 
des ennuis. Fais des largesses de ce que tu as amassd en fait 
de biens, jusqu’lt ten ddpouiller entidrement (2 >. » 

«Un autre dit : « Celui-lh seul arrive ala gloire qui est gdnd- 
reux, et fait quelque chose de reellement difficile. » La discus- 
sion ae prokngea , acbarnde en paroles et en gestes. Les uns 
concluaient au rdtablissement de la zerda comportant un r6ti 

W Coran , xxxiv, 38. 

W Habibi, 2 a stance. 
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en brochettes; d’autres concluaienf a y renoncer, et d’autres 
ne savaient que dire. - so 

«A la fin cependant le tumulte s’apaisa; les deux partis se 
turent. A ce moment, sortit du milieu de Tassembke un homme 
d’age mfir qui semblait avoir 6t6 d<£terr($ cl’un tombeau, ou 
sortir dune etroite prison. II parla ainsi : «0 merobres de ce 
puissant Medjles, puissiez-vous etre a 1’abri de toute erreur! 
Approchez-vous et <koutez-moi; profitez de ce que je vais vous p. 346. 
dire, et ne croyez pas que je sois un menteur. La question qui 
vous occupe ne pent etre ^claircie et parfaitement dlucid^e 
qifa la condition de consultcr le sort avec les formules ou 
lecriture magiques. Si vous accept ez, prfSparez ce cju’il faut; 
sinon, faitesvos paquets et partez sans tarder. Mais ne croyez 
pas que je mente, vous auriez la une pens&e detestable et 
vous agiriez tres mal (1 l 

« L’assemblee approuva ses paroles et se rongea a son opi- 5 
nion. A peine eut-on pris le temps de lui apporter du sable 
bien propre, quil retain (levant, lui en plusieurs ranges. Puis 
il pratiqua d’ici , de la , au hasard , des trous pour faire jailiir le 
fonds de la sagesse et devoiler ce qui est caetk au moyen du 
pro cede de la jonction qui r^vele Tobjet du vif d<kir. Puis il 
dit : wMultiplie Thole par le proprktaire de la maison (telle 
case par telle autre), te viendra celui qui te renseignera, 
Maintenant compte-iui ses troiskmes, pour tirer parti de ses 10 
septkmes. j? Quand il eut termind, il se mit a chercher la 1 
formule de la blancheur qui indique le but h atteindre apres 
une poursuite arclente^. Puis, tout h coup, il partit d’un 6clat 
de rire, battit des mains et cria a tue-tete que la zerda au- 
rait lieu. L’assembke approuva sa decision, et le Ouali, clxef 
du bruyant conseil, voulut bien decider sa misea exdcution. 

U) Coran, cn, 3. 

(3) Gf. E. Doutti?, Magie et religion dam VAfvique du Nord, Aiger, Jourdan, 

1909, p. 377 et suiv.; Abou Bekr ben Ghoaib de Ttemcen, La bonne aventure 
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«Dans la prochaine reunion du Med j les, on vous indiquera 
les jour, lieu et instant prdcis de la zerda, ainsi que tous les 
i 5 details d’execution , et ce dont cllc sera compost. Toute chose 
sera expliqude. Remerciez Dieu, et soyez de ceux qui le louent. 
Rejouissez-vous en (Levant vos prices jusqu’a Celui qui trone 
au plus haut des cieux. Autrefois votre destimie ne rencontrait 
que facheux contretemps : aujourd’hui il est juste que vous 
soyez exauc^s. Louange a Dieu qui a deciAt<$ un dehut funeste 
et une fin prospke ! 

so 6 toi qui m’es cher, ne t’effraie pas des ennuis, notre maitre est un 
sauveur. 

Toute situation critique se denoue heureusemenl. Le malheur avec 
sa terrible ceinture ne dure pas lonjours. 

Le puissant, le g(in6reux est compatissant ; il intercede; quiconque 
est patient atteint la delivrance. 

347. « Ainsi ordonn^ par le Ouali (que Dieu le rende puissant!), 

qui a rendu celte decision obligatoire. 

«Le secretaire particulier Bel-cheikh El Merikh (nom de la 
plan&tc Mars).» 

Aprfes avoir termine la lecture du papier, je 1 ’examinai et 
je vis qu’il y avait (icrit au verso : 

ccApres les formules de louanges et de gloire a Dieu, ap- 
prenez que le grand vizir, conseiller intime, charge du pouvoir 
exdcutif, le Ouali president du Medjlus des sciences menson- 
geres, fait savoir a tous les Strangers gueux, mauvais lecteurs 
5 demosqu 4 es, savetiers, brodeurs, gacheurs , boiteux , liqueurs, 
boulangers, pique-assiettes, imbeciles, tanneurs, (ailleurs et 
derwickes semblables a des orties dans l’berbe, que la zerda 
du printemps accordde par le Ouali a tous les toiba vertueux 

chezles Musulmans (Rev. afric 1906 , i er Irimestre, p. 62 - 71 ); Modulus, Le 
Maroc incortnu , II, r. 34 i; Ibn Khaldorn, Prolegomdnes,' trad, de Slane, I, 
p. 2 3a -286; Mohammed ibn Omah Et-Tounsi, Voyage au Darfour } trad. Perron, 
Paris, i845, p. 359 et suiv. 
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aura lieu, s 5 il plait a Dieu, le jeudi cinqui&me jour clu prin- 
temps de celte ann(5e, el la nuit du vendredi sixi^rae jour du 
raeme. Ellc aura lieu dans Fenceinte de la qoubba du saint Sidi 
Abd el Kader el Djilali, situ4e a FOuest du village de Fouka, 10 
au sommet de la montagne d’ou Fon voit la mer, la cote, les 
ruisseaux, les jardins etles pays habitus. Elle commencera d£s 
les premieres heures du jour, suivant les dispositions ci-apres : 

^Toute la foule et la tourbe se reuniront pour se lAjouir au 
lieu et a Fbeure indiques; on lira quelques sourates du Coran, 
puis ceux qui voudront descendront au rivage pour avoir part 
aux benedictions de celui qui sortira mouilie de la mer, et dont 
la rencontre chasse le chagrin', le souci et le malheur. Voici i5 
comment cela se passera, etc. Apr&s la priere de midi, on dle- 
vera les mains, on formera les rangs, puis le cercle tournera 
dans le marcbe du gain. Que celui qui desire la prosperite 
achete du sel; mais pour cela il faut activer la venue du lait 
avantde traire^, chacun devra done se munir de quelque mon- 
naie. Durant cet intervalle, on mangera, on boira, on causera, 
on s’amusera de toutes fagons. Avant le coucher du soleil , quand 
la fatigue commencera h se faire sentir, on reviendra a Fen- 20 
ceinte bien gardee qui se trouve dans FinteHeur de Col4a. 
Alors rfeonneront de toutes parts le bourdonnement des ins- 
truments a corde et les chants meiodieux, jusqu’au moment 
ou celui qui appelle les fideles a la feiicite annonce le matin. 
Alors on se s^parera pour aller se li vrer chacun k de pieuses occu- 
pations. — - Ecrit par le Khalifa Hammoud le Terrar (joueur p- 
de tambour de basque) qui vend Falun et le tertar (tartre). » 

Apr&s avoir lu ce document et en avoir saisi tout le con- 
tenu, je dis a mon compagnon : «Ajoute-moi quelques expli- 
cations; Dieu accroltra ta vertu. Que signifient ces mots : pour 
avoir part aux benedictions de celui qui sortira de la mer? — : 


M Gf. Meidani, op. laud., t, 5i. 
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Sache 6 mon frere, me repondit-il, qu’autrefois les gens de ce 
pays etaient. dans l’aisance, I’abondance et la prosperity. 

5 Cluujiie annise ils avaient coutume de faire une sortie au com- 
mencement du prinlemps; ils appelaient cela la fdte ou tout le 
monde prend ses ebals, vieillard ou enfant. Mais quand le 
temps les eut frappds -de sa baguette, la pauvrete rdgna sur 
eux avec tous les maux qui l’accompagnent. Ils renoncerenl 
alors & cet usage, n’ayant plus 1’espoir de le faire revivre, ils 
1’abandonnerent et I’oubli&rent completement. Mais cette annee 
quelqu’un a eu 1’idee de faire renailre l’usage abandonne par 
io cette tribu, c’est alors qu’on a discute, et qua cite rendu le ju- 
gementque tu viens de voir, Quant a celui qui sort de la mer, 
c’est un marabout qui arrive par mer du cote du coucllant. Les 
afflig4s le visitant pour faire cesser leur chagrin. C’est url pole 
de saintetd, un gtlnie du Seigneur. On a vu delui des miracles 
que la plume est incapable d’enregistrer. Le crieur public ne 
suffirait pas pour les annoncer dans les rues et $Ur les marches. » 
En entendant cos paroles que j’ai abr^g^es en les rappor- 
i5 tant, un sentiment blamable d’orgueil, ainsi que mon caractere 
noble et brave, me porterent a penser que personae n’dtait 
plus digne quo moi d’assister a cette reunion et d’employer ce 
moyen pour arriver an but de mes desirs, Bien souvent on tue 
suns avoir visd j qui sait si cela ne m’apporteru pas le litre de 
Cadi? mais ce vreu dtspefid de i’uutorite superieure et dtt des- 
tin®. Je dis done a 1’itnarn : sO professeur au merite ecla- 
tant , ne permettras-tu pas que je sois de tes compagnons dans 
ce jour de fete ? — -- Certainertienl, rdpondit-il, d’est entendu; 
je ne manquerai pas de dire « a min » quand on priera pour 
so toi.» A partir de co moment, je me mis a attendro ce jour; 
personne ne le d^sirait avec autant d’ardeur que moi, 

Quand enfin cette joUrmie fixde le jeudi parut, quand vint le 

W Meidani , op, laud., I, 2 45. 

Yoir la note a la fin de cette se'ance. 



363 


LBS STANCE'S D’EL-AOUALI. 

nioment de reunir tous les assistants, je me ievai et quittai p. B4g 
mon djilbab pour revdtir une djellaba (1 l J’atteiai ma jument k 
une voiture oil je montai en faisant asseoir i’imam a ma gauche, 

Apr&s avoir dit : Au nom de Dieu bienveiliant, nous rendimes 
ies rdnes a la jument qui parlit en allongeant les jambes d’un' 
trot riigulier, car elle <Stait de pure race syrieime. En trbs peu 
de temps nous arrivames a la ville de Fouka, qui est, un des 5 
cinq noms qui appartiennenf a 3a m<3me dticlinaison La, 
nous nous assimes a l’ombre,.sur un bancentoure de roses, de 
narcisses et de lis. Apres nous 6tre reposes et avoir bu quelques 
verres, nous reprlmes notre marche vers le but de notre voyage 
qui etait a peu de distance. En y arrivant, nous apertjumes 
des gens dissemines; les uns fumaient, les autres faisaient de 
la musique. Ma jument fut remise au gardien afm quelle ne 
s’e/frayat pas, puis nous enframes dans la qoubba pour accom- jo 
plir nos devoirs en visitant le saint venere. En sortant, nous 
nous 4tendimes a 1’ombre de la qoubba en regardant les gens 
bien habilles qui arrivaient. 

Bientot la foule commenija a alHuer de tous cotes®, les uns 
dans des voitures et des chars a bancs, des caliches, des deux 
roues ; dautres months sur des clievaux, des mulets ou des tines ; 
d’autres a pied gravissaient rapidement le dur sentier. II se i5 
r^unit une multitude de gens de diverses fractions; des Salth, 
des Chaiba, des habitants de Kolda, des Douaouda, des gens 
de Fouka et de Bou Ismail. Vint ensuite une bande arrivant 
de Berard , puis une autre clcTipara®. Quand le tumulte fut 

Lc djilbab est une longue chemise, et ia djellaba une sorte de sarrau 
avec un capuchon et de courtes manclies. 

W Calembour deleiM sur les deux mots de village de Fouka^ et 
ctfca bouchc??, qui fait partie des cinq noms se d^clinanfc an moyen des lettres 
de prolongation. 

M Coran, xxi, 96. 

Les Saikh et les Chaiba sont deux douars des environs de Kol&a ; Doua* 
ouda est a h kilometres a 1’Est de Kolea; B6rard et Tipaza sont deux localites 
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complet (I) et qu’il ne manqua plus personne de ceux qui espA- 
raient. or on argent, le moqaddem se leva au milieu du va- 
carme, et cria d’une voix semblalde a celle de i’esclave Mer- 
ao djan® : sAllons! courez, eourez au rivage, voiei le moment 
oil va apparaitre la joie longtemps attendue. » 

Aussitot il s Aleva un grand tumulle dans la foule qui des- 
cends obeissante et pleine de confiance. Je descendis aussi avec 
l’imam , tous deux pieds nus, comme Dieu 1’ordonne, espdrant 
ses faveurs. A noire urrivtie la foule £tait deja ran gee lelongdu 
35o. rivage; tous avaient les yeux fijAs a 1’Ouest sur I’horizon de la 
mer et observaient attentivement. Bienlot on vitpoindre un vieil- 
lard qui brillait comme 1’aile d’un oiseau. L’homme post<i en 
vigie le reconnut avec sa lunette et s’ecria : r Allons , accourez, 
c’estle saint avec ses rameurs. » La foule se partagea aussit6t 
5 suivant la nature des gens qui la eomposaient. Les tolba rdci- 
taient quelques sourates; les derwiches se secouaient et trepi- 
gnaient; d’autres se balangaient en niarmottant; on voyait leur 
barbe tremblotter et s’agiter. L’emotion qui sAtait emparde de 
tout le raonde nous saisit aussi et nous fit nous humiiier du 
fond du cceur. Jeme mis a imiter ceux qui m’entouraient, xA- 
• citant le Coran avec les uns, me balamjant avec les autres, 
io marmottant avec ceux-ci, agitant ma barbe avec ceux-la. On 
continue de rdpeter avec ai-deur : Louange a Dieu, et : II n’y a 
de Dieu que Dieu, jusqu’au moment ou le cheikb ne fut plus 
qu’a un mille environ. On vit alors qu’il portait des vetements 

surlebord de la mer, situees Tune a 54 kilometres, Fautre a 65 kilometres 
Ouest d’Aiger. 

W Hariri, So e seance. 

® Merdjdn est un nom tres frequent chez les negres musulmans; et on le 
relrouve dans maints passages de la literature arabe, nolamment dans les 
recueils de conies. Un n&gre de ce nom, esclave eunuque du bey de Mascara, 
Mohammed ben Otman qui fut surnomme el Kebir (le Grand) , apr 6 s Inoccupa- 
tion d'Oran en 179 2 ,. est demeure celebre dans la province d’Oran. II avait 
pris un tel empire sur son maitre qu’il 6 tait craint de tous, et que les Caids 
eux-m^mes se levaient en sa presence. 



365 


LES STANCES D’EL-AOUALI. 

verts, un turban couvert d’une voile et une djoubba (1) . II tenait 
une baguette verte. Devant lui 4tait une barque pontde qui le 
remorquait. 

Aussitot un grand nombre de gueux se d<5pouillerent de 
leurs velemenls . et se jeterent a la nage dans la tner pour 
alter au loin a la rencontre de la barque. C’dait a qui irait 
le plus vite pour 6tre le premier a la toucher avec la main. 

Tout ce monde entourait la barque ou se demenait dans I’eau. i5 
Au milieu de ce tumulte, Tiicume volait jusqu’au ciel; sans les 
efforts du rameur, le saint serait tombe a 1’eau et aurait piiri. 

Quand le bateau eut enfin accosts vis-a-vis d’un Hot de 
rochers, le saint aux habits verts se leva, tenant a la main sa 
baguette parfum4e a Tambre, et sAcria : «Louange a Dieu qui 
dans ce canot^ m’a preserve de la mort ! II entend et sait tout, 
il est doux et mis&'icordieux pour ses serviteurs. n En disant 
cela , il regardait tout le monde en faisant des signes avec la ao 
t£le et avec la main , comme pour saluer la foule et attirer sur 
elle les benedictions de Dieu. Le moqaddem de la bande enlra 
dans la barque, et en fit sortir le cheikh semblable a un coq 
mouille, a cause de 1’eau dont les edaboussures 1’avaient cou- 
vert. Il le presenta ensuite aux regards des principaux person- 
nages, qui l’accueiilirent gaiement et avec empressement en lui p. 351 
adressant respectueusement des souhaits et des questions po- 
lies. Tout le reste de la foule etait autour et se fblicitait de 
I’arriv^e du saint. L’un le touchait; un autre essuyait son vi- 
sage avec le pan de ses propres vdements. 

Quand vint le moment oil il passa pr&s de moi, et ou je 
pensais obtenir de lui tout ce qui pouvait dissiper mes peines, 


M ba djoubba , au Maroc el dans 1 ’Oranie, n’est autre que la gandoura, 
longue blouse en coton ou en soie, sans Blanches. Ge nom sert egalement a 
designer les robes que portent les Juives , et qui sont generaiement brodees sur 
la poitrine. 

W Allusion au Coran , xxm, *>9. 

iv. ' 2/1 


{Ml’nlMinUC 
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je le regardai et je fixai attentivement les yeux sur lui. C’dtait 
5 notre ami Ben Aica , le joyeux convive, celui qui ne cessait de 
repdter : Comment aliez-vous? avec sa graisse, sa grossepanse 
et son embonpoint. II avait done continue a changer de cou- 
leur, a varier sa condition et ses aspects, a dtre aussi fripon en 
actions qu’en paroles. Je le fixai dnergiquement en disant : 
«Hd, he! Maitre eameleon , jusqu’a quand, jusqu’a quand?» 
II me jeta un regard de cotd, puis haissa les paupieres comme 
un imeim bandfite. Puis il leva ses regards au ciel, invoqua le 
nom de Dieu et s’ecria d’une voix capable d’etre entendue des 
io sourds : «J’avais parcouru les continents, j’y ai ajoutd la mer, 
celui qui roe traitera.de menteur verra ce qui arrivera. 

Je n’ai pas cessd de parconrir le ddsert, de m’enfoncor dans le Sahara, 
de gravir les montagnes 4 perte de vue; 

U sang de mon cceur (men cheri), sois discret et patient. Cerlaine- 
ment tu rencontreras eelui dont tu obtiendras le secours. 

i5 La foule agitde s’empressa; chacun ecrivait ce qu’il venait 
d’entendre, croyanl que c’dtaient la les paroles d’un saint que 
1’on recueille avec soin et qu’on se rappelle toute sa vie. 
Quant a lui, il avait devind ma pensde, et rn’avertissait par 
ses vers de garder son secret sans m’inquidter du reste. Je 
fermai les yeux sur sa friponnerie , car je rdpugnais a le dd- 
masquer de peur des consdquences qui en rdsulteraient pour 
20 lui. Mais je me repenlis des folies auxquelles je m’dtais laissd 
aller, de metre tremoussd, d’avoir raarmottd, de m’dtre donnd 
bien du mal et de la fatigue en attendant l’arrivee de ce maraud 
comme on attend celle de la lune nouvellc. On fit approcher 
une calecbe dans laquelle on le fit monter avec quelques notables 
5a. qui le traitaient avec les plus grands dgards; puis on partit 
sans retard par la grande route pour revenir a la qoubba 
situde au sommet de la montagne. La foule des pdlerins se 
pressait derridre en s’amusant, en sifflant, en cherchant a se 
devancer et en se bousculant. Tousdtaient joyeux, et dans leur 
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ardeur a contempler leur saint verdoyant, ils se rdjouissaient 
de voir dissiper tous les chagrins de leur cceur. 

Je suivais tout doucement avec 1’imam mon compagnon, qui 5 
etait £puis^ par la marche et s’avancait p^nibiement. Nous cau- 
sions gaiement de ce que nous avions vu dans ce divertissement 
pour lequel personne n’avait songe a rester cJiez soi. Je pensai 
alors que si je ne lui revel ais pas ce que je savais, j’agirais mal 
et manquerais de sincerite. Je lui dis done : rO mon frere , les 
gens nobles savent garder les secrets — Oui me repondit-il , 
par Gelui qui rend licite la viande du gibier. — Eh bien , repris- 
je, j’ai parfaitement reconnu cet homme; je lui ai adressd la 
parole a dessein, et je lui ai parld de ma houche, et il m’a 
repondu sans ambages. Ce n’est pas un vrai saint, ni un sa- 10 
vantbon conseiller. Ce n’est qu’un miserable gueux, unmen- 
leur, un trompeur, un imposteur. II est de la tribu des Zmala et 
s’appelle Ben Aica el Aouali. Voila ce qu’il est r4ellement; 
voilN toute la verite sur son compte. » A ces mots, le cheikh 
s’enflamma : r Ah ! le fds du p4chd ! s’ecria-t-il, voila pourquoi 
je le voyais s’avancer avec sa grosse panse, com me s’il eut etc 
lo sage Bahram. A partir de maintenant, je ne veux plus suivre 
la foule. J’en prends Dieu a t&noin ; je n’irai pas en pelerinage 
aupr&s d’un de ces personnages extraordinaires, lors meme i5 
qu’il pourrait me racheter. » 

Nous continuames a marcher jusqu’a notre but, oil nous 
trouvames tout tendu et pret. Un crieur public r<$p<5tait ces 
paroles : « Allons, allons! Venez au marche du gain; soyez 
gdn^reux , et soyez surs que celui qui donnera un dirhem re- 
cevra en retour deux mille dinars. Pendant ce temps, le saint 
aux habits verts (itait assis sur une pierre devant la qoubba, 
face du c6t£ de la qibla. Tout le monde 1’entourait en rangs 
presses, les uns debout, les autres assis. Au milieu du cercle 20 
on avait dispose et. d^ployd une serviette blanche, ^paisse, 
etendue comme un tapis. Notre personnage elevait et abaissait 

2 h . 
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un astrolabe il promenait sans eesse ses regards comme s’il 
attendait la reponse (aux paroles du crieur) et guettait le re- 
sultat espere. Tout a coup il agila la tete, il mugit comme un 
p. 353. chameau en rut ou comme un torrent gonllb et impblueux : 
« Allah ! Allah! s’ecria-t-il , 6 mes amis, voici le moment oil 
les pribres vont elre exaucees ! » Cbacun s’empressa de jeter 
son offrande sur la serviette btendue a terre, tandis quo 
Ben Aiga se courbait et se redressait; 1 ’ecume coulait de sa 
bouche; il paraissait souffrir enormbment. Quand il s’apercut 
que les munitions commencaient a manquer et que personne 
ne mettait plus la main a la pocbe, il poussa un cri suivi d’un 
5 burlement; il leva les bras en Tair et laissa echapper la ba- 
guette sur laquelle il tomba en feignant d’etre evanoui. Les 
moqaddem se lever ent aussitot et le couvrirent. Quatre d’entre 
eux Tentourbrent, et, aprbs Tavoir souleve, allbrent le dbposer 
dans la qoubba. Leur chef lui essuyait la barbe avec ses mains, 
en disant : «Amen! Louange a Dieu maitre des mondes! 
Les pribres ont btb accueillies , les voeux sont exaucbs. Il ne 
reste qu’a se Miciter et a se rbjouir. » 11 prit la fouta et en 
io fitun paquet, qu’il remit a son maitre. On donna a ce servi- 
teur quelques sous pour tirer ce mauvais drole de son eva- 
nouissement. 

Les assistants s’assirent alors en face les uns des autres , et 
on apporta les provisions : morceaux de pain, galettes molles, 
petits gateaux secs, beignets, des Agues, des olives, du fro- 
mage, des oranges, des mandarines, du petit lait. Les m&- 
choires se heurlbrent pour croquer les galettes. Enfin, quand 
i 5 tout le monde se fut rempli le ventre a en crever, on partit et 
on se separa; la foule se dispersa comme elle btait auparavant, 
et il ne resta la que les notables. 

Je fis alors mes adicux a Timam mon compagnon , qui dbsi- 

(’) 11 faisait le simulacre de prendre la hauteur du soleil avec un astrolabe, 
alin de se faire passer pour un savant. 
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rait retourner chez lui, et je me melai a la multitude bruyante, 
entrant sans dtre invite, afin de voir comment se terminerait 
cette affaire. 

Quand le soleil fut pres de se coucher, on amena les voi- 
tures et chaeun y monta pour se rendre aux jardins, afin d’y 2 
passer la nuit. Nous trouvames qu’on y avait deja dispose les 
tapis; les cotds avaient dtd ernes avec des bougies prdcieuses 
qui brillaient, et des (leurs odorantes qui attiraient 1’attention. 
Au milieu, on avait placd le sidge du saint en tout'd de roses et 
de narcisses de diverses couleurs. A sa droite, se trouvait la p 
collection des luths et instruments de musique des homines; a 
gauche, des instruments a 1’usage des musiciennes. La foule 
bruyante s’etait amoncelee et avait pris place tout autour. 
Elle s’etendait jusqu’au campement des be les de somme. Je 
m’assis pres de ce sorcier pour voir a quoi allaient aboutir ses 
tromperies et ce qui grondait dans son ventre. Le calme se fit 
parmi les assistants , dans 1’attente silencieuse qui prdcdde 1’ar- 5 
rivde des plats. A peine chacun fut-il installs it sa place pour 
prendre sa pature dans son enclos , que Ton vit le moqaddem 
et les oukils sortir dune porte cintrde. Ils se mirent aussitot k 
distribuer les tables, les serviettes, les cuillers, les couteaux. 
Ils ddpos&rent devant Ben Atca un grand plateau canrield en 
cuivre jaune, puis ils s’empressdrent d’exhiber des services de 
table colories varids et assortis. Bientdt on n’entendit plus que t 
les cris : «Tiens, donne ici», qui accompagnaient 1’appari- 
tion de mets tels que : tourte, potages, r6ti a la courgette, 
viande de mouton r6tie entre deux feux, accommodde au safran 
ou a la marjolaine, farcie avec du riz, Mouni sur le halcon 
(gratin dor d de viande de mouton au fromage Wane), daube 
de la Belle affligde et grillade de mouton, brochettes roties, 
radis et olives en grande quantitd, salades de toutes sortes, 
erdpes molles au sucre, amandes grilldes en serpentin, fruits 
frais, bananes , figues sdches, amandes, chataignes et noix. Et 
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i5 les chanteuses de faire entendre leur voix, en meme temps que 
leurs instruments bourdonnaient et que leurs chants se derou- 
laient harmonieux. Le poussah leur lancait. des ceillades a la 
d4robee. Chaque fois qu’il leur entendait dire quelque chose 
d’agrdable , comme par exemple : rO merveille de beaute , 6 toi 
dont les yeux sonl langoureux, etc. », il cessait de manger et 
leur versait a hoire, puis il se remettait a m&cher et a avaler 
comme un gros cheval ventru. 

Il y avait d4jA longtemps que Ton 4tait occupd 4 manger ces 
bonne! choses, quand arrivale tiers de la nuit. On enleva alors 
so les tables; lous les desirs dtaient satisfaits. On vit arriver le 
caf4, les confitures auxquelles succddbrent le the et les sucre- 
ries. Cependant Ben A'i<ja hurlait sur un coussin, on entendait 
ses grondements et ses rugissements lAsonner, dominant la 
355. voix des chanteurs et le son des instruments. Les cris et les 
chants ne faisaient qu’augmenter. 

Enfin, quand le matin fut proche et que la cloche eut sonne. 
cinq heures, Ben Aica se leva comme s’il eut etd enragd, dans 
un 4tat tel que sa graisse 4tait sur le point de fondre. Il fit 
un signe ala directrice. des musiciennes qui 4tait 4norme et lui 
x’essemblait par la corpulence. Il agita la main vers ©lie en 
s’dcriant : «Ii4, hA, toi, la-bas! Je te garantis le paradis. » Elle 
5 vola semhlahle a une outre pleine et lui adressa des inclina- 
tions qui ne sont dues qu’a Dieu. Ben Aica se tourna ensuite 
vers la foule et dit : r Allah ! Allah ! Je vous remercie tous et 
vous dis adieu. » Puis il entra dans une chambre situAe derribre 
lui; et un rideau fut tire devant la porte. Les assistants 
commencerent a se sAparer et partirent les uns aprAs les 
autres, jusqu’A ce qu’il ne reslut plus que quelques personnes 
Isoldes. 

J’enlrai alors brusquement dans la ohambre. Ben Aica se 
leva tout joyeux et me salua cn heuglant comme un ogre : 
io «Eh bien ! lui dis-je gaiement, je te regardais comme un chacal 
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mouilld, et voila que tu es devenu un seigneur adord. Comment . 
peux-tu garantir ie paradis a une cbanteuse si coquine que, si 
on lui coupait certain endroit et quon ie suspends au-dessus 
de ia porte de la viile, tons les libertins ie reconnaitraient? — 

Mange tes brochettes, rdpondit-il en riant, etlaisse-moi hurler 
avec les chiens. — Par Celui qui a fait de toi un imposteur, 
repris-jc, par Celui qui t’a donnd ce vice et celui de la four- 
berie pour vdtements, je L’adjure de me dire d’oii tu viens et 
oil tu vas. — Je viens d’Oran, puis de Mostaganem; de ia, Ie i5 
pole gdnereux m’a poussd a Fouka dune seule course. Main- 
tenant je vais rejoin (Ire mes enfanls que j’ai laissds dans rhumi- 
liation et se ddbattant au milieu des tourments de la faim. ~ 
Pour<]uoi ne reste-tu pas ici? Les gens de ce pa\s veulent te 
combler de dons; tu vois ce qu’ils t’ont ddja offert. w II me 
regarda avec foeil malicieux dun demon, et grinea des dents 
comme s’il avait maehd un morceau de soufre. — «Gloire a 
Dieu! s’dcria-t-il, cest lui sans doute qui t a fait oublier ces 20 
vers que je te citai un soir que j’etais assis contre la haie qui 
entoure ta tente , alors que tu passais ta soiree avec tes brebis 
et ta vache, vers dTSI-ftlendassiW, prince des po&tes, quand il 
se rendait a Bou Beyadha clans un pays desert : 

Bou Beyadha (vivre de laitage au ddsert) et la puissance avec, vaut p. 356. 
tnieux pour moi que Mendds et lout son bid. 

Beaucoup de bien accompagnd de mdpris, c’est ce que mon ceil ne 
verra jamais 1 

La puissance dans un ddserl! voilk ce que j’aime; avec la pauvretd et 
ia tranquillitd, je vis heurrux. 

Je mets mon espoir en Dieu qni enrichil; je ne m’agenouilie deyant 
aucun autre que lui. 


0) II faut identifier ce personnafje avec le cheikh Abou Otman Said ben 
Abd Allah Et-Tlemyani El-Mend ansi, c cst-a-dire originaire de Mondfes, loca- 
lity bien connue sur ia rive droite de la Mina, eiitre Tiaret et Relizane;il 
fut dleve a Tlemcen. 11 esl i’auteur d’une qacida cdlebre en mdhoun, podsie 
populate, sar les merites du Proph^te, intifculde El-aqiqa da cornaline», Rou 
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5 II frappa ensuite les mains en disant au moqaddem : « Vite , 
les adieux! les adieus! C’est Allah qui nous garde et nous pro- 
tege. » II se leva et sortit; nous partimes a ses c6t<Ss. Un ser- 
viteur porta sa besace et ses provisions jusqu’a la voiture 
d’lbrahim qui devait le eonduire au chemin de fer, afin de le 
transporter rapidement cbez lui avec son bagage. Nous, nous 
restames avec lui jusqu’au moment oil il monta en voiture et 
partit. 

Pour moi, je restai gdmissant etles yeux pleins de larmes, 
attendri a l’id4e de revoir un jour mon pays et de me reposer 
io avecmes amis (1) . C’est Dieu qui nous donne la liberty quand 
le moment propice est venu. C’est lui qui nous accorde la Micitd 
et la rdussite. 

COMMENTAIRE DE EA DOUZIEME STANCE. 

djCyj dXa.su.iMj> 

El harouria est d6riv<5 de liarir qui est le grondement que le 
chien fait entendre avant d’aboyer. 

Ras ecrivit sur ce po4me un commentaire intitu!4 Ed-dorra el aniqa cda perle 
pr4cieuse». C’est dans ce dernier ouvrage que Ton trouve quelques renseigne- 
raents biographiques sur le chcikli Ei-Mendassi. II appartenait aux Souid, aux- 
quels se rattachaient les Maliall que les Turcs eurent tant de peine & soumettre 
et contre lesquels ils employment tour a tour la force et la ruse. Leurs de- 
m414s avec cetLe courageuse tribu sont restes c414bres dans les legendes popu- 
laires et ont inspir4 plusieurs po&es dont le plus renomm4 est Ben Souikett; 
leur geste forme un cycle dps plus int4ressants. Les Turcs cherchaient a altirer 
El-Mendassi a leur cause, en raison de sa grande influence sur les siens: ils 
lui brent des avances pour obtenir qufil reviut resider dans son pays dVigine 
Mendes, lui promeltant Taman. Mais le cheikb, plus aviso, et du resle instruit 
par Texperience, ne se laissa pas gagner et leur fit la fi4re reponse rapport4e 
ici et qui du reste a pass4 en proverbe. 

VAqiqa a 4t4 traduite et publi4e en 1901 , chez Fontana, a Alger. 

M Get espoir ne se r4alisa malheureusement pas , ct mon pauvre ami mourut 
peu de temps apr4s dans ce poste ingrat, loin des siens, loin de son pays en 
Oranie qu’il aimait tant. Mes demarches n’aboutirent m4me pas a lui faire 
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jUil 3*3 ^ Jr" ^3**^ 

El keddia vient do kedd qui signifie raenlir, Clever des diffi- 
cuitis. 

•&,um+£.\ <^^41 J jc>\ gf&5 '&JLa) jfft Jr.j3j^ -x&si) 

Jol '^>\*^ 3 3 <23^ <?3? 3 

^-cL» 3 J=*Xa 3I jjl£au&3l 3 13*4? £W^ 

3 3^ j^l 4W 4, *3^ J"*** 3 

£ Judi. P3 ^ Jy*. ^3 J&i }* 

^3 < *~? g-fiM* Vjo-? j>tf 

<*]£>! J> 5» g^at J V? ox&J\* 3 ^ 

dJ oJVM <0 JiC. a ^ WJU? ^ <-4lAf 

Tp q 3 -a f ^ V-»^ jj 4=&3 <*41? J'-Aj 4 3 4 Jte C3 

3 U>U]» <2& txs«?3 W> JV v> c4*a? <^j^> V> ^ 
1a ct_» UI3 C14s c3i y> <1? <*4=^ 3 ^ V A * i 

y ^v fl jljJc. L»4xjl5 S^VT $i 44 ^ £ ^yJ c«*% *3***- *yVT 
< 1 joC. 3 da%^ j=»fo lfr* 3 VI* 3®3 >r^ 

Vi*3 y co= 4 i JK 4, 3*3 «* 4 \y^' ' 8 1>^ 3 ^4? jV^ 

] >-V-ay ^5-fy -aA\j^ P 3 ly-? <-^3^3 iAXo iy u *? y*"'' ^ 

CJ^a. dulc. j 5 C 3 3 j 4 v^ 4, c? 4 * 3^3 AM 

3 iJuil c^4> yi *P ^ "*“^3 ^ 4, ^3j3^ 3 

obteuir une simple permutation : ambition bicn modeste de la part d’un yieus 
magistral musulman dont le loyalisme et 1’honnHtete furent toupurs irrepro- 

chables. (G. D.) 
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J _5 J_xa 3 Jayl jr° ^ ^ 'b*^ 5° 

^ ^*y m J \ Oj ^ym u Xm X mS^rn ^~»)1 tjS^ &>JsSU 

gj ^ 

dL-jV^d c ax^JjU=> 3 ^ 3 U*^l? &*k£1 ax^ J).d2 Jptxi £ 
^.iajijO axJAj S^t)" 3 3 ajs»j V^'3 j*syJ 3 

( jk_swpl g)lil dW vJ'A? c<A«*^ eg, 3 '&)Jj£^ £.0 C>j <*.'->! ^S. 

juig>. ^.lc.^-0^. lj«,a) 3 <*i?33 Wa* ^oC. 1 - <0]a. ^.lil ^ 3JD 3 

Toutes ies expressions depuis medrouzin jusqu a mereqain sont 
des noms de rn&iei% infimes, comme baltre i’alfa, tortiller le 
palmier nain, etc. Quant aux tanneurs et tailleurs, ce sont des 
metiers de gens born^s. Le tanneur se re\At de lambeaux de 
toile, de sacs oude peaux, par-dessus lesquels il se ceintd’une 
corde d’alfa : ainsi accoutre , il va laver les peaux dans i’eau 
courante ou stagnante et puante, il n’a pas besom d’en avoir 
plus. 

Quant aux tailleurs, voici ce que Ton raconte sur 1 ’un d’eux : 
Il avait demand^ une femme en mariage; un homme rus£ 
1’ayant appris d&ira poss^der aussi cette femme. Il alia la 
trouver et lui dit : «J’ai entendu dire que tu es en pourparlers 
de mariage avec un tel, le lailleur. — C’est vrai » , lui v 6 - 
pondit-elle. «Mais ne sais-tu pas qu’il est idiot et n’a pas sa 
t$te? — Non. — Eh bien ! ajouta-t-il, fais-lui dire par quel- 
qu’un de venir avec ses instruments, fais-le asseoirpriss de toi, 
et qu’il se mette au travail, puis tu surveilleras ses gestes. # Ainsi 
fit-elle; elle envoya chercber le tailleur, qui arriva, s’assit et se 
mitci coudre non loin d’elle, landis qu’elle l’&piait en dessous. 
Voici qu’ci un certain moment il posa son aiguille devant 
lui et se tourna vers un objet quelconque, puis il voulut 
reprendre son aiguille, mais il ne la trouva plus; alors il se 
mit a la chercber sans dire un mot, a se lever comply tement, 
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il secouer ses v^tements; en m4me temps ses yeux roulaient 
dans tous les sens pour tacher de voir l’aiguille. Durant 
tout ce manage, la femme ne le perdait pas de vue, et il 
avait 1’air absolument fuvieux. Elle ne douta plus qu’elle 
n’eut affaire a un fou; elle lui donna conge et se maria avec 
1’autre. 

Pour revenir auxtanneurs,'je me souviens d’en avoir vuun, 
dans 1’oued de Mascara, pres d’un moulin a eau. II dtait enve- 
lopp<$ dans un chiffon de toile et ceint d’une corde, et il tirait 
en long et en large sur une peau de chbvre. Voici comment 
il opdrait : il avait fix4 la queue en 1’attachant a une grosse 
pierre, puis avait fait quatretrous dans les paltes et avait passd 
ses orteils dans les trous des paltes de derriere, et ses pouces 
dans ceux des pattes de devant; ensuite, ayant saisi avec 
ses dents l’endroit de la nuque, il s’4tait mis a d tend re tous ses 
membres, se servant de toute la longueur de ses bras et de 
ses jambes, allongeant le cou et etirant tout son corps afin de 
ne rien perdre de la longueur de la queue fix^e & la pierre. En 
s’allongeant, il arrivait jusqu’a I’eau qui sortait du moulin, et 
se trouvait ainsi dans 1’etat le plus piteux quel’on puisse ima- 
giner. Que Dieu nous preserve d’avoir jamais une pareille 
id4e! Voila bien la preuve qu’ildtait fou ( Y 

"6±iu jUuCJl eg, 

L’ortie est une plante qui pousse au printemps; quand on 
la touche, elle cause une vive cuisson. 


M Nous ne pouvons partager le mdpris qu en sa quality de lettre notre au- 
teur professe pour ce tanneur ou m^gissier. 11 nous semble au conlraire que 
cet humble artisan faisait preuve d’une cerlaine ing^niosile, en irouvant le 
moyen, dans un pays ou ies eaux couranles sont rares ^ d’utiiiser sans autre 
ressource que ses quatre membres et ses dents la casca telle formee par L’eau 
issue d’un moulin. 
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CkS. alal? £*+9 j!? 3 eg, 'jJts gaST SUspl 

cO ^dLjj glo £jJ^3 qJW^J 
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Vs*® <S, j ^0-o jjJio £):?>- s £3$l g]x« 

y £® ^ (O^xll 3A&0 jyjj V*» g(j? 3 £.^ <*** ( j£-. 

^yOl 1 _yJ_c.^.j» 3 £XxjJ\ g]*/> aj^i aJu 3 

Elbazania. Prenez de la viande, n’importe Iaquelle, mettez- 
la dans une casserole, ajoutez du poivre noir, de la graisse de 
mouton, un peu d’oignon et placez sur le feu; que la viande 
rotisse bien completement. Alors versez de 1’eau suivant la 
grosseur du morceau de viande. Puis prenez des courgettes 
ou des aubergines, coupez-les -en tranches rondes, failes-les 
frire a I’buile bien comme il faut. Ensuite prenez quelque 
peu de cumin et d’ail que vous faites egalement frire a l’huile. 
Jetez ces condiments dans la casserole ou est la viande, vi- 
dez-y egalement l’buile dans Iaquelle ont frit Tail et le cumin. 
Ajoutez un peu de menthe baebde, un tour de feu, et e’est 
pr6t. 

a >.>. 3 cOuaj.c. 1 ^ 3 Skix 

^wklc. gA-93 'jfr) (j9^Slo 3 3 Jj=£<3 3 a* Jffl 

u) llJ jJ 
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Recette de la Belle affligde. Prenez de la viande, coupez-la 
en morceaux , lavez-la , ajoutez cannelle, poivre noir et pois 
chiches. Goupez par-dessus un demi-oignon. Prenez une au- 
bergine, nettoyez-la, coupez-la en tranches que vous posez les 
unes a cotd des autres sur la viande. Coupez encore un demi- 
oignon sur l’aubergine, versez dessus une tasse a cafe de 
vinaigre. Ajoutez de 1’eau de maniere a recouvrir 1’aubergine, 
mettez sur le feu et laissez cuire. Quand c’est cuit et que le 
liquide s’est separA en deux, jus d’une part et graisse de Pautre, 
retirez de dessus le feu. 

j a.- ^ ^ <AiiuJdS 

L>HS^3 W^S-33 3 c^AH' 

UJ 

3j\j 01 jdc. juoVfiOl Vi*® ^3^3 cf, W ^3 

dU^SJ A-«i£1 ^IAj 3 u^su 3 &J3& C31 

^ ^amOI 

Uj»-^3-X-j3 Jj^A ]5 V»^3^ J3A3I ]jbuAc*^o^ 3 W^i.3 

^ £^3^13 ^ 3 -Ajjujl ^ Ud flJZJ 3 

iMe/mncAa. On prend des amandcs el, apr&s les avoir ^bouil- 
lant^es, on les pMe, puis on les met dans un plat en terre quo 
Ton place sur le feu. On les tourne plus ou moins , puis on 
les pile avec du -sucre. Avec de la farine, on fait une p&te. En- 
suite on prend un plateau de cuivre et, enlevant ia p&te avec 
la main, on place le plateau sur un feu trks doux. On travaiiie 
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la p&te, et quarid en la lirant elle fait le fii comme la pale a 
beignets, on I’etend sur le plateau de fa eon a le couvrir enti- 
cement. Geci fait, on enleve cette feuille mince en une fois, et 
apres i’avoir posee, on y range les amandes en long et on la 
roule comme uu serpent, puis on la remet sur le plateau et 
I’on porte au four. 



LES NOMS PROPRES 

DANS 

LES TRADUCTIONS CHINOISES DU MILINDAPANHA , 

PAR 

M. PAUL PELLIOT. 


Peu doeuvres bouddkiques out suscit 4 en Occident autant 
dmt< 5 r&t que Foeuvre pftlie intitule Milindapanha , ou ^Ques- 
tions de Milindaa, recueii des entretiens fictifs^ du roi grec 
MtSnandre et du bhiksu Nagasena. Edite par Trenckner en 1880, 
traduit par M. Rbys Davids dans ies Sacred Books of the East 
en 1890 et 189 4 ^, le Milindapanha est familier aux orien- 
talistes. Mais ii s’en faut qu’on ait £lucid6 les rapports du texte 
pMi et des textes chinois correspondants. La traduction des ver- 
sions chinoises annonc< 5 e par Specht n*a jamais 4 t 6 ex^cut^e. 
Une autre a M pr^par 4 e par M. Dufresne, et il faut esp 4 rer 
qu’il la publiera ; mais rien n’en a vu le jour jusqu’ici. Ainsi en 
est-onres(A aux notes pr^liminaires de MM. Specht et S. L 4 vi et 

0 ) D’un passage de R. Garbe, Inclien und das Christenlmi , Tubingen, 1914, 
in- 8 °, p. 3 o, il semble rdsulter que M. Garbe tienne pour aulhentiques les conver- 
sations de Menandre et de INagasena. M. Garbe renvoie A ses Beitrdge zur indi- 
schen Kulturgeschichte , que je n’ai malheureusement pas a ma disposition. Sans 
pouvoir discuter des arguments que j ’ignore, la lecture meme du Milinda- 
panha me laisse une impression toute dilHrente. En tout eas, je suppose que 
M. Garbe ne vise que la partie qui, dans la traduction, s’arr§te a la page i 36 
du tome I ; tout le reste ne peut gu&re etre qu’une addition a 1’ouvrage pri- 
mi til . 

( 2 ) Cette traduction, intitulee The Questions of King Milinda , occupe les 
tomes XXXV et XXXVI da la collection. D’une traduction allemande due a 
M. F. Otto Schrader, et intitulee Die Fragen des Konigs Menandros , il n’a 
paru, en 1907, qu’un fragment que je n’ai pas vu; cf. Garbe, Indien, p. 80; 
WiNTKRurxz, Geschichte den indischen Literatur , t. II, 1” partie, p. 1 38 (qui 
indique pour la date iqo 5 et non 1907). 
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a un article assez court de M. Takakusu^k Je n’ai pas 1 ’intention 
d’entreprendre ici une comparaison de textes qui serait for- 
cAment tres longue; mais il m’a paru qu’ily aurait interAt a 
metlre a la disposition des indianistes, en ce qui concerne 
les noms propres des versions cbinoises, des indications plus 
precises que celles qui leur ont et(5 offertes jusqu’a prAsent (2 k 
Avant de passer aux traductions chinoises etendues, je 
rappelle que les conversations de Menandre et de Nagasena 
font aussi l’objet d’un paragrapbe dans le Tsa pao tsang king, 
traduit en Ay a par un pramana des pays d’Occident. Ge texte 
est intitule H I M $15 filP M $15 ^ Hi W. Nan-t’o wang yu 
Na-k’ie-sseu-na hong louen yuan , « Avadana deia discussion entre 
le roi Nan-t’o (*iNan-da, Nanda) et Na-k’ie-sseu-na (*Na-g' : a- 
si-na, Nagasena) ». II a Ate traduit par MM. Takakusu et Cha- 


, h) Pour quelques autres renseignements bibliograpbiques, cf. V. A. Smith, 
Early history oj India , 2° edit., p. 212; Winternitz, Gesch. der ind. Literature 
II, 1, p. 139. La forme Miiiinda donnde comme se trouvant dans VAvadana- 
halpalatd par Rajendralala Mitra (The Sanskrit buddhist literature of Nepal, 
p. 60) semble £tre une faute d’impression, car Findex a bien ia forme m&me 
Milinda qui est ceiie des deux manuscrits de Cambridge (cf. J.R.A.S 1896, 
p. 2). Quant a ia forme Milindra que donne M. Smith ( loc . laud., p. 21a) 
comme ceiie de F Avadana-hilpalata et du Tanjur , peut* 4 tre Femprunte-t-il a 
Farticle de M. Sarat Chandra Das qu’il indique auparavant et que je nhd pas; 
elle est un peu surprenante a cdte de cello de Rajendralala Mitra et des ma~ 
nuscrits de Cambridge. L’article de M. Waddell, Historical basis for the Ques- 
tions of King Menander (J.R.A.S., 1897, 227-287) est loin d’entrainer ia con- 
viction dans le sens ou va Fauteur. 

Je ne m’occupe ici que du Milindapanha iui-m&ne au point de vue de 
Fonomastique. En ce qui concerne Nagasena, M. Rhys Davids a rappeld, dans 
les Addenda du tome II, qu’un Nagasena dtail mentionnd par les inscriptions du 
stupa de Barhut. Son introduction rappelle en outre que le nom de Nagasena 
apparait dans i'Abhidharmahogavyahhya, de Vasubandhu. Nagasena est Fun 
des seize sthavira connus du lamaisme (cf. les indications de Waddell, loc . 
laud., p. 229); il figure ^galemenl dans la sdrio parall&le du bouddhisme chi- 
nois (cf. Watters, dans JM.A.S ., 1 898 , p. 34 o- 34 i ). Enfin, pour la popularity 
ancienne du nom de Nagasena en indochine, cf. le Nagasena dont il est ques- 
tion dans une lettre du roi du Fou-nan dat 4 o de 484 ( B.E.F.E.-O ., Ill, 287); 
le nom y est ecrit ftl f|]j Na-k’ie-sicn (ancien ^Na-g^a-sHin). 
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vannes (1) . En dehors des noms des deux interiocuteurs, aucun 
nom propre n’est citA Remarquons seulement le nom de Nanda. 
Malgre 1’altraclion exerc^e sur la forme originale par le nom 
hindou de Nanda, si commun dans les texles, cetle attraction 
meme s’explique mieux par une forme ancienne oil le premier 
n du nom de M^nandre n’4tait pas passd a l. 

D£s le plus ancien catalogue du bouddhisme chinois qui 
nous soit parvenu integraiement, le {±{ H M IE! Tch’ou san 
tsang Id tsi de ff} - Jig Seng-yeou (compile en 5 o 5 , mais qui subit 
divers remaniements pendant une quinzaine d’ann4es), nous 

6) Gf. Takakusu, Chinese translations of the Milindapanho , dans J.R.A.S., 
1896, p. 17-21; Chavahnes, Cinq cents contes et apologues, t. Ill, p. 120-124. 
Dans la traduction du texte, le ghee de M. Takakusu est plus juste pour gjj lo 
que le «lait fermentew de M. Cliavannes; il faut un produit assez solide pour 
qu’on puisse y ficher les cinq ceuts epingles. Le traducteur occidental s’appelait 
Ki-kia-ye, dont M. Takakusu n’eiit du restiLuer le nom en Kim- 
kara qu’avec le point d’interrogation qu’avait prudemment ajoute M. Nanjio. 
Ki-kia-ye etait assisle de j| []|g T’an-yao, et les traductions furent effecludes 
Che-k’ou-sseu du Jf| Pei-t’ai (cf. Chavannes, ibid L, III, p, 1, 
et H.Maspero, dans Melanges Sylvain Levi, p. 1 33 -i 87) ; entendez par la au Wou- 
t’ai-chan, dont le Pei-t’ai est la ccterrassew septentrionale. MM. Gliavannes et 
Maspero ajoutent que les traductions faites oraleraent en 472 par Ki-kia-ye et 
T’an-yno furent tcrefues par e'critj), c’esl- 4 -dire mises en bon style, par 
Hi] kieou Hiao-piao. Mais ce Lieou Hiao-piao est a son tour facile a 

identifier; ce n’est la que le surnom d’un ecrivain celehre, |?j] Lieou Siun, 
le commentateur du jjib Che chouo sin yu (cf. Giles, Biogr. Diet, 

n° i 3 n, et B.E.F.E.-O VI, 363 ). Une difficult^ d’tige se pose cependant. 
Lieou Siun vecut de 462 a 621 (cf. Leang chou , chap. 5 o, fol. 1 r °-3 v°; Nan 
che , chap. 49, fol. 4 v °-5 v°, ou la date de 52 2 pour sa mort est unefaute 
de texte, comme on le voit par le reste de la biographie); en 472 , il n’avait 
done que dix ans. Mais d’autre part, nous savons qu’en 469, Lieou Siun, ori- 
ginate du Ghan-tong, fut capture par les Wei a la prise de ^ ^[‘[ Ts’ing- 
tcheou et deporte dans le nord du Ghan-si avec beaucoup de ses compatriotes 
(cf. les biographies de Lieou Siun et Wei chou, chap. 6, fol. 2 v°). 11 est done 
certain que e’est bien lui qui a travaili 4 aux traductions effectuees au Wou- 
t’ai-cban dans le Ghan-si, et il nous faut admettre ou que la date de 472 est 
fausse, ou que Lieou Siun fit preuve d’une extreme pr^cocite litteraire. La ques- 
tion n’est pas sans importance, car elle concerne non seulement la traduction 
do nos avadana, mais aussi celle du recueil des vies des patriarches* 

iv, 26 
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avons une mention formelle, parmi les ouvrages que Seng-yeou 
a vus personnellement, du Kt H Na sien king ou Sutra de 
Ndgasena, on deux chapitrcs (1 l D’aulre part, Seng-yeou signnle, 
parmi ies ouvrages qu : il n’a pas rencontres, le $|5 W % 

Na sien p’i yu king, ou Siilra des comparamns de Ndgasena , on 
quatre chapitres (l) (2) 3 . Seng-yeou lui-momc nous averlit qu’il em- 
prunte ce dernier titre au ff £$ Kieou loti ou sAncien cata- 
logue v, et ce Kieou lou avait did compild au v° siecle; la date la 
plus rdeento qu’on ait relevde parmi les ouvrages que nous savons 
y avoir figurd est celle de Itio^K II n’ost done pas douteux 
que les « comparaisons de Nagasenan ou les « questions de 
Mdnandre?) aient fait de bonne beure fortune en Chine, mais 
il n’est pas stir que mdme une dtude ddtaiilde des texlcs qui 
nous sont parvenus permette de reconnoitre a coup sur a 
quelles versions s’appliquent les indications des catalogues 
pour des traductions en deux, trois ou quatre «chapitres». 
Ces tschapitres» dtaient en effet avant tout des « rouleaux ir, 
ils correspondaient it une division en principe toutc matd- 
rielle, et qui n’avait souvent rien it voir avee le conlonu 
reel de 1’ouvrage. Les manuscrits de Touen-houang nous ont 
rendu un certain norabre de textes bouddhiques idenliques 
comme contenu aux recensions actuelles du Tripitaka , mais 
dont les divisions en «chapitres» (ou « rouleaux ») sont difl'6— 
rentes, 

Nous possddons aujourd’hui deux textes chinois du Milinda- 
pailha, sous le litre do $}5 % Kq JJ, Na sien pi Kieou king, ou 
Sutra du bhiksii Ndgasena , 1’un en deux chapitres, 1’autre heau- 

(l) Cf, Spkout, dans J,A„ janvior-ftSvrier 1896, p. 1 56 . C’est par erretir quo 
M, Takakusu avail (lit qu’il n.’ 4 tait pas question du Milindapaiiha dans ie 
Teh’ on tan Hang hi tii, II est regrettable que cette erreur do M, Takakusu soil 
rtlpelde dans Wiwnsrrz, Gmh, iovind, tiim-ntur, II, 1, p. i 4 1 . 

W Teh’ on tm (sang Id tii, chap. 4, dans Trip it,, de Kyoto, XX VII, ix, 
Caj r". Eos indications do M, Spool) t n’&aient pas icj absoluoient exactes. 

(3) Cf. h ce sujet Masi'bjio , dans B,E,P.E.-Q., X, 11/1. 
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coup plus long, en trois. Le plus court, qui remonte a lYdition 
cor^enne du xi B siecle, a et6 reproduit dans les Editions japo- 
naises du Tripitaka publics r^cemment a Tokyo et a Kyoto. 
L’aulrc, qui est c.elui des editions chinoises des Song, des 
Yuan et des Ming, se trouve dgalement dans la riiimpression 
de Tokyo. MM. Speclit, L4vi (1) et Takakusu appellent ces recen- 
sions les sdeux traductions a chinoises du Milindapanha, et 
c’est vrai en un sens, puisqu’il y a de grandes differences 
entre les deux textes. Mais ces differences, a part les fautes de 
copistes et d’impression et quelques remaniements certains 
dans le style, viennent en realite de ce qua une des t; traduc- 
tions » manquent certains paragraphes de l’autre. Pour le resle, 
les deux versions sont identiques, et il est absolument bors de 
question qu’elles aient ete faites independamment®. Tout au 
plus pourrait-on admettre qu’un traducteur posterieur, ayant 
sous les yeux la version la plus courte, s’en est servi en tradui- 
sant la version la plus developpiSe et l’a faite sienne partout 
oil les deux redactions etrangeres concordaient. Mais il y a 
des exemples de textes du bouddhisme cbinois qui ont com- 
mence par la version la plus complete, et dont on a fait en- 
suite, par des coupures, une recension abrade; il ne parait 
pas exclu que ce soit le cas ici (3 h Quoi qu’il en soit sur ce 

W Gf. Ed. Speciit, Deux traductions chinoises du Milindapanho , Paris , Leroux, 
1893, in-S°, a 5 pages. 

® Une theorie analogue scmhle avoir ete developpee par F. Otto Schrader; 
cf. Winternitz, Gesch. der inch Litcvatur , II, i, p. 1/11 , 

I 3 ) G’est ce qui me parait bien rtisulter de cortaines lacunes manifestos dans 
le Lcxta de I’&tition de Coree. Ainsi, M. Speclit, traduisant le passage sur les 
cMtiments respeclifs des fautes du sage et de cellos de Tignorant, indique en 
note (p. i 3 ) qu’A un moment donne les deux versions concluent differemment. 
Mais cette conclusion diflArente tient simplemcnt a ce quc le lexte de fudUion 
de Coree a suhi ici une amputation arbitraire, qui rompt la suite des id 4 es et 
coud a une question la conclusion do la question suivante; juste a cet endroit 
s’intercale dans le texte ccdevelnppej? ce qui manque dans Pautre et la suite des 
ideos est tres nette; c’est certainemcnt la le fcexte original. J’ajouterai qu’au 
point de vue de la critique du texte , Pedition de Tokyo m parait ici guAre 

* a5. 
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point, tout nous conduit a admettre quo i’une au moins de nos 
recensions remonte Lien, comme le veulent les catalogues, 
aux Tsin orientaux (317-/120), et comme les 110ms propres 
concordent presque absolument dans les deux versions, nous 
devons considdrer que nous avons la l’onomastique chinoise du 
Sutra de Nagasena telle qu’elle avait etd fixee avant /t2o A. D (1) . 
Voyons maintenant les noms eux-memes. 

i° Jig H Mi-lan (*Mi-lan), Milinda, Mdnandre Comme 
on le voit, la prononciation ancienne est ici la mdme que la 

corrected y a des faules manifestes.qui ne se retrouvent pas dans Fedition 
de Kyoto et qui par suite nc sont peut-4lre pas impu tables aux anciens editeurs 
corneas, mais piulot a la r4edition de Tokyo. 

( l ) Nous avons d’ailieurs une longue citation du Sutra du bhiksu Nagasena 
reproduite dans deux ouvrages que ^ j|[ Tao-siuan recligea au milieu du 
vii° siecle, 1c fM Jfl Tchou king yao isi de 6 5 5-6 6 o (Nanjio, n° 1 / 17 / 1 ; 
le passage est au chapitre 17 ; Tripit. de Kyoto, XXVII, Yin, 5 1 5 r°) et le 
Fa yuan tchou lin de 668 (avec quelques retouches posterieures de trois ou 
quatreans; Nanjio, n° i48a; Tripit. de Kyoto, XXVIII, v, 16 A r°et v°, chap. a3). 
Tao-siuan a copie son premier ouvrage dans le second; et dans les deux cas, la 
citation est introduce par Ic litre absurde de 7 ^ jx, pjJ Na 

8ien pi h’ieou iven fo Icing , e’est-a-dire Sutra des questions posies au Buddha 
par k bhiksu Nagasena , mnis e’est bien en reality le roi Mi-lan qui pose les 
questions a Na-sien, el bien que Tao-siuan reunisse trois passages en un, son 
texte so relrouve en entier dans nos deux versions du Milindapahha chinois. 

( 2 > Pour les restitutions de prononciation ancienne, au cours dc cot article, 
je dois donner quelques indications : la distinction des sourdes et sonores ini- 
tiales est certaine; Faccent aigu, employe dans les formes anciennes seulcmcnt, 
marque le yod et non une aspiration ; le degre de mouillure a de lcgeres incer- 
titudes qui n’importent guere aux restitutions; les timbres vocaliques sont 
moins assures que la nature m 6 me des voyelles; les implosives finales sont cer- 
taines comme categories , mais leur nature sourde ou sonore n’est pas absolument 
demontr<5e;ii se peut que les finales gutturale et labiale aient e'te sourdes; pour 
la finale dentale primitive, son passage a r dans toutes les transcriptions de 
mots chinois faites en Asie centrale sous les T’ang semble indiquer comme inter- 
mddiaire une spirante sonore quo j’ai indiquee par 3. Ces prononciations valent 
pour les v°-vi a siecles environ, e’est-a-dire qu’clles sont attestees un peu postd- 
rieurement a la date de nos traductions du Milindapahha ; mais nous iF avons 
avant cette date que des donnees moins nombreuses, et qui surtout ne pr&tent 
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prononciation moderne. Quant aux exemples de ces deux ca- 
racteres en transcription, ils sont nombreux. Les traducteurs 
chinois ont op^r4 sur un texte qui devait porter *Milanda, plus 
voisin que Milinda de la forme originale; ii est m4me possible 
que ce texte ait pass4 par quelque parler ou la linale du no- 
minatif singulier des themes sanscrits en a elait en i, assez peu 
perceptible parfois; c’est en effet un nominatif en i des themes 
sanscrits en a qui est formellement attests par maintes tran- 
scriptions du Hien yu king, dont on sait que les originaux 
avaient 4te recueillis a Khotan en 445. II se pourrait done 
qu’il fallut poser ici un original *Miland‘. Toutefois, comme 
aucune des transcriptions que nous allons avoir a examiner ne 
necessite ces nominalifs en i des themes en a, et pour ne pas 
rcyiltiplier les restitutions hypothdtiques, je m’abstiendrai de 
mentionnerpar la suite les hypotheses de nominalifs en i; il suffit 
d’en avoir indique ici une fois pour toutes la possibility. Quant 
4 1’alternance n-l , elle est frequente, et l’Asie centrale meme 
nous en fournit des exemples nombreux : il suffit de rappeler 
celui m£me du Lob (1 h Dans le nom de M4nandre, le passage 
a l du premier n est d’ailleurs surement un fait hindou du 
Noi’d-Ouest^ et conforme aux lois generales de la dissimila- 
tion dans les langues indo-europ4ennesl 3) . 

pas encore a une Elaboration systEmatique. — Mi-lan est Egalement en cliinois 
3 a transcription d’une forme pracrite indEterminEe , reprEsentant le nom que 
V Avadanacataha Ecrit Maitrakanyaka (cf. Chavannes, Cinq cents contes, I, i3a). 

0 ) Leou[-lan] et Lao [-ton] des Han*, Navapa de Iliuan-tsang qui est la sanscri- 
tisation d’une forme indigene *Nop; Nob des documents tibEtains des vm- 
ix e siEcjes; en mEme temps, pour une colonie fondee par des gens du Lob au 
yi° siEcle du c6tE de< Qomul et nommEe d’aprEs eux, 3 }f§ Na~tche (*Nap- 
S'ik), aujourd’bui Lapcuq. 

( 2 ) G’est volontairement que je parle d’Inde du Nord-Ouest a propos du Milinda- 
panha ; MM. Trenckner et Rhys Davids ont invoquE des faits analogues sur le 
domaine du pali; nous ne savons pas oil le passage s’ est produit exaefceraent, 
mais ce n’est ici ni dans Unde du centre, ni encore moins a Ceylan. 

( 3 ) Cf. Maurice Grammokt, La dissimilation consonantiqm dans les langues 
indo-europeennes et dans les langues romanes , Dijon, 1896, in-8°, p. 46 , 73. 



386 


SEPTEMBBE-OCTOBRE 1 9 1 A. 


2 ° $5 % Na-sien (*Na-s'an), Nagasena. La transcription de 
°sena par x Jt sien ou Thomophone fjll sien nous est atlestee par 
piusieurs autres exempies. Lc na seul pour ndgn est plus sur- 
prenant. Dans le passage du texte oil le nom est explique, e’est 
aussi na seul qui sort a transcrire le mot ndga , traduit par Jpt 
siatig, « elephant a. En general, les transcriptions lilies a 1’ac- 
cenluation, faites sur un type *Nag“sen‘' ou Nag“sen‘, emploient 
des caracteres de transcription a consonne finale; on pourrait 
done songer ici plutdt a un prototype *Naasen", mois il se peut 
aussi, somme toule, que la transcription chinoise soit incomplete 
et reprdsente seulement na[ga]. II n’y a pas a faire intervenir 
la transcription rdgulibre Na-k’ie-sseu-na de Nagasena dans 
1’ avtldana de Nanda, puisque le nom memo de Nunda, transcrit 
intdgralement *Nan-da, montre que nous avons affaire la a 
une version enticement sanscritisee. 

3° IS Kiao-lo ( *K'aw-la ou *y'aw-la). Tel est, selon deux 
passages du texte ddveloppd, le nom de la forth ou se rctirent, 
dans la sorte d ’avacldna initial, le Buddha et le roi des <51 e- 
phants. Mais le texte de Coriie , qui ne donne de nom a la 
foret que dans lc second cas, Tappelle Itfi $§ T’eou-lo (*D ! w~ 
la). M. Takakusu a ponsd pour Kiao-lo a Kolaka ou a Karanja. 
Le mot kiao ne s’est encore jamais, a ma connaissance, ren- 
contre en transcription. Le mot t’eou est au contraire frequent 
dans les transcriptions houddhi([ues. Avec T’eou-lo, il faudrait 
parlir d’un type *Dula ou *D ura, avec la possibility de d aspird 
ou non aspird ct de voyelles longues ou brdves. Mais Kiao-lo 
n’est pas impossible, comme on va le voir a propos du nom 
suivantW. 

M Celle retraile ilu Buddha et du roi des dldphnnts rappel ic de In's ptfig 
un episode de la querelle des moines de Knufambl racontde dans le Vinaya ; 
cf. le Mahavagga, X, h. Le passage correspondant so Irouvo dans le Vinaya 
chinois des Mahifasaka , chap, si , fol. i\ 3 r° (je donne Ja pagination de J’dditioij 
de Tokyo); 
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4° $tg $1 'il Kia-lo-yuatt ('^(''a-la-Van oa *K ,; a-la-ywau). 
Ce queje rends par y nest vraisamblablement pas, a lepoque 
des Tsin, la sonore d’un y, le % actuel paraft avoir 6t6 ancien- 
nement plus voisin de inspiration moins forte que represente 
Yh Sanscrit, et ce que je note par y n’est que la sonore corres- 
potidante. Oncomprend alors que ce y reponde souvent, dans 
les transcriptions d’Asie centrale, a la simple ouverture prevo- 
calique que les alphabets d’origine sdmitiqucy ont representee 
(et y represented traditionneliement encore) par un ancien 
( ileph . Lu sans doute *ywnn , noire mot yuan enlre dans une des 
transcriptions usuelles de nirvana, nie-yuan (la prononciation 
moderne devrait 4tre ici nie-houan, mais no pa rail pas avoir 
survdcu dans la Chine du Nord). M. Takakusu a restitud hypo- 
thetiquement Kalavana, qui serait en effet conformo aux prin- 
cipcs de nos transcriptions b). 

JY'pisode manque dans les Vinaxja cliinois des Dharmaguptulca et des Sarvasti- 
vadin, mais il figure dans le Sutmlamhara dbVcvaghosa (trad. Hubei*, p. a 5 o); 
cf. aussi 8. Ldvi, dans J.A., juillel-aout 1908, p. i 32 -i 35 . 

(0 An lieu de kia, Tedifion de Coree a J’homopbone fjjl hia, Si la 
lecon Kiao-lo pour je nom de la fordt se confirmait, on pourrnit songer a une 
transcription a voyelle elargie a , faite sur un type dont nous avons plusieurs 
examples dans les nnciennes traductions dues aux ecoles iraniennes , ot Kiao-Io 
serait par suite egalement *Kaia; le temple Kalavana aurait re?u son nom du 
bois oil il etait situe. Pour des paralldles it une transcription dventuelle de °a 
(ou a) par °ao ( * b aw ), on peut ci ter le nom dm roi indo-scythe ® ^ 
Yen-kao-tcben(* , Yam~kavv-t 2/ in), Vemakadphises [dans la transcription chinoise, 
ii faut no ter que Pancien cliinois avail *vam , mais ne par ait pas avoir eu *vam ou 
*vem,(Voh le re cows u V approximation de yen(*'yam) et d’autre part que tchen 

esl vrnis e m blablemen t faulifr je tenterai de monirer un jour plus en detai 
comment e’est peut-dlre la une erreur grapbique pour une abreviation de ^ pao 
(*paw)]> G’est aussi °a ou °a qui est represents dans 'jfj Kao-fou (*Kaw- 
bw'u)*= Kabul. Un troisieme exemple nous est fourni par le plus micien frag- 
ment d’tine version chinoisc du Loins de la bonne lot qui nous soil parvenu 
(Nanjio > n° 1 36 5 Tripit. de Kyoto , IX , n , 1 93 r° et v°) 5 cc fragment est attribue 
aux Tsin oceidentaux (a 65 - 3 i 6 ), mais est peut-dtre mdme de la fin des Han 
(circa lBo-aoo). Le nom de Prabhutaralna y est represents par |§ f/jc ^ j|) 
Pao-bieom-lodan (*Baw-£'Sv-]a- 3 an), ce qui suppose un original non pas Pra-* 
bhqtaratna, mais Babularatna (avecune glosecjuiest d’aitleurs ^ ta-pao 
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5° !?£ [et |% ] $f T’o-lie(*Da-l' ! ap). Tel est le nom que recoit 
& sa naissance Nagasena. M. Takakusu a rdtabli hypotbdtique- 
mentDhara, ce qui est impossible; il faut de toute maniCe 
une labiale finale. Le texte est d’ailleurs ici assez bizarre. 
M. Takakusu dit que les parents , ayant no mm 4 leur fils T’o-lie , 
le nommCent «a nouveau » Nagasena. II faut bien en effet 
1’entendre ainsi dans les textes que nous avons, encore qu’on 
juxtapose les deux noms sans indiquer qu’il.y eut un change- 
ment. La version d4velopp4e porte : «I1 naquit dans le district 
(II kirn) du j| H Ki-pin (Cacbemire) du T’ien-tcbou (Inde); 
sffs parents le nommCent alors T’o-lie. Quand il naquit, il 
naquit enticement couvert d’un kasaya. S’il naquit avec un 
kasaya, c’est en vertu de ce qu’il avait souhaitd dans son 
existence antCieure. Dans cette famille, il y eut aussi un roi 
des 414pbants qui naquit le meme jour. Dans l’lnde, on appelle 
Mdpbant na (naga). Alors, a cause de l’4l4phant, le pCe et la 
mere appelbrent leur fils Na-sien (Nagasena). » Le texte le plus 
bref dit : tell naquit dans 1’Inde, avec le nom de T’o-lie. Il 
naquit avec un kasaya de ebair. Dans cette famille, il y eut 
un grand 4l4phant qui naquit le m4me jour. Dans ITnde, on 
appelle un 414pbant na. Le pere et la mbre donnCent alors a 
leur fils le nom de Na-sien. » On voit tout ce qu’a de bizarre 
ce double nom donnCle mCne jour, et que rien ne justifie. Je 
me demande si le traducteur ne s’est pas m4pris sur le sens de 
nama en considCant qu’il ne pouvait donner que le nom d’un 
individu, et si T’o-lie, dans le texte original, ne lApondait pas 

«grand joyaun, au lieu du ^ ^ to-paa, wnombreux joyauxw, que les traduc- 
tions plus r&entes ont fait prevaloir), et il se pourrait Men que Prabhutaratna 
ftit une sanscritisation inexacte du nom primitif [cet exemple sur de lan pour 
ratna est a rapproeber del’iraninn oriental ramni (~*ranni, *rann ') , et etabllt 
que les moines traducteurs de Nanjio, App. n, n°* 2 et 38, sont des Dhar- 
maratna et non des Dharmaraksa; son n° 27 doit 6 tre un (hiklaratna ou (lu- 
kraratna]. Ges exemples de a Iranscrit par ao pourront sbremen t 

dtre multiplies, et sont en faveur de l 1 equivalence eventuelle Kiao-lo — Kala. 
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plutot au nom du lieu oh naquit Nagasena qu’a un premier 
nom que Nagasena aurait port<5 pendant quelques heures. 

6° IS Wi Leou-an (*L‘w-^an), Rohana. C’est le nom de 
i’oncle de Nagasena ; la transcription est parfaitement lAgu- 
li&re , sur un type a finale furtive; M. Takakusu a deja indique 
l’4quivalence. Seulement, dans le texte pMi, Rohana est le 
maitre et non l’oncle de Nagasena. 

7° H* fl Houo-tch’an (“"yAva-z'an); Edition de Corde a 
partout fu H Houo-tchan (*ywa-c ! an). R est tres probable que 
cette seconde forme rdsulte dune confusion graphique; tchan 
n’est d’ailleurs gufere employd en transcription (on le conn ait 
cependant dans Candra et dans Cancu). Houo transcrit tres 
rdgulidrement -va- [1 \ Tch’an rdpond en transcription a znn 
(, iyan ), mais en tenant compte de ce fait qu’en Asie centrale 
le y et le/ (jh) ont souvent sonne z, et que j (jh) elait lui-meme 
soitj (Jh) primitif, soit 1’aboutissant de dentales sonores pala- 
talises (dy, dhy). M. Takakusu a dit que Houo-tch’an® corres- 
pondait probablement a Vattaniya du pali; cela me parait stir 
comme corresponclance de fait, el j en donnerai mes raisons a 
propos du nom suivant, mais les traducteurs chinois ont tran- 
scrit un nom ou la deuxikne syllabe avait Tinitiale une sonore. 

!>) Ou peut-<§tre, ptut6t que -va- proprement dit, *ywa repr&ente-t-il to pho- 
neme exprime en hhavostn par un signe myslerieux qu’on a lu d’abord bha , 
puis fa, mais auquet M. Liiders mo parait avoir raison (J.R.A.S., igog,p. 655- 
658) de vouloir donner ta valeur de hva ou vha. 

W M. Takakusu transcrit en r&dite «Ho-shan». Je ne pense pas qu’il faille 
negliger en transcription mdine moderne la semi-v.oyelle laliiale des mots du type 
kouo; quant a chan (shaii) au lieu do tch’an, cest la une alternance qui tient 
& deux pronunciations anciennes du mot; mais ces prononciations anciennes 
ne differaient que par le ton, et la • diffdrenciation des initiates est toute mo- 
derne ; chan rdpond el *e‘dri et tch’ an a z‘dn ; I’initiale etait * dans les deux 
cas; 1’ usage moderne de tch’an et non chan au sens de dhy ana montre seule- 
ment qu’en transcription il vaut mieux lire tch’an que chan. 
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Lear transcription suppose *Vazan" ou *Vazyan“; celte forme 
pourrait s’expliquer par une palatalisation pracritc d’une 
forme secondaire *vata- do valta-, lui-memc Equivalent a mltn-. 
Resterait a prouver que les traducteurs qui ont remis le texte 
cn qaelque dialecte do 1’Inde centrale peut-etre, puis en pali, 
n’ont pas restituE tin nom Sanscrit qui primilivement n’avait 
rien a voir avec celui que donnait 1’original da Milinda- 


8 ” vjf| Id Ngo-po-yue (*A8p''a^''w ! itE). Je donne ici la 
logon de f Edition de CorEe; le texte dEveloppE a toujours 
0 Ngo -pei-yuo (*AA-pi-‘ VaA); cette seconde legon est 
surement fausse. G’est la le nom du premier des 5oo arhat du 
temple de Houo-tch’an, c’est-a-dire du memo personnage que 
M. Takakusu a appelE a tort O-pei ou A-pi, sans voir que yue 
faisait partie du nom. Le premier caraclEre ngo, que la Md- 
thode de Julien lit a tort ngan [an), a EtE employE assez sou- 
vent pour tramcrire ar- dans Arjuna, arbuda , mais aussi a- 
(ou a-) devant sifflante palatale ou cErEbrale dans Acvakarna, 
acvmjuja , amjha ; ceci pent tenir a ce quel’ancienne finale den- 
tale du chinois aurait dEja EtE une spirante comme dans la 
transcription *aS que j’ai adoptEot'k Po (^“a) transcrit rEgu- 

h) Peut-<Hre est-ce egalemenfc par une prononciation spirante qu’on pent 
rendro compte du nom chinois de Vossanlara, ||[ j|| Siu4a-na (*S*u-da<5- 
n'a)* On sait que le sogdien a pour ce nom la forme toute parallMe Su«5aSan 
(4crit Sw<J'fin), qui correspond a un Sanscrit + raboutissement regulier de 
riranien *da6ra-na- (d, GautiiiOt, dans /.i., janvior-fevrier 191 a , p* 174 )* )Ld 
sens attendu est dyiderament de « celui qui donne Lien??; la sanscritisation 
Sudamstra des textes sanscrits post4rieurs a tout Fair d’lino fausse etymologies 
Yn yodise de la transcription ehinoise n’irait pas d’aillours non plus avec la 
restitution Sudana. Gomme c’est la une tradition du Nord-Ouest, il iFcst pas 
impossible qu’a Forigine on ait en une forme active « qui donne bienn , deriv4e 
deda, et modifi4e ensuite par les influences iraniennos. La question de Faulre 
nom Vi^vairitara, auquel le sogdien rdpond par *Wispi<Jarak, est trop complexe 
pour que je tente de Faborder ici, 
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lieremcnt pa . Enfin lo nom d’A^valayana est transcrit 0 •$£ 
It 1$ Ngo-po-lo-yen (Nanjio, n” 5 9 7 ) (I) - Les parallEles nous 
permettent de reconnaitre en toute surele 1’original de ]a 
premiere partie du nom : il s’agit d’un nora dont la premiere 
partie scrait on sanscril acva°. Par la memo , nous voyons quo 
notre Ngo-po-yue est lo memo personnage que le pali appelle 
Assagutta. Mais lc fait que nous avons ngo-po (*a§-p w a) pour apa 
montre en outre que la transcription n’a (5te faite ni sur apa 
parce que nous n’avons pas de sonore a la seconde syllabe, ni 
sur assn puisque la labiale a subsistE. La traduction du Milinda- 
patiha, tout comme la traduction du Sutra d’ Acvalayana exEcutEe 
olio aussi en 3iy-/i9 0 (en fait a la fin du iv e siecle, par un 
moine d’Asie cenlrale), supposent un intermediate oil la labiale 
d'acva s’Etait assourdie et se rapproehait du asp iranien. 

Reste a determiner la derniere partie du nom. Le pali -gvtta 
suppose un sanserif -*gupta. Mais est-ce bien Afvagupta, sous 
une forme pr&crite quelconque, quo donnent nos versions chi- 
noises du Milindapanha ? II y a quelques annees. partant de 
cette Equivalence probable a premiere vue, j’avais pensE pou- 
voir offrir un autre exemple ou g yue ( ”w'a § ) transcrivait une 
syllabe a gutturale initiale. Le continent du Nord, TUttarakuru 
du Sanscrit, est souvent appelE en cbinois, et en particulier 
dans notre texte, H Jj| 0 Yu-tan-yue (*WA-tan- J '\v*a ( 5'). Dans 
les transcriptions chinoises anciennes, par un phEnomEne qui 
n’est. pen t-etre pas purement chinois (je ne crois pas qu’il y ait 
un exemple attestE oil ce systEmc soit appliquE, dans des tra- 

0) J’ai cl<5ju cite loules ces formes* oil indiquant fos rdfdrences, dans 
B.E.F.E.^On, V, 435 . C’est arbitrairement que Mi Anesald ( The four buddhisl 
Agamas in Chinese , p* a A) a subtitue ^ so (*sa) a po (fp^a) dans ie 
tilre de Nanjio, n° 697 . Le pretendu Upasena d’Emb, Handbook , p. 186 , en 
transcription Ngo-pi (*A<?-vi<?) represent simplement nne forme pr&- 

crite d'A<?vojit. Pour <5 final reprdsentant une ebuintante du Sanscrit , cf, aussi le 
% M Fou-po-t’i-p’o (*P w' V5-pwa-dc~b wa) du Ben yu king , expliquA par 

tcFleur+ dieu?)» Puspadeva (Kyoto, XXVI, hi, s 56 r 0 )* 
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ductions vraiment faites du Sanscrit, a des mots dont Tortho- 
graplio cliinoise n’ait pas 6t& ddja traditionneile), \’n final sect 
assez souvent a rendre r final; yu-tan est done une transcription 
assez normale de *uttar a (avec r peut-etre plus ou moins altere?). 
Mais je crois que j’ai eu tort d’&nettre jadis, pour yue i^'w'dS), 
I’kypotb&se d’une prononciation fiventuelle a gutturale initiale 
qui justifierait a la fois Yu-tan- yue = Uttarakuru et Ngo-po- 
yue = Afjvagupia. Un mot homophone de yue, yue (''vtfiiS) , 
est encore plus souvent employ^ que lui dans la transcription 
Yu-tan-yue d’Uttarakuru. Or yue apparalt dans nombre 
d’autres transcriptions, oil il represente pratiquement vat ou 
var, e’est-a-dire un mot a spirante labiale sonore fl) ; il me porait 
impossible de songer pour lui ik une prononciation avec gut- 
turale initiale, sourde ousonore®. En r6a\it6, yu-tan-yue, dans 
ses deux orthographes , doit transcrire non pas Uttarakuru bu- 
rn 4me dont il a le sens, mais un synonyme Uttaravatl (peutAtre 
pass*! a *Uttar“vadi)®. C’est encore une forme a initiale sonore, 

W La transcription Ires usuclle j|j| Can-yue ^dan-'w'iU) pour danapali 
ne fait pas exception ; elle a ete certainement faite sur une prononciation 
*dan a vat l (sinon mdme *dan tt tad l ). 

^ Gomrae je 1’ai deja indique plus liaufc, je renonce done a 3 ’explication 
desesperde que , moins Lien au fait de I’ancieime plionetique chinoise , j'avais 
proposee sur ce point il y a quelqucs annees. 

^ Uttaravatl est bien indique par 3 VL Chayaxnes comme original de Yu-tan- 
yue dans ses Cinq cents conies et apologues , I, Ce n’est pas sans motif 
que j’ai indique une prononciation eventuclle *Uttar“vadl; c’est cede en effet 
qui nous est fournio par un passage d’un Dharmapada traduifc vers Tan Aoo 
(cite dans Tripit. de Kyoto, XXVII, vii, /116 r°) ct ou lo nom complet est 
tCanscrit ^ ^ ^ Yu-to-lo-p’o-t’i (*'W i ^ 4 a-la 4 > w a-dc'), ce qui sup- 

pose une ancienne prononciation a d et non t dans la derni&re syllabe; cf. par 
exemple la [Pa]khalavadi-devada(= Puskalavatl-devata) d’une monnaie indo-scy the 
dans J.R.A.S. , 1906, p. 788. Ges formes eu -vati (*-vadi) paraissent avoir dt6 
ires nombreuses dans Ic nord-ouest de l’lnde. A la place du Devasoppana du 
Lotus de la Bonne Loi (trad. Burnouf, p. 167), la traduction fragmentaire 
de s 65 - 3 i 6 donne JH f g j|| T’i-houo-yue (*De~7wa-Va<£), ce qui suppose 
un original Devavatl (ou *Devavadl), avec une glose disant queie nom signifie 
(de royaume de la terre des dieux» ( TripU. de Kyoto, IX, 11, 192 r°); cf. aussi 
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mais avec une vovelle de nature un peu differente, que repre- 
sented nos deux mots yue quand its sont employes a transcrire 
le nom de fij g Cho-li-yucou fij j|§ Glio-ii— yue (*S ,: a- 
li-'Va^) ; e’est la incontestablement Qaripulra, plus souvent 
appele en chinois -|ij Cho-li-fou (*S' 1 a-ii-pV<$') ; l’inter- 


la merne forme supposee par ^ -f$ 1 /E T’i-p’o-pa-t’i (*De-L w a-b'"a< 5 -de) 

du Him yu lung dont l’origine cat, on le sait, khotanaise (cf. S. Lkvi, dans 
J.A., juillct-aout 190B, p. 1/18, ct Tripit dc KySto, XXVI, in, 2&o v f ‘). 
De m&ne, au lien de transcrire simplemcnl le 110m du Gandhara, les anciennes 
traductions ont souvent j^j K’ien-t’o-wei (*G /1 an-da- 'wai). Pour cxpli- 

quer ce wei , il suffit de nous rappeler la vieille transcription traditionnellc de 
pindapata , fen-wei {*p'win~\vai)\ il est bien certain qu’ii a fallu un 

intermediaire oil pindapata etait aumoins passe a *pindavata. Mais est-ce suffisant? 
Je ne le crois pas, et e’est ici que je fais intervenir a nouveau la prononciation 
°vadi de °vatf. Pindapata a du aboutir d’abord a *pindavadt , et K’ien-to-wei est 
un Gandhavatl devenu *Gandhavudl. Mais ensuite ce d intervocalique n’a pas du 
se maintenir, et les transcriptions cbinoises me paraissent avoir ete laites reelle- 
ment sur *pind :t vai et sur *GandliavaI. C’cst lu un type de reduction dont i’iranien 
oriental nous foumit des exemples dans ses emprunts. Enfin Texemple d’*U t- 
taravadi est peul-elre a invoquer pour expliquer le &a%tva£d$ii$ du Periple, 
M. J. Bloch ( Melanges Syluain Levi, p. 7) a remarque que, dans les noms du Pd - 
riple , la transcription des muettes aspirees edaisse a desirem ; car si la sourde gut- 
lurale est bien represenlee par % dans Aa xtva£d£rt$ ct la sonorc labiale par (3 
dans on constate : 3° que 0 rend a la fois une sourde (cdrdbralo) dans 

II aiQavct et une sonore (dentale) dans XlvOo$; 2 0 que dans Aa^tvctSdSyf = 
Daksinapatba, on a une « transcription de la dentale aspire© (probablement 
sonore) par £». Pour 'ZlvQos, onverraplus loin (p. 409) que les versions cbi- 
noises du Milindapahha represented aussi une forme a sourde aspirde. Et peut- 
elre de rndmeTirregularite de th transcrit par $ doit-elle disparaitre. Puisque, au 
lieu d’Uttarakuru , 1 ’usage courant connaissait, pour le Nord, une forme Utla- 
ravati prononede *Ultaravadl, il n’est pas impossible que parallel ement on ait 
employe pour le Sud, et en place de Daksinapatba, une forme Daksinavall 
passe'e a *Dakliinavadl et que Aor/ivaGdSris representerait ires regulierement. 
Mais pent-dire laut-il pousser plus loin. Daksinapatba est absolument con- 
saerd; d’ autre part, Ultaravati no parait guere atlestd vraiment en Sanscrit; 
onconnait en Sanscrit Uttarapatlia (par exemplo dans Divyavadana, p. 5 81) a 
cold d’Ollarakuru. Il se pourrait qu’*Utlaravadl et *Dakkhinavadl fussenl fma- 
lement issus de formes primitives qui seraient non pas en°vatt, mais en pallia. 
L’ explication meme de *Devavadl par la erterre des dieuxw, indiquee plus 
baut, s’accommoderait au moins aussi bien d’un original Devapatha que dc 
Devavati. 
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mediairc est une fois de plus une forme ou le p intervoca- 
liquo <5tait passA a v 

Ainsi |3 ijne a toujours eu anciennement pour initiale une 
spirante labiale sonore. En rdsulte-t-il qu’une forme pracrite 
d’Acvngupta soit a Acarter dAliberement? Pcut-elre pas, mais 
plusieurs conditions sont ndeessaires. L’une est quo , dans cetle 
forme pracrite comme en pal i , le groupe n pl° ait donnA a tt°; 
nous en avons des exemples des les traductions des dcoles 
pmihe et yue-tche. La voyelle ne fait pas non plus difficulty, 
puisque nous avons vu que yue transcrivait, dans une forme 
issue de (laripulra, un u plus ou moins altere. Reste 1’initiale 
gutlurale, que yue ne peut represenler. Seulement il ne faut 
pas oublier que gupta { gulla ) n’est pas seul; e’est le second 
yyment dun composA ; le g devient ainsi intervocalique et a pu 
passer A la semi-voyelle labiale, sinon mAme s’amuir. Nous avons 
peut-Atre un exemple du second cas dans na , s’il representc bien 
*naa et non na\pa\. Un autre exemple est trAs ancien, puisqu’il 
remonte aux traducteurs «parlhcs» du if siecle ; e’est celui de 
§ M fjg T’an-wou-to (*Dam-m"'u4ik), transcrivant le nom des 
Dharmaguptaka®; la transcription chinoise a du Atre faite sur 
*I)bamm“vuttak a ou *1) ham m a u ta k a ( l’a n cie n- pi- Atant devenu 


(1) i’avais Iiesitc a proposer, il y a quelques anmtes, Equivalence Cho-lbyuo 
*=* Qaripulra (B.E.F.E.-O. , V, /i35); les examples que,j’ai rencontres clepuis 
lors ne kissent plus do place au doute; e’est ainsi que, dans le Tch’ou san 
(sang ki tsi (chap, a; Tvipit.. de KySto, XXVII, ix, 5g5 r°), Gho-li-yue est 
forraellement donne comme une autre orlliographe de Cho-li-foii. En ce qui 
concernG la sonorisalion du p dans co nom , on a peut-6tre un exemple qui 
aboulit & I’amuissement complot dans 1c fft Clia-liu (*SV1VA) du J Voilto, 
si ce Clia-liu est Lien, comme le pense M. S, Levi (J.A., janv.-fdvr. 1897, 
P* 16 ; juxHet-aottt 1908, p. u 8 -n 4 ; cf. aussi B.E.F.E.-Q., IX, 169) et 
comme j’incline aussi k Padmettre, une transcription du nom do Qariputra ; k 
popularile' du personnage en Asie centrale nous est confirmee par la decou- 
verte, dans les manuscrits de Tourfan, defragments du QdripiUraprakarana , 
drarae eerit par le grand Acvagliosa. 

Cf. Nanjio, n° 1126; Tripit. de Kyoto, XIX, m, 12 r°. 
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d’abord -££-, puis n’ayant laisse que -£-, au lieu que 4 -primitif 
serait devenu - d - ). C’est dans ees conditions que nous pouvons, 
je crois, aboutir. Ngo-po-yue des versions chinoises est bien 
le mtSmc nom que 1’Assagutta du pAli , mais il a dtd transcrit 
sur un intermddiaire qui dinit sensiblement *A 0 pavutt i \ Au- 
trement nous serions obliges de supposer que Ngo-po-yue 
reprdsente uue forme *A0pavat ! d’Acvapati, et 1’Assagutta du 
pali serait nd d’une mauvaise dtymologie; je ne le crois pas 
probable ici. 

Dans son premier volume (p. xxv), M. Rhys Davids disait 
a propos des personnages du Milindapnnha ; « L’histoirc de 
Nagascna nous fait connaltro son pdre Sonuttara , ses mattres 
Rohana, Assagutta de l’ermitage Vattaniya, ainsi que Dham- 
marakkhita de l’Asoka Ariima pres de Pataliputta , et, il est aussi 
fait mention d’un maitre nomme Ayupala qui vivait dans t’ermi- 
tage Saiikkhcyya pres de Sagala. D’aucune de ces persormes et 
d’aueun de ces endroils il n’est question dans nul texlc boud- 
dhique, qu’il soit Sanscrit on pali. » Et M, Rbys Davids dearie 
tout rapprochement entre le Rohana du Milindapanha el celui 
(YAngultara, III, 66 , ainsi qu’entro Assagutta et 1’Acvogupla 
mention ne incidemment a la page 35 1 du Divyavadana, Quel- 
ques anndes plus tard, en tdte de son second volume (p. xvin- 
xix ), M. Rhys Davids notait que d’un comroenlaire sur une 
ceuvre de Buddhaghosa, rddigd au Siam par Sanakitti apiAs le 
xifsifecle , il rdsultait que Buddhaghosa , dans la premiere moitid 
du iv" sidcle , mentionnait 1 ’ermitage Vattaniya. Le common- 
tateur ajoutait quo c’dtait la l’«ermitage Vattaniya dans le desert 
du Vindhya » et invoquait un passage du Mahdmmsa : « Le grand 
them Assagutta, qui connaissait si bien la Patisambhida , arne- 
nant a travers les airs soixonte mille freres de 1 ’ermitage Vat- 
taniya qui est dans le ddsert du Vindhya, descendit la. 3 ) Mais 
ce passage ne se retrouve pas dans le M nhdvoinsn actuel, ou il 
est dit seulement, a propos de la consecration du Maha-Thupa 
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a Anuradhapura en 1 5 7 B. G. : «Le them Uttara vint, amenaat 
avec lui soixante in! 11c bhikhhu de hermitage Vattaniya qui est 
dans Je desert du Vindhya. » II resulte de cestextes, commele 
dit M. Rhys Davids, qu’au v 6 siecle, Mahanama, I’auteur du Mahd- 
vamsa, connaissait, tout comme Buddbaghosa, le nom de her- 
mitage Vattaniya, et que, dans ia recension utilisiie par Nana- 
kitti, Assagutta venait de cet ermitage pour la consecration du 
stupa. M. Rhys Davids considere toutes ces indications comme 
purement l<5gerfdaires. Selon M. Rhys Davids, I’auteur du-Mz- 
havai}isa a fait intervenir pour cette ceremonie de 1 5 y B. C. 
une grande partie des noms qu’on invoquait pour la predi- 
cation d’Acoka ; et il y a joint la mention de hermitage Vat- 
taniya, ainsi que, dans une recension, le nom d’ Assagutta 
«qui ne se trouve nulle part que dans le Milinda ». Or, dans 
le Milinda, la residence d’Assagutla n’est pas spdcifi^e, car 
c’est Rohana qui vit au Vattaniya, et hemplacement du Vat- 
taniya n’est pas clair non plus, sauf qu’il paralt lAsuller d’un 
passage (t. I, p. 20) qu’il 4tait a unjour de route du Rakkhi- 
tatala, et par suite dans 1 ’Himalaya. Enfin le nom d’Uttara, 
au lieu d’Assagulta, est confirm^ dans la liste parallele du 
Dlpavamsa. 

J’ai reproduit tout au long hargumentation de M. Rhys 
Davids, parce qu’elle me paralt prater a pas mal d’objections. 
Que hintroduction d’Assagutta parmi les moines qui auraient 
assists a la consecration du Maha-Thupa ne repose sur aucune 
base historique, je 3 e crois bien volontiers. Mais quand l’une 
des recensions du Mahavamsa, meme en un passage perdu, met 
Assagutta en rapport avec le Vattaniya, il ne suffit pas pour 
lMcarter que la recension actuelle ait en son lieu Ultai'a. Car 
enfin ce ne pent 4 tro un pur hasard si Assagutta et le Vattaniya 
sont mentionnes simultandment et dans le Miiindapanha et dans 
le passage du Mahavarrisa citti par Nanakilti. M. Rhys Davids 
ohjecte que le Miiindapanha ne fait pas vivre Assagutta dans 
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Termitage Vattaniya; c’est absolument une erreur. Dans 1’intro- 
duction de son premier volume, M. Rhys Davids nommait au 
contraire « Assagutta de 1 ’ermitage Vattaniya?), et a bon droit, 
car sa traduction meme du texte (t. I, p. a 3 ) porte formelle- 
ment : « II y aunfrere nomme Assagutta qui habite I’ermitage 
Vattaniya. ?? C’est d’ailleurs la une raison sudisante pour que 
nous identifiions, vu 1 ’analogie phon<itique meme imparfaite, 
le Vattaniya du pali au Houo-tcb’an (*y\va-z' ! an) du chinois, 
puisque les deux textes v font demeurer Acvagupta. Ii n’en reste 
d’ailleurs pas moins que toutes les versions laissent la situation 
de cet ermitage Vattaniya assez indiicise; le passage invoque 
par M. Rhys Davids semble le situer au pied de I’Himalaya; 
les traductions chinoises disent 1 ’une ccdans I’lnde??, 1 ’autre 
«dans les montagnes??, et, semble-t-il, au Ivi-pin (Cache- 
mire). 

Tout cecidemeure dvidemmentun peu vague. Mais un coup 
d’ceil aux index du Taranatha de Schiefner ou du Bouddhime de 
Vasil’ev aurait montre a M. Rhys Davids que le nom d’ Acva- 
gupta n’etait pas inconnu du bouddhisme tib^tain et chinois. 
Taranatha (p. 4) nomme Acvagupta parmi les arhats prolec- 
teurs de la Loi; plus loin (p. 62 et p. 3oo), il dit que sdans 
la ville de Palaliputra vivait 1’arhat et venerable Acvagupta, 
degag<5 du temps, et qui tourna son attention vers les huit 
vimohar). D’autre part, des 1857 , Vasil’ev avait signals que 
dans un sulra conserve en chinois, le dc 0 Sc Ta R e * king, 

(0 I)j00u.3jw.'5 j ed. russe, p. i 5 o ; trad, allemande, p. i 63 . Le Ta pei king, 
Mahaharund[pwidanlca]sutra esL le n° 117 de Nanjio, traduit en 557-568 ; le 
passage en question sc trouve an chapUre 2, section 6, Tripit, de Kyoto, VIII, 
ix, 83 r°. G’esl de ce sutra que Bcndall a v rencontre deux citations dans 1c 
(Jiksdsamuccay a ( Bibliotheca Buddhica , I, p. 9 4 , 809). Mais le Catalogue de 
Nanjio semhle avoir induit Bendall en erreur en lui faisant indiquer le n° 180 
comme une traduction anlevicure du mtkne ouvrage, executee en 35 o- 43 i. Je 
if arrive pas a> rcconnaitre le moindre rapport entre ce second Mahakaruna- 
yundarlkasutra et celui ou il est question d’ Acvagupta, 

iv. 26 


timiTMClUE SjLttOSALR, 
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le Buddha prophdtise sur 1’avenir de la Loi et enum&re un 
certain n ombre de ses grands ddfenseurs, « Bilime Dhf— 
tika ( ‘ 2) , Upngupta, Acvagupta, Uftara, etc.». Comme on le voit, 
il y a d4ja dans ce resum4 de Vasil’ev uue mention cote a c6le 
des noms d’Acvagupta et d’Uttara, qui eut du retenir 1’atten- 
tion quand on constatait que les noms d’Afjvagupta et d’Uttara 
alternaient, selon les recensions, en un passage du Mnhdvarjisa. 
D’autre part, Taranatha fait vivre Acvagupta a Pataliputra, et 
e’est aussi a Pataliputra que se trouvait le Rukkutarama ou 
Kukkutapadarama construit, selon Taranatha, pour Uttar a 
Ces rapprochements, le texle meme du Tapei king va les pr4- 
ciser davantage. 

Le passage original est ainsi congu : sAnanda, ne vous 
affligez point. Apr&s que j’aurai disparu, dans la ville de 
® IS % Po-li-fou (*P"a-li-p'w 1 <5', Pataliputra), il y aura un 
sahghardma appel4 ^ /g Pa-to-ni (*B"a<5'-ta-ni), ou vivra 
’un bhiksu nomm4 |5|jf H % ^ A-chou-p’o-kiu-to (*A-s ! u- 
h'Vg'‘uk-ta , Acvagupta) (4) , doue des trois connaissances claires 


( l ) Ge « Bitime (?)» semble 6tre une fade depression ou un lapsus dans le 
Lex to russe de Vasilyev, et a passe dans son index, puis dans les traductions 
anglaiso et franfaise de son livre. Le toxte original a fljjf; ^ P’i-t’i-chB 

(*Bi-de-s' l a), qui devralt representer en principc *Videra. 

Je garde la le§on de YasiPev, mais les lislos cbinoises des palriarches sup- 
posed plut6t Dhrtaka. Le dictionnaire de Saint-P&tersbourg indique les deux 
formes, mais aucune n’est attestee autrement* 

Cf. Sghiepner , Taranatha , p. 18; Hiuan-tsang, Memoir es , I , h 28. 

(4} GVst par erreur ([ue le dictionnaire de Giles fait do $J hiu un mot 
du dcgre ccsuperieura, c’est-a-dire h ancienne initiate sourde; Lous les aneiens 
clictionnaires chinois lui donncnl une initiale sonorc, ct les transcriptions con- 
firmed lours indications. Quant a la finale gutturale de *g'Wc pour transcrire 
-gup-, cc dost pas une fade , mais le rdsulfcat de la phondlique mdmc du chi- 
nois ancien. UH phondtisto aussi precis que Hiuan-tsaug empioie le mdme 
caractdre pour rendre -gup- dans (Jrlgupta, dans Jajagupta, dans 

Prajnagupta. En effet, le chinois ancien n’avait pas de finales labiales (iraplo- 
sives ou nasales) pour los mots qui comportaicd une voyelle ou une semi- 
voyelle labiale. Pour transcrire -gup- , un Chinois deyait done sacrifier soitle 
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( tnvidya ) et des cinq abhijna, ayant au compiet les huit modes 
de vimoksa . . . Ananda , ne vous affligez point. Apres que j’aurai 
disparu, dans ia ville de Po-li-fou (Pataliputra), ily aura un 
sahghdrdma appele $§ ii| Kieou-kieou-lch’a (*R' i w-k' i w-t 2 'a, 
Kukuta, Kukkuta), ou vivra un hhiksu nommc p ^ $g Yu-to-lo 
(*'WA-ta-ia, Uttara), qui aura ia grande penetration mer- 
veiileuse, qui aura au compiet la force majestueuse. . . » 

Ce texte, on le voit, a un double intdret. Parle rappro- 
chement meme des 110 ms, et eri faisant vivre Acvagupta et 
Uttara dans la meme ville de Pataliputra, il explique la con- 
fusion qui a pu se produire enlre les deux personnages dans 
les redactions du Mahdvamsa. Mais surtout, il nous livre pour 
la premiere fois, dans la 1 literature bouddhique en langues du 
Nord, une mention du Vattaniya qui ne soit pas tiree du Milin- 
. dapanlia. Je ne crois pas en effet qu’on puisse avoir le moindre 
doute sur 1’identite du temple de Pa-to-ni etdu Vattaniya. On 
voit en outre que pour les auteurs du Ta pei king cemme pour 
celui du Mahdvamsa, le souvenir d’ Acvagupta dtait Lien lie 
a celui du Vattaniya. Mais nos sources different ensuite sur la 
situation du monastere. Pour 1’auteur du Mahdvamsa , le Vat- 
taniya est dans le desert du Vindhya ; pour les rddacteurs du 
Ta pei king, il est a Pataliputra; mais Hiuan-lsang, qui parle 
longuement des mines de Pataliputra, ne dit rien du Vattaniya. 
On voit assez que nos auteurs ne savaient plus rien sur sa 
situation veritable et que la legende l’a plusieurs fois deplace. 
Je ne puis memeretablir la forme sanscrite que les auteurs du 
Nord avaient vruisemblablement reconstruite sur le nom donne 

*5 

par 1’original du Milindapanha ; Pa-to-ni devrait 4tre *Vartani; 
je n’en puis dire davantage. Si on a sanscritisd le nom ancien 
que le chinois reprdsentait pour Idouo-tcb’an, il se peut que 

timbre de la voyelle, soit ia ciasse (le la consonne ; les textes nous monlrent en 
eflet quo les traducteurs onl adopte lant6t Tune, tantot I’autre de ees solutions 
(cf. B.E.F.E-0 , , V, AA6). 
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cette sanscritisation ait ote mal faite. Un nom du type de Houo- 
teh’an suppose a i’initialc de la seconde^syllabo une dentale 
sonoro suivie de la semi-voyellc y ; on n’cn retrouve pas trace 
dans Valtaniya ou dans * Variant. Enlin une initiate va du Nord- 
Ouest, peut repr&enter non seulement ba ou va primitifs, mais 
aussi un va- issu de upa- par un intermediaire *uva-^ l \ II serait 
done vain de pretendre aller pour l’instant an dela des formes 
monies que nous avons constatdes. 

9° If 0 Kia-wei-yue (K'‘a-’'\vei- J, w'a£) ; au lieu de eette 
orthographe qui est celle de Tedition ddveloppec, I’ddilion de 
Conic a parfois pour le second caractfere <| | iw (*" wei ), homo- 
phone de l’autre lecon. C’cst 1c nom du second maltre de 
Nagasena, et ici encore M. Takakusu, en l’appelant «Ka-vi», 
n’a pas remarqu<$ que yue faisait partie du nom. II est hien. 
probable qu’il faut adopter ici pour yue la -meme restitution 
que pour le nom prudent. Mais qu’est Ma-weit En principe 
cetle premiere partie doit representer kavi, comme le disait 
M. Takakusu. Le ptdi ne peut nous guider ici, car il n’a aucun 
nom parallele a celui d’Assagulta. L’ensemble serait Kavi- 

h) Comme mots <m un dy- on dhy- primitif a ete represente en chxnois par 
ie memo phoneme i n que nous avons dans Ich'an (*5 ,l (m),je cilerai avant tout le 
mot m&nc do dhyana, donfc noire lch 3 an est la transcription constantc. ParmiJes 
autres examples qu'on pourrail invoquer, un des plus curieux est ie nom actuei 
des religious bouddhistes, ijij] houo-chang , pour loquol on a eu aussi f ortho- 
graphe ||| houo-cho, Houo-chang est *yxua~z n ah , et houo-cho est *ywa-z n a . 
Tous deux ropre'sentent en realite upadhyaya , mais ont etd transcrits sur des 
formes (kliolanaises selon ies Chinois) oh upa- avait ahouti a *va- par un inter- 
mediaire et oit - dhyaya , par un intermediaire *-jhay tt , so pronon§ait 

*-z y cty l ou *-z y iy\ La nasale gutturale de houo-chang rcstc seulo inexpliqude, 
mais se rattache tfvidcminent aux transcriptions a nasale gutturale finale que 
nous Irouvons dans le Hien yu Icing (d’origine khotanaise) : '|pjf j|| H? 

Mo-ho-lo-t’an-uang (*M w a-ha-la-dan--nan ) , Maharalna; -jl[ Kie-pin- 

ning (^tv^ap-pin-nin) , Kapphina 1 ; Bjf $| Cho-feou-lo-kien-ning- 

(^S'aM'w-la-g^au-niu), Cardulakarna , etc. (efi Tripit de Kyoto, XXVI, m. 
a5i r°, 280 r°, 283 r°). 
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gupta, un peu surprenant, maisnon pas impossible. Les habi- 
tudes des transcriptions chinoises suggercnt une seconde 
hypoth&se. Pour des raisons qui nous dehappent, nous avons 
plusieurs cas oil un "!a final, dans la premiere partie d’un com- 
post, n’est pas reproduit en transcription , par exemple dans fg 
BM It Cho-t’eou-kien (*S' i a<5'-d I w-k'an), Gar-dulakarna; j|g 
Wei-mo-k’i (*' , Wei-m"a-khi<5’) , Vimalaklrti; Jx SS: ^|I K’ieou- 
tsieou-k’io (*Kh' ! w-dz'w-kh''ak), Kuzulakadphises (1) ; jjg Kia- 
wei (*K ,1 a- J, wei) ou ^ Kia-wei-vvei (KWei-^wai), 

Kapilavastu®. II serait conforme a ces exemples, et en parti— 
culier au dernier, de proposer Kapilagupta (3) , mais ce nom lui 
aussi serait assez (Strange, et n’est pas plus attests que Kavi- 
gupta. 

io° ^ igj Gho-kie (SVg ,! a^) , Sagala. Telle est 1’ortho- 
graphe constante dans les deux textes pour le nom de la capitale 


0) Puisque Poccasion s'en presente, je ferai remarquer que, pour le nom de 
Kuzulakadpliises, dont les legendes hindoues donneut le nom au genilif sous 
la forme Kujulakapasa , la forme cliinoise n’a d’anormal que Pancien k final de 
~ k'io ( *-kh n ak ). Mais je doute fort qu’il faille rendro responsables de cette 
inconsequence les ecrivains m&mes qui out note le nom pour la premiere fois. 
Selon toute vraisemblance , §[1 k'io ou k’io ( *kh H ak ; les deux formes 
s’emploient indiJ3T6remment) est une simple faute de copiste pour foe 
(*/c /l «p), et la transcription chinoiso suppose alors un original *Kudzu[la]kap i , 
lout a fait conforme aux formes grecques et hindoues. La confusion si naturelle 
de k’io et kie est en quelque sorte illustree par un exemple certain : 
dans Particle de M. Walanahe sur Kalmasapada (/. Pali TextSoc . , 1909 , p. 3o8 
ct 309 ), le nom de Kalmasapada, transcrit sur un pr&crit Kammasa, est ecrit 
une fois avec k’io , Pautre avec kie ; il faut kie dans les deux cas. 

( 2 ) La premiere de ces transcriptions ne represente en reality que Kapi- 
la[vastu]. La deuxieme repond au contraire au nom complet, mais est transerile 
sur une forme *Kapi[la]va! : cf. ^ j|j Cho-wei (^SWai), ancienne tran- 
scription de (IravastI, qui suppose *(laval. 

( 3 ) Je rappellerai que, dans loutes les traductions anciennes jusqu’a Hiuan- 
tsang exclusivement , les transcriptions chinoises de Kapila et de ses composes 
supposent une prononciation a sonore *Kavila. Quant a ia finale, il y a eu des 
flottements, puisque Hiuan-tsang nomme Kapitha (cf. les Kapitthika) lem£me 
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du roi Menandre; une seule fois, et par contamination sans 
doute du mot fp p.*J cha-men, cramnnn, qui se trouve un peu 
auparavant, le texte de Goree ecrit fp Gba-kie (*S'a-g''a/5) , 
ce qui supposerait un original Sagala. Mais la lecon de tons les 
autres passages ram&ne regulierement a Gagala; on voit ainsi 
que nos traducteurs n’ont eu sous les veux ni le Oakala du 
Sanscrit classique, ni le Sagala du pali (le Ha'yaXa de Ptolentee 
peut 4tre (Jagala aussi bien que Sagala). Malgr6 les restitutions 
Qabala indiqute sans autre remarque par Huber, c’est dgale- 
ment Qagala que supposent les deux transcriptions du nom 
dans le Sutrdlamkfirn d’Acvnghosa : Fj£ $g Gho-k’ie-lo (*S'‘a- 
gVla) et plJ|i $£ Che-k’ie-lo (*S' ! ak-g' ! a-la) (1 b Hiuan-tsang 
au conlraire, bon sanscritisant, Gcrit ^ |§ Cho-kie-lo (S"a- 
k ,: aJ-la), ce qui n^cessite Gjakala. 

Les versions chinoises du Milindapanha donnent de Gagala, 
sousl’administration deMdnandre, une description entbousiaste 
el assez voisine de celle du texte pali. Mais elle s’intercale 
dans le recit d’une maniere assez maladroite, et peut-elre est- 
, elie empruntee telle quelle a une autre source. Sur la situation 
de Cagala, le texte d4velopp4 dit que c’est la «une residence 
d’anciens rois» (-j^ ^ '|f)® et qu’elle se trouve «dans le 


hralimane que toutes les traductions faites sur des textes d’Asie centrale appe- 
luient Kapila (*Kavila) ; voir a ce sujet T’oung Pao , 191a, p. 356, La tran- 
scription $1} $| Kia-ye-wei (K' l a-yap- \vei) pour le nom des Ka^yapiya, qui 

remonte elle aussi au parlhe Ngan Che>kao (n® sieclfi; cf. Nanjio, n° 1196; 
Tripit de Kyoto, XIX, in, 1a r°), suppose dgalement la sonorisation du p. 

W Gf. Huber, Agvaghosa, Sutralurnkdra , p, 48, 437 (ce second passage 
noinme un roi de (Jfigala, Lou-t’eou-tVmo, sans doute Rudradaman comme 
Huber T a propose). Toutefois, dans cette traduction faite par Kumarajlva, il 
semble qu’il y ait d’assez nomhreuses inconsequences dans Temploi des gourdes 
el des sonores. Peut-4tre faut-il y voir un elfet de Forigine de Kumarajlva, m§ 
4 Koutcha, c’est-a-dire dans un pays dont la langue ignorait les sonores ; malgr6 
les longs Sejours de Kumarajlva dans PInde ct en Chine, son oreille et sa pro- 
nonciation n’onrnient pu s^tfrancliir des influences de sa premiere education. 

^ Peat-dtre faut-il entendre (residence d’anciens rois» au sens technique 
du purvajinadhyusita de la Mahtivyutyatti , rendu dans la traduction tiixHaine 
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royaume de Ta-ts’in des regions du Nord» (;[£ -ff ^ jg g). 
II esl Evident que Ta-ts’in, en principe I’Orieot mdditerranden, 
traduit simplement ici le Yonaka (pays des Yavana) du pali; 
c’est le spays des Grees ». L’edilioii de Coree ecrit un peu 
biznrrement ^ g Ta-tch’en au lieu de Ta-ls’in. Cette forme, 
qui ne s’est jamais rencontree ailleurs, peut etre uue simple 
faute; maisii sei'ait premature de I’adirmer. On sait queTa-ts’in 
signifie surement Ie « grand Ts’iti » , quelle que soit la raison 
pour laquelle Ts’in est employd dans ce nom. Ta-tch’en serait 
de meme Ie k grand Teh’en». Les deux mots etaieut autrefois 
phonetiquement assez voisins : Is’ in elait *dzin el tch’en etait 
* 2 'in. La question est plus ou moins liee a celle du nom meme 
de la Chine; je ne veux pas la reprendre ici. 

110 flit 1$; $!! Yi-tch’e-kia (* > Ye-d 2 i-k ,i a ou * 5 Ye-t 2 i-k'‘a). 
C’est le nom du monasthre de (jagala oh est arrive. Nagasena; 
il n’y a aueun nom analogue dans le texte pali. Hiuan-tsangsi- 
gnale a Qagala un couvenL occup<5 par des religieux du Hina- 
yana; mais il n’en donne pas le nom. Je ne connais aucun texte 
qui puisse nous renseigner directement. Les deux prononcia- 
tions sourde et sonore ont existd anciennement. L’ensemble 
represen lerait quelque chose oomme *Yedika ou *Yetika (*Yai~ 
tika). Sur 1’origine de ce nom, on peut au moins forinuler 
une hypolhese. On sait qu on appelait yasti. ( pali lairin') les 
mats planlhs devant les temples (pour le mot ehinois qui en 
est peut-etrc derive par alteration, cf. Cuavannes, Dix in- 
scriptions de I’Asie centrale, p. 235). Le mot a designe aussi 
un baton de marche, et c’est une histoire de baton qui est 
associ^e aux deux sites bouddhiques oh enlre le mot yasti : le 
fameux Yastivana du Magadha, visile par Hiuan-tsang el Yi- 

par s no n-gy i-rgyal~po-[ hzugs- V\f)iugs -pa , fcresidence d’anoiens rois» ; cf. I’ecli- 
lion do h Majiavyuipatti prepuree par Csoma el. pubiiee par M. Denison Doss, 
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tsing, et le Yastistupa du Divyavaduna (p. 58 1 ). L’histoire oil 
apparait le Yastistupa est celle du roi Rudrayana de Rauruka: 
comme fa montre Huber, ellefait en realite partiedu Vinaya des 
Mulasarvastvmdin et se retrouve d’ailleurs dans la traduction de 
ce Vinaya due a Yi-tsing Huber a egalement signals que cette 
bistoire est a propremenl parler une histoire d’Asie centrale, ou 
tout au moins de 1’extreme Nord-Ouest de 1’Inde. A tort ou a 
l’aison, Hiuan-tsang placait Rauruka au nord-estde Kbotan. De 
mAme , dans le divyavaduna et dans le Vinaya traduil par Yi-tsing, 
quand Katyayana revient de Rauruka, il passe par Khara (du 
col6 de Kbotan?), puis par Lamba (Lamghan), par Vokkana 
(le Wakhan), par le Yastistupa et enfin, allant vers le Sud, atteint 
l’lndus. A cot<5 de yasti, on connalt son derivk et synonyme 
yastika ; *yetikd ou *yaitikd en serait une forme pracrite tres admis- 
sible (cf. infra, une transcription de Rastrapala qui suppose une 
forme prkcrite *Raitavala). Je crois pour ma part que c’est 
bien Ik le Yi-tch’e-kia du Milindapanha chinois. Mais est-ce a 
dire que ce couvent de Yastika soit le Yastistupa du Dmydvaddna 1 . 
La difficult^ -vient de ce que le Divyavaduna met le Yastistupa 
au nord de 1’Indus et que le couvent de Yi-tch’e-kia est k Gagala, 
par consequent au sud ou au sud-est du ileuve quand on vient 
du Wakhan. Mais peut-etre ne faut-il pas trop serrer une 
gdographie qui ne situait plus que par a peu pres des endroits 
Ikgendaires. Aussi, tout en admettant que Yi-tch’e-kia repre- 
sente une forme pracrite de Yastika, je considere comme pos- 
sible, mais non comme certain, que ce soit la un temple edifik 
pres du Yastistupa du Divyavaduna®. 

12 ° Yfh M M Tien-mi-li (*Th' ! am-mi-li). Selon toute vrai- 
semhlance, ilfaut voir dans T'ien-mi-li un premier nom comme 

« Cf. B.E.F.E.-0.,YI, 16 , 33g-34o. 

® Uans les lislcs de la MahamayUrt, qui concernent surtout le Nord-Oucsl 
de 1’Inde , se trouve un nom d’AyStxvana, jusqu’ici inexplique. 
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Font admis MM. Specbt et L4vi, etnon pas ie joindre au Wang- 
kiun qui suit comme i’a fait M. Takakusu. C’est la ie nom 
d’un des courtisans du roi, et, ainsi que MM. Speelit et Levi 
Font reconnu, c’est certainement ie m£mc personnage que ie 
pMi appelle Dcvamantiya. Trenckner pensait reconnaitre en 
Devamantiya une alteration de Artfirfr pios. Comme Fa fait 
remarquer M. Levi, la transcription chinoise semble confirmer 
cette hypotbese au premier abord assez hardie. L’initiale du 
premier caractere fait cependant difficulty. M. Takakusu lisait 
Tchan-mi-li ; c’est que le mot t’ien a toute une serie de pro- 
nonciations t’ien tehan tien (* Mini ), tie 

(' *t'ap ), tcli an Mais on remarquera que, palatalisdes ou 

non, avec ou sans aspiration, toutes ces formes sont a initiale 
sourde, alors qu’on attendrait, pour un original Ayur/Tpios, la 
meme initiale sonore que donne le Devamantiya du pali (1 k 

i3° M Wang-k’iun (*M' wl an-gVn). C’est la certaine- 
ment, comme Fa indique M. S. Levi, le courlisan que le texlo 
pali appelle Mankura; Fequivalence n finaFpour r est fr^quenlc 
dans les transcriptions anciennes; nous Favons rencontr^e ici 
meme pour Uttarakuru transcrit Yu-tan-yue. Le chinois a done 
dfi etre transcrit sur *Mangur a . Je suis assez tenle de formuler, 
sous toutes reserves , une hypoth^se au sujet de ce nom. Dans 
le Heou han chou, on nous donne, sous Fannie 101 de notre 
&re, le nom d’un roi arsacide appeld jg Man-k’iu (M"'an- 
klCucT) ; Justi a propose de reconnaitre en lui Pakor 11, et 


W Si, comme je le crois, on a utilise dans Talfaljulation du Milindapanha 
toute une s^rie de noms historiques traditionnels, il n’y a pas a cherchcr un 
veritable Demetrius dans l’enlourage de Menandre; on aura simplement 
emprunle le nom dn roi bactrien Demetrius. Queique souvenir analogue, 
quoique plus ancien, explique peut-£tre le nom de Dcmetr altribue a Tun des 
deux fondaleurs de rancienne colonie indienne en Arm4nic (cf. Kennedy, dans 
J.R.A.S., ipod, 3og-3i4); il ne me parait gu&re qu’on doive songer pource 
Demetr, comme le suppose M. Kennedy, a une forme indigene Devamltra. 
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MM, Hirth et Ghavannes ont accepte cede identification qui 
me semble on cffet probable (1 k Mais alors il serait assez vrai- 
scmblable que 1c Maiikura du pali et le Wang-kiun des ver- 
sions chinoises represen lasserit aussi ce memo nom. Pakor <$tait 
un nom iranien c41i;bre ; les redacteurs du Milmlapanhn, en 
utilisantles noms occidentaux les plus connus pour entourer le 
roi M^nandre, ont pu recourir a Pakor, tout comtne its ont 
vraisemblablement ^voqud Demdtrius dans Devamantiya et 
peut-4tre Antiochus dans Anantakaya (2) . 

1 4" If 31? || Ye-houo-lo (* J Ya-ywa-la). Tel est, dans nos 
deux versions, le nom du premier religieux avec qui argu- 
mente le roi M4nandre, et de qui le roi triomphe. Specht 
(p. at) a dit que le nom pouvait «aussi bien» dtre restitu^ en 
Yavala qu’en Kahola , que le pMi ne donnait aueune indication , 
et que Kahola avait favantage d’dtre citd comme un nom de 
docteur dans YHistoire de la literature indienne de Weber et dans 
Taranatha (sous la forme Kakola chez ce second auteur). Le 
point de depart de Specht etait faux ; ye (**ya) ne peul transcrire 
ha®, et houo ( *ywa ) ne represente pas ho ou ko^K Quant au 

M Gf. Ghavannes, dans Toung Pao> 1907, p. 178. 

Trenckner avait de son cote songe pour Maiikura a un original grec 
IJcrmagoras (cf. J. Pali Text Soc. , 1908, p. las). 

W Specht admettait lea pour ye , parce que, disait-il, ye transcrit la pre- 
miere syllabe de kaugeya dans le Handbook d’Erm; c’est natureiiement impos- 
sible. En realite, Eitel donne, a cote (Tune transcription reguliere de kaugeya, 
la traduction cliinoise du terme, cYsl4-clire JJf jj ^ ye-ts’ansseu, t?soie 
de vers a sole sauvagesw, ye a ici sa valour semantique normale, et n’est pas 
une transcription. 

^ Le renvoi de Specht a la Mkhode de Julien est ici sans yaleur; les 
examples de ifg How (*ywa) ou comme ici 3 ^? houo (*ywa) pour va (vci) 
abondent ; mais les deux exempies donnas par Julien ou houo represente ha et 
he sont emprunt^s k la version cliinoise de la Mahaoyufpatti , ouvrage tout mo-* 
derne; il n’y a pas k en tenir compte pour les T’ang, ni k plus forte raison 
pour les dpocjues plus anciennes* Le seul exemple pour lequel on ait song 6 k 
une valeur & spirante initiate de fg houo dans une transcription ancienne 
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p&li, il a un nom qni r^pond certainement a Ye-houo-lo, comme 
I’a vu M. Takakusu : e’est celui de Ayupala; ce personnage joue 
dans le texte pali le m4me r6le que Ye-houo-lo dans la version 


est celui do ifg jjSH po-hoao-lo (*pa$-ywa-la ) , ou on pensaifc retrouver une 
iorme Irani sue pahl de •palra (of. S. Levi, dans Giiavannes, Dix inscriptions de 
l' Ask centrale , p. 2/17, et ios reserves quo j’avais formulees des ce moment 
dans B.E.F.E.-O., Ill, 118-119). Mais cet exempie doit disparaitre : po-houo- 
lo represente simplemcnt pravdra (ou pravara), lui-m&me foneiErement Equi- 
valent au &P [ou ffl plf] poAiou() 4 an(*paS-ywa 4 an),pravarana, des tra- 
ducteurs parthes et indoscytlies (cf. par exempie Tripit. de Kyoto, XIX, m, 
12 r°; XIX, 1, 70, r°) ; Yi-tsing le transcrit plus complEtement ^|J 
^lj ^ po-la-p*o-la~na (*paS-la£-b"’a~laS-n a ) ; les Iraducteurs attestent que c’est 
ce tonne , et non 1 ’expression pralidiyana , qui Etait rendu par iseu - 

tseu, «agir & son gre» (sur cette expression, cf. aussi Chayanwer, Dix inscrip- 
tions, p. 2/16). Ilreste Fanomalie de *pciS~ pour pra - ; a priori , on eut plutEt 
songe h une forme prEorite (iranisante?) de prati -; mais il ne faut pas oublier 
qu’ii s’agit de Iraducteurs ir aniens, c’est-a-dire, d’un pays ou on a ou de bonne 
heure 1 ’allernance de fra- et/"r-, et c’est pravarana qui est atteste. Le cas de 
Yi-tsing, sensiblcment posterieur, est un pen different Jo saisis Toccasion de 
corriger, pour une expression oil entre houo, une errour que nous sommes 
plusieurs a avoir oommise. Watters (Essays on the Chinese language, 
p. 46 a- 463 ), M. Ciiavannbs (dans Rev. Hist, des Relig . , 1896, t. XXXI V, 
p. 4 i), M. Giles, dans les deux Editions de son diction naire, moi-mEme 
(B.E.F.E.-O., V, 220) avons admis que ifj] houo-nan , formula Ecrite de 
salutation encore employEesouvent par les bonzes, Etait abrEge de ^ 
houo-tchang nan-wuu , sje joins les [paumes des] mains et fais i’invocationw ; 
c’est certainement inexact. ccJoindre les [paumes des] mains » se dit 
hn-tehang et non hnun-t chang. Quant a Jwno-nan (*ywa-nam), c’est une tran- 
scription. On trouve aussi anciennement J|k p J u-iian ( *b v 'arnam)\ les gioses 
ajoutent que les formes correctes sent |jjj| jjjfe p* anrlan (*b w an~dam) ou ^ ^ 

p’an-na-mi (*b"m-na-mi) et que le termc signilie jjjjj wo-li . « je lends hom- 
mage» (cf. Tripit. de Kyoto, XXVII, x, 64 0 v°; XXXV, n, i 3 o v°; Bukhfi- 
jiden , p. 299). 11 est done certain que la vraie forme est vandami , <tje ioue» 
(quoique le Sanscrit ciassique disc plutot vande , a la voix moyenne); mais les 
transcriptions aneiennes ont ete failcs sur *vajiam\ c’esl-a-dire avec ce passage 
de -nd~ a -n- que M. Bloch signalait naguEro comme une des particularitEs 
dialeetales remarquables du manuscrit Dutreuil do Bliins (cf. J.A ., mars- 
avril 1912, p. 334 , 336 ). La restitution bhanami de Julien, Methode , n° 1106 
est fausse. G’est pr .bablement par le m&me passage prarrit de - nd~ a -n- qu’ii 
faut expliquer fancienne transcription jpf ||f Tcii’o-ni (*Ch , a-n' l ak) de Gban- 
daka. 
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chinoise. Mais est-il possible d etablir one correspondance pho- 
netique complete entre Ye-houo-lo ot Ayupata? Je ne le crois 
pas. La difficult^ ne vient qiie du premier ca r act ere, car dans 
im compose en "pula, le p interyocalique s’affaiblissait rbgulie- 
renient en a (1) . Mais ye ne p cut representer en principe quo ya. 
Nous sommes ainsi mine lies forcement an *Yavala que Speclit 
avait un instant envisagb. Ge nom n’existe pas, je crois. Par les 
allernances que nous olFrent certaincs transcriptions, nous 
constatons des passages de va a nta, et de la a m. A la rigueur, 
nous pouvons done songer a une forme qui serait en Sanscrit 
Yamala ou Yavana (Yavana). Mais il est certain, par 1’accord 
du chinois et du pali, que le nom, quel qu’ii fill dtymologi- 
quement , avait abouti a une linale °mla dans i’original du Milin- 
dapanha-, Ayupala (Ayurpala) pourrait rbsulter alors d’une 
mauvaise sanscritisation. 

1 5° ^ ^ Cheou-lo-sien (S' J iv-la-s'an j. C’est la lecon 
du texte dtiveloppe; lAdilion de Goree a % Chcou-na- 
sien (SV-na-s’an). L’original est sdrement Gurasena , et r4- 
pond au Surasena du p;lli (trad. Rhys Davids, t. I, p. /io). 
La lecon de l edition de Goree n’est pas forcement fautive; nous 
avons quelques exemples de -ra- transcrit par -na-®. 

t d° M % Wei-kia-sien (* J, Wei-k'‘a-s‘an). Les deux edi- 
tions sont d’aecord. G’est la le second nom qu’a cotd de Niiga- 
sena et de (jurasena, Nagasena declare au roi lui avoir etc 
donn£ famili^rement par ses parents. Le texte pali a, en dehors 
de Nagasena et de Surasena, Vlrasena et Slhasena. On est 

W J’en ai cit 6 des exemples avec houo-chang^upddhydya^ etc.; fen rappel- 
lerai un qui porte sur °pala lui-m&mo : celui de 0 (!£ 3 ^? J|| LaUch’a-houo-lo 
(*Lai-t 2 / a- 7 wa~la) ou p£ ^j| Lo-tch'a-houo-lo ( ^La-t^a-^wa-la ) pour 
Rastrapala, et qui est ^videmment transom sur *Bailavata ou *Rafavala. 

® Cf. par exemple Ti-na-fou-ti = Tirahhukti, dans Toting Pao, 1912 , 
p. 353. 
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amends h supposer que YVei-kia-sien rdpond a Virasena, 
mais alors il faut admettre que les deux etats dela traduction 
chinoise ont une meme faute dans le second caractere du 
nom. 

1 7° 'll Heng (*yan). G’esl la transcription usuelle de 
Ganga , le Gauge , le premier des cinq fleuves enumdrds dans 
les versions chinoises. G’est, avec 1’Indus, le seul que cette liste 
ait en commun avec celles du pMi. 

1 8 ° fg Sin-t’a (*Sin-tha) , Sindhu , Indus. L’Indus appa- 
rait assez souvent dans les textes du bouddkisme ehinois, mais 
il est gendralement appele ffi' H Sin-tu (*Sin-du) ou If 
Sin-t’eou(Sin-d i w) , qui sontdes transcriptions rdgulieres de Sin- 
dhu (l’ancien ehinois n’avait, pas d’explosives sonores aspirees). 
La vocalisation en a est tout exceptionnelle , et semble reprd- 
senler une forme *Sindh u oil la finale etait peu perceptible. 
Quant a la sourde aspiree de *Sin-tha, elle est en fait d’accord 
avec le 'StlvOos du Pdriple 1 - 1 ' 1 . 

iq° M Sseu-t’a (*Sl-tha). G’est la Sita (Qita), dont le 
nom est gdneralement ecrit en ehinois avec des formes qui 
supposent Sita, ou parfois une prononciation sonorisde *Slda; 
1’emploi dune aspiree dans notre texte est anormal. 

20 0 Po-tch’a (*Pak-ch'a), Vaksu, Va^s , Oxus. Telle 

est la le?on de l’edition de Corde. Bien qu’on la trouve dgale- 
ment dans Eitel, il est a peu pres sur que ce sont la des fautes 
graphiques pour la transcription rdguliere $1 3L Po-tch'a 
(*Bak-ch'a). La traduction ddveloppde dcril, scion 1’ddition de 

t 1 ) Cf. J. Bloch, dans Melanges Sylvain Levi, p. 7; pour la contradiction 
qu il signalc dans la transcription de ^a^iva^dSyjs , et qui n’est peut-etre qti'ap- 
parente, cf. supi'a, p. 
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Tokyo, flji Hia-tch’a (*y'a-ch'a), lecon inintelligible et qui 
doit dtre erronde; on pourrait songer a %’tf. dont une des pro- 
nonciations est hao ( *yaw ) et une autre ho f "yak) ; mais dans un 
cas il manquerait une guttural e finale, et dans I’autre Tinitiale 
sourde ne se juslifie pas. 

2 1 ° Ghe-p’i-yi (*Si-ph'i- yi). Ce nom donnd pour 

ie cinquieme fleuve dans les versions chinoises reste trds mys- 
tdrieux. MM. Levi et Specht avaient lu MtfcMW Che-p'i- 
yi-eul,ratlachantainsi au nomun caractere quejeconsiddrerais 
plutot comme ie mot initial de la phrase suivante. Les editeurs 
de Tokyo, qui ponctuent, mais d’une fafon trds peu'sure , ont mis 
le point avant eul dans une des versions et aprds dans I’autre; 
les editeurs de Kyoto ont ponctud avant ml. Une lecture Che- 
p’i-yi-eul (*Si-ph'i-yi-ni) demeure possible, quoique it mon 
sens peu probable; les caractdres de la sdrie eul, rares en tran- 
scription , rendent jusque vers le vn e si eel e un ni plus ou rnoins 
palatalisd, et du vm® siecle jusque vers le xn% reprdsentent it; 
en fait, je ne crois pas qu’il y ait a tenir compte ici du mot eul. 
Reste *Si-ph'i-’yi . Les mots de la sdrie a initialep/t yodisd sont, 
tres rares en transcription; on ne rencontre guere que fou 
(*ph!w'§), qui rend fur- ou f“r- des noms iraniens. Quanta ^ 
yi ( *\ji ), il rdpond a -yi-, mais entre anssi dans des reprdsen- 
tations pracritisantes do Kuci (^J ^ Kiu-yi , *K'‘u-’yi), d ’upasikd 
(M MM yeou-p'o-yi, *'y l w-b w a-yi i - l '>), etc., oil la si (Han to 
intervocalique, s’dtait a la fois sonorisde et affaiblie; on pent 
aussi penser a d’anciens -g- rdduits entre deux voyelles a -y~. 
Mais des restitutions quelconques , *Sphi gi , *Isphigi, Sphizi , etc. , 
demeurent arbitraires, tant que rien ne nous indique plus prd- 
cisdment ou il faut chercber ce cinquieme fleuve. A c6td du 
Gange, de 1’Indus, de la Sita (Tarim) et de 1’Oxus, il est 

W Nous en avons un exemple dans notre texte xn^me, pour Yupasikd disciple 
d’Ananda. 
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assez naturel de penser au Yaxarte comme Tout fait MM. Ldvi 
et Specht; mais 1’onomastique du Yaxarte ne suggere rien qui 
rappelle Che-p’i-yi. On ose a peine songer a un rapprochement 
avec ie fleuve 3|| ^ Ye-ye (* 3 Yap- J yap), dont ia finale est peut- 
etre ah (ftp), « eau », et qui semble etre le Yaxarte (cf. B.E.F.E.-O., 
V, 4&a-443). 

2 a 0 fif Tche (*T 2 'i). C’est la, dans les versions chinoises, 
le nom du maitre qui a inventeTdcriture. M. Specht (p. jl5- 
16 ) a invoqud une prononciation cantonaise r Ichatn , et a dit 
que le chinois ne pouvait rendre le nom correspondant Tissa 
du texte pall. M. Ldvi, au contraire, remarquant que le Tissa- 
tthero du pali suppose un Sanscrit Tisyasthavira , dit que «la 
seconde partie du nom semble rendre raison de la finale clii- 
noise s’il a en vue le ih de slhavira, cette sorte d’enjambe- 
ment par-dessus -syu- n’est pas admissible. J’ai rdtabli, non 
sans hesitation, une prononciation ancienne sans consonne 
finale. En effet, il est exact que tche a une ancienne pronoiv 
ciation *ci$ (oil c rdsulte, selon Jes philologues chinois, de la 
yodisation de fa); c’esl ce *ciS qui est a rdtablir quand tche 
entre dans les transcriptions de citia ou de citra. Meme si on 
1’adoptait ici, le S final devrait d’ailleurs rdpondre au s de Tisya 
et non au th de slhavira. J’avoue que, si nous n’avions pas 
d’autre solution, j’admettrais bien que notre Tche joue en fail 
le role du Tissa pali, mais je ne serais pas sur que les deux 
noms reprdsentassent rdellement un meme original, Seulement 
nous avons dgalement dans notre texte le memo mot t-che 
employ’d pour reprdsenter le nom du poisson fabuleux que le 
pali appelle iimi. Le parallelisme des deux transcriptions 
semble garanlir 1’identitd du maitre Tche et du poisson tche 
avec le maitre Tissa etle poisson iimi du Milindapanha-, .or une 
dentale finale, meme spirante, parait exclue dansle cas de Unit. 
Toutefois le mot tche a aussi une autre prononciation usuelle, 
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qui ne differe plus aujourd’liui do la premiere, en langue man- 
darine, que par le ton , mais qui anciennement diflerait par 1’ini- 
tiale et par la finale ; dans ce second cas , il n’y a plus d’implosive , 
etl’initiale palatale actuelle est issue non plus de is yodisd, mais 
de la palatalisation de l, soit au total fi'i. Bien que je n’aie pas 
d’autres exemples que ceux memes de notre texte pour l’emploi 
du caractere en transcription avec cette seconde prononcialion , 
elle me parait s’imposer au point de vue de la finale. Comma 
initiale dgalement, je rappellerai que les cas ou nous avons des 
dentales certaines rendues par des palatales actuelles, par 
exemple Ji T’ien-tchou ( Th’an-C'uk) , 1 ’Inde , ou rr- $J J 3 H 
Tchou-tdi’a-che-lo (T^uk-cha^-si-la), Taksacila (1) , et quelles 
que soient d’ailleurs les autres irregularity de ces transcriptions 
influences par la Idgende et l’etymologie populaire, ces pala- 
tales actuelles sont issues de t et noftb.de ts. Je crois done que 
nous sommes justifies a transcrire ici Tche par *T 2f i et non par 
*CiS. 

I 

s 3 ° Kieou-tch’eou-tan (KSv-zHv-tan), Khujju- 

ttara da pMi, en Sanscrit Kubjottara. Sur cette updsika , cf. 
Huber, Sutrdlamkdra , p. 206, et S. Levi, dans J.A., juillet- 
aoilt 1908, p. lsi. Si on laisse de c6te Fusuel tan pour - tar a , 
la transcription du Sutrdlamkdra, % § % $| Kieou-chou-to-lo 
(^J&V-zuk-te-la), se distingue par Jancienne finale gutturale 
du second caractere. Un certain nombre de traducteurs, et 
l^cole de Kumarajlva en particular, semblent avoir en efTet 
adopts des caracteres a finale en -iik pour representer 0 , au 
lieu qu’iis choisissaient des finales ouvertes pour rendre -u; il y 
avait sans doute une nuance dans le timbre ancien de la voyelle 
chinoise entre le u de la finale vocalique el celui de -uk ; nous 
ne sommes pas encore en mesure de Fapprecier. Les transcrip- 

W Jai tlit quelquos mots de ces transcriptions dans B.E.F.E.-O., V, 
mais la question meriterait nne 4tude plus approfondic* 
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tions chinoises ne peuvent nous renseigner ici directement sur 
la forme a laquelle avait abouli le groupe -bj- dans leur ori- 
ginal, puisque le b suit ici la voyelle labiale, et qu’une telle 
finale manquait au chinois ancien ; mais toutes les vraisem- 
blances sont d’ailleurs pour une forme praerite en -jh- et non 
en -bj-. 

2 4 ° PpJ Wj A-li-san (A-le-san), Alexandrie, Alasanda. 
Tel est, dans les versions cbinoises, le nom du ttroyaume».ou 
est nE le roi Mi-lan, et ce royaume fait partie du Ta-ts’in, c’est- 
a-direde la region des Yavana, des Grecs. D’apres le texte pali 
(I, 127), Milinda est nE dans le dipa d’ Alasanda, en un village 
appele Kalasi. Specbt, lisant faussement le nom cbinois Ho- 
li-san, supposait qu’il reprEsentait Kalasi (p. 21); cette Equi- 
valence estbors de question. On voit en outre que le cbinois, 
dont mEme la voyelle e (et non pas i) est pratiquement certaine 
pour 1 ’epoque antErieure aux T’ang (1 >, est beaucoup plus voisin 
que le pali du nom meme d’Alexandrie ; la transcription chi- 
noise a du Etre faite sur *Alesand a(2) . 

Mais quelle est cette Alexandrie ? Pour en pouvoir juger, il 
importe de donner d’abord cote a cole la traduction du pali et 
du cbinois, dans les deux passages ou il est question du pays 


W J’insiste sur la distinction des series chinoises en e et i, qui a son impor- 
tance dans le cas present, parce quelle a et6 rlgoureuse avant les Tang; sous 
les Tang, elle subsistait encore pour les initiales gutturales et pour m, peut- 
&tre aussi pour les mots a i nit i ale liquide. En tout cas, nos traductions sont 
anterieures aux Tang ; je crois done que nous pouvons invoquer ici une dis- 
tinction attestee par des transcriptions anciennes, par les tables phonetiques et 
par nombre de dialectes modernes. Le mot ^ li n’est pas tr&s frequent en 
transcription; il so rencontre cependant dans une des orthographes du nom 
chinois des preta, et e’est cette ortliographe qui est precisement adoptee dans le 
texte mfime du Milindapanha chinois; la encore li (*le) represente bien e et non t. 

( 2 ) Pai adopte *Alesand a , comme Miland® pour Mi-lan , ou Anand* pour A-nan. 
Mais ces transcriptions pourraient aussi se justifier par des prononciations pra- 
critcs ou -nd- avait abouti a -n-. 
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natal de Mdnandre. Voici d’abard le pMi pour ces deux ques- 
tions. Dans la premiere question, le roi demande comment un 
bhiksu, dou6 de faculles surnaturelles , peut allcr en un instant 
du Jambudvlpa au monde de Brahma. 

sLe Vdndrable (Nagasena) dit : «En quelle region, 6 roi, 
« dtes-vous n<5 ? — II y a une lie appelde Alasanda, (Test la que 
« je suis ne. — Et a quelle distance d’ici est Alasanda ? — 
« Environ deux cents yojana. — Avez-vous une connaissance 
acertaine de quelque action que vous ayez effectude la-bas et 
«que vous vous rappeliez maintenant? — Oh ! oui. — Et voila 
« avec quelle vitesse, 6 grand roi, vous avez parcouru deux cents 
tyojana. — Tr&s hien, Nagasena ! » 

Voici maintenant la seconde question du texte pali : 

«Leroi dit : <sSi un homme, 6 Nagasena, mourait ici pour 
« renaltre dans le ciel de Brahma et si un autre mourait ici 
«pour renaltre au Cachemire, lequel des deux arriverait le 
k premier? — Tous deux [arriveraient] ensemble, 6 roi. — 
«Dohnez-moiun exemple. — En quelle ville, 6 roi, etes-vous 
Rnd? — II y a un village appel4 Kalasi. G’est la que je suis n<5. 
« — Et quelle distance y a-t-il d’ici a Kalasi? — Environ deux 
« cents yojana. — Et combien y a-t-il d’ici au Cachemire ? — 
«Douze yojana. — Maintenant, grand roi, pensez a Kalasi. — 
«C’est fait. — Et maintenant pensez au Cachemire. • — C’est 
«fait. — Eh hien, auquel avez-vous pens£ le plus vile? — 
«[J’ai pens4] & tous deux dans le m4me laps de temps. — 
ttAinsi de mime, grand roi, ne faudrait-il pas plus de temps 
?pour renaltre dans le monde de Brahma que pour renaltre 
« au Cachemire ...» 

Prenons maintenant les versions chinoises : 

« Nagasena demande au roi : «6 roi, en quel royaume 
«Mes-vous nd?» Le roi dit : sJe suis n6 dans le royaume du 
«Ta-ts’in (Yavana); le royaume s’appelle A-li-san. » Nagasena 
demanda au roi: «A combien de It d’ici se trouve A-li-san ? n 
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Le roi dit : deux mille yojana, qui font 80,000 Na- 

gasena demanda au roi : « Est-ce qu’ii vous est arrivd souveiit 
«de penser de loin aux choses de votre pays natal ?» Le roi 
dit : « Assurdmcnt. Je pease continuellement aux choses de 
smon pays natal. » Nagasena dit : «0 roi, essayez de penser a 
« nouveau a quelque action que vous ayez faite dans votre pays 
« natal. » Le roi dit : tsJe viens d’y penser. 71 Nagasena dit : 
k 0 roi, comment avez-vous pu parcourir aussi vite 80,000 li? n 
Le roi dit : sTres bien. ;; 

Puis vient Pautre question : 

«Le roi demanda encore a Nagasena : « Si deux hommes 
ameurent en meme temps ici et que Pun monte naitre au 
tt septieme ciel de Brahma, tandis que Pautre renait dans le 
«Ki-pin (Gachemire), distant d’ici de 720 li, lequel arrivera 
«le premier?;; Nagasena dit : «Les deux hommes arriveront 
«cn meme temps.;; Le roi dit : sQuand il y a une telle diffe- 
«rence dans la distance, comment arriveraient-ils en meme 
« temps?;; Nagasena demanda au roi : « Essayez de penser au 
rtroyaume de A-li (== A-li-san).;; Le roi dit : «J’y ai pensA ;; 
Nagasena dit encore : «6 roi, essayez encore de penser au 
0 Ki-pin. ;; Le roi dit : «J’y ai pensA;; Nagasena demanda au 
roi : «En pensant a ces deux royaumes, auquel avez-vous 
«pensdle plus vite?» Le roi dit : «[J’y ai pensd] dgalement 
« vite. ;; Nagasena dit : « Si deux hommes meurent en mime 
« temps , et que Pun renaisse au septieme ciel de Brahma et 
sque Pautre renaisse dans le Ki-pin, c’est li aussi 6galement 
« vite. ;; 

Reprenons maintenant la question d’Alexandrie. M. Rhys 

0 ) Nous avons la un exemplo precis de l’eqnrvalence de 4 o li au yojana qui 
est indiquee par Hiuan-tsang ( Mem. , I, 5 g) comme cells des ccancienncs tradi- 
tions)); of. aussi W. Vost, dans J.KA.S. , igo 3 , 66-107. En outre le Ta tche 
toil lotion (Nanjio, n“ 1169, trad, en 4 os- 4 o 5 ) distingue trois yojana qui ont 
respoctivenient ho, 60 el 80 li, selon la difficulty du terrain (cf. chap. i 3 du 
Tii wvng sail Uangja chou, dans Tvvpil. de Kyoto, XXXVI, 1, 9 ^ ^ 

a 7 * 
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Davids dit ea note : « Alexandria (in Baktria) built on an island 
in the Indus. » Do memo dans son introduction (p. xxm) : 
«Our author makes him [Milinda] say, incidentally, that he 
was horn at Kalasi in Alasanda (—Alexandria), a name given 
to an island presumably in the Indus. » En meltant Alexandrie 
«de Bactrianea sur une lie de 1 ’Indus, M. Rhys Davids s’est 
assez peu soucie de la geographic. Le nom de Kalasi ne s’esl 
pas retrouv£ ailleurs ■ 1) . Mais, si j’en juge par ie petit livre 
de vulgarisation public on 1912, sous le titre de Bactria, par 
M. H. G. Rawlinson (p. 11/i), on continue a chercher l’« lie n 
d’AIasanda dans le lit du moyen ou du has Indus. Je crains 
qu’il n’y ait la une illusion. Le calcul des 200 yojana du pali, 
mfime en les prenant a leur moindre valeur, permettrait a peine 
de ne pas sortir des bouches de l’lndus. Nous avons d’ailleurs 
un element relatif pour la valeur du yojana , puisqu’ Alasanda 
est donn^e par le texte pali comme sc trouvant a 2 0 0 yojana 
de <Jagala , etle Cachemire a 12 seulemcnt. Mcme avcc toutes 
les incertitudes de determination (et (jagala est d’ailleurs a 
peu pres surement Sialkot), seize fois la distance de la capi- 
tale des Madra a celle du Cachemire feront au moins le double 
de la distance de cette capitale aux bouches de 1 ’Indus. Mais 
1’hypoth^se de file de l’lndus devient encore moins soute- 
nable si -on se reporte aux versions chinoises. Le texte qu’ont 
utilise les traducteurs portait comme distance do Cagala a 
Alexandrie non pas 200, mais 2,000 yojana. Ddja les carac- 
tferes chinois pour « cent» et «mille» sont de ceux qu’aucune 
alteration graphique ne peut confondre; mais les traducteurs 
ont eu soin d’ajouler 1’dquivalence en li , 80,000 li, co qui fait 
bien 200 yojana, a ho li au yojana. Distance formidable et 
(Svidemmeat excessive, puisqu’elle supposerait plus de 3o,ooo 

M. Marquart, puis M. Rupson, onl montre que sur ia monnaic oil on 
avait cru lire le nom de Karisi, que M. Rhys Davids rapprochait de Kalasi, il 
y avait en r&dit6 Kavi$iyc, t?du Kapifaa (cf. J.RA.S., 1906, p. 78/1). 
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kilometres, mais qui ne marque qu’un contraste plus violent 
entre ces 80,000 li et les 720 li, par consequent 18 yojana, 
que leur original meltait entre Cagala et le Cachemire. De 
toute Evidence, leur Alexandrie est hors de 1 ’Inde. Mais est-il 
n^cessaire que ce soit une lie? Pas le moins du monde. II est 
assez connu que dvlpa, tout comme les mots chinois et arabe 
correspondants , a le double sens d’ile et de continent. Alasanda 
est un dvlpa dans la mesure oh. c’est un autre pays que 1 ’Inde , 
et en particulier un pays oh on se rend en passant la mer. 
On voit des lors oh je veux en venir. L’Alexandrie si loin- 
taine des redacteurs des Questions du roi Menandre , c’est 
1 ’ Alexandrie d’Egypte, en relations commercial es avec 1 ’Inde, 
mais si lointaine qu’on la place a une distance fabuleuse. 
G’est la, si le nom a quelque valeur, qu’on devrait en prin- 
cipe retrouver Ralasi. C’est la , a tort ou a raison , que les au- 
teurs du Milindapanha font naitre le roi Menandre; je n’ai 
d’ailleurs qu’une mediocre confiance dans leur histoire et leur 
geographic 

Nous en avons fini avec l’examen des noms propres que four- 
nissent les versions chinoises du Milindapanha. Mon but, en 
r^digeant le present article, a etc de fournir aux indianistes 
des indications que la plupart d’entre eux ne peuvent pas aller 
prendre directement dans les sources chinoises; et en m 4 me 
temps, j’ai essay 4 , a propos de cetle onomastique, d’utiliser 
d’une fa con plus precise qu’on ne le fait gdmSralement les 
donn^es de la phonthique chinoise ancienne. C’est la, d’un point 

, Un autre passage, malgr6 sa bizarrerie, montre que les redacteurs du 
Milindapanha faisaient venir Menandre d’un pays lointain. Dans le passage ou 
les redacteurs chinois parlent de ce nom Strange de T’o-lie que Nagasena aurait 
re§u a sa naissance, ils racontent ainsi la naissance de Mdnandre : tcL'lioinme 
qui, dans une naissance ant&’ieure, avait formule le desir d’etre roi, naquit 
au Lord de la mer ( hai-pien ) comme prince Mritier d’un royaume* Le p&re et 
la m&re appelerent leur fils Mi-lan.» 
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devuecomme do l’aiitre . une elude provisoire, qui appelle les 
verifications et sans doute parfois ies rectifications. Mais, des a 
present, certaines conclusions se degagent. Les transcriptions 
du Milmhpanhu chinois sont nettement des transcriptions ar- 
chaiques, dun type qui a chance de se reiier aux transcrip- 
tions des 4coles parthe et indo- scythe, et d’etre antiirieures 
par suite a 1’dcole de humarajlva (circa 4oo A. D.). L’ori- 
ginal dont se sont servis les traducteurs chinois conservait, 
pour des noms aussi caracteristiques que ceux de Menandrc 
et d’Alexandrie, des formes plus voisincs des originaux hel- 
l&iiques que le Milinda et l’Alasanda du texte pali. Enfin , sans 
que mon impression de sinologue doive ajouter heaucoup a 
une opinion que des indianistes commc MM. Senart et Barth 
ont dejh formulae et que M. Winternitz partage enticement, 
je dois dire qu’aprC avoir lu les textes chinois et la traduc- 
tion de M. Rhys Davids, il me semble certain que 1c Milrnla- 
panha primitif s’anAtait la oh les versions chinoises le ter- 
minent, c’est-a-dire a la page i36 du tome I de la traduction 
de M. Rhys Davids, la oh la version pMie contient cette men- 
tion si caractCistique : « Here ends the answering of the pro- 
blems of the questions of Milinda (I) . » 

W Je voudrais sonmeltrc aux indianistes une derniere question. En un pas- 
sage du Milmlapnnha , ii esl fait mention de ttcalujatiyagamlho*), cc parfum cle 
quatre produils??. M. Rhjs Davids a introduit dans sa traduction ( t. II, p. $ 56 ) 
cc costly perfume (of saffron and of jasmine and the Turkish incense and the 
Greek)?) disant en note que telle ost la composition usuelle du cc parfum de 
quatre produUsn et que i’auieur ne doit pas en avoir une autre en vue. Ce que 
M, Bhys Davids rend par ccencens lure?? el ccencens grec?) ost (non pas ici oh 
il n’y a pas de details de composition, mais dans d’auLres textes) l nrukkha 
(sanscrit turuska ) et yavana . Mais il parait difficile , si turuska repr&ento Lien i©i 
lenom desTurcs, que cc nom ait pu 6lre connu dans Tlnde avant le milieu du 

sikle; turuska , ausons de parfum, serail-il vraimont plus ancien? Le note 
de turuskam (sic), pour un parfum, a passe dans les textes chrliois , mais il esl 
encore difficile de dire dans quelle mesure ce produit a 6te confondu par les 
Chinois avec le storax (cf. l v oung Pao , 191a, p. ^78). A un autre point de 
vue, j’ajouterai que la forme taruhkha adoptee (au lieu de: turukkha) par M. Rhys 
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Davids pour l 1 equivalent pMi de tvruska rend compte du nom de Tarok donn6 
par les Birmans aux Chinois. On avait explique Tarok par ?fTurc?> et j’avais 
doute de eetle explication (cf. B.E.F.E.-O . , IV, 161). Je crois aujourd’hui 
qu’elle cst juste, mnis qiTil faut la prendre autrement. Si les Birmans appellant 
les Chinois Tarok, c’est sans doute paree que i’Asie centrale elait le pays des 
-Turuska, dont le nom revenait dTnde en Birmanie sous la forme Tarukkha 
dans la litterature bouddhique. Ce n’est alors la quune application nouvelle 
de la methode qui a transporte toute la geographic de ITnde en Indochine. 
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ET 

LA MORT DU KHALIFE MEROUAn II, 

D’APBES 

L’HfcISTOIRE DES PATRIARCHES D’ALEXANDRIE , 

PAR 

M. E. AM^LINEAU. 


Lenom du village ou fut tue le khalife Merouan II, le der- 
nier des Ommayades, est restd une enigme historiquc jusqu a 
nos jours, malgrd les efforts des savants les plus renommds. 
Comme je me crois bien certain d’avoir trouvd le mot de cette 
dnigme historique, je me fais un devoir de porter a la eonnais- 
sance des lecteurs du Journal asiatique les rdsultats de mon 
dtude a ce sujet. 

Avant de donner les raisons qui m’ont amend a identifier 
le nom du village du Fayoum ou le dernier des khalifes 
ommayades trouva la mort, je vais exposer l’dtat de la ques- 
tion d’apres Quatremere qui dit : «Les dcrivains arabes ne 
sont pas bien d’accord sur 1’endroit ou fut tue le khalife Me- 
rouan, le dernier de la famille d’Ommaiah. Le diacre Jean, 
auteur contemporain, nous apprend que ce fut dans un lieu 
nommd Davotoun (1) . Macrizy place sa mort a Bousir, de la pro- 
vince de Djizeh Cette assei’tion est confirmde par Aboul- 


(U Ms. arabe (BibL nationale) 139, p. 180. C’est ie ms. de VHutoire des 
Patriarches dont il sera question, plus loin et qui est en cours de publication. 

W Ms. arabe 673", 1. 1 , fol. 289. — (Test la ville appe! 4 e maintenant Gkeh 9 
le g se prononfant dur. 
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Mahasen (1) et par Aboulfdda, qui rapporte dans son histoire 
que Merouan fut atteinl par les troupes des Abbassides, dans 
une eglise de Bousir, ville du territoire de Fostat. Mais Aboul- 
fdda n’est pas ici d’aceord avec lui-meme; car, dans s& Descrip- 
tion de I’Egypte, il assure quo ce prince fut tud a Bousir-Kou- 
rides (:t) . D’aiileurs, 1 ’autre opinion ne peut se concilier avecle 
tdmoignage du diacre Jean, qui dtait sur les lieux, et qui 
nous apprend que Merouan, apres etre restd a Djizeh, prit ia 
fuite, deux jours avant que les troupes des Abbassides tra- 
versassent le Nil. Done , ce prince n’dtait plus sur le territoire 
de. cette ville, au moment oil il tomba entre les mains de ses 
ennerais. Enfin, El-Macine (4) et Abou-Selah (5 >, d’accord avec 
Ibn-Haukal, attestent expressdment que Merou&n fut pris et 
tud h Bousir-Kourides. Abou-Selah ajoute que ce fut dans un 
monastdre sous 1 ’invocalion de saint Abiroum, le mdme qui, 
chez les dcrivains coptes, portc le nom de mpajoy jPi- 
roou^K » 

Ainsi, d’aprds Quatremdre, et aussi d’aprds Marcel, dans son 
Histoire de I’Egypte depuis la conquite arabe jusqua la domination 
francaise (7) , parue en 18/18, Merouan II mourut a Abousir- 
Kourides. Quatremere, a propos de la ville d’Abousir dans la 
Basse-Egyple nominee Abousir-Bana , dit encore : « Aboulfdda 
indique encore deux autres villes du nom de Bousir ; la pre- 
miere, qu’il design e par le surnom de Bousir-Kourides , et 
qu’il place dans le Fayoum; etla seconde, situde dans le can- 

W Ms. arabe 669, fob 99. 

( a ) Abulfedos anncdcs maslemiei, t. I, p. 486 . 

W Descriptio Mgypti, p. 12. — Toutes ces notes, et les deux qui vont 
suxvre , sont de Quatremere. 

( ll ) Historia sarracena, p. 96. 

( 8 ) Ms. arabe 188 , fol. 92 v°. — Cet ouvrage a 6te public par M. Ewetts. 

Quatremere i Memoir es geo graphique* et hutoriques de I’Egypte, I, p. 112- 

< 7 > Dans I 1 Univerg pittoresque , de Diuot, p. 4 i,- 
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ton de Bouseh. Mais cet article du geographe arabe me parait 
avoir ete redig6 avec beaucoup de negligence. En effet, Bou- 
sir du canton de Bouseh, ia m4me qui, sur ia carte du general 
Reynier, est nominee Abouzir, est, si je ne me trompe, iden- 
tique avec Bousir du Fayoum. Ibn Haukal, aussi bien 
qu’Aboul-feda , donne a cette ville le nom de Bousir-Kourides , 
ou, comme on lit dans ie manuscrit, Abousir-Koarules. D’un 
autre c6td, dans les denombrements arabes 11 ), cette ville est 
designde sous le nom de Bousir-Defednou. Abou Selah, dans 
son Histoire des monasteres d’Egypte, 1’appelle Bousir-Bana , ou 
Bousir Wana^\ J’avais pensd d’abord qu’il y avait ici une trans- 
position, et que ce nom devait se rapporter h Bousir de la 
Basse-Egypte. Mais dans les deux endroits oil le m6me article 
se trouve r4p6t<5 , 1’auteur atteste express^ment que cette ville 
est situde dans la parlie mdridionale de 1’Egypte et fait partie 
de la province du Fayoum 13 ) . . . Aboul-ioda , en distinguant 
mal a propos. Bousir du Fayoum de Bousir du canton de 
Bouseh, a neglige une ville du meme nom, dont Ibn-Haukal 
fait une mention expresse. «A c6td d’Aschmounein , dit ce 
gdograpbe, est une ville appehie Bousir, oil fut tue le khalife 
Merouan. » G’est la m£me a laquelle les deux denombrements 
s’accordent a donner le nom de Bousir-Kourides 14 ), et qu’ils 
plaoent dans la province de Bebndsa 15 ). » 

Ainsi, d’apres les paroles de Quatrem£re, qui adopte les 
donmies d’El-Macin, d’Abou-Saleh et d’Ibn-Haukal, le khalife 
Merouan II aurait ete tud dans le village d’Abousir-Kourides , 
et ce village se trouve dans la province de Behnesa. II y a 
chez les auteurs arabes cites et chez I’auteur fran?ais une 


(0 Ms. arabe 6 g 3 ; Ms. Vatic. 267 (note de Quatremere). 

<*> Ms. arabe i 38 , fob i 38 , fol. 17 v*, 18 r% 68 v°, 69 r“.. 
( 3 ) Quatremere, op. cit p. no. 

W Ms. arabe 6 g 3 ; Ms. Vatic. 267. 

C 8 > QuatbemEre* op, ciU , p. 112. 
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dtrange s4rie de confusions les plus incroyables. Aujourd’hui, 
apres 1’examen attentif des textes et la publication de in a G6o- 
graphie de I’Egypte a I’dpoque cople, il est facile de mettrc un peu 
d’ordre dans cette confusion. II y a en Egyple six villages 
s’appelant Abousir, a savoir : i° Abousir ou Bouslr Bana, ville 
du district de Samannoud, province de Gbarbyeb; 2 0 Abou- 
sir, dans le district de Bedrescbin et la moudirieh de Gizeb , 
non loin de Saqqarah; 3° Abousir-el-Malaq, dans le district 
de Zaouyet, province de Benisoucf; k n Un second village 
d’Aboftsir, dans le meme district et la meme province, habitd 
seulement par des B4douins , et qui est sans doute une partie 
du village prudent h) ; 5 ° Abouslr-el-Nakhlah, meme dis- 
trict, ne comprenant qu’un tout petit nombre d’babitants, 97 , 
et qui doit sans doute 4tre le meme que les deux precedents ; 
6 ° Abouslr-Defednou , dans la province de Fayoum et le dis- 
trict de Tobhar. D’apres un g4ographe anonyine cite par Qua- 
tremere , il y en aurait eu un septieme a quelques parasanges 
d’Esneh et portant le nom d’Abouslr du Sa'id< 2) ; inais ce 
village n’a laiss4 nulle trace dans la geographic aetuelle de 
1’Egypte ( 3) . 

Ainsi, si Ton fait abstraction des villages rdpiites, il y avait 
en Egyple quatre Abousir: Abousir Bana, Abousir de Gizeb , 
aujourd’hui Abouslr-el-Sidr, Abouslr-el-Malaq et Abouslr-Do- 
fednou. Il n’est pas question d’Abouslr-Kourides; mais si Ton 
fait attention aux renseignements fournis par les gdographes, 
on verra que ce village Stable m 4 me quecelui nomme presen- 
teraent Abouslr-el-Malaq : il 4tait situe dans le district de 
Bousch, remplacd aujourd’hui par celui de Zaouyet, et faisait 
partie de la province de Behnesa, aujourd’hui remplacde aussi 

W II n’est pas nomme dans la partie arabe du Recensement general de 
VEgypte. 

^ Quathemebe, Mem. geogr . et hist . sur VEgypte , I, p. 112 * 

® E. AniLiNEAtJ, Geographie de VEgypte a Vipoque copte 9 p. 10 - 12 , 
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par la province de Benisouef; par consequent il ne peut s’agir 
que d’Abouslr-Malaq quand on parle d’Abouslr-Kourides. Le- 
quel de ces quatre Abousir est celui qui fut le tdmoin de la 
mortdu khalife Merouan? C’est ce que va nous apprendre l’exa- 
men attentif des historiens qui ont rapporte le fait. 

Lorsque le palriarche Mikhail monta sur le siege d’Alexan- 
drie, il eta it le kG" de la lisle des archeveques qui avaienl 
gouverne 1’Egypte religieuse. Son patriarcat fut fertile en 
nements politiques, et il eut, au dire de son Jbiographe (un 
diacre nommd Jean, qui dtait quelque chose commeson secre- 
taire), beaucoup a soulfrir du gouverneur de l’Egyple, ‘Abd- 
el-Malek, ibn Merouan el-Laschmy, puis du khalife Merouan 
lui-meme , lorsqu’il fut parvenu en Egypte et a Fostat. Cornme 
le rdcit que fait de ces dvdnements le diacre Jean est rempli 
d’impossibililes, de faussetes manifesles, et qu’il est des plus 
embrouilles, je vais iacher d’y mettre un peu d’ordre, car ledi- 
teur et le traducteur de YHisloire des Patriarches , M. Ewetts, 
s’est borne 5 a dditer et a traduire son texte, sans y ajouter une 
seule note et sans discuter les £v<$nements qui y sont rap- 
porlds. 

Le patriarcbe Michel I or , ou, comme disaient les coptes, 
Khali I or 5 n aurait 6i& flu qu aprcs une assez longue vacance ^ 
sous le gouvernarat de Hafs ibn el-Oualld, qui dtait gouver- 
neur pour la seconde fois , car son destin devait le x'eplacer irois 
fois a la hUe do I’Egypte. G’dtait sous le khalifat dEl-Ouahd- 
ibn Yezid qui nomma , apr^s quelques mois, pour successeur 
au gouverneur Hafs c Isu, ibn abou Ata, et peu de temps apres 
le khalife Ei-Oualid futtu6 par son cousin Yezld ibn-el-Oualld, 
qui nomma aussitot pour gouverneur Hussein ibn Atahya* 
G’est la premiere difficult^ que le r6dacteur de 1 histoire de Mi- 

(i) Et non pas apres une vacance qui auraifc dure plus de six ans, comma le 

dit Marcel en son Histoire de l (i) * 3 Egypte moderns,?, 38, dans YUmvers pitto- 

resque , de Didot. 
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tliail rencontre sur son chemin : on coinprend, certes, qu’ii 
n’ait pas su trouver la voie a suivre parmi une suite si rapide 
de gouverneurs, et qu’ii ait rdsolu de couper an plus court en 
nommant d’abord 'Atahya, et en ajoutanl ensuite : « Mais , selon 
un autre exemplaire, le nom du gouverneur etait 'Isu, lils de 
'At& (d. jj II parait bien ainsi que le diacre Jean n’eluil gu&re 
au courant des dvdnements dont il traitait. De m6me , avant 
cette 4poque,ilconnait deux gouverneurs successifs de 1’Egypte, 
dontl’un se nommait Obeid-Allah, et dont 1’autre, El-Qasem, 
4tait le fils du precedent ; maiheureusement les historiens 
arabes, et Wuslenfeld ® qui les a resumes, ne les counaissent 
ni I’un ni 1’autre, ce qui nous avcrtit de nous tenir sur nos 
gardes en poursuivant nos rechercbes. II semblerait, d’apres le 
r&fit de Jean, que ce gouverneur Hassan fut reslti longtemps en 
lllgypte, tandis que son sdjour ne depassa pas 1 6 jours et qu’au 
bout de ce peu de temps il fut forcd de retourner aDamas, 
aprks avoir dchappd a la mortal. De meme , il ne connaft pas 
la lutte de Hafs contre Handhata, qui fut repousse deFostat 
et de Gizeh, et il assure que Hafs fut brule vif par Hauthara, 
alors que ce gouverneur fut simplement d4capite, apres s’etre 
rendu de jui-meme et avoir en quelquesorte provo que sa mal- 
heureuse destinee &K 

Ce sent Ifi de legeres erreurs au point de vue cbrdtien ou 
copte; mais si Ton considere 1’histoire comme on doit la consi- 
der , ce sontdes erreurs graves, puisque l’histoire eslle rdcit 
des (ivenernents qui sesont rdellement produits dans la vie des 
hommes, et non de ceux qui auraient pu se produire et ne se 
sont pas produits. Pour le diacre Paul, il sufiit qu’un gouver- 

W Histoire des Patriarches d* Alemndrie , cd« Ewetts , 1, p. 369, 

f*) Ibid. , p. 346. 

® Wustenfeld, Die Slatt halter von /Egypten zur Zeit der Khaliferii I 3 p. 46. 

^ Histoire des Patriarches d’Akxandrie 5 l, p. 870 . 

M Ibid p. 371 . 
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neur ait montrd quelque respect pour le patriarche ou pour un 
dv£que, et de suite il oublie les actes lesplus cruels; quolques- 
uns de ces faits peuvent avoir £td rdels; d’autres au contraire 
ne sont que de la menue raonnaie dune politesse 41 dmcntaire , 
meme chez les Arabes. L’enchainement des fails lui echappe 
compl&tement; quant aux combinaisons poliliques, il ne s’en 
est pas le moins du inonde doute, sans pai'ler de s’en Stre 
prdoccupd. Ainsi , il dit bien que Hauthara , rappels par 
Merouan II a la ddfense du khalifat contre ses ennemis, 
remit le pouvoir a ce meme Hasson que nous avons vu 
plus haut, mais il ne dit pas que c’dtait simpiement pour 
remplir 1 ’interim et que le successeur qui lui avait ele do line 
arriva dans la ville de Fostat huit ou quinze jours seulement 
apres le depart de Hauthara. Il parle du khalife Merouan 
comme «d’un homme, roi de ces Turks sans avoir Fair de 
soupconner que c’etait le khalife qui avait envoye les dcrniers 
gouverneurs. G’est ainsi qu’il arrive a parler de 'Abd-el-Malek, 
fils de Mousa, qui fut nomine gouverneur de la vallde du Nil, 
et il fait pr^cdder cette nomination de la phrase suivante : 

^ wet la paix et la pros— 
pdritd dur&rent en Egypte pendant cinq ans-», oubliant qu’il 
vient de parler de la conversion forcde de 24 ,ooo Goptes qui 
eut lieu sous le gouverneur El-Hafs, en 7 A 5, et qu’il n’est 
rendu qu ’4 1 ’annde 749. Il n’a voulu parler que du gou- 
vernement de Hauthara pendant le laps de temps qui va 
du 3 octobre 745 au 5 mars 749, c’est-a-dire environ 
trois ans et demi W. Le nouveau gouverneur ne trouva pas 
grace devant Jean, le secretaire-moine, et il faut dire que, 
si les dvdnements se sont passes comme il va nous etre ra- 


0) dydi Jjb AX* yL* il (Histoire des Patriarches d*. Alemndrie , 

I, p. 372, i. 3 ). 

(-) Histoire des Patriarches d’ Alexandria , I, p. 37s, 1. 9. 

< 3 > Ibid*, I, p. 373. 
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conte, les malheurcux Coptes qui vecurent alors furent a 
plaindre. 

La premiere querelle entre le patriarche et ie gouver- 
neur eut lieu a Foccasion d’une eglise de Saint-Mina, sise a 
Mariout, que reclamaienl les Melkites sur les Jacobites. Lekha- 
life Merouan imagina, dit Jean, de faire cesser a ce propos Ies 
discordes entre Melkites et Jacobites et leur ordonna a tous de 
comparatlre par devant 'Abd-el-Malek. Le patriarcbe des Mel- 
kites, nomme Cosmas, sc soumit a ce commandement, et 
Mikhail s’y soumit de memo, sans reflechir, l’un et 1’autre, que 
la dignite de ieur conscience leur defendait de demander une 
sentence arbitrate a un juge (|ui nc les comprendrait ni Tun 
ni l’autre. L’affaire tralna eh longueur; les deux archeveques 
comparurent devant un premier, puis devant un second ar~ 
bilrc, ayanl soin de se faire pr&eder de memoires oh il dtail 
question de 1’union des deux natures en une scule apres Fin- 
carnation, de Fiiglise de Saint-Mina bcttie par Theophile et 
achev6e par Timothee, accompagnant Fenvoi de leurs m4- 
moires de pr&ents un peu plus tangibles; du moins le recit 
Jacobite en accuse les Melkites, et Ies Jacobites eux-memes nc 
sont pas sans y penser, puisque Fun d’eux conseille au pa- 
triarche den envoyer au second arbitre , et que celui-ci se de- 
fend de penser ii de tels moyens , quand il a le bon droit et la 
saine doctrine pour lui, etc. Il va sans dire qu’h Fissue de 
chaque conference le gouverneur d’abord, Ies deux arbitres 
ensuite s emerveillent de la science des Ventures dont a fait 
preuve le patriarche Jacobite , tandis que le melkite se conten- 
tait d’4crireune leltre longue d’un empan, sur laquelle il n’y 
avait que deux mots d’dcritshk Cette dispute Fbiologique Unit 
par une sentence qui altribuait aux Jacobites la possession do 
Fdglise de Saint-Mina, sans se prononcer sur la question de 


W Histoire des Patriarches d’ Alexandria , I, p. 376 . 
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doctrine, quoique le diacre Jean ait soin d’ecrire que ie patri- 
arche Cosmas se rdclamait de Nestorius comme pere spirituel, 
et laissait Cyriiie d’ Alexandria aux seuls Jacobites W. Ge qui 
est le plus intdressant dans cette pauvre histoire, c’est que 
I’union faillit un moment se faire entre Melkites et Jacobites, 
qu’elle n’dchoua que par le refus qu’on fit a un clerc d’Alexan- 
drie de lui donner la promesse de le nommer dvdque au pre- 
mier sidge vacant^. L’union dchoua done; les deux partis se 
querellerent dans le palais du gouverneur qui dut les faire 
sortir de force, et 1c lendemain toule I’affaire dtait decidee 
dans le sons que je viens d’indiquer. 

Tels furent les premiers rapports entre le gouverneur agis- 
sant au nom du khalife et le patriarcke; ce ne devaient pas 
dtre les derniers. L’horizon politique s’assombrissait, 1’eloile 
des Ommayades declinait rapidement par suite dcs executions 
cruelles qu’avait commandeesie khalife Merouan II, cL la posi- 
tion de gouverneur en Egypte ne devait pas alors dire une si- 
necure. 'Abd-el-Malek devait fournir de I’argent a sonmaltre 
qui voyait les provinces de ses Elats se detacher de lui l’une 
aprds I’autre; comme I’argent semble avoir rare, il prit 
certaines mesures deslindes a remplir le trdsor du gouverne- 
ment, et voici, d’aprds le diacre Jean, ce qu’il imagina. II lit 
rdunir d’abord, puis arrdter ensuile tous les oflficiers de son 
arrnee et les fit emprisonner pendant sept jours, sans doute 
parce que des trakisons se fomentaient parmi eux; il fit de 
memo pour tous les hauts employes de l’administration cen- 
trale, les magistrats des villes et ceux qui avaient kdritd der- 
nierement de quelque grande propridtd; puis il leur demanda 
de payer ce qu’ils devaient au fisc. Il s’adressa ensuile au pa- 
triarcke Mikhail, ie manda a Memphis et lui rdclamaies taxes 
auxquelles les dglises d’Egypte dtaient soumises. Comme le 

0 ) Uisloire des Palviarckes d’Alexandvie 3 1, p. 379 . 

W Ibid., p. 383. . 

iv. *8 
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patriarche se declara dans L’impossihili te de payer, le gouver- 
neur ordonna de remprisonner, de lui attaeher une grosse 
bilic de bois aux pieds et un fort collier de fer au cou; de 
meme les quatre compagnons du palriarcbe furent trades avec 
une semblable rigueur et mis dans une chambre tailiee dans 
le roc oil il n’y avail pas de fenfire, de sorte qu’il elait impos- 
sible de voir le soleil. IIs y resterent depuis le 1 1 du mois de 
Tbot jusqu’au 12 du mois d’Epipbi, c’est-a-dire pendant 
3i jours, en compagnie de plus de 3oo homines et d’un 
nombre beaucoup plus considerable de femmes. Pendant 
17 jours, aucun des dvclques — ils dtaieut trois - — ne put 
changer de lingo. Au bout de 17 jours, lo gouverneur lit ap- 
peler le patriarche ( l >, lui reprdsenta que pas une seulo des 
dglises d’Egypte ne payait d’impots (2) , alors qu’elies devaient 
toutes en payer. Sans doute, son argumentation fit impression 
sur le patriarche, car Mikhail pria le gouverneur de lui per- 
mettre de se rendre dans la Haute-Egyptc, lui promettant de 
lui rapporter les sommes qu’on exigeait. Le gouverneur lo lui 
permit; le patriarche lit le voyage et dlait de retour a Mem- 
phis le 2 1 du mois do Toubah suivaut (janvier), le jour rndme 
oil se produisit en Orient, par consequent on Egypte, un ter- 
rible trembloment de tex're qui ddtruisit environ 600 villes et 
villages, 1’Egypte restant indemne, sauf la ville de Damiette, 
el a Memphis meme il n’y avait eu que de la frayeur, car les 
portcs et les murs des maisons, quoique ddplacds par une pre- 
miere sccousse, furent remis en leur place par une autre se- 

W Ce r<Scit est assez embrouilld, ot jc serais assez tonle do croirc que les 
17 jours dont il est ici question devaient parlir du i a d'JEpiplii, ce qui ferait 
alors que I'entrevue aurait eu lieu le 29 de ce mois, c’est-a-dire vers la fin 
d’oetobre. 

® S’il ne s’agissait que des dglises propremeat diles, il serait assez difli- 
cile de justilier les pretentious du gouverneur ; raais cliaque dgiiae avait des 
propriety et elait desservie par un certain nombre de clercs tenus a la capita- 
tion. C’est la querelle des immunites cccldsiastiques qui paratt dej&* 
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cousse deux heures a pres la premiere. Mikhail remit alors au 
gouverneur les sommes qu’il lui rapportait et recouvra ainsi sa 
liberty b ) 4 

Les rapports enlre le gouverneur et le patriarche ainsi de- 
tendus se tendirent a nouveau dans une affaire purement poli- 
tique. Les habitants de la Haute et de la Basse-Nubie n’dtaient 
pas d’accorcf entre eux; lours piincipicules se luaient les uns 
les autres, faisaient et defaisaient leurs eveques , ou dcriv^ent 
au patriarche dont dtSpendaient leurs eglises et ne lui obdis- 
saient pas to uj ours. Pendant que Mikhail eta it en prison, des 
ieltres partirenl d’Egyple pour 1 ’apprendre au grand roi, car 
c’est ainsi que le chef de ces principle ules se faisait appeler, 
tout comme jadis les rois de Perse : il avait nom Cyriaque ' 2) . 
Sur le champ , le roi de Nubie envahit PEgypte avec une grande 
arm 6 e ou se trouvaient 100,000 cavaliers, avec 100,000 che- 
vaux et 100,000 ckameaux. Et l’auteur Jean a appris dun 
t&noin, qui l’avait vu de ses propres yeux, que les chevaux 
des Nubiens, gros comme des Mies, avaient I’habitude sde 
combaltre avec leurs pieds de devant et leurs pieds de derriere, 
pendant que les cavaliers qui les montaient combattaient de 
dessus leur dos< 3) ». Cette armtie, cela ne surprendra personne, 
arriva bien vite pres de Memphis, campa pres d’un lac tou- 

W llhtoire des Pcitriarches d’Alexandrie , I, p, 388-395. 

( 2 ) Le texle contient ici Tune de ces circon stances impossibles auxquelles les 

hisloriens orientaux ne nous ont que trop habitues. Ouhlianl qu’il vient de 
dire que les ietlres amverent a Gyriaque « pendant que ie pere abba Mikhail 
ctait eu prison avec eux» *** Ml V^J il 

ajoute aussilbt apres : s«x=J3 liLUl gf*} wet I’apprit ‘Abd-eL 

Malek, il le saisit et le mit en prison » (Ibid., p. 3q8). 

( 3 ) OsJiJj Jsjjr uAJi ioL-oj ^*11 i-A'l A 

cjyll A cwl5* lML| y\ ^ 

ytr+JL Mm LC (Ibid., p. 3x)B , 1. 3-5 . 

Une pareille arnxee supposait au moins 5o 0,000 homines d’invasion , et alors 
ou’ auraient-iis passe ot d’ou seraienl-ils venus ? 

28 . 
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jours nomrae Birket-cl-Habasch au moment oh Jean ecrivait, 
et sc prepara a faire ie siege dc la villa. Prealablcment, Cy~ 
riaque 3e grand roi avail depeche un do ses officiers, qui por- 
tait le titre d’dparque, au gouverneur 'Abil-el-Malek; mais le 
gouverneur avail saisi 1’dparque et I’avait mis en prison. Ce- 
pcndant, voyant que les evdnements devcnaieut monacants, 
'Abd-el-Malek, qui n’avait aucun moyen dc lui rdsisler, fut ef- 
fray^, rclacha leparque qui alia trouvcr le grand roi , lui re- 
presenta que le. patriarche avait etd bien traite par le gouver- 
neur et envoyait sa benediction a i’armee nubienne , qui sen 
retourna docilement d’ou elle (Start venue (1) . 

11 est bien malbeureux, pour la beau td de cc recit et les 
eboses merveilleuses qu’il contienl, que pas un hislorien arabe 
n’en ait eu connaissancc, et cependant si un tel dvdnemont 
s’dtait produit, si une pareille armde, comprenant cent mille 
cavaliers, cent mille cbevaux et cent mille ebameaux — on 
est en droit de se demander si cette amide aurait trouve de 

r 

quoi se nourrir jusqu’a son arrivde en Egypte — dtait venue 
en un pared moment assieger Memphis, sans le moindre 
doute, au milieu des dissensions intestines qui agitaient alors 
i’empire musulman, elle aurait non seulement emporte Mem- 
phis, mais conquis 1’Egypte et chassd les Arabes bien loin 
dc 1’Egvpte, surtout avee des cbevaux qui, sans mil souci 
des lois de la pesauleur ni dc Fdquilibre, combattaient des 
quatrepieds a lafois, pendant que lours cavaliers n’en dlaient 
pas le moins du monde gdnes et pouvaient donner de bons 
coups de lance ou d’dpde. II faut bien le dire, pareille expedi- 
tion n’eut jamais lien que dans 1’imagination du diacre Jean, 
et son rdcit n’est ni plus ni moins qu’une de ces osuvres d’ddi- 
fication oh lesprodiges les plus extraordinaires sont loujours 
mis au service de ce qu’on regarde comme la bonne cause. II 


W Hhloire des Patriarche# d 9 Alexandria , I, p. 898*3994 
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faut constalerque 1’auteurabienpris.toutesles precautions qu’il 
jugcait devoir dtro propres a appuyer son recit, aliant jusqu’a 
citer ie nom du lac pres duquel campa 1’armee des Habasch ou 
Ethiopians; mais une pareille minutie do details no suflit pas, 
lorsque le fond du recit est invraisemblable et impossible. 

Ce premier danger politique etant dearie, et il ne dut pas 
el, re difficile a detourner de Mikhail et de 1’Egypte, puisqu’il 
n’exista jamais, un second, et bien x'del cclui-la, se prdsenla 
bientot. Malgre que Mikhail est dit avoir gueri la fdle du gou- 
verneur et que le gouverneur ait concu des sentiments plus 
justes et plus amicaux a 1’egard des chrdtiens et de leur cbef, 
les evenements dont l’Egyptc fut bientot le theatre , dont ellc 
dtait peut-etre le thdatre des lors, amenerent bientot entre 1c 
gouverneur et le patriarche denouveauxfroissements, qui pour 
ce dernier se traduisirent encore par la prison. 

II existait alors au nord-est de 1’Egypte, une categoric d’ha- 
bitants menant un genre de vie tout special au milieu des c6tes 
basses qui avoisinaient la mer et s’dtendaient jusque dans 1’in- 
terieur du pays, a travel's les trois provinces qui portent au- 
jourd’bui les noms de Daqalyeh, Gharbyeh et Scbarqyeh. La 
contrde dtait connue dans la langue classique sous le nom 
deBucolies ou d’Eldarchie; elleportait, en dgyptien, le nom de 
Baschmour ou de terre des Bascbmourites. HabitutSs b vivre 
dans des marais infranchissables et a les parcourir librement, 
les gens de ce pays n’avaient que peu de relations avec le resle 
do 1’Egypte; celles qu’ils entretenaient 4taient des relations 
strictement ndeessaires etils gardaient severement leur contree 
contre toute intrusion etrangere, entr’ouvrant parfois seule- 
ment leurs liroites pour recevoir a I’interieur de leur pays des 
rel'ugies de marque, comme on avait fait pour le roiPsammd- 
tik fuyant la colere des Perscs et y bravant lours poursuites. 
Us parlaienl, autant qu’on en peut juger, un langage dur, se 
livraientalapecheel vivaient comme ilspouvaienl. Ils s’dtaient 
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convertis assez tard aa christianisme et s’etaient alors atta- 
ches trt;s intimement au patriai'che d’Alexandrie qui les 
avait, semble-t-il , pris sous sa particuliere protection. Tres 
remuants, tres durs a eux-mAmcs et s’dtant multiplies en tres 
grand nombre, manquant le plus sou vent do tout, ils dtnicnt 
presque obliges de faire des incursions sur les propridtes de 
leurs voisins plus riclies qu’ils n’etaient, et quand ils avaient 
pilld et pris tout ce qui leur convenait, ils relournnicnt vite 
dans leurs marecages jusqu’it la prochainc occasion. Tres sou- 
vent on les voit en pleine rdvolte contre Tautoritd reconnue, 
et cette autoritd avait les plus grandes dillicultds a les rdduire, 
car, pour les reduiro , il fallait lessuivre dans leurs marais clout 
seuls ils connaissaient les chemins. C’est cette population, ou 
une partie seulement de cette population , qui se revolLa contre 
le gouverneur 'Abd-el-Malek trbs peu do temps avant la chute 
des khalifes ommayades. 

Ils choisirent pour chef un certain Minas ou Mina, fils 
d’Apakyr, originairede Schoubrik, pres de Sanbat; ils s’empa- 
r&rent de toute la conlrde et refus&rent de payer les impdts 
demandes par 'Abd-el-Malek. Celui-ci fit avancer des soldals 
contre eux; mais les soldats furenl obliges de s’enfuir. Le gou- 
verneur pensa alors a les faire attaquer par les lacs qui s’dlen- 
daient sur I’arriAre-pavs , il envoya une llotte avec des soldats; 
mais homines et navires furent aussi rdduits a la fuite apres 
avoir perdu beaucoup de monde. C’est sur ces enlrofaites quo 
le khalife Merou&n, obligd de fuirla Syrie ou le sort des armes 
lui avait dtd contraire, arriva en Itigypte; a son tour, aprAs 
avoir dcrit aux rebelles des promesses de pardon qu’ils refu- 
s&rent d’accepter, il envoya contre eux une grande armde de 
musulmans dgyptiens ot syriens. Les Baschmouriles se forti- 
fi&rent dans leurs mardcagos, ils traceront des senders tres 
dtroits ob ils marchaient facilement, mais oA tout dtranger au 
pays, pour peu qu’il s’pcartAt de la voie tracec, pdrissait infail- 
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libloment dans la vase : il fallait y marcher a la file indienne, 
et par consequent le pays dlait tres facile a ddfendre : un pe- 
tit nombre d’hommes pouvaient arrdter une nombi’euse armde. 
L’annde du khalifese contenta de garder les passages commu- 
niquant avec la terre ferme et d’attendre que la faim foreAt les 
ennemis a s’a venturer dans la plaine. Le kbalife avait raisonnd 
juste; seulernent il avait oublid un point. Les Baschmourites, 
pendant la nuit, par des chemins qu’eux seuls connaissaient, 
allaquaient 1’armde rdguliere , renouvelaicnt leurs attaques le 
plus souvent qu’ils le pouvaient, ct disparaissaient avant qu’on 
cAt pu les poursuivre. Fatigude de ces attaques incessantes 
d’un ennemi insaisissable, 1 ’armde de MerouAn prit le parti 
de sc retircr, car de plus grands soucis prdoccupaient son chef 
et il lui fallait se ddfendre contre d’aulres envahisseurs plus 
redoutables qui venaient de Syrie pour lui ravir le khalifat et 
la vie. 

L’Egyple, dans la competition qui avait lieu pour 1 c kha- 
lifat, dtait reside fidele au gouverneur 'Abd-el-Maiek qu’avuit 
nommd MerouAn : aussi le gouverneur appela-l-il son maltre 
dans la valldo du Nit et celui-ci s’y rendit. Il n’avait guere 
avec lui qu’environ huit mille soldats, et il dtait poursuivi par 
deux armdes quo 1 c diacre Jean dvalue : la premidre «a 

60.000 cavaliers et 60 capitaines, la seconde a Ao.ooo cava- 
liers et h 00 officiers». (Il ne pouvait compter que par 

100.000 hommes.) An rapport de notre auteur, MerouAn 
songea a recruter a son service les Ismadlites, sans doute les 
Bddouins, des environs d’Alexandrie, mais en faisant assas- 
siner leur chef que 1 ’on nommait El-Arouad. Celui-ci, prd- 
venu par Tun de ses amis, organise la rdsistance; le khalife, 
1’nyant appris, envoya un corps de 5 00 hommes sous le 
commandement d’un certain Kaouzara, qui s empara de la ville. 
Son premier soin -fat d’en organiser le pillage et de faire 
arrdter le patriarche, de lui demander de l’argent et de le 
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faire mettre en prison, car le patriarche n’avait pas d’argent 
a donner ainsi. On ie mit aux fers a nouveau et on lui citait 
1’exemple du patriarche des Melkiles, Cosmas, qui avait ete 
arr&d, qui avait trouve une rancon, l’avait payee et avait ete 
remis en liberty. «Fais de meme, disait Kaouzara, et je te re- 
lircherai. » Mais le patriarche Mikhail tint bon pendant neuf 
jours. Au bout de neuf jours, Kaouzara i’envoya chercher, lui 
saisit le bras, le jeta sur le visage et, commeil avait une corde 
& la main, il lui en donna deux cents coups sur la tete, de 
toutes ses forces; toutefois, comme le Christ etait le soutien 
de Mikhail, le patriarche n’en souffrit aucun mal. Kaouzara, 
d^pitii , ordonna de couper la tete de Mikhail , et on tralna le 
malheureux au supplice. II avait arrange sa coiffure de maniere 

couvrir son visage et a ddcouvrir son cou; l’exdcuteur de- 
manda par deux fois la permission de frapper, 1’obtint et, 
selon la coutume musulmane, la demanda une troisibme fois, 
lorsque Kaouzara sc ravisa et se dit qu’il pouvait employer le 
patriarche au profit des int^r/jts de Merouan. Aussi r4solul-il de 
1’emmencr avec lui a Rosette pour lui faire ricrire une seconde 
lettre aux Baschmourites, une premiere n’ayant servide rien, 
afin de les inviler a disposer les armes et a faire leur soumis- 
sion. 

En arrivanta Rosette, l’emir Kaouzara, car Jean lui donne 
ce titre, apprit que les Baschmourites s’etaient empards de la 
ville, 1'avaient pilhie et bruleo : les ennemis 4taient ainsi a 
portae. Voyant cela, il remit le patriarche aux soins d’un de 
ses officiers, avec missioh de le conduire pres de Merouan. Le 
dimanche matin, 10 du mois d’Ablb, le patriarche et son 
escorle arriverent a la porte de Fdgliso d’Aousim, a envii’on 
i5 kilometres de Fostat, a vol d’oiseau. De Hi, il put voir les 
llammes de 1’incendie qu’avait fait allumer le khalife dans les 
magasins «de coton, de paille hachde et cLe edreales n , car ses 
ennemis dtaient arrives en Egypte, et il ritait presses de leur 
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enlevertout moyen de ravitaillement. C’est dans la ville d’Aou- 
sim que le patriarche rencontra un compagnon dans I’&Aque 
de cette ville, vieillard agd qui resolut de ne plus 1’abandonner, 
accompagne de son disciple Jean qui a dcrit l’histoire du pa- 
triarche Mikhail d). 

Les ennemis de Merouan, que le texte appelle les habitants 
du Khorassan, n’etaient autres que les partisans d’Aboul-Abbos, 
qui aspirait a ddpossdder Merou&n. Ils etaient arrives a Pdluse, 
etaient entres en Egypte, et, le 18 Ablb au soir, ils etaient 
devant Memphis : ce jour-la memo Merouan, vers le soir, lit 
bruler un fort, passa sur 1’autre rive du fleuve et eut soin de 
retenirtous les bateaux. Les habitants de Memphis ou FostaF 2) , 
fuyant devant 1’incendie do la ville, l’avaient prdcdde, quand 
ils ne s’etaient pas noyes, et encombraient ddja la ville de 
Gizeh. Lc patriarche etsa petite suite v etaient aussi arrives, et 
pendant la nuit du 20 Ablb, le khalifo fit mander Mikhail. 11 
etait irrite par suite de ce que Kaouzara (3) lui avait dit du pa- 
triarche, et le pauvre Jean ne se peut rappeler sans trembler, 
dit-il, les scenes qui vont suivre. Tous ceux qui auraient dA se 
trouver aux c 6 t 4 s de leur chef s’etaient enfuis : il ne restait 
pr 4 s de lui que l’ 4 v 4 que d’Aousim, Moyse, son disciple Jean, 
Mina, archipiAtre de IMglise $e Saint-Serge, l’h 4 goumene Theo- 
dore et le diacre secretaire du patriarche. Moyse prit le pa- 
triarche par le bras gauche et Jean par le bras droit. Ils 
ar river ent ainsi pres de la tenle de Merouan. 

A la porte de la tente, ils furent re?us par le porte-glaive , 
011 le bourreau, dont Tair etait terrible : il les fit entree suivant 


(!) Jean etait r4ellement ie disciple de Moyse d’Aousim; s’il a ecrit rins- 
toire du patriarche, c’est par suite d’un concours do cir Constances peu ordi- 
naires, et non parce qu’il etait son secretaire. 

( 2 ) Le nom de la capilale etait khm<3 : ce nom fut donne a diverses 
capitales qui succed^rent a Memphis, y compris le Gaire, KHM6 — 

( 3 ) Jl est appeM ici et plus loin Haoutarak. 
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Cord re du kbalife, «Lcquel d’entre vous est le patriarche?)) 
demanda Merou&n. On le lui designa el. il eommanda do le 
placer en face de Ini, pendant qu’on <?cartait les membres 
de la suite et qu’on IVappait Moyso en lui disant : ctDonne- 
nous de l’argent», ignorant que le vieillard ne savait pas 
1’arabe. Cepcndant, sous les regards de la foule assemble sur 
la rive orientale du Nil et qui n’dpargnait pas les injures a son 
adresse, mais qui suivait avec grande attention ce qui se 
passait sur la rive occidental (1) , Merouftn continue d’inter- 
roger Mikhail. «Tu es done le patriarchs d’Alexandrie ? — 
Oui, je suis ton servileur», rdpondil Mikhail, et si le diacre 
Jean le rapporle, e’est qu’ii I’enlendit, ear il elait lout pr&s. 
«Dis-moi, ajoufa Merouan, lu es done le chef des ennemis de 
notre religion?)) Le patriarche rdpondit: «Je ne suis point le 
chef de mauvaises gens, mais de bonnes gens; mon people ne 
fait point de raal, mais il a (He ruine par les troubles, si 
bien qu’un grand nombre ont du mettre leurs enfants en 
vente. n Puis il ne (lit plus rien. Merouan ordonna alors h cam 
qui tenaient le patriarche de lui arracher la barbe, «quoi- 
qu’il la portM entiere, qu’elle fut belle et qu’elle flollat sur sa 
poitrine comtne la barbe de Jacob-Israel»; on le fit en se con- 
tentant sans doute de la couper, puis on la jotu dans le ficuve, 
et Jean la vit emporler par le courant. G’dtait la 1’un des trai- 
tements les plus ignominieux qu’on put faire subir au malheu- 
reux. Il etait alors midi et le soleil dardait ses rayons impla- 
cables, car on dtait vers la fin du mois de juin, 

MerouMi se leva alors pour monter k cheval (2) et eommanda 

& Les spectatcurs durent <Hre cl ecus, car le diacre Joan vient de nous dire 
que Merouan, le patriarche et sa suite dlaienl entrea sous la lente, On ne 
pouvait done les voir, A chaque instant on se heurte a dc semblables trails 
ou fait delaut la certitude a laquelle nous sonunes habituds dans les reeits his- 
toriques. 

(2) J’adopte la le$on des mss. BEG qui dcrivenl au lieu de day, La 
suite montre, en effet, que lelendemain matin Merou&n se trouve au mdme lieu. 
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qu’on garddt les prisonniers jusqu’au lendemain. 11s rest&rent 
ainsi sur les bonds du fleuve tout le reste du jour et sans doute 
toute la nuit qui suivit le jour. 

Le lendemain matin, Mcrou&n les trouva iorsqu’il sorlit 
ii cheval, ot il donna Tordre au terrible porto-glaive de les 
lui amener, en ayant soin de no iaisser entrer quo 1’archo- 
vdque. Cet officier voulut remplir sa mission, mais l’dv£que 
Moyse declare qu’ii suivrait le patriar.che partout ob il irait. 
Jean, entendant son mailre clever la voix, se h^ta d’accourir 
pour expliquer aux Arobes ce que I’dv^que disait; l’dv£que 
continuait d’aflirmer sa resolution sans que personne le com- 
prit, et le porto-glaive irritd criait de toute sa force : « Il n’est 
pas permis de ddsobdir au rnaltre, et tu no veux rien entendre ! » 
Go disant, il brandissait un casso-t4te de metal du poids de 
vingl livres et s’appiAtait ii le lui ddcharger sur la tdte sans 
que 1’dvdquc fit un pas en arriere, lorsqu’un de ses compa- 
gnons s’interposa et ne lui permit pas d’assommer le vieillard. 
Sur ces enlrefaites quelqu’un vint dire : « Laisscz-les tons 
entrer, car le kbalife les demande. » Lorsqu’ils furent enlrds, 
ils virent Merouan assis sur le bord du fleuve et le palriarcho 
debout devant lui : i’un et 1’aulre, assure le biographe, gar- 
ddrent la mdme position, sans quele kbalife adress&t une seule 
parole h son prisonnier, ce qui est invraisemblable au premier 
chef. De temps en temps, pour l’intimider, on faisait briber 
aux yeux de Mikhail des epdes nues el d’autres armes de guerre. 
Puis MeroiiSn remit les prisonniers, nu nombre de la, y 
compris le patriarche, aux mains de soldats, qui dtaient trois 
pour un prisonnier. 

Dos lors, il sembla s’occuper davantage de ce qui se passait 
sur la i'ive orientalo du fleuve oil l’armde de ses ennemis avail 
grossi et ob 1’on se preparait ii tenter le passage. Il laissa le 
soin de s’occuper des prisonniers A un certain Yeztd qui, dans 
le doute oil il dlait de ce qu’on ddciderait en dernier lieu, se 
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mit a preparer ostensiblement diffe rents instruments de tor- 
ture, afin do no. pas dtre pris au depourvu. Merouan, de son 
cotd, avait resolu d’attaquer ses ennemis. Ii envoya sur i’autre 
rive des barques raises prealablement a Pabri du feu gregeois, 
grhee a une substance c|n’avait invents l’un do ses partisans ; 
les bateaux rdussirent a traverser le fleuve et a bruler les ba- 
teaux que les partisans des Abbassides avaient reussi a se pro- 
curer; mais Pun de ces bateaux fut renverse par les adver- 
saires de Merouan et ceux qui le montaient furent noyds ou 
fails prisonniers. Le khalife dtait alors dans une lie que Pauteur 
nomme El-Nouzahat, e’est-a-dire des jardins do 

plaisanceP' et vers quatre heures du soir il donna Pordre a 
Ydzid , charge des prisonniers, de les mener au nord de cette 
lie. L’ordre fut exdcutd sans douceur, «avec grande coleren, 
dit le diacre Jean; ce'que voyant, un fils du khalife no put 
s’empdeher de pleurer et de dire a son pere : uRdfldchis que 
nous sommes enlourds d’ennemis, et que si les choses tournent 
contre nous, nous aurons h nous rdfugier au pays des negres 
qui sont les fils spirituels de ce vieillard; si tu le tues, ils nous 
tueront aussi. » Ce paroles ne furent certes pas prononedes; mais 
il est bien probable quo de pareilles observations arrivhrent 
aux oreilles du khalife; il rellecbil et ordonna de reconduireles 
prisonniers a la prison d’ou on les avait tirds. Us etaient alors 
au nombre de onze. Les ordres du khalife dtaient tres sdveres : 
ou leur attacha a chacun aux pieds un bloc de fer pesant un 
khoungour®, on les plaga dos a dos, Pun tournd vers PEst et 
Paulre vers POuest; on ferma sur eux une triple porte de bois 
qui ne laissait entrer ni air, ni lumiere, si bien qu’ils souffrirent 

C’est Hen te sens du mot usliyJI , et comme e’est toujours la partic.ula- 
rite de Pile nommee maintenant Raoudah, jo crois Men, mais sans on 4tre 
certain; qu’ils’agit de la m4me tie, la seuie qui existe d’ailleurs au Cairo et 
qui ail les proportions niScessaires pour contenir des jardins deplaisance. 

(2) Le mot designe 4videmment un poids Irfes lourd. 
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beaucoup dans un espace si resserre , qu’ils pouvaient a peine se 
mouvoir, memo pour manger W. 

Pendant ces allies et venues, les partisans d’Abbas avaient 
avanee leurs affaires. Grace a des gens qui les connaissaient et 
quiiour servirent de guide, iis purent prendre leurs disposi- 
tions pour traverser le lleuve on plusieurs endroits gueables. 
Hs disposerent leurs soldats on quatrc corps dont Pun devait 
garder Memphis ou Fostat; Paulregarda Schalnoufet sesenvi- 
l'ons, c’est-a-dire Pendroit oil lo lleuve se scinde en plusieurs 
branches alin de former le Delta, et il devait s’opposer a toute 
tentative de traverser le Nil en aval; un outre dlait place pres 
d’un gud ou Peau etait tres basse, et le quatrieme ijtait seulement 
indiqud par le nom de son chef qui dtait Abou ’ 1 -Hakem. Mc- 
rouart Payant appris, il envoya son general Haoutarah pour 
empechcr lemouvement dont on le menacait; mais les bateaux 
qui porlaient ses soldats furenl saisis par les partisans d’Abbas. 
On dtaitainsi arrivdau dernier jour d’Abib (2) , etle denouement 
approchail. Les prisonniers de Merouan, a cette date, avaient 
passe dix jours dans la position difficile donL il vient d’etre' 
question. Le 3o Abib done, les chefs des Khorassaniens tra- 
verserent le Nil, etil neresta plus a Merou&n que le parti de 
prendre la fuite. 

Le premier corps qui traversa le lleuve fut celui commands 
par Abou 'Aoun, Pun des deux g^ndraux de Parm 4 e d’Abbas. 
Des 8.000 homines que lui opposa MerouSn, dit Jean, il ne 


0) Pour comprendre ces details g^ograpliiques et les appliquer a Pile de 
llaoudali, ii faut savoir que cette lie est siluee de telle sorte au milieu du 
fleuve qu’elie se trouve au nord de Gizeli qui, par consequent, est au sud; pour 
ceux qui s’orieulcnt en partanl de Tile, il falfait done traverser Tile tout 
enli6re. 

Cette date n’est pas dans le lexte en ce passage, mais elle est suppos^e 
par letcxle qui paido dc dix jours passes en prison : or preeisemenl Tarche- 
vi?.que avait 4te emprisonne le ao Epiplii. Elle se trouve d’ailleurs plus loin et 
en ce passage daus une des rares vari antes du texle. 
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lui resta plus , a pres lo combat, que h oo soldats : tous les autres 
avaient 4te lues. Un autre corps dc partisans de Merouan 
s’enfuit de Schatnouf a Aousim, mais en route ce corps tua 
son g4n4ral etpassa du cote de 1’ennemi. Dans ces tristes con- 
jonctures, Merouan passa sur le terriloire de Gizeh, a pres 
avoir envoyd au nord de l’ile des Jardins^ son liis cadet : ce 
jeune homme, a ia tele de /too hommes, trouva dans Tile des 
jarres d’huile mindrale en quantity ; il les fit verser dans le 
fleuve en y metlant le feu, aprds avoir eu soin de relacber tous 
les prisonniers, sauf le patriarche et sa suite: Jean suppose 
qu’il avait le charitable dessein de les bruler vifs. II songea 
aussi brtiler tous les bateaux de l’enneini el les siens propres; 
il fut interrompu par le cri : « Voila les ennemis qui arrivent! » 
el s’enfuit sur-le-champ vers son pfere. Ce qui restait des habi- 
tants de l’lle dteignirent le feu, et au coucber du soleil ils 
mirent le patriarche et ses compagnons en liberte, apres les 
avoir ddlivrds deleurs fers. C’dtait le soir du samedi, et le di- 
manche qui suivait dtait le premier du mois du Mdsord. 

Cette nuit-lameme, 1’uvant-garde du corps d’armde eom- 
mandde par Abou 'Aoun arriva de Schatnouf <\ Gizeh. Haou- 
tarah, le general de Merouan, avait eld fait prisonnier; il 
demanda, dit Jean, un sauf-conduit pour aller trouver le khalife; 
mais les ennemis de Merouan no voulurent lui en accorder 
un que contre la promesse qu’il lour livrerait celui qu’ils appe- 
laient tsl’ennemi de Dieu». 11 arriva pres du khalife en fuile, lui 
conseilla de descendre le Oeuve sur des bateaux avec ses trd- 
sors, ses femmes et toute sa suite et de se refit gier au pays 
des Rounds, e’est-a-dire des Grecs. Le khalife 1’dcouta, puis 
lui dit : «Haoutarah, tu trains ton maltre !» Ce disant, il tira 
son dpde et d’un coup fit tomber la Idle de celui qui lui don- 
nait dc perfides conseils. Les partisans d’Abbas,. aprds 4tre 
restds trois jours a Gizeh pour se concentre'r, songerent enfin a 
poursuivre le fugitif qui avait pris l’avnnce; il semble qu’ils 
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eussent devancds par le commandant du quatri&me corps 
qui, apres un jour entier de ponrsuite, atteignit enfin Merouiln 
dans le Fayoum et lui livra combat durant toute la nuit, du 
coucber du soleil a son lever le jour suivant. Merouan rdussit 
encore a s’dcbapper et ful poursuivi jusqu’a la montagne 
d Abah, a l’ouest de la ville de Cleopatra, «Mtie par Alexandre 
le Grand?). Suivant une prophetie qu’avaitfaite unmoine stylite 
que Merouan fit ensuite bruler vif pour 1’avoir faite, e’&ait la 
que devait se terminer la vie du khalife; mais Jean iui-meme 
donne une preuve qu’il n’en fut pas ainsi, car il dit que ses 
ennemis firent Merouan prisonnier, le conduisirent a Daoua- 
toun , le tuerent et 1’empalerent la tele- en bas , ce que a’avait 
pas prdvu le stylite. Jean ajoule : act nous ffimes. temoins de 
cet ev6nement (1> » , ce qui est complblement faux, puisqu’il dit 
quelques lignes auparavant que le patriarche et ses compagnons 
4taient restds dans I’dglise de Saint-Pierre, a Gizeli (2) . 

Quoique ce rdcit, qui parail si precis, renferme des details 
impossibles, meme inexacts, on ne peut nier cependant qu’il ne 
soit bistorique autant qu’un auteur copte a pu concevoir This- 
toire. II faut dvidemment le d4pouiller de tout le merveii- 
leux dont on a voulu le parer, et.retrancher tous les ddtails 
faux. Mais le corps m£me du recit me semble bien bisto- 
rique, quoique le dernier detail soit complement faux, si Ton 
doit 1’entendre comme nous 1’enlendons. Merouan est bien 
mort au village que le diacre Jean appelle Daouatoun, et 
ce village dlait bien dans le Fayoum. Mais, si 1’on cberche ce 
village dans la liste des lieux de 1’Egypte, on ne le trouvera 

0 ) Voici le texte ; A yl oou yl,^** 

tiy IjjJaSj ( Ilistoire des Patriarehes d? Alex- 

andria, I , p. 44 1 , 1. 7-8). 

Histoire des Patriarehes d’ Alexandria , I, p. 438-439, 1. derniere et 1-2. 
Voici le texte : ^ yl^ A 0*7 ^ Gj ysS G^o^l^ 

y^u f* Tout te recit que je viens de faire a pour base 1c recit du diacre Jean 
dans 1’ouvrage cite, dopuis Ja page 4 18 jusqu’a la page 44 1 . 
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point, pas plus qu’on lie trouvera Cleopatra et Abali. Pour- 
quoi ? Tout ((implement parce que ce village n’a jamais exisld 
ct que le nom est une comiption d’un mot a peu pres sem- 
blablc que les scribes out mal lu. Le mot qui existait pri- 
mitivemenl esl Dofednou ■ [ ct je vais expliquer la ge- 
11 esc de cettc faute quo person ne parmi les savants europdens 
n’a soupconnee depuis le xvn° siecle ou Renaudot l’avait admise. 

Le mot que jc transcris Daivouatoun , oil Duonatoun, est ecrit 
en avabe Le lecteur observera que , si Ton admel Fer- 

reur d’un scribe ayant pris un i pour un ^ (ct il n’y a pas grande 
difference dans Tdcriture cursive entre ces deux lettres, qui se 
font a peu de chose pr&s de la memo maniere, sauf que Tune, 
le i, est loujours reliee a la precedent? lettre ou a la suivante, 
quand e’est possible, et que la seconde ne peut se relier qu’a la 
prdeddente comme dans y, mais jamais a la suivante) , les lettres 
qui composent le mot jjta sont exactement les monies, ou 
plutdt sont faites des mdmes traits que celles du mot , 

seulement ils sont changes de place. Le :> initial est le mdme; 
le^ est mis pour le s; le s dans la prononcialion dgyptienne 
dquivaut au i et ^change avec cette derni&re lettre fort souvent 
dans Tdcriture; le dernier } se retrouve dans les deux mots, 
de rneme que le dernier eliph !; Cette derniere lettre a dtd 
supprimde dans Tortbographe dont on se sert actuellement, 
car on dcril simplement = Defednou ce que S. de 
Sacy ecrivait DaJ'ednou®, pi*ononciation qui permet de com- 
prendre la presence de l’dliph apres le a. Nous nous trouve- 
rions done en presence dune corruption complete du mot 
et cette corruption s’explique li'es bien apr&s les obser- 
vations que je viens de faire passer sous les yeux de mes lec- 
teurs. D’ailleurs elles sont confirmees par le gdograpbe Yakoul 


W HeomsemeiU general de I’Mgypie, parlie arabe, ace mob 
® Sylvestre de Sagtt, 'Abd-GhLalif, p* 68o. 
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qui dit que ce ful d Abousir-Defednou que fat tud le khalife 
Merou&n. 

Ces observations sont contredites , il est vrai, par tous les 
autres historiens ou gdographes, qui placent la mort de Me- 
rou&n au village d’Abousir-Kourides, ainsi que je 1’ai dit en 
commenpant. Parmi ces auteurs, on a fait une place a part a 
1’armdnien Abou Selah, comme on l’a nommd d’abord, ou 
Abou Saleb, comme on 1’appelle aujourd’hui. Get armdnien a 
dcrit une Hisloire des monaslercs at des t'glises de I’Egypte au 
xuf siecle; elle est conscrvee ou manuscrit arabo 1 3 8 ancien 
fonds de notre Bibliotheque nationale (I) , et comme Abou Saleh 
se donne pour avoir visitd tous les monastdres et toutes les 
eglises dont il parle, on lui a attribud la valeur d’un temoin 
oculaire. Que cet auteur ait visitd certains des monastdres 
d’Egvpte, c’est ce qui est vraisemblable d’abord, vrai ensuite 
au moins pourun, celui de Nakia, prds de Gizeh, ce qui ne 
dut pas lui couter grand’ peine. Le plus grand ddsordre regne 
dans la disposition de cet ouvrage; 1’auleur commence un 
sujet, passe a un autre, et si' l’on veut trouver la suite, il faut 
passer du folio i 7 au folio 68 , ou plutot les memes cboses sont 
rdpdtdes en ces deux endroits presqu’en termes semblables, 
comme 1’dditeur de cet ouvrage, M. Ewetts, le reconnall lui- 
rndme^k D’ailleurs il semble bien que le but de 1’auteur n’ait 
pas dtd de faire 1’histoire et de donner la lisle des monastdres 
et des dglises d’Egypte, comme de rassembler tous les rensei- 
gnements interessants sur I’Egypte d’abord, sur d’autres con- 
trdes ensuite, car il parle de i’lnde, de la Nubie, de 1’Arabie, 
de 1’Afrique, de 1’Espagne, melangeant les races et les pays 
avec la plus complete ddsinvolture , revenant a quelques pages 
de distance sur des pays dont il a ddja parle. 

W C’est Ic n° 307 du catalogue public, par dm Slane , tome I du Catalogue 
des mss. ardbes , p. 84 ., 

(-) The Churches and Monasteries of ft gyp l > XU. 

iv. t a 9 . 


plPBUlCBlR K A'CTOJUj.Ji* 
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II me semble, d’apres ce quo jo viens de dire, que Ton 
pourrait expliquer ainsi la genbse de son ouvragc. Abou Saleh 
n’a visile que les monasleres des environs du Cairo, sans que 
Ton puisse determiner jusqu’a quel rayon il porla ses voyages; 
ce qu’on peut affirmer, je crois, c’est qu’il n’alla jamais en 
Haute-Egypte. Ses voyages les plus frequents furent de se. 
rendrc de son habitation parliculiere an patriarcat du Cairo et 
de puiser a pleines mains dans les archives de ce patriarcat 
pour le sujet qui 1’occupait. Encore ce jugcment n’est pas 
trop certain, car nous ne possedons sans doute pas 1’eeuvre 
authenlique de cet auteur, mais seulement une copie exticutdo 
au xiv° sihcle, cn i338 , comme cela resuite de la note que le 
copiste ajouta son manuscrit et oil il nous previent quo l’auteur 
n’eut pas le temps d’achever son ceuvre, parce que cettc oeuvre 
Atait trop vaste (1 l La copie que nous possedons est dite d’ahord 
avoir <il<S fajte sans addition ni souslraction au texte de 1’au- 
teur ; puis, a la page suivante, qui est la derniere du volume, 
il avoue qu’il s’est effort de rendre plus concis les renseigne- 
ments que lui fournissait l’auteur, mais qu’il s’esl trouv4 dans 
1’impuissance de mener a bien cettc tache (2) . Mais ce sont sans 
doute la des artifices de style auxquels il ne faut pas se laisser 
prendre; les scribes, encore aujourd’hui, se croient trop sou- 
vent les auLeurs d’une oeuvre parce qu’en la copiant ils out 
change quelques expressions, qu’ils Font mise en meilleur 
style, comme ils disent, et nous devons nous rappeler que 
c’^tait chose commune dans 1’ancienne Egypte, ou le seul fait 
d’avoir fait graver son nom suv un monument semblait donner 
a I’usurpateur un droit a se dire le fondateur de ce monument. 

W The Churches and Monasteries of Egypt, p. 3o3. 

( 2 ) Ibid. , p. 3o4, et iri du texte, fol. 112 b . Voici les expressions dont il 
se sort : 4x41 i ts^ 3 U Jjj gt4l ^**4 

^aiL'4 Hjlqj ^ob, etc., c’est-ik-clire ; «Et Tesciave; le meprisable, Je pauvre, 
le i'aibie, le scribe, a transcrit ce qu’il a trouvtS dans 1’ecritu^e Sans y rien 
ajouter el sans y rien retrancher.n 
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Puisque nous connaissons maintenant dans quelles condi- 
tions fut faite l’oeuvre d’Abou Saleh , voyons ce qu’il dit au 
sujet de la mort du khalife MerouAn. Apr&s avoir, dans un 
paragrap hs, qui est intitule : «Divei*ses dglises et mono stores » , 
parle du monastere d’Aba noub pr&s d’Eschmoun, de Samasto, 
dc Boutig, de la ville d’El-Kai's, d’Eschniu, d’Akfahs, de 
Dalas, de Schenaro, de Taouab, de la ville d’El-Kais pour la 
seconde fois, de Delgah, du canton d’EI-Kalandimoun pres 
d’Antinoe, de celui d’Elledim, de celui de SchenarA pour la 
seconde fois, de la ville d’Ahnas, du district de Maraghat et de 
Qolosmi , mdlangeanlles provinces les unes aux autres, il arrive 
a Boustr-Kourides et dit : «En celte ville vivait un magicien , 
au service du Pharaon (et) no mind Bouslr, gui possddait des 
pouvoirs magiques. G’est la que Merouan , fils de Mohammed 
el Ya'dy, le dernier des khalifes ommayades, fut tue. 'Alioun 
I’hdrdtique y ful tue aussi. En ce canton, il v a une eglise de la 
dame et pure Vierge Marie et un monast&re appeld le monas- 
tic d’Abiroun, auquel se rendit MerouAn «l’Ane de guerre », 
dont il a ddja die parld. Il etait le dernier des khalifes om- 
mayades, et il dtait poursuivi par les Khorassaniens, les sec- 
tateurs d’Es-SaflAh, l’Abbasside; il fut pris elcrucifid la tAle en 
bas, et l’on tua aussi son vizir W. » Le lecteur se rappellera 
sans doute que ce sont les paroles mAmes employees par 
le diacre Jean dans sa notice du patriarche Mikhai'l (2) , et 
comme Jean ddcddait peu de temps apr&s les dvdnements, vers 
770 environ, ce n’est pas lui qui a copid 1 ’autre. Abou Saleh 

O) Voici le teste : iicvl 

yjA) S-pfli Lt=L_fl Ojhtl W>*Lc 

sLLLi. yi.1 fA} SjS'i p^jLU cj,di lLsj 

lyUsj 6yd**oy ii. , — 1~S ^*1— xll ^ J ! cJ. -C« 1 jilt S , .S. ^ A— ^*1 

■ Les demiors mots sont textuellement coux dont s’ etait servi lean. 

P) Yoir ci-dessus, p. 443. 

ag. 
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n’avait sans doute jamais entendu parler d’Abousir-Defednou , 
ii avail Iu par nilieurs ou il avail entendu dire dans les recits 
que Je village d’Abousi'r-Kouridcs, celui du magicien de Pha- 
x*aon, elait le nom de l’endroit oil fut tad Merouiin, peat- etre 
mdme avait-il eu eonnaissanee des ouvrages de certains auteurs 
arabes qui avaient enregistrd ec fait historique comme ayant 
eulieu a Abousir-Kourides, et il l’a dcrit, dedaignant le seal 
renseignement qui lui donn&t le nom veritable du lieu ou le 
fait s’dtait passd. • 

Pour moi, lenomdu village ne saurait dire douteux; il s’agil 
bien, dans la denomination Diimutoun, du village d’Abou- 
sir-Defednou, quoique le mot soil corrompu. Ce n’est pas le 
seul d’ailleurs, car le nom de la ville Cldopatra est mis pour 
Cldopatri, sans doute, ou pour Cidopatrapolis, et le nom de la 
montagne d’Abab, qui selon la coutume dgyptienne devaitdtre 
celui d’un village (puisque tous les noms de montagne repro- 
duisaient celui du village le plus voisin) , ne s’est pas relrouvd 
dans la liste des villages d’Egypte. Ge n’est pas une raison 
peremptoire, sans doute; mais je croirais volontiers qu’il y a 
Ii\ une erreur dans rortbogruplie .du nom. Et d’ailleurs nous 
savons que le diacre Jean n’dtait pas sur les lieux au moment 
ou le khalife fut tud; il a done pu se tromper de iui-mdmc ou 
dtre induit en erreur par un informateur, sans compler que les 
scribes venus aprds lui ont pu se tromper aussi k qui mieux 
mieux, quoique la copie de 1 ’Eisloire des Patriarch.es, aussi bien 
les manuscrits consulles par M. Ewetts que celui qui est en ma 
possession, n’accusent qu’un tres petit nombre de variantes ou 
de faules. 

Tel est selon moi le mot de cette dnigme historique, et les 
moindres circonstances gdographiques rdpondent bien a ce 
que les lieux exigent encore aujourd’hui, tandis que Ton ne 
comprendrait pas comment MerouAn, pressd de fuir ses en- 
nemis, se serail enfui dans la vallde du Nil, ou les habitants 
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pouvaient l’arr4ter quancl bon leur eutsembl4, tandis qu’on 
comprend tres bien qu’il ait voulu se jetcr daiis le desert pour 
4cbapper a ceux qui ie poursuivaient, et il y 4tait presque 
arrive quand ii fut rejoint. Il resterait encore certains points a 
expliquer : comment, par exemple, les chevaux purent fournir 
une si longue course d’un trait et les hommes combattre toute 
la nuit suivanle, venant de recommencer encore ia fuite et ia 
poursuitc; mais il s’agit de cbevaux arabes et de combaltants 
qui ne savaient pas ce que e’est que la fatigue, et des lors tout 
est comprehensible. 

J’arreterai done ici ce r4cit, apres avoir fait la triste r4- 
flexion que les Arabes de la fin de la I rc dynastie ne ressem - 
blaient guere n ceux qui les premiers avaient conquis l’Egypte : 
ceux-ci avaient 4t4 des gens sages, pru dents autant que 
braves; les aulres n’dtaient plus que des lioinmes fhroces, alters 
de sang, parce que i’amour des ricbesses et des plaisirs qu’elles 
apportent et de la licence qu’elles permettent les avait cor- 
rompus : la vie bumaine n’avait aucun prix a leurs yeux et ils 
en 4taient rest4s au m6me point de civilisation que leurs aieux; 
il allait leur falloir encore beaucoup de temps pour se parer 
d’une sorle de vernis de civilisation ext4rieure, et ce fut en 
grande partie 1’Egypte qui fut le th4&tre de leurs haines, de 
leurs combats, de leurs atrocit4s, car. pendant plus de dix 
sibcles elle allait devenir 1’enjeu des combats et de la conqu4te 
toujour^ renouvelee. Finalement ce fut elle qui sortit victo- 
rieuse dela luLte : elle, conquise tant de fois, conquit toujours 
ses conqu4rants par la vertu de la puissance civ.ilisatrice qui 
4tait en elle. 
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II. Lammens , S. J, Le B juice au de l* Islam, V Arabic occidcnlale a la veille de 

I’hvgire. Yob I : Le climal. Les Bedouins. — Rome, Institut bibliejue ponti- 
fical, 191/1 ; 1 vol. grand in-8°, xxin-87 1 pages. 

Depuis que le R. P. Lammens a ele rappele de Beyrouih pom* ensei- 
gner a Plnstilut biblique pontifical de Rome, le savant hislorien n’a pas 
perdu son temps; il nous donne aujourd’fiui le texle des lemons pnbliques 
professees au printemps de Pannee derniere, tout en nous promettant 
une serie de publications qui nous menera petit a petit v jnsqu’au lende- 
main de la mort de Mabomet^ el rejoiudra par la les etudes sur le Trium- 
viral qui out commence la serie des reclerches reservees, non plus aux 
Omeyyades, mais a Pbistoire des premiers iemps de. Plslamisme. Le 
present volume se compose de deux parlies bien distincles : la geogra- 
pbie du Hedjaz, et une elude sur les moeurs des Bedouins. Le tout est 
puisd dans la Literature arabe, el. suppose un labour considerable, des 
lectiu*es longtemps poursuivies. 

Apres avoir etudie ce qu’on a entendu successivemenl par le vocable 
de Iledjaz, P auteur s’arrele A la definition qu’il adoplera : il y englobe 
toute PArabie occidentals, a Pexception du Yemen. Le climal excessif 
pendant Peld,'p&nible pendant Phiver, de cette province, le regime des 
eaux et des pluies, les gluulir ou mares stagnantes, les puils et la qua- 
lity de leurs eaux, le retour du printemps marque par Pirruption de 
torrents et Pinondation qui s’ensuit, les territoircs reserves ( Jrimd ) des 
sanctuaires, les domaines et exploitations agricoles des Compagnons du 
prophele, nous sont exposes en detail avec une foule de citations po6- , 
tiques qui viennent confirmer les dires des historiens et des voyageurs. 
La question de savoir si le climat de PArabie a change occupe soixante- 
dix pages (11 3 - 182). On connait la th^orie de H. Winckler, rajeunie 
recemment par le prince Caetani : le dessechement progress’d de la sur- 
face de la lerre obligeant les populations a des migrations. Le P. Lam- 
mens fait voir ce que cette th^orie a de peu satisfaisant; d’ailleurs les 
plus anciens Wmoignages historiques nous reprdsenlent bien une Arable 
telle quelle est actuellement. Le mirage d’unq Arabie beureuse provient 
de la stupefaction du Bedouin contemplant les restes des ancieimes 
civilisations, soil au Yemen \ soil sur la route commerciale entre la Syrie 
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et ia cote de Pocean Indien, et aimanl a reeonslitner, par Fimagination 
de ses pontes , un age (For prehislorique. 

L’dtude sur les Bddouins est fort instructive. Elle vienl s’ajouter aux 
renseignements quo nous a fournis Ie P. Janssen sur les nomades de la 
region d$ Moab; elle est le resume de tout ce que Fancienne literature 
peut nous foumir sur le caractere et les mceurs des Arabes scdnites; elle 
complete heureusement le volume de M. G. Jacob sur la vie des anciens 
Bedouins. Les recherehes sur le rdle du Sayyid (clieikh de la tribn) 
sont particuli&rement interessanies et confirment ce qu’on nous avail 
appris par ailleurs sur ce sujel. 

Quelques passages ont attird plus spdcialement notre attention. IV q, 
la comparaison entre F Arabic et PEurope oceidentaic, deux presqu’fles , 
est superficielle : elles complent «r presque autanl de races et d’idiornes 
differentsM. Nous savons pen de chose des races qui ont peupld PEurope 
avant les grandes migrations, et nous ignorons tout de celles qui se 
sont dtablies en Arabie; nous touchons la an domaine obscnr de la prd- 
bistoire. — P. 3t. Maigrdla forme Dous-Sara, attestee par les auteurs 
arabes, la forme Aovaapys du nora du dieu de Petra montre 

qu’il seraifc preferable de lire sans Particle. 

P. 35 , dans le vers citd, lire SQ J au lieu de^<xL J (metre lawil). 
— P. 44. ffll [Mahomet] avait I’antisdmitisme fdroce.* Cette transposi- 
tion d’une expression inventde au xix e si&cle produit un effet comique ; 
des Semites adversaires les uus des antres pcuvent &tre des fibres ennc- 
mis, mais des antisdmites! — P. 65, note, et p. 66, note 3, k propos 
des pi antes a piquants 'idah, ce qui en est dit aurait gagnd k dire rduni 
en une seule note, au lieu d’etre dissemine en deux qui semblenl s’igno- 
rer mutuellement. — P. 91. Le commencement du premier vers cite 
doit etre rdtabli ainsi : ^ (metre tmvU); de mdme , p., 108, 

au commencement du deuxieme vers 

P. 117. La note a, sur lc Idzard comestible, est bien insuffisante et 
aurait gagnd a dire complete au moycn du J.A., X'sdrie, t. XII, p. 45o , 
no(e 1. — P. 1 38 , note 1. cc Ravages de la vdrole avant Pislam.* Lire: 
petite vdrole ou variole. — P. i4o. Introduction du cheval en Arabie : 
rrDe combien a-t-elle precede Phegire ? Nous I ’ignorons. 57 C’est dans la 
seconde moitid du iv 0 si&cle de Pdre chrdtienne que Pon cite pour la 
premise fois la cavalerie sarrasine; Pon voit apparaltre les cbevaux eliez 
les Thamoud, Arabes du Nord (G. Jacob, Altarab. Beduinenleben ? p. 73). 
Son existence dans le ddserl 4 celte dpoque est prouvee par les croquis 
accompagnant les inscriptions du Caf4 {graffiti reprdsentant la chasse au 
lion, alia que simoltanement par des cavaliers portant la lance et des 
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pistons munis (Pares et de boucliers; cf. R. Dussaud, Ara&gs en Syrie 
avant Vislam , p. 2 3 , n 3 , 11 A; Bulletin et Memoires de la Societe d'an - 
thropologie de Paris, 1903, p. 5 fio~ 563 ). 

P. 1 55 , note 5 . « Obsessions des Mohadjirs et des Ansars, crdanciers 
des Juifs et convoilant lours riches domaines.# A quel litre les Compa- 
gnons dn prophete etaient-ils les cre'anciers des Juifs deMddine? Faut-ii 
lire trdebileurs*? Comparer la page suivantc, ligne 9. — P. i 56 . 
Mahomet cr comment contre eux [les Juifs] une campagne de presses 
Ce devait 4 tre fort difficile, dix slides avant Thdophraste Reuaudot. 
L’auteur aime cette expression, qui revient p. 271; ici e’est le Cor&n qui 
est compare a un journal. Si un imprudent disait que le sermon sur la 
montagne est un discours electoral, ne risquerait-il pas d’etre traits, a 
tout le moins , d’irrevdrencieux ? 

P. i 48 , note A, est traduit par tr gendarmerie#. G’est exact dans 
ce cas, mais le lecteur cut aime qu’on iui precisat la s&nanliquc de ce 
mot. II aurait fallu Iui expliquer que e’est ‘Obdid-allah , le fils de Ziyad 
(non pas Ziyad ben Ahihi lui-mome, corame le preLend par erreur le 
Tddj el-Arous, i. Ill, p. 3 a), qui, nomme gouverneur du Khorasan par 
Moawiya aprfes la mort de son pere en 53 heg. , transporta 5 Bacra un 
certain nombre d’habitants de Bokhara et y fit construire un quartier 
appeffi la Silcka des Bokhariotes (Yaqoijt, Geogr . Lea:., t. 1 , p. 622), 
qu’on recruta parmi eux .un corps de gendarmes ( Ibn-Qoteiba , 'Oyoiin , 
p. r 64 ), el que cette appellation a ete reprise au Maroc par le sultan 
Ismail pour designer sa garde negre, supposee placde par F&ymologie 
populaire sous l’in vocation du fameux El-Bokhari, Fauteur du Qahih 
(G. Maura, La question du Maroc, traduit par Blanchard de Farges, 

p- 165 > 

P. 172, avail t-derni&re ligne, lire JU^I! csu**.. — P. 196, note 2, 
et p. 2o5, 1 . 6, crAmroulqaisw ne correspond ni a Forlhographe savanle 
et pddantesque ImnFul-Qais , ni a Mar al-qai's qui est peut-etre le vrai 
nom du po&le errant. — P. 210, note 2. Les chefs qualifies de dhoul- 
tddj fdiomme A la mitres sont ceux qui se reconnaissaient vassaux du 
CMh de Perse et recevaient son investiture. La mitre que portaient les 
Grands Rois s’opposait au diad&me JuJl 5 l des empereurs romains d’Orient. 
M4me remarque pour la note 8 de la page 2 45 . — P. 21 5 , dernifere 
ligne, lire % pour le m<Hre. — P. 228. wLe miubar ou tribune, 
transform^ en chaire de prddicateur. « L’ Orient ne conn ait point la tri- 
bune aux harangues. — P. 235 , 1 . 3 , lire au lieu de hS-J qui 

ne cadre pas avec le metre. La traduction (p. 234 ) renferme un contre- 
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sens : trA vant que m a reputation ne vienne a Jaire naufrage N Compre- 
ncz : ffAvant quo ma fortune no. soit dispersee N 

P. 9/10, note 3 . ^’Israelite SamaiPaL* La publication dti diwan de 
SamaiFal par le P. L. Cheikho a montre que le seigneur de TdiinA e'tait 
chrdtien (J. A. ? X°sm\, t. XIV, 1909, p. 173)* — P. 247, note 3, 
lire (m6tre wdjir). — * P. 270. Hasan, Ills (P'Ali, s’etait marie 
sept cents fois (cf. ]). 281, note 3 ). Gela n’a pas nui a sa reputaLion de 
sainletd, ce qui a fair de provoquer 1 ’dtonnement de Pauteur, La sain- 
tele musulmane n’a aucun rapport avec Pideal chretien; mais le ehiffro 
donnd est un n ombre rond sans valeur ; il est emprimte tout simplement 
a la Bible (I Hois 3 xi, 3 ), c’esl; celui des femmes Idgitiraes de Salomon 
Him? rvftfc* onto. 

P. 3oo, note 2. L’esclave eoptc cnvoyde en present par le Moqauqis 
a Mahomet, et qui fuL more dlbrahimu ne s’appelait pas Mariam, mais 
MAriya. — P. 3 o 8 , ligne 7, lire au lieu de (faute typo- 
gvapbique). — P. 365 . Aux Addenda , dans la phrase d K AbcLel~QAdir 
el-Gilfini y UJl oil empruntde h M. Massignon, Kildb at-Ta- 

wdsin, p. 182, insdn ddsigne la pupille de Pcml : ^Tu es la pupille de 
Poeil («ipsdite) de P existence. * Traduire ce passage par « Homme-Type 
de Pessence de V existences , comma Pa fait M. Massignon, est inexact; 
il y a jeu de mots entre deux significations du mot 'am : froeil* et «ip~ 
sditd«. 

Cl, Huart. 


j&sjxJ] AiJUl o!j>T Tam Kit aj>ab el-log hat el-arajuyya ( Bistoire de la 
Citteratuve arabe ) , par Djurdji Z aid an , redacteur en chef de la revue El- 
Hildl , vol. 111. — Imprimerie du Hihil, FeggAIa (Le Cairo), 191 $; 1 voi. 
in- 8 °, 3/io pages. 

Le nom de M. Georges ZauMn estbien connu des orientalistes qui ont 
pu apprdcier a leur valeur des travaux tels que son hisloire moderne de 
PEgypte {T Arikh Migr el-hadith ) qui commence avec la compete d’'Amr 
ben eLAc, sa philosopbie de la langue arabe (El-Fihafal el-loghawiyya ) , 
son bistoire de la mtee langue, et surtout son bistoire de la civilisation 
musulmane dont un volume a M traduit en anglais par M. Margoiioutb. 
Son inlassable activity vient de nous donner le Lroisieme volume de son 
Hisloire de la litlerature arabe (qui en comptera quatre) : le premier 
avait paru en 1911, le second Pannde suivante. Celui-ci comprencl la 
periode qui s’ (bend depuis Poccupation de Bagdad par les Seldjouqides 
en 447 -io 55 jusqu’A Penile des Frangais en %ypte (1213-1798), 
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prfes de lmit cents ans de production littdraire; c’est P&re des grands 
dictionnaires , des 6normes reeueils, des vastes encyclop^dies 
Nous ajouterons : e’est Pdpoque oil Parabe est devenu le vdhicule gdnd- 
ral de la pensee chez lous les peuples musuimans: nalurellement les 
Arabes (les peuples chez qui Parabe &ait ou est devenu langue mater- 
nelle) £crivent loujours dans leur langue, mais les Turcs et les Persans 
se sont mis k leur ecole et ont appnrld, a la constitution de cette littd- 
rature, leur mentality particuli^re. 

L’ouvrage est divisd . conmie dans le second volume , d’abord en gran des 
p modes historiques , celles-ci en genres, el les genres en subdivisions 
geographiques. C’esl ainsi que le quatrieme si&ele des Abbassides ren- 
ferme la podsie (Egypte, Syrie, Iraq et Mesopotamia , la Perse, PEspagne 
miisulmane, le Maghreb, la pdninsule arabique), les sciences philolo- 
giques (m<hne division, plus le Yemen), Phistoire (biographies particu- 
liorcs et generates, annales des pays et des villes, histoire g&ierale), la 
geographic et les voyages, les sciences lnusnlmanes ou coraniqnes, les 
sciences introduites ou acclimates, dakhila (philosophie, medecine, 
physique, mathdmatiques), la politique et P administration. Apr&s, 
viennent la periode mongole et la pdriode ottomane, avec. les monies 
divisions k peu pres. 

Un certain nombre d’ouvrages rares sont signals d’apr&s les biblio- 
theques et les collections particuli&res qui ont dt accessibles a M. Georges 
Zaid&n , comma celle d’Ahmed-bey Tdimour, qui Pa autoris^ k y tra- 
vail ler : c’est une des plus riches biblioth&ques de POrient, dont il sera 
plus amplement traitd dans le quatrieme volume. A c6te d’elie, on peut 
citer 1 c catalogue de manuscrits rares des bibliolh&ques de Constantinople 
dresse par le cltikli Tidier PAlg^rien. Enfin, e’est a la bibliothkjue khe- 
diviale du Caire que Pauteur a trouve' les plus grandes faciiites pour 
proflter des merveilles de ce riche depdt 

11 y a plusieurs illustrations dans ce volume; c’est d’abord une 
vignette de la page 10 qui est censee donner le portrait d’Houlagou. 
Nulie indication de provenance; mais, si Pon remarque que le petit-fils 
de Tchinggiz-khan porte le turban des Qafawis et le khaftan a brande- 
bourgs des sultans ottomans , il sera ais£ d’en faire remonier Porigine h 
Pune de ces nombreuses publications qui, a partir du svif si&cle^ ont 
commence h renseigner le public d’Europe sur les affaires d’Orient. 
Yienneni ensuiteia reproduction (p. Bg) d’une miniature de la buiti^me 
Seance de Hariri d’apr&s le manuscrit du British Museum (Paulenr 
connalt Pexistence du manuscrit Sehefer k la Biblioth&que nationale, 
p. 267, mais ne ie cite pas ici), d’une carte (en francais) tir^e de la 
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gdograplue d’^drisl (p. 86), du portrait do Boabdil (p. m), d’une 
vne cavaliere de PEseurial (p. n 4 ), dti plan du camp musulman au 
vm e sidcle de Phegire, public par Wuslenfeld da pres le mamiscrit do 
Go I ha (p. 256 ), d’un dcssin moderne, emprunte a quelqnc ouvrage 
destine aux dcoles, representant Passant d’une fortercssc aumoyen d’une 
machine de guerre (p. 267), d’un monument himyarite bien comm 
(p. 262), de quatrc figures du conscil dcs Cadis a Grenade, reproduites 
d’apr&s PAIhambra (p. 264), de Panatomie de Poeil lmmain d’apres le 
Terkib el- ain de Honfin ben Ishaq (manuscrit de la bihliothbque d’Abmed- 
bey Tumour, p. 266), d’une armee arabeen marche d’apres le manu- 
scrit de la collection Scldumberger (p. 297), d’une seance h la cour 
mongole d’apres un manuscrit de PHistoire de Rachld-eddin (p. 268), 
et du manteau de Boabdil (p. 269). 

Comme vulgarisateur, M. Georges Zaidan a rendu el rendra encore 
d’immenses services a ses compatriotes (je premia ce mot dans le sens 
cVbpdyXoxjaot); il leur apprend la precision des references et la notation 
de renvois exacts. Toutefois, il ne donne pas toujours les noms des 
auteurs de traductions en langues europdennes : cost quo Falpbabet 
arabe se prdte si pen a la transcription de ces noms barbares ! L’impre- 
cision reprend parfois le dessus, comme dans cette indication de la 
page 17, a propos de Pode edldbre d'Et-Tantardnt : 0^ A 

ffElle a eld publide dans certains livres de literature. » Si je ne le savais 
pas,.j’aimerais qu’on me dit ou on la Irouve. Si l’auteur avait jete les 
yeux sur les deux editions de Paris des Seances de Hariri (S. de Sacy, 
1822, en un volume; Reinaud et ,). Dcrenbourg, 1847), il n’anrait pas 
ecrit quo le texte en intuit accompagne d'un cr commentaire en francais n 
(p. 38 ). 

Ce n’est pas aux Arabes seuis que s’adresse Pouvrage donl M. G. ZaidAn 
vient de publier le fcroisidme volume : les orientalistes tPEurope pourront 
y puiser maint detail pour completer les renseignements qu’ils tirent 
d’autre part. 

CL Huart. 


M. Maurice Delafosse. Chroniques m FojIta sbkegalais, traduites de deux 
. manuscrits arabes indclils de Sir6-Abbas-8oh , et ac.compagndes de notes, 
documents et commentaires, dun glossaire et de cartes (collection de la 
Revue du Monde Musulman). — Paris, Leroux, 1913 ; 1 vol. in-8°, 328 pages. 

La race cfes' nassdb n’est pas encore dteinte : en voici un des plus au- 
thentiqp.es, seulementil est noir, et de bon teint. Gdndalogiste rdpute, 
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Sire-Abb&s-Soh , originate du village de Dy 4 ba, dans le Fouta sdnegalais , 
a utilise ses connaissances spdciales eii rddigeant deux manuscrits arabes 
qui, venus a M. M. Delafosse par deux voies distincles, out ele par lui 
fondus en uu seul rdcit. Le gdndalogiste devenu historien a utilise fries 
traditions historiques qui se conservent oralement parmi les graudes 
families du Fouta* .(p. a), et surtout le souvenir qu’il avait pu gar- 
d('i' de la lecture d’une bistoire du pays dont le lexte est amonrd’hui 
perdu. 

Les recits que nous devons ainsi a une redaction quelque peu hativc 
n’auront guhre de valeur pour les periodes anciennes, remplies de vagues 
Idgendes, mais ils conservent leur intdrdt pour la pdriode contemporaine. 
L’auleur a, en eflet, pousse la suite de ses annales jusqu’au moment de 
Poccupalion du Fouta par la France. La pdriode hi s tori que ne commence , 
eomme le fait excellemment remarquer M. Delafosse, qu’avec I’dlablisse- 
ment de la domination europeenne dans le pays. La collaboration de 
M. Henri Gaden a die dminemment prdcieuse, car il a pu revoir sur les 
lieux mdmes, et sous la dictee du genealogiste, forthographe des 110ms 
peuls, parfois diffieiles a reconnaitre sous Talphabel arabe complete qui 
sert a les transcrire. 

Les documents annexes, qui s’dtendent de la page 1 15 a la page 166 , 
renferment un certain nombre deldgendes dtudiees a part, notammenl 
celles qui se rapportent aux six migrations venues d’Egypte et qui out 
peupld la Sdndgambie, une monographie du Guidimaka par M. Golom- 
bani, administrafceur des colonies, des renseignements sur le Fouta el 
des tableaux gdndalogiques. Un tableau chronologique de i’histoire du 
Fouta sdnegalais avec eommentaires (p. .167) et un glossaire tr£s 
complet (p. 187) compl&lent utilement cel ouvrage, qui contribuera 
singulikrement a Fexploration scientifique de TAfrique occidentale fran- 
caise. 

On ne saurait trop loner la reserve aveclaquelle M. Delafosse a utilise 
les documents qui lui dtaient sonmis. Sa profonde connaissance de ces 
regions a facility son a 3 uvre : elle est une excellente garantie pour le 
lecteur. Signalons en passant une legere mdprise qui lui a echappd k la 
page 3 o 8 : il y a confusion entre le nom arabe du Sinai ^ et celui 
de la montagne, pres de la Mecque, 011 s’est cachd Mahomet lors de 
son Emigration h Mddine, il n’y a la aucune frressemblance de 
nom«. 


Gl. IfuiKT. 
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*UXUi JoL* ; Petits thaites mss avtevus hloqdxnts , publics par Moiiammbd- 
Kmu>- c ALi. edition, considerablemont auginenlee. — Le Gaire, impri- 
merie du Ddr el-kotob el-'urabiyya el-kobrd (grande librairie arabe), 
i33i-nji3; l vol. m~S°, 3a o pages. 

Nous avons deja eu i’oecasion do signaler aux leeleurs du Journal la 
publication de cerecueil d’opuscules classiqnes arabes (X 6 sdrie, t. XVII, 
1911, p. 534 ). Ce volume a eu le plus vif suecds, cl les excmplaires en 
onfc did vite enlevds par le public. Aussi IMditeur a-t-il jugd a propos 
d’en dormer une seconde Edition h laquelle ii a joint bait autres traitds, 
ddja publics par la revue El-Moqtabas , mais qui n’avaient pas encore die 
rcunis en volume; ceux-ci forment la seconde pariie de la deuxierne 
Edition , a compter de la page 1 76. 

Ge sont : i° la Hisal&tel-Adhrd fi mawdzin d-baldgha wa a dan: at el- 
hildba , d’Abou T~Yousr Ibrahim ben Mohammed ben el-Modabbir, publiee 
d’aprds un ancien recueil de la bibliothecjue du chdikli Tahir I’Algerien, 
par Mohammed Kurd- Ali , ainsi que a 0 la Him la d’Ibn el-Qarih adressde 
k Abou VA 1 & el-Ma'arrl et h laquelle celui~ci avail repondu par ia Rimlat 
el-Ghofrdn, imprimde au Caire en 1 321-1908; 3 ° le Molqd ’s-sabil 
d’ Abou VA 1 & el-Maarri, publid par Hasan Hosnl 'Abd-el-Wahhdb le 
Tunisien, et precede d’un parallele entre El-Maarrt et Schopenhauer par 
Tdditeur; 4 ° ies RasdH’l el-iutiqad dTbn-Charaf el-Qairaw 4 nl, pub I ices 
par le m&me et prdeddees d’une introduction et d’une biographie de 
Tauteur; 5 ° le Kitdb cl- Arab , ou refutation des Ghooubhjya, par Ibn- 
Qoteiba, publid par le chdikh DjdmM-eddin el-Qasiml , savant damas quin , 
qui en avait trouve Ie manuscrit dans la bibliothdque de feu CMkir- 
Efendi HamzAwl; 0° h Lraile ecrit par Rechld-ed-din Watwftt sur les 
conversations lilteraircs qiTil tint avec Ez-Zamakh chart, publid par 
Ahmed-bey Term our d’ligvple, ainsi que 7 0 Fextrait de la charte d’Ardd- 
chir (lu par erreur Azddchir) fils de Babek, le fondateur de la dynaslie 
des SSstoides, d’aprds un manuscrit de Pan 710 hegire; 8° le Kitdb 
el-adab me * 1 -morn? a, dlbn-DjamHi er-Rab'ii, publid par le cbdlkh TAhir 
1 ’Algdrien. 

Ge Florilegiiim , compose de pidees indclites, s’adresse aux amateurs de 
la literature arabe, qui y trouveront de beaux modules de style correct, 
nerveux et ddpourvu d’emphase. 

CL Huaht. 


Eadl Axlah Rashid ed-Din. Djami el-tevamkii, Histoire generate du monde. 
Tarikh-i moubarck-i ghazam, Uk loir e des Mongols , editee par E. Blogeet, 
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t. II, contenant fhistoire des empereurs mongols successeurs de Tchinklriz 

Khaghan (vol. XVIII de la Gibb Memorial Series). — Leyde et Londres , Brill 

et Luzac, 1911; in-8°, 72-6 1 7 pages. 

Apres V Introduction d I’hisloire des Mongols , M. E. Blochet nous devait 
le lexle mdme de la grande histoire de Rachid-eddin ; il en a commence 
la publication avec ce volume, qui comprend les r&gnes dTJgotai, de 
Tchontchi, de Djaghatax, de Touloui, de Kouyouk, de Mongkd, de Kou- 
bilai et de Tdmur (transcrit Timour) , petit-fils du precedent. Des notes, 
excessivement copieuses, placees au bas des pages, Torment plus de la 
moilie de l’ouvrage, Le mongol et le cbinois y font bon manage avec le 
Lure oriental; inais, de la lecture, il resulte des impressions divei’ses. 
La premiere est que le lure a emprunte ime grande partie de son voca- 
bulaire au mongol; la rdciproque peut dire parfaitement vraie, car les 
Ouigours out pu, avec leur langue Revenue vehiculaire en Asie cen- 
trale des le haul moyen age, iniluer sur lelat primitif du vocabulaire 
mongol; a defaut d’histoire des deux langues, riest une dtymologie pru- 
dente qui pourra nous eeburer sur cette delicate question des emprunts. 
La seconde, cest quit seinblerait quil na jamais exisle de pionnier, du 
nom d’Etienne Quatremere, pour tailler des sentiers dans la fordl vierge 
de Rachid-eddin, car on ne voit son nom cild nuile part, mdme pour 
des mots dout il a ddja donnd rexplication , comrne touzghou ( Mongols , 
p. i 44 , uote 3 4 ), moulch'elge (p. a 60, note 84 ), etc, Un grand m^- 
rite de M. Elochet est d’avoir, par la comparison avec les mots du 
vocabulaire, etabli la lecture exacte des noms propres mongols ddfigux^s 
par la representation insuffisanle que donne I’emploi de 1 alphabet 
arabe et la negligence impardonnable des copistes; toutefois ses rap- 
prochements ne sont pas toujours heureux : e’est ainsi qu on devrait 
lire Nigoudar et non Takoudar, parce que nous avons affaire a un 
nombre ordinal qui signifie re premier Voir cependant Mirza Muham- 
mad ben 'Abd el-WahMb Qazwiui, dans sa preface a son edition du 
Djihdn-Gushd rAta-Mdlik Djowdim, p. ui. Takoudar dtait le septihm 
fils d’Houlagou et Torthograplie de son nom nous est donnde par Hay- 

ton. ^ ^ . 

Une place considerable a dtd reservde 4 f illustration, et cest justice, 
a une epoque ou les miniatures persanes ne cessent de pr^occuper les 
collectionneurs et les uhercheurs. Les reproductions pholotypiques sont 
au nombre de seize; quatorze proviennent du manuscrit A de iHtsloire 
des Mongols (supplement persan, n° m 3 ); deux seulement sont lirees 
du nouveau foods cbinois, n° 573, et nous olfrent le portrait de Kou- 
bilal copie en i 685 sur I’original conserve dans le temple consacre aux 
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Chinois vertueux, et colui de Hiu Heng, savant de IVpoque mongole. 
Les miniatures represenient ies Kouverains dans diverses attitudes : elles 
sont de caract&re archaique et remoutcnt a la periode que M. Blocliet a 
caracfcerisde lui-mdme on Ini dounant precisemcnl le noin de <s periode 
mongole ». 

Laissant de e6le le chinois et le mongol, domaines oti je ne me 
veconnais aucune competence, je noterai iei quelques observations sans 
grande importance qui me sont venues a Pesprit au eours de la lec- 
ture. ' 

Page 65 , note b. etant le mot persan signifiant orge.n G’est 
djau qui signifie worge^ ; djawi est crun grain d’orgew. — P. 69 , 
note a. ccLes deux maauscrits ecrivent toujours , mais la lecture 
fjz'yj nest point douteuse, voir le lexique.* En attendant ce lexique 
qui doit fournir une preuvc convaincante , je rappellerai que ce mot a 
fait Tobjet d v ime remarque dans le Journal asiatiqm , X° serie, t. XVI, 
1910, p. 38 o, ou le rapprochement avec Parabe Jy conduit a y voir 
un arrive de la racine lur-. — P. 120, note e. Aj outer que le nom de 
Qoutouz, en dehors du sultan mamlouk qui Pa portd, est encore celui 
d’un edl&bre general russe, Kutusofl (CL IIuart, Ilistoire des Arabcs, 
t. II, p. 4 o, note 1). — P. 167, note c . ccPeut-dtre faut-ii comparer a 
lilgd le mongol bileku k pierre & aiguisem. Le turc ne confond pas les 
racines bit- crsavoir* et bild- *aiguiser« ; le mongol m’a Pair, dans le cas 
present, d’etre un emprunt au turc. — P. 170 , note a. Le turc oriental 
distingue liettement loot, sjkjI rcami» de ^T ( non oo) qui est osmanli) 
ffserinent* : le premier est incontestablement emprunld au mongol; 
mais 1 c second? — P. 186, $ Taghar. . . a ete emprantd par les Turks 
dans la langue desquels on le trouve avec le sens de criemne, vase en 
terre pour conserve!’ le grain » etde tt provisions de bouchen en gdndral.« 
Ce mot a enormement voyage. Dabord, constatons qu’il signifie, comme 
en mongol, cam sac, une mesure de bid ^ ; on ne s’en douterait gu&re 
d’aprfes la note. L’ osmanli et le turc oriental connaissent mdme son 
diminutif Comme mesure de capacile, le taghar est 

k Bagdad da poids de 800 ocques (Barbier be Meynarb, Dictionnaire 
lure, t. II, p. a8cj), mais il doit avoir varid depuis le temps de Rousseau , 
car ce consul gdndral lui attribue un poids de vingt wattles ( Description 
du Pockalik de Bagdad, Paris, 1809, p. 117); or le wazne est de 
k batman, soit ocques, ce qui ne fait, pour le taghar, que 48 o ocques; 
mais cette ocque, au lieu d’etre , comme aujourd’hui , de 1 kilogr. 262, 
dtait alors de 3 livres 2 onces, ce qui met le taghar 1 1 i, 5 oo iivlres=s 
760 kilogrammes. Nous sommes encore loin des i, 5 oo kilogrammes que 
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represente la mfeme mesure & Deir-ez-Zor (V. Guinet, Turquie d’Asie, 
t. II, p. 287, note. Voir encore Timkovski, Voyage 'd Peking , t. II, 
p. 4 a 6 ; Qijatremere , Mongols, p. 1 38 , note 17). — P. 229, note c . 
rrx^J^ du persan , dans lequel il faut se garden de voir le mot arabe bien 
conmi khuadjeh. n Ge qui est bien con mi, c’est que Parabe khawddja est 
emprunte au persan ktfddjh; quant; a connaitre Petymologie de celui-ci, 
eest un peu plus difficile. — P. 265, ligne 18 : da jade », lire crle 
jade». — P. 29/i, ligne 2 3 . Plulot que de rapprocher toghan, nom 
propre dffiomme, du mongol toghon fonarmite* (U serait etrange qu’un 
pbre appelal son fils du nom de cet ustensile, a moins que ce ne suit par 
derision), je prefererais y voir un empruul au tore toghan rrfaucon». — 
P. 366 , a la note. Qoutas est bien ie yack, et par suite la queue du meme 
animal que Ton suspendait a une bampe pour former Pesp&ce d’enseigne 
appelee lough, cn francais queue (dans les expressions rr pacha a deux, trois 
queues »). Quand on n avail pas de queue de yack, on en mettait une de 
cheval; voir aussi p. 669, note L — P. 5 o 5 . Le rapprochement du 
noni de la province clnnoise du Kansou de celui d’mi ( lire trois) sultan 
mamlouk du Gaire est curieux, mais ne prouve rien. — P. 5 i 6 , note k . 
ffCe mot qui designe un vallon encaisse, un chemin creux, est 

vraisemblablemenl d’origine mongole : il s’est conserve tel quel, avec le 
m£me sens, en turc osmanli. » Il est curieux que Pautcur nait pas re- 
connu dans ce mot, emprunte au persan, com me Lon sail, une expres- 
sion purement iranienne (zend darona-). — P. 629. La traduction ervieux 
cheval » pour se trouve aussi dans Suleiman-Efendi , p. 161. 

— P. 678, note b : n’est pas mongol, mais iranien. 

Fauteslypographiques ; P. 2 , L 8 : lire — P. 88 , ligne 1 2 

des notes, lletabiir^w/ aprfes qu’il. — P. 46 1, 1 . 6 : creette 

route de quarante jours » , lire sans Pizafet, ^ etant adjectif. 

A Pappendice, p. 32 , ligne i 3 , il faut lire au lieu et 

traduire ainsi le passage cite de Waecaf ; wLes princes burent ensemble 
du sang de la vigne (=du vin), mii'ent les velements les uns des autres 
et s’appei6rent reciproquement anda. * — P. 66. Il nest pas exact de 
dire que A' 6 trier augusle designe chez les Turcs osmanlis la personne 
imperiale* , car on se sert aussi, dans le mfone cas, dn mot seuil, et il 
est bien clair que le seuil du palais ne saurail &tre pris pour la per- 
sonae m&me du souverain. Ce sont fa^ons protocolaires de parler, qui 
marquent simplement Phumiliid de celui qui remet une requite. 

Ge volume est le r£sultat d’un travail considerable : a un moment ou 
Phisloire de PAsie centrale pr^occupe un certain nombre de bons esprits, 
il sera commode de se reporter au texte de Rachid-eddin , dont nous 

iv. 3 o 


timuMt'urr. xathosums. 



462 


SEPTKMBRE-OGf OBRE 1914. 


aurons enfin line edition critique. Ii reste a souhaiter que les volumes 
suivants ne se fassent pas trop attendre. 

Cl. Huart. 


M. H. Viollet, architecte dip!6me par Je Gouvernement. Fouilles A Samara bn 
Mesopotamie. Un palais mumlman du ix c stick (extrait des Memo ires pre- 
sents par divers savants a V Academic des Inscriptions et Belles-Lettres , t. XII, 
partie). — Jn-4°, 35 pages et a3 planches. 

La vieille localiie arameenne do SSmarrA, que nos archeologues 
s’obstincnt it appeler Samara sans craindro la confusion aYec la ville russe 
de ce nom, et que les plaisantins de* Bagdad avaient dejk , par elymo- 
logie populaire, decorde du sobriquet de Sorrannan-m'a cJoyeux qui 
la voitn, fut le Versailles du Khalifat abbasside. On congoit FinterSt qui 
s’altache aux quelques vestiges qui en restent encore, et qui furent 
nagu&re signals par le regrettd general de Beylie, Envoye en mission 
par le Minist&re de Flnslruction pubiique, M. Viollet a pu pratiquer 
des fouilles superficielles et quelques sondages sur le site du palais 
Ddr el-Khalifa, construit au debut du ix c sidcle par El-Mo'tacim , fils de 
Haro tin er-Racliid. Les traces de murs qu’il a relevees lui ont permis 
de determiner trds exacteraent la composition de Fensemble de ces 
constructions, dont MM. Sarre et Herzfeld n’avaient vu qu’une partie. 

La conception du plan trahit une origins persane et rappelle les 
palais de Qa$r-i-Chli4n et de Hauch-Khouri decrits par M. J, de Morgan. 
B4ti dans un pays ou les souvenirs de la dynastie des Sfis4nides etaient 
encore vivanls, couqu par des architectcs et execute par des ouvriers 
tout impregnes de cette tradition, il etait naturel qu’il en ainsi. La 
decoration, au eontraire, ne fait pas corps avec la construction; elle 
nest quun rev^tement cle nature trfe variee (marbre, stuc, briques, 
mosaiques de verre). Ges omements sonl les uns d’origine sMnide, les 
autres de provenance i^gyptienne, imports par les artisans copies, ce 
qui nous ram&ae a Byzance et it Fart chretien ndo-syrien. Par le classe- 
ment des fragments Lrouves dans les fouilles, ML Viollet a rendu un tr&s 
grand service aux etudes qui out rapport aux origines de Fart musulman. 
Les reslitulions des motifs de decoration sont accompagnees des photo- 
graphies originales, ce qui permel de se rendre compte, au premier 
coup d’ceil, du travail de Fartiste et de Farchdoiogue. 


Gl. Huart, 
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Ibn-Miskawayh. The Tajabib al-Umam or History , reproduced in facsimile from, 
the MS . at Constantinople . . . with a summary and index, by Leone Caetani, 
principe bi Teaxo. Vol. V ( Gibb memorial series, t. VII, 5). — Leyde et 
Londres, Brill et Luzac, i <) 1 3 ; i vol, petit in-4°, lv- 639 pages. 

Ce einqui&me volume (le second paru) du Tadjdrib el-Omam d’lbn- 
Miskawei'lii , reproduction exacte du manuscrit de Sainte-Sophie, com- 
prend la pcriode qui s’etend entre les annees de Fhegire 284 et 3s6, 
c est-a-dire depuis le regnc du klialife abbasside EFMo'tadid jusqu’4 la 
fuite du minis Ire Ibn-Raiq et a la prise de Baghdad par Bedjkem, nom- 
me ^mir el-Omara a la suite de cet exploit. Gonune le fait remarquer le 
prince de Teano dans sa preface, les Annales de Tabari s’arrfitent h cetle 
date etThistoire de Miskaweihi reste seule, ce qui augmente singuliere- 
ment la valeur historique de cette compilation, dont les sources n’existent 
plus. La dernierc partie de ce volume, surtout, donne de nouvelles et 
importantes informations sur le tbnctionnement de. F administration des 
khalifes, et notamment sur le budget de FEinpire et la manure dont les 
impbts etaient etabiis et per$us. 

L’editeur est bien oblige de reconnaitre (p. xm) que les reproductions 
photographiques sont fort defectueuses , soit que le photographe, ope- 
rant h Finlericur de la bibliolheque de Sainte-Sophie, se soit servi de 
vieilies plaques et , pour le developpemenl des negatifs , de preparations 
chimiques usees , soit qu’il if a it pas remedie utilement a Finsuffisance 
de Feclairage. La zincographie n’a pas pu corriger des defauts qui 
remontent au negatif lui-mflme. Esperons qu’on sera plus heureux avec 
les quatre volumes qui restent encore a paraitre, Un sommaire des 
matures renfermees dans le tome Y et un index des noms propres faci- 
litent singuli&rement les rechercbes qui, maigre cette aide, ne manqueni 
pas d’etre quelque peu ardues. 

L’apparition de ce volume a subi des retards, enumeres dans Ja pre- 
face; la confection du sommaire et de Findex, accepts par Gerardo 
Meloni, a ete enlravee par le depart pourle Gaire de ce jcune professeur 
qui allait enseigner Fhistoire ancieime de FOrient a la nouvelle Universite 
egyptienne, et qui y a perdu ses notes et ses fickes, dispersees par la 
maladresse d*un domestique indigene. II fallut recommencer, mais le 
travail etait h peine acheve quo le jeune savant, age settlement d’un peu 
plus de trente aus, succomba a la fi&vrc lypholde. C’etait a reprendre 
pour la troisteme fois. En outre, une note iinale de ML Guy Le Strange 
explique que la correction des epreuves, pour Findex, etait impossible, 
les fiches n ayant pas ete retournees au correcteur avant Fimpression. 
G’est vraiment de la maicbance. Cl. Huakt. 

3o . 
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Mansour Fahmy, La condition BE la femme dans la tradition et Devolution 

be if islam is me. — Paris, Felix Alcan, igni*, \ voi. iu-8" -> v -166 pages. 

M. Mansour Fahmy cst un de ees jotin.es cloves de P University e'gyp- 
lieune qui soul venus chercher k Paris un complement ^information et 
d’eruditiom Du bagage qu’il avail apporte et de celui qu’il y a ajoute au 
cours du voyage, il a tire une interessanle ff etude historique et sociolo-* 
gique* (niusi qu’il appelle lui-m4me son travail, au litre de la table des 
matures) sur la situation faite k la femme par le droit musulman; il s’est 
servi des Tabaqdt dTbn-Sa'd et du Tafstr de Tabari, et se reftre sou- 
vent k Wellhausen, Die Ehe lei den Arabern ; ses sources sont, par con- 
sequent, excelientes. Son fran^ais est impeccable et se lit avec plaisir. 

La position de la femme dans la societe musulmane a toujours ete im 
objet d’etonnement pour les et rangers ; ce qui a ie plus frappd les voya- 
geurs, e’est de constater la sortc de reclusion dans laquelle elle vit; le 
moraliste, le kgiste r&kchissent aux consequences de la vie sdparee que 
mkne chaque sexe, & la facility de la repudiation abandonee au bou 
plaisir de riiomme. Tout cela paralt fort dtrange quand on compare cette 
civilisation h d’autres modes de groupements sociaux, mais il ne faut 
pas perdre de vue que. Mahomet kgiferait pour T Arabic seulement, et 
qu’il n’est probablement jamais enlrd dans sa pensee que les lois qu’il 
ddictait s’appliqueraient a des peuples de race, de laogue et d education 
fort difKrentes de ce qu’il voyait autour de lui. Consid<5rd de ce point 
de vue, il est certain que le Qoran a relev^ la situation de la femme, en 
comparaison des moeurs barb ares qui regnaient en Arabie, en lui assu- 
rant 1’appui de la loi (constitution d’un douaire, separation absolue des 
biens, d^penses d’entretien a la charge du mari en cas de repudiation, 
possibility, dans certains cas, de r^clamer le divorce par-devan l ie juge, 
droit a l’heritage dontelle ne jouissait pas du temps du paganisme, etc.). 
La premise partie du travail de M. Falimy, eonsacree a Mude du rdle 
de la femme avant le Qoran , aurait gagne a dire plus oxplicite sur ce 
point, qui n’a pas 6le traitc suiFisamraent a fond. 

La coutume- du ProphSle est devenue une loi pour les musnlmans. 
Rien d'elonnant que Tun d’eux s’appesantisse sur les manages de Maho- 
met; aucun danger, d’ailleurs, que son exemple, en cede mature, soil 
suivi par ses adeptes, la loi limilant a quatre le nombre des femmes legi- 
times, celui des esclaves admtses au concubinat reslant sans bornes. Un 
chapitre est consacrd k i’hisioire du voile : il distingue les deux choses 
tr6s diffeTenles que nous ddsignons sous le nom de voile : le vdlement de 
dessus qui recouvre le corps tout entier, on la draperie qui ne recouvre 
que le visage. Le premier est tr&s ancien; tout le monde connait les sta~ 
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tues antiques qui le represent ent; on connait moms les bustes fundraires 
palmyr&iiens nous montrant les femmes couvertes d’un voile (entourant 
la tdte ,mais non le visage) qui est Vizar encore porl^ de nos jours en Syrie. 
Le voile du visage (qui n’est pas une voilette et n’est pas transparent, a 
la seule exception de Pancien yachmaq ottoman, qui d’ailleurs a presque 
disparu) est purement musulman. Or ce n’est qu’au cours du i er etdu 
ti° siecle de Pliegire que furent introduits, dans le costume, le niqdb et 
le borqo ' qui sont incontesiablement des voiles de visage. Du temps de 
Mahomet*, les femmes ne &e couvraienl pas la face. 

Pour expliquer Porigine de la sequestration, Pauteur (p. 11) risque 
une hypoth&se. 11 suppose que les Arabes s’avis£rent de bonne heure de 
mettre les femmes k 1 ’abri des places fortes. S’il en etait ainsi, tousles 
nomades se seraient conslruit des veduits fortifies oil ils auraient enferme 
leurs femmes; nous savons bion par ailleurs qu’il n’en etait rien et que 
les sddentaires seals avaient des defenses de ce genre. Les r? raisons phi- 
lologiques* auxquelles il fait allusion, sans les donner, deeoulent de la 
discussion donnee dans le Tafsir de Tabari a propos de Pexpression moly 
cindt appliquee par le Qoran anx femmes chastes. 

Comme example d’actes favorables a Pesclave, Pauteur cite (p. 100) 
le fait que Mahomet confia le commandement de Pexpedilion de Pan n 
(lire ti) a son esclave Ocama (c’est-a-dire Ocama «= Osama). Le fils 
de Zeid ben Il&ritha (Stait aflranchi et d’ailleurs sa nomination souleva 
une temple d’indignation. — P. 107, on voit avec ^tonnement 'Abd~el~ 
Melik ben Mervvan c 41 ebrer crehez les Persanes la capacite ftengendrer*. 
C’est le mot qui a occasionne ce mirifique contresens; il signi- 
fie : tfnobiesse, distinction*. L’auteur a confondu avec la iv e forme de 
(voir Dozy, SuppL). Cet on-dit du khalife om^yyade est d’ailleurs 
absolument invraisemblable et ne peut pas remonter plus haut que 
le Iriomphe des Abbassides et de leurs protecteurs persans. — P. 121, 
M. Fahmy infere d’un passage du Tafsir de Tabari que, du temps du 
paganisme, la famille de Pepoux avait* le droit de veridre la femme; 
ce n’est pas exact et d’ailleurs le texte arabe cit 4 en note ne dit rien de 
pareil : «A la mort du de eujus, e’etaient ses wall (proches parents 
faisant fonctions de tuteurs des orpbelins et de curatenrs des successions) 
qui avaient le plus de droits sur la femme; si Pun d’enx le voulait il 
Pepousnit, ou la mariait k un autre, ou bien ne la mariait pas du tout.?* 

Malgre ces quelques erreurs de detail, le petit volume de M. Manhour 
Fahmy est excellent et a sa place marquee dans toutos les bibliotbeques 
des jurisconsultes et des sociologues. 

Cl. Huart. 
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W. Popped. Ajnfi-MnFA$iN Idn Tagum Bumfs Annals entitled An-Nujum az- 
Zdhira fi Mkduk Misv wal-Kdhtra , vol. III, part i, n° 1. — Berkeley, Uni- 
versity of California Press, 191 3 ; i vol. in-8 1 *, iv~i 3 o pages. 

Cette premiere parlie du troisieme volume de la publication du texte 
arabe des Nodjoum ez-Zahira nous mene jusqu’a la fin de In dynastie des 
FMimites en 567-1171; elie embrasse les r£gnes d’Ei-HMzh li-dinillah, 
d’Ezh-ZhSfir, d’El-F&'iz bi-Na<jrillah et d’El-ldid billah, soit une periode 
de quarante-deux annees lunaires. Le manuscrit autographe de la Biblio- 
theque nationale a servi de base a rddition; malheureusement il manque 
plusieurs feuillets h ce dernier; il a fallu y suppleeren prenant les pas- 
sages qui font ddfaut dans deux autres manuscrits de la mdme col- 
lection. 

L’dditeur aunonce que, pour le moment, il arr&erala publication du 
reste du troisi&me volume pour passer immediatement au sixieme : c’est 
que la vie de Saladin, qui devait constituer le second fascicule, est 
im simple remaniement abrege de la biograpbie du grand aclversaire 
des Croisds, tel qu’il se trouve deja dans Ibn-Khallik&n, de sorte que 
Tinter^t en aurait £te fort mince. Le sixi&me volume commencerail avec 
le rfegne du sultan mamlouk El-Meiik en-N&cir Faradj en 801-1398; la 
bibiiothkque de I’Universit^ de Yale en possMe une copie moderne qu’elle 
a fort aimablement pr(ke'e k I’Universiie de Californio. 

Comme pour les fascicules precedents, {’edition paralt Ires soignee, 
M. W. Popper ayantpris soin de demander k MM. Noeldeke, Goiliieil el 
Seybold de revoir les epreuves avant le tirage. 

CL Ht?ART. 


Paul Collinet. tiro des historiqubs sun in mioir de Jijstinien. 1 . La caractere 
oriental (In I'anivni legislative de Justinian et Ins destine ns des institutions 
dassiques en Occident . — Paris, Iibrairie cle la society chi llecueil Sirey, 
1912; in~8°, xxxn -338 pages. 

M. Collinet a donne a son livre un titre qui ne manquera point d’attirer 
{’attention des orienlalistes, mats qui risque de les decevoir. Quand on 
parle d’Orienl sans precise? davantage, 1 ’impression surgit presque iata- 
lemenl en nous qu’il est question de l’Egyple ou del’Asie occidentale, 
en d’aufcres termes de ce qu’on appelle parfois 1 ’ Orient classique. Les 
leclenrs de M. Collinet ne devront pas oublier qu’il est permis de conce- 
voir plus largemenl le domaine de i’orientalisme : on peut le faire aller 
du Maroc au Japon et des sources du Nil au cceur de la Russia, Qu’on 
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s abstienne done d’en vouloir h uft romaniste s’il s’estime en Orient d&s 
qu’il approehe dp Bosphore. 

Au seuil de son ouvrage , M. Gollinet s’en explique : ce qu’il entend 
par ie caractere oriental de P oeuvre legislative de Justinien, e’est d’abord 
que cetle oeuvre est faite pour 1’Empire d’Oiient et non pour PErapire 
(POecident tombe aux mains des barbares; e’est surtout qu’elle est toute 
inspiree par ,1a vie des provinces de PEst et impregnee de leurs coutumes. 
Or ces coutumes, aux yeux de Pauteur, mdme au dela de l’Europe, n’ont 
rien d’egyptien ou d’asialique : elles sont exclusivement d’origine heild- 
nique; et e’est, en somme, a Pinflence de Phellemsme sur le droit de 
Justinien qu’est consacre ce premier volume. 

Cette influence des coutumes grecques, M. Collinet enseigne qu’elle 
s’est manifestee de fa§on positive et de facon negative. 

L’liellenisme a exerce une influence positive et direete en provoquant 
rintroduclion , dans f oeuvre de Justinien, soit de certaines formes d’actes, 
comme celles de Padoption, de Pdmancipalion et du receptum arbitrii , 
soit m&me de certaines institutions, comme une obligation litterale, le 
caractere penitentiel des arrlies, le depdt irrdgulier, 1’exlension du bdnd- 
flee de discussion aux dAA rjXiyyvoi et Pegalite de la dot et de la dona- 
tion propter nuptias. L’hellenisme a encore influ4 positivement , mais de 
fa^on moins direete, sur Poeuvre du grand iegislateur, en ce sens que, 
d&s avant ie vf si&cle, il a fait subir k certaines institutions romaines 
une evolution que Justinien devait ddfinitivemenl consacrer. A cel dgard, 
il semble que les conceptions pliilosopliiques de Peeole grecque d’Alex- 
andrie aient regnd sur Pesprit des professeurs de droit de Beyrouth el 
de Constantinople. Parmi les institutions, regies et constructions juri- 
diques introduiles dans Poeuvre de Justinien sous Piniluence du droit 
remain helldnisd, M, Collinet range les pactes et stipulations constilutifs 
de servitudes, la resolubilite du droit de propriete et les vindications 
utiles , enfin les theories de la nati&a actionis , de la natura contractus et 
des actions generates. 

Au point de vue negatif, {’influence helldnique explique que Justinien 
ait remplacd par d’autres certaines institutions romaines qui n’avaieni pu 
s’adapter k POrient ou y dtaient tombees en desuetude. C’est ainsi que 
des institutions encore vivantes au vf si&cle dans Pancien Empire 
d’Occident ont disparu de la compilation byaantine : la mancipation du 
jus civile pouvait en toe effaode , parce que la tvaditio du droit des gens 
et la HCLTCLypoLtpifi grecque suffisaient ii satisfaire en Orient ci toutes les 
ndcessitds ; de rndme le receptim argentarii et la dktio doiis dtaient appelds 
ci s’evanouir devant le pacle de constitut et la promesse ou le pacte de dot. 
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• Les resultals de detail auxquels aboutil ainsi M. Goilinei sont d’un 
intent considerable pour riiisloire du droit rninnno-byzanlm. Mais il 
faut atlaclier plus d’imporlance encore a Pidee generate qui sen degage 
imperieusement. Ce droit de Justinien quo PEeole de Bologne devail 
mettre en si grand honneur a Papogee du moyen age occidental; ce droit 
qui, par luknteme ou par Pintermediaire du droit eanonique, a marque 
(Pune profonde cmpreinte, sur taut de points, la pratique el les doc- 
trines de nos ancetres; ce droit dontle souvenir grandiose plane encore 
sur les codes modernes, P^cole romanistique contemporaine le tenait en 
ntepris et n’y voyait qu’une alteration disgracieuse du syst&me Elegant 
qu’avaient cSdifle les jurisconsultes classiques et dont ii semblail que la 
reconstitution pure importal seule mx historians des lois romaines. Et 
voici que ce droit ctedaignd nous apparait original et jeune, fruit vigou- 
reux des besoins materiels et moraux de PEmpire d'Orient, digne, a 
tout prendre, de ses glorieuses destinees, 

Gette rehabilitation de la codification byzanline est ime oeuvre de jus- 
tice et d^rudition tout ensemble. Elle honore grandement notre savant 
collogue de PUniversite de Lille. On pourra bien, sans doule, se Lrouver 
en disaccord avcclui sur des questions de nuances et nteme ne pas admettre 
toutes les conclusions qu’il croit acquises. L’avenir dira mietix s’il est 
vrai que le droit propremcnt dgyptien n’ait en rien reagi sur la legisla- 
tion imperiale. Nous devons, en tout cas, considerer conime etabli que 
des elements juridiques nonveaux sont venus, dans PEmpire d’Orient, 
apporter des modifications capitales an substratum aneien. Qui ne com- 
prend des lors tout ce qu’il y a d’dtroit dans la maniere dont on etudie 
en general le Code et Jes Pandectes? 11 ne sufiit plus de rechercher, 
dans le Corpus juris chilis , les interpolations en vne de restituer dans 
leur purele premiere les doctrines des grands Prudents des trois pre- 
miers series et les constitutions des empereurs. Le droit de Justinien 
nterite d'etre etudie pour lui-meme. M. Goilinei y convieles romanistes, 
et PAcademie des Inscriptions et Belles-Lettres, en lui decernant le prix 
Saintour, semble s etre associee h son appeL 

Pour se mettre en mesure d’y rdpondre, il faut se familiariser avec 
les fextes grecs et acquerir quelques clartes des legislations orientates. 
C’est un nouvel effort k demander h nos jurisl.es. Il n’est pas indigne de 
cetix qui, dans tonte tentative pour agrandir le champ de Phistoire du 
droit, sont capables de voir autre chose qu’une frivole curiosity 

hf Boi/URI), 
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E. Michatjx-Bellaire. Quelques tribus BE MONT AGNES be la region bu Habt 
( Archives marocaines, vol. XVII). — Paris, Leroux, 19115 gr. in-8 q , ir- 
54s pages.. 

Les montagnes du Habt sont le repaire de tribus qui peuvent £lre 
compte'es parmi les plus faroucbes du Maroc. Ge n’est done pas k hi 
legere qu’il convient d’en poursuivre la soumission , si Ton ne veut pas 
rendre encore plus lourde la tdche qne la France s’est impost de rendre 
I’ordre et la paix a 1’empire che'rifien. Pour arreter la poliLique k suivre 
k regard des Djebala du Habt, il faudra tenir le plus grand compte de 
leur civilisation sp^cialc. En decrivant avee soin ces rudes montagnards, 
le savant auquel rethnograpbie marocaine doit dej^ tant, fait oeuvre de 
bon Frangais et nous epargnera peut-elre bien des larmes. M. Le Ghate- 
lier l’a dit dans une eloquente preface au livre de M. Michaux-Bellaire : 
en Alg4rie , cr combien de jeunes hommes sont morts — Fran^ais vaillauts , 
Arabes ou Berberes , braves aussi, et tous, hommes sur cette terre, — 
simplement et sans plus, paree que, en se meltant a travailler le milieu 
indigene, noire politique africaine ne songea pas k regarder, d’assez pres, 
ce qu’il pouvait bien £tre. . . Pour une nation moderne, qu’elle s’en 
rende compte ou non, qu’on le lui dise ou qu’on le lui cache, ily a 
plus de profit dans un volume consciencieux et substantial, comme celui 
de M. Michaux-Bellaire, sur les tribus du Habt, que dans trois douzaines 
de panegyriques sur les nietzscbAismes administratifs*. 

Pre'cieux pour les hommes d’action dont il eclairera la ligne de con- 
duite, le travail de M. Michaux-Bellaire ne Pest pas moins pour les 
hommes d’^tude. Utile k tous ceux qu*int£resse le monde de Plslam, il 
rendra particuli&rement service k qui se specialises dans les questions 
^conoiniques, comme k qui voudra scruter les institutions marocaines 
pour savoir par quelles alterations les coutumes d’une region se dis- 
tinguent du droit commun musulman ou quelles donn4es de prix peut 
y puiser l’histoire des legislations compares. 

Une brfeve introduction donne les notions indispen sables sur la geo- 
graphic historique du Habt, les classiO cations et 1’origine des tribus. 
Sit6t apr£s, 1’auteur aborde la premiere partie de son ouvrage, oil il 
etudie tout ce qui est commun aux difKrentes tribus. 

Son premier chapitre, consacre kla situation politique et administra- 
tive, expose, en ses traits essentials, le droit public des Djebala. Les 
tribus du Habt ne sont ni absolument soumises au Sultan, ni a pro- 
prement parler inddpendantes : elles sont dans une condition interme- 
diate qui oscille vers la soumission ou vers la liberte selon le plus ou 
moins de force des monarques. Cette imprecision du droit musulman en 
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ec qui conceme les Djebala nest malheureuscment pas faite pour Con- 
ner : ies institutions du Maroc so caracterisent par Pabsence g&rirale do 
categories nettes; el d ailleurs les docteurs dePIslam n’onl jamais su for- 
muler une Iheorie precise quant a la situation des terros au regard du 
droit public. Cette situation semi-independantr, qu’expliqm* lliistoire 
des Djebala, se traduit surtout par leur pretention de no payer que las 
impels religieux. Onn’en pent lirer davantage qu’au moyen d’expddilions 
mililaires, gdndralemenfc pen meurtrfrres, qui aboutissenfc a des transac- 
tions. 11 est Ires rare que la resistance d’une tribu soil allee jusqu’a lai 
meriter la malediction solennelle du Sultan; les Djebala redoutent, en 
effet, cetle sorte d'excommunicalion generate qui lonjours eu comme 
consequence la destruction souvent complete de la tribu maudite (1) ». 
Par conlre, le Makhzen reconnait que les tribus du Habt ne doivent pas 
regulierement le service militaire; elles n’y soul soumises qu’a litre 
exceptionneL 

« Cbaque tribu de inontagne est paiiag^e en un certain nombre de 
fractions {2) .i? Parfois elle recoil du Sultan un qaid propre; mais, en 
general, cbaque tribu des Djebala relive d’une tribu de plaine dont le 
qaid donne des cheiks aux difKrentes fractions de la tribu de mon- 
tagne. L’autorild de ces cheiks est tvhs precaire; ils sent fr&juemment 
renverses apres le depart de la mehalla qui a impose une ombre de sou- 
mission aux monlagnards. Le pouvoir est plut6t aux mains des Djemdas 
oil assemblies, qni sont de trois espices : cellos des tribus, celles des 
fractions efc celles des villages. <rLeur formation et leur composition ne 
sontsoumises a aucime rigle ( ' Vj . » Elies exercent parfois une justice cri- 
minelle sommaire. 

La justice est rendue dans cbaque tribu par un qadi que la Djem&a 
prend parmiles oulemas . 11 nomme, d’accord avec les Djemaas de cbaque 
fraction, des khalifas qui le supplement dans ces subdivisions de la tribu 
et qu’il choisit parmi les adoul on notaires. Les decisions de ces juges 
sont executes par les cheiks ou par les Djenrias. Elies peuvent itre 
revisies par le moafti. On appelle ainsi un jurisconsnlle qui se prononce 
sur les (joints de droit; «ii maintienl la juste interpretation et la juste 
application des textes aux differents fails; il casse les jugemenls des 
qadis bases sur une fausse interpretation des textes??. Ce n’est d’ailleurs 
pas un fonetionnaire. erTout Alem, savant en droit, dont la reputation 

9) Page 3 f], 

W Page 4i. 

® Page 43, 
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est diablie par sodl sod savoir, pent rendre des fataoui [ decisions juri- 
diques], dont la valeur depend uniquement de la reputation de science, 
de vertu et d’integritd de celui qui Ies a rendues. » Ces mouftis «sont 
assez nombreux dans la region des Djebala, ou instruction juridique est 
beaucoup plus developpde que dans ]es pays de plaines (1) .» 11 y en a 
qu’on vient consulter de Ires loin. 

ffLe regime de la responsabilite collective est courant dans les Iribus 
de montagne (2) .7) Un simple vol peut allumer one longue guerre entre 
plusieurs tribus. Les Djebala sont d’ailleurs effroyablement xenophobes* 
Ils n’ex eluent pas seulemeni le juif (3) et ie chrelien : nr lout etranger h la 
iribu, nn$me musulman , ne saurait y penetrer en securite' , a moins d’y 
avoir des relations personnelles lui assurantune protection suffisante 

Si du droit public on passe h la religion , on voit s’accentuer encore 
le caract&re brutal et farouche des Djebala. Leur islaroisme se combine 
avec des superstitions et se colore d’un parlicnlarisme assez exclusif. A 
1’elude de leurs carad&res religieux, M. Michaux-Bellaire rattacbe celle de 
lours soeietes de tir (rhnaya). L’enseignement aussi est etroitement li<5 
a la religion : les Aleves ne font guere quapprendre le Qoran; quelques 
etudiants d’dlite y joignent certains ouvrages qu’ils apprennent par 
coeur sans rien comprendre. On con^oil a quelle etroitesse d 1 esprit inouie 
aboutil un pareil regime, que viennent compiler les moeurs exlrdmement 
corrompues du milieu scolaire. Pour acbever enfin le tableau du Habl 
au point de vue religieux, il faul y relever le grand nombre de families 
chdrifiennes. 

La vie domestique et la famille font 1’objet (Tun troisifeme ebapitre. II 
s’ouvre par de pittoresques details sur Phabitat, le costume etl’alimenta- 
tion. 11 se poursuit par une dude du mariage qu’il faut recommander aux 
historiens du droit privd; bornons-nous h leur dire que la polygamie, 
le divorce et l’adultere sont lr£s races ehez nos monlagnards marocains, 
etk signaler qti’on retrouve dans le Habt, comme dans lout le Maroc, 
un souvenir du leviral juif : cr il est d’usage que le frere 4pouse la veuve 
de son fr£re, surtout si cette veuve possede quelque bien^w. M. Michaux- 
Bellaire parle encore de la naissance, de la circoncision et de I’enterre- 
meut.Il termine par une vue d’ ensemble de la mentalild des Djebala, 


( l ) Page h 8 . 

W Page 5o. 

(») On ne trouve de juifs q\xh Ouezzan (p. 356-358). 
W Page 55. 

Page 160 . 
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.qui est assez primitive, el de leurs mceurs, qui sont quclque pen 
grossi&res, encore imprdgnees tie paganisme et souvent en contradiction 
avec les principes de l’lslam dont ils sont pourtant assez instruils et qu’ils 
s’imaginent observer striclcment. Leurs aspirations artislicjues paraissent 
se r&umer dans leur amour de la danse et de la musique. 

Dans le cliapitre iv, M. Micliaux-Bellaire passe au regime economique : 
mais il s’adresse encore aux juristes en traitant tout d’abord de la pro- 
pria. Les liabilanis du Habt s’esliment souverainement propritSlaires 
de leur territoire et ne payent point Pimp6t fonder. Ils cloivent sans 
floute cette liberie' dn sol a la concjuSte musulmane spontanement 
acceptde. Cependant il serait difficile d’etablir la situation exacle de la 
propri&6 cliez les Djebala, au point de vue du droit musulman. Les 
terras de chaque village se divisent en propri&ds particuU&res , trans- 
missibles entre vifs ou a cause de mort conformement la loi musul- 
mane, en biens communs que des partages de jouissance transforment 
avec le temps en proprid6 privee , et enfin en habous. Ges derniers sont, 
dans les tribus des montagnes, sounds 4 un regime special, ffli y a dans 
les Djebala deux esp&ces de biens habous : ceux de la mosquee ou des 
mosqutSes de chaque village, et ceux des marabouts, c’est-a-dire des 
saints personnages, Chorfa ou non, qui sont enterics dans un village. 
Quels que soient ces habous, le Sultan ou le Makhzen n'a aucune inge- 
rence dans leur administration contrairement h ce qui se passe pour ies 
habous des villes, qui sont administres par des nadirs nomnds parle 
Sultan, et qui sont des fonctionnaires Makbzen (I) . i> Les nadirs des habous 
du Habt sont design os par les assemblies de villages. Le nadir cultive 
ce qu’il pent et bailie le reste k colonat partiaire. Les revenus des 
habous (Tune mosquee servant a son entretien et a la constitution d’une 
reserve de provisions qui permet, en cas de disette, de consentir des 
avances en nature aux habitants du village. 

Nous ne suivrons pas M. Micliaux-Bellaire dans son itude des conven- 
tions relatives h Texploilation des terres. des souqs ou marches auxquels 
se fait le commerce et serend la justice, de ragricullure et de Pindustrie 
des Djebala. 11 serait igalement vain de chercher h dormer une idie de 
tout ce que contient la deuxfeme partie, ou hauteur examine minutieu- 
sement pour chacune des trihus les traits qui lui sont particulars. On 
doit considerer cet ouvrage comme une mine tres riche de renseigne- 
ments ponr la plupart inedits. Qu’une seule critique nous soil permise. 
Pour qu’un semhlahle travail puisse itre consults avec tout le profit 
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desirable , poar qu’oa sache, notamment, ou retrouver, sur toute ques- 
tion, les dements cTinformation qu’aucun plan ne peut empdcher de 
disperser un peu, il est indispensable qu’on ait le secours d'une bonne 
table alphabetique des matures. Pourquoi M. Michaux-Bellaire s’est-il 
abstenu den dresser une? Cet index n’eut dvidemment rien ajoutd au 
merilc intrinseque de son livre, mais ii en eiit double la valeur pratique. 

L. Boulard. 


Pierre Jouuuet. La Vie municipal*: d ins if Egypt e uomaine (Bibliotheque des 
Books frangaises d’Ath&nes et de Rome, fuse. io 4 ). — • Paris, Fontemoing, 
1911 ; gr. ia-8° de xLii- 4 g 4 pages. 

Les articles qu’avait dejk publics M. Jouguet, le talent dont il avail 
fait preuve a ddcouvidr ou a dditer des papyrus , donnaient bien a penser 
que son premier grand ouvrage ferait dpoque dans cette science de la 
papvrologie grecque qui n’a gudre en Prance de plus brillant represen- 
tant que lui. Si liautes qu’elies fussent, les esperances out did ddpassdes 
par le raoddle d’erudition, de critique et de probite qui a valu a M. Jou- 
guel le grade de docleurds let Ires. Sans doule, sa these nc saurait dire 
a fabri des injures du temps ; dans une discipline en progres conlinu 
comme la papyrologie, les meilleurs travaux vieillissent vile par 
quelqne point, surtout quand ils ont vu le jour avant le prdcieux livre 
de chevet que sont les Grundzuge unci C fires tomathie der Papyruslcunde 
(Leipzig, Teubner, 191a; 4 vol. gr. in -8°), dont MM. Milteis et 
Wilcken lerminaient I’impression en 191a. Du moins, une dtude aussi 
bien faite que celle de M. Jouguet ne laisse-i-elle place qud la revision 
parlielle du probldme dont elle resout magistralement 1’ensemble; et les 
pages md me dont des decouvertes nouvelles viennent andantir les conclu- 
sions, gardent leur prix comme d’excellentes lemons d’exdgdse et de systd- 
matisation d’un matdriel dnorme de documents. 

La place nous fait ddfaul pour enlreprendre Fexamen critique d’une 
ceuvre si considdrable. Mais il n 1 est pas inutile d’en indiquer le contenu 
aux philologues, aux historiens, aux romanistes , aux hellenisles et aux 
dgyptolognes : tous out beaucoup a prendre dans ce livre solide. 

Une preface donne -d’abord les raisons d’ordre pratique qui ont 
amend M. Jouguet a fixer pour limites chronologiques a son ouvrage, 
d’une part 1’arrivde des Romains en Egyple, d’autre part la fin du 
in 0 sidcle de notre dre; elle se poursuit par findicatiou trds complete des 
sources du travail : auteurs anciens, inscriptions , papyrus et ostraka. 
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Le sujetest ensuile ielaire ]>nr vine large introduction sur les carac- 
feres genevaux de ia vie municipal© dans FEgyple ptolumaiqne. L’auteur 
expose ce que les documents, trop incomplete, nous apprennent de la 
vie municipale dans les trois cites helleniques de Naucratis, d’Alexaudrie 
et de Ptolemais, efc des germes de vie communale que pouvaient pre- 
senter les bourgs et metropoles des nomes. II nous montre comment la 
culture et les moeurs helleniques se repan dirent de plus en plus, a ce 
point qu’a la veille de la eonquite romaine, ltetement grec des inetro- 
poles apparait groupi en association, sous Faniorite d'arehonles dontles 
titres rappellent ceux des magistrals des cites. 

En abordantla periode romaine, M. Jouguet prelude a ses diveloppe- 
mentspar un tableau des divers habitants de FlSgvpte : Remains, Grecs 
de categories diffirentes et Egyptiens; il precise la nature du lien qui, 
dans le nome comme dans les cites, attache ebaque individu ii sa com- 
mune particuliere; il explique le systeme des liturgies, qui assure Fad- 
ministration en faisant tour a tour de certains menxbres mimes de la 
commune des fouctionnaires temporaires; il relive aussi ce par quoi les 
institutions munieipales de FlSgypte gardent leur originaiite. 

Ges notions gendrales digagies , Fauteur dludie h fond la vie munici- 
pale : i° dans les cites grecques; a 0 dans les bourgs; 3° dans les mdtro- 
poles des nomes. 

Les cites grecques, a Fepoque romaine, sont p or tecs au nombre de 
quatre.par la fondation d’Antinoe, qui pose de difliciles problemes. Plus 
dilicates encore sont les (juestions que sonleve, a propos du droit de cite, 
Finstilution des dimes et des tribus ; elles nous donnenl Foccasion d’ad- 
mirer avec quelle conscience M. Jouguet interpret© les documents el. 
soumel les inoindres doutes a ses lecteurs. Le droit do cite Famine 
encore a s’occuper de Fepltebie, puis des assemblies deliberates aux- 
quelles la eonquite romaine ue menagea pas toujoursle mime sort, enfin 
des diversrs magislra lures urbaines et de la participation des citoyens a 
leur gestion. L’inflnence du droit de cite ne se fait d’ailleurs pas sentir 
settlement dans les limites de la cite mime. La question se presente, no- 
lamment, de savoir dans quelle mesure les citoyens pouvaient contractor 
un legitime mariage avec des personnes dune autre condition politique; 
pour elucider ce problem e , M. Jouguet n’a pas pu profiler des papyrus 
d’Abou-Sir-el-Melaq publies dans le tome IV des Grieclmche Urkunden de 
Berlin, ainsi. que lui-mime le signale au public (1) . Il est, par conlre, 
itabli que tous les meinbres des cites grecques ont eu la faculti d’itre 
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proprietaires dans la %chp a et d’obtenir la cit4 romaine. Tels etant les 
droits des eitoyens helteniques, il faut reobercher comment ces droits 
s’exeixjaient , en d^crivant radministration des cites grecques. Nous ne 
sommes un peu renseignds que sur Alexandrie , et force est k 1’auteur de 
la prendre pour type, quelques particular! les que cette ville ait evidem- 
ment dues k sa qualitd de capilale de toute FEgyple; M. Jouguet y 
distingue soigneusement les administrateurs speciaux de la communaute 
juive, les fonclionnaires imperiaux directeurs de services d’Elat et les 
administrateurs de la ville, dont les uns sont des agents de Tempereur 
et les autres de vrais archontes municipaux. 

Les bourgs des nomes represented ,.a Popposd des cites grecques, 
des groupements qui ne paraissent avoir joui d’aucune personnaiite 
juridique et dont tous les fonctionnaires dependent directement du pou- 
voir central par lequel , en derniere analyse , ils sont nomrnes, encore 
qu’on doive distinguer parmi eux les representants de 1’^tat, au r61e 
surtout financier, et les administrateurs proprement municipaux. Ces 
derniers n’ont aucune initiative : leur activite se meut dans des voies 
pr^parees par les agents d’Etat. Au x^este, radministration vise bien 
moins a sauvegarder les interdts des villageois qua enricbir te Tr^sor; 
aussi les fonctionnaires publics ou municipaux s’oceupent-ils surtout de 
maintenir fordre et d’assurer le payement des rentes et imp6ts dus a 
I’&tat On doit noter aussi quel’autorite des fonctionnaires r^sidant dans 
le bourg est bien moindi’e que sous les Lagides. Cela s’explique : le 
systeme des liturgies s’est parlicultereraent ddveloppd sous la domina- 
tion l'omaine; or, TEmpire ne pouvait se fier aveuglement k des auto- 
rites cboisies presque tontes parmi les habitants du bourg. En revanche, 
les competences administratives sont bien plus nettement deiimitees qu’a 
Itepoque ptoldmaique. 

La metropole est, dans chaque nome, le chef-lieu religieux, admi- 
nistratif et economique. Sous les Pharaons, ce chef-lieu dut 4tre 
administre directement par les agents royaux. Mais, avec la conqu4te 
macddonienne, les Grecs se repandirent dans les nomes et constilu&rent, 
dans les utetropotes, un element important et bienl6t preponderant. Au 
debut de ltere imperiale, te gymnase, centre de culture hellenique, 
devient te centre d’une municipalite metropolitaine l^epresentee par des 
archontes. A d4faut d’autonomie veritable, les metropoles acquterent 
ainsi plus d’independance que les bourgs. La personnaiite de ces villas , 
sans sefaire probablement reconnatire en droit , s’accuse progressivement 
en fait Cependant la utetropole n’est pas enticement degag4e de ses 
origines indigenes ; die presente un caraetere bybride. On peut discer- 
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nor, dans sa constitution, des elements dcssences diverses que M. Jon- 
guet passe minutieusement en revue ; d’une part, le stratfege et les 
scribes, qui subsistent del’ancien mode egyptien dVIministraliou par le 
pouvoir central; en face d’eux, les magistrats helleniques proprement 
mimicipaux. Ce second eminent ad minis tratif n4l6ve pas les m4tropoles 
au rang de cites, mais ies en rapproebe. Pour transformer ces vilies 
helleniques en vdritables cites, il suffisait d’ajouter a lour college 
d’archontes une assemblee municipale permanente et de gratifier leurs 
habitants grecs de Petal de citoyen. Le m° si4cle devait voir ce double 
changement s’accomplir. 

Bien que capitale de PEgypte romaine, et malgrd sa qnalite de cite, 
Alexandrie n’avait pas de j 3 ooX> 7 . Seplime S4v4re la dota de ce senal en 
Q 02 . Une fut egalement conc4d4e par le pouvoir imperial, la 

m 4 me aune'e ou dans celles qui suivirent, aux mdlropoles 4 gypiiennes, 
soil simultanement, soil peu a pen. Cette mesure eut, semble-t-il, pour 
liaisons le veeu des Grecs des mdtropoles , la sympathie des empereurs 
provinciaux pour les peregrins , le precedent conslilue par la fondation 
d’Anthio4, et aussi le desir cle Pautorit4 centrale de se garanlir conlre 
les d4faillances fiscales de ses sujets en repartissant sur plus de monde 
le poids des 

La concession d’un conseil aux vilies gr 4 co-egyptiennes ne changeait 
ndcessairemenl pas les Grecs en ciloyens helleniques. Ii n’est m4me pas 
sur que Fhabitant des metropoles ait 4te un citoyen dans sa ville propre. 
Au surplus, un evenemenl considerable devait bientot changer la condi- 
tion des sujets de Rome : par une constitution ceiebre, Caracalla donna 
la cite romaine a tous les habitants de Ffimpire. Ce ne fat cependantpas 
sans une lestriction dont le papyrus 4o de Giessen nous apporterait la 
formule precise, s'il n’elait assez endommage. L’dditeur de ce pr4cieux 
texte, M. P. Mi Meyer, resliluailainsi lar4serve quis’y trouve : 
r&v [BeSjerroc/cov ; Caracalla n’aurait done exclu de son hienfait que les 
p4r4grins deditices. M. Jouguet (1) a cru devoir contester la lecture 
[BeBjermt/cw; mais celle-ci semble avoir 4t4 mise hors de doute lors 
d’une revision de Foriginal par M. Schubart en 1912 ^. Du reste, 
M. Jougitel n’attendait pas la lecture definitive du papyrus de Giessen 
pour admetfcre, avec M. P. M. Meyer, qui en avail found cle trbs solides 
raisons de fond, cj[ue les personnes — deditices ou non — exclues, en 
•Egypie, du b4n4lice de la constitution Antonine, 4laient les indigenes; 

P. 354 et saiv. 

(a) y 0 ii> fasc. 3 des P. Gits paru en juillet 1919 * 
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Fflement helldnique aurait tout entier regu la cite romaine. Ou salt 
d’ailleurs que les nouveaux citoyens purent encore suivre leur droit 
national. Eli outre la constitution de Garacalla ne modifia point le 
regime municipal. 

G’est a ce regime, tel qu’il fonctionne au m° si&cle, que M. Jouguet 
consacre le reste de sa th&se. Nous y voyons d’ahord une dtude tr6s 
appuyee des jSooAa/ d’Egypte, qu’achfrve l’examen de la repercussion de 
leur institution sur le regime des bourgs dont la personnalite se ddve- 
loppe. Puis, dans le dernier chapitre, Fauteur traite des magistratures 
urbaines (ctp^a/), des curatelles (sTripdXsLau) et de diverges fonctions 
qui sont tantdt des charges proprement municipales, tant6t des charges 
d’Etat. II remarque encore que, selon toute vraisemblance , Fadminis- 
tration des clt^s ne differait pas beaucoup^au m e si&cle, de celle des 
mdtropoles. En s’assimilant ainsi entre elles, les communes d’Egypte 
s’assimil&rent aux autres communes de FEmpire. Elies s’en distingu&rent 
pourtant en ce qu’elles n’eurent pas autour d’elles de terriioire muni- 
cipal, car le nome dont elles etaient le chef-lieu continua h etre gouvern^ 
directement par le pouvoir central. 

Enfin, dans quelques pages liarmonieuses et vivantes, M. Jouguet 
resume les causes et les e tapes de F evolution qu’ii a si savamment 
reconstitute; et sou beau livre abandonne la vie municipale <%yptienne 
au ddbut du iv° si&cle, S ee moment ou la decadence d^jk grave de 
FEmpire va provoquer, dans Fadministration de FEgypte , de profonds 
remaniements , dont certains seront autant d’atteintes a l’independance 
communal e, 

L» Bouum>* 
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Lusignan et Basmadjian. Dictionnaire portatif armenien-francais. i re par- 
tie. — Constantinople, B. Balentz, 1913 ; in-i6 [A.]. 

*Mangoen di Karia (Mas). Dialect Djawa Banter . . . Baniensch Ja - , 
vaansch Dialect , met een voorbericht van Raden Dr. Hoesein Djadinm- 
gnat, uitgegeven door het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen. — Batavia, G. Kolff en Co., 191 4 ; in-8. 

Manuel d'art musulman , — I. L ! architecture, par H. Saladin. — II. 
Les arts plastiques el industriels , par Gaston Migeon. — Paris, Alphonse 
Picard et fils, 1907; 2 vol. in-8. 

Maps illustrating Dr. Steins w Explorations in Chinese Turkisian, Kansu; 
Shuts n Nos. 1 to g&, together with an Index. — S. 1 . n. d. , in-plano [Gou- 
vemement de Linde]. 

* Melanges de la Faculle onentale , VI. — Beyrouth, Universjte Saint- 
Joseph, 1913 ; gr. in-8. 
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Mmoires de Vlnsiitut National do. Franco , Academic des Inscriptions et 
Belles-Lettres , XII, l-a ; XXXIII, 3 ; XXXVIII, 1-2. - Paris, Imprimerie 
Nationale, 1907-191 1; in -4 [Acaddmic des Inscriptions], 

* Memoir es de la Societe jinno-ougrienne. — XXXI. Launis (Armas). 
Uber Art, Entstehimg und Verbreilung dev cslhnisch-Jinnischen Runemne - 
lodien. — XXXII. Holmberg (Uno). Die Wassergottheiten der finnisch-ugri - 
schen Volker. — XXXIII-XXXIV. Kettunen (Lauri). Lautgeschichtliche 
Untersuchung uber don Jcodaferschen Dialekt. — XXXV. Krohnille (Karle). 
Kansiateteellisid tuikielmia, — Helsinki, Soci&d fmno-ougrienne, 191 4 ; 
in-8. 

Mmoires publies par les membres de VInstilut frangais d’archeologie 
orientals du Caine, Berghem (Max van) et Fatio (Edmond): Voyage en 
Syrie, I, 2; II, 1.— Le Caire, Imprimerie de Flnstitut frangais d’ar- 
chdologie orientale, 1914; gr. in- 4 . 

Nemeth (Julius). Uber den Unsprung des Wortes Saman, und einige 
Bemerlcungen zur tiirhisch-mongoUschen Lautgeschichte (Extrait). — Buda- 
pest, 1914; in-8 [A.]. 

Noguchi (Yone). The. Spirit of Japanese Poeh'y, — London, John 
Murray, 1 91 4 ; in-16 [fid.]. 

Norges Indskrifter med de eeldre Runer, udgivne for Dei Norske IJisto- 
rike Kildeskriftfond vod Sophus Bvgge. Indledning, 2 det Hefte. — Chris- 
tiania, A. W. Broggers, 1918; in -4 [Dir.]. 

* Notices et Extraiu de manuscrits de la Bibliotheque Nationale et (i nitres 
hibliotheques , XXXVIII, 2; XXXIX, 1. - Paris, Imprimerie Nationale , 
1906-1909; 2 Yol. in -4 [Academic des Inscriptions j. 


* Oriental Translation Fund, New Series, VoL XXII. The Tumk-i-Ja- 
hdngm, or Memoirs of Jahangir, from the thirteenth to the beginning 
of the nineteenth year of his Reign, translated by Alexander Rogers, 
edited by Henry Beveridge. Second volume. — London , Royal Asiatic 
Society, 1914 ; in-8. * 

V Orientalisms musulman et V Italic moderne (Ex trait de la Revue du 
monde musulman , vol. XXVII). — Paris, Ernest Leroux, 191 4 ; in-8 
[Dir.]. 

Patent re (Jules). Souvenirs d’un diplomate. Voyages d > autrefois, 
Ouvrage couronne par 1 ’Academie, — Paris, Librairie Ambert, s. d.; 
2 vol. pet. in-8 [A.]. 
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Pillet (N. L.). Le palais de Darius I er d Suse . v e siecle av. J.-C. — 
Paris, Paul Geu timer, mai 1914 ; in-8 [iSd.]. 

Prieto y Vives (A.). La rejorma numismatica de los Almohades. Ensayo 
solve la numismatica de los estados mmulmancs hispano-africanos de los 
siglos XII al XV. — Madrid, Centro de Estudios liistoricos, ioi 4 : 
in-8 [A.]. 

Publications de VEcole des langues orientates vlvantes. Bokhari (E 1 -). 
Les traditions islamiques, Iraduiles de 1 ’arabe, avee notes et index, par 
0 . Hoodas, t. IV. — Paris, Ernest Leroux, 191/1; gr. in-8 [M. I. P.]. 

* Publications de PInslitut francais d y archeologie orientate . Bibliolhbque 
deludes. Maspero (Gaston). Les Enseignements d y Amenemhout d son fits 
Sanouasrit I er . — Ibn'Abd El IIakam, LeLivre de la conquele de VEgypte , 
du Maghreb et de TEspagne , ridiLe par M. Henri Masse, i cr fasc. — Le 
Caire , Imprimerie de I’lnstitut francais d’archeologie orientale, 1914; 
in- 4 . 


Rangacharya (M.) and Kuppuswami Sastri(S.). A triennial Catalogue 
of Manuscripts collected during the Triennium igio-11 to igi$-i 3 for 
the Government Oriental Manuscripts Library , Madras . Vol. I, Sanskrit. 
A-C. — Madras, Government Press, igi 3 ; 2 vol. in-8 [Gonverne- 
meat de Unde]. 

Rapson (E. J. ). Ancient India, from the earliest Times to the first 
Century A . D. With six illustrations and two Maps. — Cambridge, at the 
University Press, 1914; pet. in-8 [Dir.]. 

Records of Fort St. George. Diary and Consultation Book , Military 
Department, ij 56 . — Sundry Booh 1686 , Affairs in Bengal. — Des- 
patches from England, 1680-1 682. — French Correspondence [Public] 
Sundries N° 8 (b), ijSi.— Madras , Government Press , 1918-191/1; 
in-fol. [Gouvernement de Unde], 

Recueil des historiens des Croisades. Documents armeniens, t, II. — 
Paris, Imprimerie Nationale, 1906, in-fol. [Academie des Inscriptions], 

Renan (Ernest). Cahiers de jeunesse, i 8 & 5 -i 8 i 6 . — Paris, Calniann- 
L£vy, 1906; in-8. 

— Nouveaux cahiers de jeunesse, i8A6. — Paris, Calmann-Levy, 
1907; in-8. 

Report of the Archeological Department for the year igi%-igi 3 , with 
the Government Review thereon. — Mysore, s. d. ; in-fol. [Gouvernement 
de 1’Inde]. 

Rodes (Jean). Dix ans de politique chmoise. Le Celeste Empire avant la 
Revolution. — Paris, Fdlix Alcan, 1914; in-18 [$d.]. 
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Santarem (a 0 Visconde de). Ineditos ( Miscellanea ), collegidos, eoor- 
denados e annotados por Jordao de Frehas. Trazidos a publicidade pelo 
3 " visconde de Santarem. — Lisboa, Libanio da Silva, 1914,* gr. in-8 
[Don da vicomte de Santarem]. 

Sattler. (Dr. phil. F.). Dculschpersisches Komersationsworlerbuck , nebst 
einem Abriss dev Formen - und Satzlehve. — Wien und Leipzig, A. Harfc- 
leben’s Verlag, s, d.; in-16 [£d.]. 

Scripta Pontificii Instituti Biblici. Hudal (Dr. Alois). Die religidsen und 
siltlichen Ideen des Spruchbuches . Kritisch - exegetische Studie, — Rom, 
Verlag des Papstl. BibeUnstituts, 1 9 1 4 ; in-8 [Dir.], 

— Sgiujmacher (Heinrich). Christus in seiner Prciexistenz und Kenose 
nach Phil. ^, 5 - 8 . — I. Teil. Historische Unlersnchung. — Rom, 
Verlag des Papstl. BibeLInstituts, 191 4 ; in-8 [Dir.]. 

• — Elenco alfalelico delle pubblicazioni periodiche esisienti nellc biblio- 
leche di Roma e relative alle scienze morale, storiche, filologiche, etc. — 
Roma, 191 4 ; 2 vol. in-8 [Dir.]. 

— Deimgl (Antonius).' Pantheon Babylonicum. Nomina deorum e lex- 
libus cuneifomibus excerpla et ordine alphabetic distributa. — Romae, 
sumptibus Pontificii Instituti Biblici, 1914; gr. in-8 [Dir.]. 

Setyed Ali Mohammed (dit le Bab). Le Bey an persan, traduil da per- 
san par A. L. M. Nicolas, t. II , III et IV. — Paris, Paul Geuthuer, 1 9 1 4 ; 
3 vol. in-18 [^d,]. 

Sidersky (D.). L 3 Agriculture dans la haute anliqidle (Extra'll). — Paris, 
Socidte des Agriculteurs de France, 191 4 ; in-8 [A.]. 

* Sixteen Tables Thai Alphabets current in Siam. — Bangkok, Vajira- 
liana National Library, 1 9 1 4 ; pet. in- fol. 

Stede (Wilhelm). Die Gespenstergeschickten des Peta Vallhu. Uniersu- 
chungen, Ubersetztmg und Pali-Glossar. — Leipzig, Otto Harrassowitz , 
1914*, in-8 [Ed.], 

* Titles of the Royal Family from the establishment of the dynasty in 
Bangkok 17S2 up to igio. Edited by Prince Somnot Amorabandliu, 
with a Preface by Prince Damrong. — Bangkok, Vajiranana National 
Library, 19 14 ; in-8. 


Vinson (Julien)« La derivation verbals . Les mix, * les modes, les 
temps ( cours de linguisiique) [Exlrait]. - Paris, Felix Alcan, 1 9 1 4 ; 
in-8 [A.]. 

*Visramiani, The Story of the Loves of fis and Ramin . A Romance of 
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ancient Persia , translated from the Georgian Version by Oliver War- 
drop. — London, Royal Asiatic Society, 191^; in-8. 

Wiedemann (Prof. Dr. A.). Die Bedeutung der alten Kirchensehrift- 
steller fur die Kmntniss der dgyptischen Religion (Extrait). — Sainfc-Ga- 
briel-Modiing bei Wien, Anthropos-Administration , 1 9 a 3 ; [A.]. 

— Incarnation ( Egyptian ) [Extrait]. — S. 1 . n. d., in -4 [A.]. 
Wilhelm (Dr. Eugen). Ilmreno (Extrait). — Bombay, 191 4 ; in -4 
[A.]. 

II. Peiuodiqdes. 

*A hhandtungen der KonigHch Preussischen Akademie der Wissenschaflen. 
Philosophisch-historische Kiasse; Jahrgang 1914, Nr. 2 - 4 . — Berlin, 
1914; in- 4 . 

* Academic des Inscriptions et Belles-Lettres . Gomptes rendus des seances , 
janvier-mars 1914. — Paris, Auguste Picard, 1914*, in-8. 

*L’A Jrique jrancaise, mai-juillet 1914. r- Paris, 1914; in- 4 . 

* American Journal of Archaeology, XV III , 2. — Concord, The Rumford 
Press, 191 4 ; in-8. 

*The American .Journal of Philology , No. 1 38 . — Baltimore, 1914 ; 
in- 8 . 

*The American Journal of Semitic Languages and Literatures , XXX, 3 . 

— The University of Chicago Press, 191 4 ; in-8. 

* Annates Academiae Scientiarum , Fennicce , Ser. B., t. XIII, i- 4 , — 
Helsinki, 1914 ; in-8. 

*Anthropos , IX, 1-2. — St-Gabriel Modling bei Wien, 191 4 ; in- 4 . 

* Ararat, igi 4 , n os 4 - 5 . — Etchmiadzin, 1914,* in-8. 

*Archiv fur Religionswissenschaft, XVII, 3 - 4 . — Leipzig und Berlin, 
B. G. Teuhner, 191.4,* in-8. 

* The Asiatic Review, IV, 8-10.— London, 191 4 ; in-8. 

*L’Asie francaise, avril-juin 1914.— Paris, 1914; in- 4 . 

*Atti delta R. Accademia dei Lincei. Notizie degli scavi di aniichiia , 
serie quinta, X, 9-12, — Roma, 191 4 ; in- 4 . 

*Baes$kr-Archiv, IV, 6. — Leipzig und Berlin, B. G. Teubner, 191 h\ 
in- 4 . 

*Bessarione , fasc. 127. — Roma, Max Bretschneider, 1914 ; in-8. 
*Bijdragen tot de TaaL, Land - - en Vollcenlcunde van * N eder landsclr Indie , 
LIX, 4 . — VGravenhage, Martinus NijhofF, 191 4 : in-8. 

* Bole tin de la Real Academia de la Historia , LXIV* 5*6 ; LXV* 1-2. 

— Madrid, Fortanet, 191 4 ; in-8, 
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Bottetlino delie pubblicazioni italiane ricevute per diritto di stampa , 
Num. i 6 i-i 65 . — Firenze, presso la Biblioteca Nazionale Centrale, 
1 g 1 4 ; in-8 [Dir.]. 

Bulletin archeologiqite du Comite des tnwaux historiqim et scientifiques , 
annee 1918, 3 ° livr. - Paris, Imprimerie Nalionale, 1918; in- 8 

[M-I.P.]- 

* Bulletin de VAcademie imperials des Sciences de Saint-Petershourg , 
1914, n 0i 7-11. r- Saint-P 4 lersbourg, 1914 ; in- 4 . 

Bulletin de V Association amicale franco-chinoise , VI, 3 . — Paris, Impri- 
merie Paul Dupont, 191 4 ; in-8 [Dir.]. 

* Bulletin de VEcole frangaise d’ Extreme-Orient, XII, 4 ; XIII, 4 , 5 , 
6, 7; XIV. 1. — Hanoi, Imprimerie d’Extr&me- Orient, 1918; gr. 
in-8°. 

* Bulletin de VInstitut egyptien, 5 e s&rie , VII, 2; VIII; 1. - Le Cairo, 
Paul Barbey, mai 1914; in-8. 

Bulletin de VInstitut frangais d’ areheologie orient ale , XI, 2. — Le Caire, 
1914; in-8 [M. I. P.]. 

Bulletin de la Commission archeologique de VIndochine, 191 3 , a® livr. 
— Paris, Imprimerie Nationale, j 91 3 ; in-8 [M. I. P.]. 

* Bulletin de literature ecclesiastique , mai-juillet 1914. — Toulouse 
et Paris, 1914*, in-8. 

Comite des iravanx historiqim et scientifiques, Bulletin de la section de 
Geographic , 1913,11° 3 . — Paris, Imprimerie Rationale, 1 9 1 3 ; in-8 
[M. 1 . P.]. 

*Denicschriften der Kaiserlichen Ahademie der Wissenschaften in Wien,. 
LXVII, 2. — Wien, Alfred Holder, 1914,* in- 4 . 

Epigraplua Indica , XI, 6-7; XII, 2. — Calcutta and Bombay, 1912 ; 
in -4 [GouvernemenL de ITnde]. 

Epigraphia Indo-Moslemica , edited by J. Honovrrz, 1911-1912.— 
Calcutta, Superintendent Government Press, 191 h; in -4 [ Gouvernement 
de ITnde]. 

Fine Arts Journal, May 1914. — Chicago, 1914; in -8 [Dir.]. 

*The Geographical Journal, May-September 1914. — London, 1914 ; 
in-8. 
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*La Geographic, i5 avril-i5 mai 1914. — Paris, Masson et C‘\ 
icji/j; gr. in-8. 

Globe, t. LIIJ, 1-2. — Geneve, R. Burkhardt, 191/1; in-8. 

If Hexagramme , n°* 78-79. — Paris, Bibliolh£<jue Figuiere, 1 9 1 4 ; 
in-8 [Dir.]. 

India, April a & -September 11, a 91 4. — London, iqiA: in-fol. 
[Dir.]. 

*The Indian Antiquary, May- July 191 A. — Bombay, British. India 
Press, 1914 ; in-8. 

*Der Islam, V, 2-3. — Strassburg, Karl J. Triibner, 1914; in-8. 

* Journal and Proceedings of ike Asiatic Society of Bengal, X, i-4; 
LXXV, 3. — Calcutta, 1914 ; in-8. 

Journal des savants , avril-juin 1914. — Paris, Hachefcfce et G ie , 19 i4; 
in-4 [M. I. P.]. 

*The Journal of the Anthropological Society of Bombay, X, 2. — Bom- 
bay, British India Press, 191 4; in-8. 

*The Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society, 
No. LXVII. — Bombay, tgi4; in-8. 

*The Journal of the Burma Research Society, IV, l. — Rangoon , 1914,* 
in-4. 

Journal of the College of Science , Imperial University of Tokyo, XXXVI, 
4. — Tokyo, Taisho III, pet. in-4 [Dir.]. 

*The Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland, 
July 1914. — London, 1914; in-8. 

*The Journal of the Siam Society , VIIII, 2-3; IX, 1; X, 4. —Bangkok, 
1912-1913; in-8. 

^Lu&ac's Oriental List and Booh Review , Jan.-April 1914. — London, 
1914; in-8. 

*AlMachriq, XVII, 6-9.— Beyrouth, Imprimerie Catholhjue, 191A; 
in-8. 

The MakorBodhi and the United Buddhist World, XXII, 3^7. — Co- 
lombo, 191 4; in-8 [Dir.]. 

Mecheroutiette *c Constitulionnel ottoman n° 55. — Paris, 1914; in-8 
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*Memoires presentes ti Tlmtitut Egypiien, t. VI, novembre 1918. — Le 
Caire, 1918; in- 4 . 

Memoires publies par les membres de Tlmtitut d’archeo logic orientate du 
Caire. MASPERo(Jean) et Wiet (Gaston). Materiaux pour seroir d la geo- 
grapkiede TEgypte, i r0 serie, i er fase. — Le Gaire, Imprimerie de t’lns- 
titut fran$ais d’arche'ologie orientate, 1 9 1 4 ; gr. in -4 [ML L P.] % 
Memoirs of the Asiatic Society of Bengal, III, 9; V, 2. - Calcutta, 
The Asiatic Society, 1914; gr. in- 4 . 

*Al-Moktabas , VIII, 1-8. — Damas, 1914; in-8. * 

*Le Monde oriental , VII, 3 ; VIII, i. — Uppsala, A.-B. Akademiska 
Bokkandeln , 1913-1914; in-8. 

The Moslem World, IV, 3 . — London, Christian Literature Society for 
India, 1914; in-8. 

Le Museon, nouvelie sArie, XV, 1. - Louvain, J-B. Istas, 191 4; 
in-8 [Dir.]. 

*Noiiden . . . van hel Bataviaasch Genootschap van Kunsien im Weten- 
schappm, LI, 3 - 4 . — Batavia, VGravenhage, 1914,* in-8. 

*Qud,heidlcundig Dienst in Nederlandsch-Indie. Oudfieidktmdig-Verslag , 
1914, I. — Batavia, VHage, 191 4 ; in-8. 

* Palestine Exploration Fund . Quarterly Statement , July 1914, — 
London, 191 4 ; in-8. 

*Pohjbiblion, avril-juillet 1914. - Paris, 1914.; in-8. 

Pro India. Monalschrifl des Iniernalionalen Komitees Pro India , 1-2. — 
Zurich (Schweiz)', C. R. Pillai, iqi 4 ; in-8 [Dir.]. 

*R endiconti della Reale Academia dei Lincei , Classe di scienze morale, 
sloriche e filologiche , serie quinta, XXII, 11-12; XXIII, 1-2. - Roma, 
191 3 ; in-8. 

Repertoire d’art et d’archeologie, fasc. 19 et 21 . — Paris, BibiiothAque 
d’art et d’arclriologie, 191 3 ; in-4 [Dir.]. 

- *Revue africaine, n° 292. - Alger, Adolphe Jourdan, 191 4 ; in-8. 

*Revue archeologique, juillel-dAcembre 191 2 ; mars-juin 1914. — 
Paris , Ernest Leroux , 1 9 1 4 ; in-8 . 

*Revue bibtique, juillet 191 4 . - Paris, J. Gabalda, 19 14; in-8. 

Revue critique* 48 ° annee , n 0s 17-30, — Paris, Ernest Leroux , 191 4 ; 
in-8. 
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Revue d’hisloire et de litter ature religieuses , mai-juin 191 A. — Paris, 
Emile Nourry, 1914; in-8 [Dir.]. 

* Revue de Vhisloire des religions, LIS, 1-2. —Paris, Ernest Leroux, 
1 g 1 4 ; in-8. 

* Revue de V Orient chreiien , 1914, n os 1-a. — Paris, A. Picard et 
fils, 1 91 4 ; in-8, 

* Revue des etudes juices, n° 6 i33-i34. — Paris, Durlacher, 1914 ; in-8. 
* Revue du Monde musulman, vol. XXVI, mars 1914. — Paris, Ernest 

Leroux, 191/1 ; in-8, 

* Revue historique publiee par VInstitut d } histoire Ottomans, n os 26-26. — 
Constantinople, Ahmed Ihsan elC ic , 1914; in-8. 

*Revue indoc fiinoise, XVII, 3-6. — Hanoi, igi4; in-8. • 

Revue semitique , avril 19 14. — Paris, Ernest Leroux, 191 4; in-8. 

The Rikugo-Zasshi, u 0 ' 0 9 G „ 3 98 et A01. — Tokyo, Toitsu Krislo- 
kyo Kodokwai, 19 14; in-8 [Don de M, F. Nan], 


*Sitzungsberichte der Kids. Ahademie der Wmenschaften , phiioso- 
phisch-historische Klasse, CLXXIII, 1; CLXXIV, 2; — Wien, Alfred 
Holder, 19 1A; in-8. 

*Sitmngsberickte der KdnigKch Preusstschen Ahademie der Wissen- 
schaften, 191 A, I-XVIIL — Berlin, Georg Reimer, 1914; in-8. 

*Sphin%, XVIII, 2.— Upsala, A.-B* Akademiska Bokhandeln, 191 4; 
in-8. 


*Tidschrift voor indische Tool Land-, en Volkenhunde , LVI, 1-2. — 
Batavia , VHage , 1 9 1 4 ; in-8 . 

Toung Pao, mars-mai 1914. — Leide, E. J. Brill, 191 A ; in-8. 

*! Transactions of the Asiatic Society of Japan, XLJI, 1. — Tokyo, 
May 191A; in-8. 

* Transactions and Proceedings of the Japan Society, London, vol. X, 
2; vol. XL 

— Analytical Index to Volumes 1-10. -- London, 191 4; in-8. 

* Transactions of the Korea Branch of the Royal Asiatic Society , V, 1. — 
Seoul, The Korfan Religions Tract Society, 1914,* in-8. 

*Vereeniging rr Koloniaal Instituutn , Amsterdam. Derde aarverslag , 
tgt 3 . — Amsterdam, J. H. deBussy, 1914; in-4. 

Die Welt des Islams, II, 1. - Berlin, Dietrich Reimer, 191 4; 
in-8. 
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* Wiener Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes , XXV III , i. — 
Wien, Alfred Holder, 1914 ; in~8. 

* Zeitschrift dev Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft , LXVIII, 9. — 
Leipzig, F. A. Brockliaus, 1916 ; in-8. 

* Zeitschrift des Deutschen Paldstina-Vereins, XXXVII, 1. — Leipzig, 
J. G. Hinriehs’sche Buchkandlung , 191 4 ; in-8°. 

* Zeitschrift fur die alttestamentliche Wissenschaft, XXXIV, 2. — Giessen, 
Alfred Topelmann , 1 9 1 4 ; in-8 . 

* Zeitschrift fur hebraeische Bibliographic, XVII, 1. — Frankfurt a. ML, 
J. Kauffmann , 1914*, in- 8 °. 


Le girant -: 
L. Finot* 
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LE NOKD-OUEST DE L’INDE 

DANS 


LE VINAYA DES MULA-SARVASTIVAD1N 

ET LES TEXTES APPARENTES, 

PAR 

M. J. PRZYLUSKL 


INTRODUCTION. 

Le Vinaya des Mfila-Sarvastivadin, si nous en jugeons par les extraits 
conserves dans le Divyavadana, comptait parmi les pins belles oeuvres 
de la literature sanscrite. II n’est pas sans intdr^t de savoir ou ce Vinaya 
monumental a et£ compose'. Nous ignorous encore a pen prfes tout sur 
riiisloire des sectes bouddhiques ; ce n’est pas simplement sur des theses 
de discipline ou d’hagiologie que se sont edifices les grandes commu- 
nautfe ii vales : Stliavira, Mahasaingliika, Mahlsasaka, etc. Les interns 
d’ordre Iinmain ne sont pas eti'angei’s a des mouvements si ampies. 
C’est ddjix r^aliser un premier progres que de fixer, mdme approximati- 
vemenl, 1 ’orientalion geographique d’une de ces ecoles. Le Vinaya des 
Mula-Sarvastivadin , dans la section si touffue des rfRemMes?? ( osad/ii - 
vastu ) , a iticorpore un vexdtable mcihdtmya du Nord-Ouest del’Inde; il a 
recueilli une seine de traditions locales qui, de Mathura jusqu’a l’int£- 
rieur du Cachemire , reperaient un pretendu voyage du Bouddha. J’avais 
depuis longtemps signale (Toung~pao, 1907, p. 11 5 ) la prediction rela- 
tive k Kaniska (cf. infra, p. 617). M. Przyluski a bien voulu, sur mes 
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conseils, Lraduire Fensemble de ce mahatmya, ainsi que d'aulres pas- 
sages ou se manifesto aussi la m£me intention de donner h Unde du 
Nord-Ouest son Brevet de wterre sainte». Il # espdrait exposer dans une 
introduction developpee ies resultats qui se degagent des textes com- 
pares entre eux; Fhistoire de la tradition, dans Finterieur de FEglise 
bouddhique, devait particuiierement tirer de ces comparaisons des 
eclaircissements notables. Des dyfoements inattendus et brutaux Font 
appele k d’autres devoirs. II a sembld que les lecteurs intdresses aux 
etudes houddhiques accueilleraient ndanmoins avec faveur la collection 
des traductions prdparees par M. Przyluski. II en ressort neltement, 
m&me sans Faide d’une discussion , que Fdcole des Milla-Sarvaslivadin 
avait ses attaches positives au Cachemire et dans les regions voisines. 
Si elle a choisi le Sanscrit comme langue sacrde , ce choix semble bien 
attester la situation privildgide du Sanscrit; cpmme langue litteraire au 
Cachemire vers le temps ou se place la redaction du Vinaya. On ne 
manquera pas d’observer que, & part de tr£s rares exceptions, les loca- 
lity glorifides dans le voyage du Bouddlia sont completement inconnues. 
L’archdologie recueillera avec reconnaissance ces indications, si vagues 
qu’elles soient; elle n’est quetrop habitude a compter exclusivement sur 
les informations des pMerins chinois. 

Les textes se suivront dans Fordre que voici : I. Vinaya des Mula- 
Sarvastivadin. i° Le voyage du Bouddha dans le Nord-Ouest de l’lnde 
( Osadhi-vastu , cli. IX ; Tripitaka chinois , 6 d, de Tokyo , XVII , 4 , p. 3 i b — 
35 b ), — 2* La conversion du Cachemire. Nirvana de Maha-Kasyapa. 
Nirvana d’Ananda. Madhyantika au Cachemire (Samyukta-vastu, ch. XL; 
Trip. Tok., XVII, 2 , g 3 tt — 9 S b , col. 9 ). — II, Asokavajavadana (ibid , 
XXIV, 10). i° Avadana d’Upagnpta (ch. Ill, p, i2 a — ta\' col. 8), — 
2 0 Avadana du Nirvana de Maha-Kasyapa (ch. IV, p. i4 b — i6 a ). — 
3 ° Avadana de Madhyantika (ch. IV, p. i6“— i6 b ). — 4 ° Avadana de 
(ianavasa (ch. V, p. i6 b -2o a ). — III. Appendice. i° Extrait du 
Samyukta-agama, ch. XXIII (ibid, XIII, 3 , p, 34 b ). — 2 0 Extrait du 
Fen-pien-kong-to-loen, ch, V (ibid., XXIV, 4 , p. 65 b ). — 3° Extrait 
du Chan kien p’i p'o cha liu (ibid, XVII, 8, p. 9 b ). — Extrait du 
Fochouo hoan fo san mei hai king (ibid, IV, 5, p. ai8 ft ), 

Jerappeile icx que le Divyavadana, dans f introduction du PaMu- 
pradana (p. 348 , G lignes avant la fin), resume par quelques allusions 
le voyage du Bouddha; maisle texte est tronque, et il ne devienl intelli- 
gible que par le rdcitdn Vinaya ( Yadti Bfutgavdn parimrvatyakafasurnctye 
paldlanagam viniya kutnbhakdrim can$alirh gopalvh oa tpsatii tmthumni 
amprdptahy II s’agit de la conversion d’Apalala le dragon, infra, 
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p. 5io; du potior, p. 5i3; de la caudal!, p. 5 1 A , du bouvier, p. 5i A. 
La mane (enumeration se relrouve dans la redaction de I’Asoka'vadana 
recueillie par le Samyukta-figama {infra, III, t ). 

Le traduclenr du Vinaya en cliinois, Yi-tsing, se pique en general 
de Iraduire les noms propres pin lot que de les transerire. Pour aider a 
reslituer l'original, j’ai donne en regard les traductions tibdtaines de 
ces noms empruntees au passage correspondanl du Dulva, II, 285 
et suiv. 

Sylvaia Levi. 


I 

1. LE VOYAGE DO BUDDHA DANS LE N0B0-00EST DE L’tNDE. 

(Trip., (id. Tokyo, XVH, A, p. 3i 1 -35 1 ’.) 

En ec temps-la (1 L le Bhagavat se rendit a ^ $$ ( Haslind- 
pnra), la Ville de 1’Elephant. 11 y eut un Brabmane qui l’aper> 
cut de loin avec ses trentc-deux signes et ses quatre-vingts 
sous-signes. Son corps avait un aspect noble et digne; unc 
elartu parfaite en emanait constamment, qui surpassait 1’eclal 
de mille soleils. Quand, dans sa marche, il s’avancait ou s’ar- 
r6tait, il ressemblait a une montagne de joyaux. II dtait bon et 
inajestueux. Le Brabmane, ayant apercu de loin le Bhagavat, 
s’approcha du Buddha et compiimenta le Bhagavat en ces 
termes : 

Son corps a la couleur de Tor. Ses yeux sont purs et larges. Sa com- 
passion est parfaite. II a toutes les vertus en partage. H est (leva parmi 
les deva. Il dompte et conduit les hommes. R a franchi la mer (de la 
conuaissance). 

Ayant entendu cetto louange, le Bhagavat sourit. Gdndra- 
lcment, quand les Buddhas sourienl, ils dmettent unc vivo 
clartd qui se rellecbit et rentre en eux au sommel de la t4te. 

m ^original Sanscrit de ee rocit est conserve dans le Dwyamdana, V : 
Uuti-brahnana. 

3a. 
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Alors layusmat Ananda [5fif J| |5£, joigriant les mains, l’adora, 
et, parlant au Buddha, lui adressa cette louange : 

6 Bhagavat, des portes de votre visage s’dpandent par millievs des 
claries sumaturellcs et mysldricuses , de m&ne que le soleil levant illu- 
mine de son eclat les dix regions. 

Derechef, il pronontja cette louange : 

Rejetant les pensees vulgaires et viles de la convoilise, pour les 
Buddhas, dans ce monde, les causes sont de 1’ordre le plus haul. Sans 
motif, il ne leur conviendrait pas de manifester leur sourire mysle- 
rieux. 11s triomphent des passions qui sont leurs adversaires rcbelles (l) . 

Le Buddha dit : «C’est hien. 6 Ananda , ce n’est pas sans 
cause que les Buddha Tathagala manifestent leur sourire'mys- 
lerieux. 0 Ananda , vois-lu ce Brahmane qui vient d’adressser 
une louange au Buddha ?« Ananda repondit : « Je le vois. » Le 
Buddha dit : aCe Brahmane, par suite des m^rites de la racine 
de bien qu’il a acquise en me celebrant , pendant vingt halpu 
ne tomhera point dans une destination mauvaise et il obtion- 
dra constarmnent de renaitre parmi les hommes et les dem. 
Apr£s sa demise incarnation, il obtiendra la dignilii de 
Pralyelm Buddha, sous le nom de wdigne d’eloges » 

Slavarha. » Alors les Bhihsu concurent tous des doutes. 
Seul le Buddha Bhagavat peut dissiper tous les doutes. 
Alors ils le questionn&rent. Le Bhagavat leur dit : kVous tous, 
dcoutez, Parce que ce Brahmane a r<$cit£ en mon honneur une 
gdthd de louanges, je p red is en sa faveur qu’il deviendra Pra- 
lyeka Buddha. » Le Buddha ajouta : «Ce n’est pas seulement 
dans le temps present qu’il a acquis des nitrites en louant le 
Tathiigata, mais encore dans le temps passd, parce qu’il 
m’avait ciilebrd, j’ai donmi a ce Brahmane cinq grands villages. 
Ecoutez et r<5fl<5chissez-y bien. Je vais vous en faire le rdcit : 

Jadis, dans la ville de Varanasi 'M ^ 'dMM (Benarhs) , vivait 

(1 ) Le Iraducteur chinois a laisse cle cote deux stances sanscrites qui d£ve- 
Joppent ie in£me theme. 
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un roi nomine Brahma-donnd % BrahmadaUa. Par ses 
justes lois, il civilisa le monde. II regna dans la paix, 1’abon- 
dance et la joie. Ses sujets vivaient dans une glorieuse prospd- 
ritd, sans souffrir des maladies et des dpiddmies. Ce roi aimait 
les hommes de talent et les savants. En ce temps-la, vivait a 
Varanasi un Brahmane d’un talent accompli et d’un grand 
savoir. Sa femme lui dit : «La saison froide approche. Va chez 
le roi et fais-lui un beau compliment pour qu’il soit content, 
et il te donnera des habits d’hiver. » Le Brahmane se rendit 
chez le roi et il le vit qui sortait de la ville, montd sur un dld- 
phant. Alors le Brahmane regarda (1) et il se dit en lui-meme : 
Ferai-je d’abord i’dloge du roi ou d’abord Fdloge de 1’dldpbant? 
Comme cet eldphant est fort ainad de tout le monde, il convient 
de louer d’abord 1’dlephant. Alors le Brahmane, en manierc 
de louange, dit : 

Il ressemble bien a i’elephant de Calcru-Hevcndra. Sa beaute est par- 
faite et majestueuse. 11 a en abondanee ta force, les caracteristiques 
( lahsana ) et les parures. Tel est l’aspect du roi des elephants. 

Le roi, ayant entendu cette louange, fut exlrdmement 
joyeux, et il dit en manidre d’dloge : 

Oui, ce roi des elephants m’est cher. Les hommes, quand ils le 
voienl, sont au comble du bonlieur. Tu as su le louer en tomes ele- • 
gants. Je te donne done cinq villages. 

6 vous autres, Bhilcsu, n’ayez aucune arriere-pensee. 
Celui qui dlait autrefois le roi des dldphants, maintenant e’est 
moi-mdme. Etle Brahmane qui est la maintenant, esl celui-la 
mdme qui avait adressd la louange a 1’dldphant. A cette dpoque, 
pour m’avoir loud en une gtithti, je lui ai donnd cinq villages. 

* 

0) Lc texte ajoute : «le soleih?; 1c Sanscrit n’a ricn d’equivalent, Le carac- 
tere est certainement fautif. 
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Maintenant, parce qu’il m’a lout* on unc gtllh/1, jc pfcSdis qu’il 
obliendra la Pratyeka Biklhi . » 

En celemps-ia, le Bhagavat se rendit a la grande ville. Dans 
celte ville, il prdcha comme il a (lit ci-dessus dans lo » Sutra 
du Siege des Qmtre Buddhas [&1 (1 b 

Le Bhagavat® se rendit il Srughna fpf |j| %$. Dans cette 
ville se trouvaitun Brahmane nommfi Indra jSI |I'£ Quoique 
jeune, il savait beaucoup. Il se croyait pills intelligent quo 
tous les autres ; mais (ce qu’il savait) il ne 1’avait point dans In 
coeur. 

Le Bhagavat, dans un certain lien, eh pfdsetlce dune 
grande multitude, exposait I’essehce de la Loi pour la foule. 
Alors le Brahmane, ayaht appris que le Bhagavat <5tait arrive 
dans la ville, fit cette reflexion : aPuisqu’on dit que le (Jra- 
mana Gautama est parfait de corps, je vais rtmintdhant alter 
voir s’il est plus parfait que moi. » Alors il se rendit il i’endroit 
ou dtait le Buddha, et il vSt le Bhagavat avec les trento-denx 
signes de 1’homme accompli et les quatre-vingts sous-signes, 
brillant d’un vif <;clat, tout son corps orn4 d’une clart6 con- 
stante surpassant la clartd de mille soleils, semblable & une 
montagne de joyaux, enti&rement bon. Quand il Tent consi- 
dere, il fit de nouveau cette reflexion : « Lc Cramana Gautama 
est plus parfait que moi, mais il n’est pas plus grand que moi. » 
Alors il regarda le sommet de la tclte du Buddha, mais il ne 
put Fapercevoir. Alors il monta sur un endroit elevfi , et pour- 

b) On montrait en divers endroits ‘de Tlndc la place ou les quatre Buddhas 
s’etaient assis (Hiouen-tsang , Mem.,, II. 56 ; Fa-iiibn, chap, xxix, etc.)*, mais 
il doit s'agir ici de i’emplacement sifcud au Gandhara, dans le voisinage imme- 
dial du stupa de Kaniska (Hiobbn-tsang, Mem., I, p. 106). G’est dans le sutra 
prononc6 en ce lieu que sc Lrouvait la prophtUio relative au stupa de Kaniska, 
— Malheureusement, malgrc la precision de la rdfdrerice (c? ci-dessus ?>) dohnee 
en cbinois et en Lihdtain, le sutra ne parait pas 6tre conservd dans not re 
Yinaya, tout au moins en eliinois. 

I s ) L’original Sanscrit de ce rkit forme le sixidme avddaoa dn Diiiyavaddna : 
Indrabrahmana, 
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tant il no put 1’apercevoir. Alors le Bhagavat, s’adressant a ce 
Brahmane, lui dit : «Tu te donnes bien de la peine ! Quand 
rneme tu monterais sur le sommet dune montagne tr&s dlev(5e, 
tu ne pourrais pourtant pas Tapercevoir, le sommet de la tete 
du Tathagata! Est-il possible que tu ne 1’aies pas entendu. dire? 
Les nsuras dans le ciel et les hommes sur la terre ne peuvent 
pas enticement le voir. Tu veux connaltre les dimensions du 
corps du Tathdgata. Dans ta maison, dans la terre, a I’endroit 
ou 1’on sacrifie k Agni, se trouve une colonne en bois de santal 
gonrsa (tdte-de-boeuf). Tu la degageras , tu la mesureras et tu 
connaltras alors les (dimensions) du corps que les parents du 
Tathdgata ont fengendrti. » 

Le Brahmane fit alors cette reflexion : « C’est la une chose 
extraordinaire. Je n’ai rien encore entendu de pareil. II faut 
que j’aille me rendre compte. » Alors il retourna chez lui en 
toute h&te. A Tendroit ou avaient lieu les sacrifices, il creusa 
la terre et en retira une colonne; Tout se passa comme le 
Buddha avait dit. Alors ce Brahmane eut la foi et de nouveau 
il fit cette inflexion : « En vdritd , le Cramana Gautama est bien 
omniscient. Maintehnnt, je dois aller lui offrir un present 
pour mohtrer ma foi. » Alors il se reridil a I’eiidroit oit dtait le 
Buddha, et, se placant au-devant dtt Bhagavat, il le ddbra de 
toutes maniCes. S’btant Carte, il alia s’assfeoir en face de lui. 
Alors le Bhagavat, connaissant la joie de son esprit, ses rdsi- 
dus [anugaya)^ , ses organes et sa nature. . s (etc*, jUsqtt’h) 
la vue du sa-kia-ye (satkdya) acCumulde contirtdttient sans 
commencement, aVecla massue fen diamant de la sapience, il 
dCruisit la iiibntagne des iddes perverses ; et ce Brahmane eut 
Tintuition du fruit de Sroldpatti. Il s dcria : « 0 Bhdga&at, 
j’dtais bien Mb. Maintenaht je prends thoh refuge dans le 
Buddha, la Loi et 1’Assemblbe. Je ddsire que vous me commu- 

to 

M SvtvAiN Loti, Mahayana StoMayihara, p. ij%, »bte h6u 
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niquiez les defenses (rl/a) d’un Upasaka et alors, desormais e( 
tant que je vivrai, d’un cceur fidele ot j>ur je prendrai mon 
refuge dans les trois joyaux. » 

Alors le Brahmane, s’4tant leve et ayant rajustd ses vdte- 
ments, les mains jointes, se prosterna devant le Buddha. Et 
il dit au Buddha : a Si le Bhagavat me le permet, j’eleverai 
une colonne en bois de santal goarm pour ledifieation do 
tous. » 

Le Buddha dit : Brahmane, faites eomme il vous 

plairaU La-dessus, le Brahmane pla?a la colonne en hois de 
santal dans un endroit pur et calme. Il fit des olfrandes 
de toutes sortes ct il erigea cette colonne. Pour celte raison, 
reguli&rement a I’assembl^e des jours d’abstinencc, il y eut 
d’autres Brahmanes maitres de maison et d’aulres, qui, pour 
obtenir le bonheur, attachaient a cette colonne des plantes 
propitiatoires. Et parce que le Brahmane Jndra avail instilue 
celte fete , on 1’appela la fdte d 'Indra^K 

Quand (2) le Bhagaimt manifesto sa grande penetration 
( abhijnd ) surnaturelle, alors les h&Atiques pales d’efFroi se 
retirent. Les devn et les hommes se rdjouissent. Les homines 
bons sont contents. Les heriitiques en hate se dispersent et 
fuient jusqu’aux pays voisins, ou bien ils se fixent dans le voi- 
sinage des Brahmanes pour les servir. 

A ce moment, le Bhagavat voyageait parmi les hommes du 
Kopala tit H $!£• Il se rendit a un village de Brahmanes. Alors 
les heiAtiques apprirent la venue du Cramana Gautama. L’ayant 
apprise, ils se h&thrent de se rendre dans les families des 
Brahmanes maitres de maison. Arrives la, ils prononchrent ces 
paroles : kNous voudrions vous dire : Que votre bonheur 
s’aceroisse ! et nous partons. » — Les autres dirent : « Hommes 

Le Divyavadana insure a la suite de ce rdcit I’episode du Toyikamahas, 
qui figure aussi a la fin de l’avadana XXXI ( Sudlianahmara ). 

(s) A partir d’ici, l’original Sanscrit manque. 
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saints, pourquoi partez~vous?» — Ils rdpondirent : «Apr&s 
vous avoir vus riches, nous serious fachds de vous voir ruinds. 
C’est pour cela cpie nous partons. 5? — Les autres deman- 
d&rent : ((Hommes saints! pourquoi serions-nous ruinds?» — 
ccSachez que le Cramana Gautama suivi de douze cents hommes 
va venir. Sa troupe est comme la grele qui fauche les r^coltes 
en tombant. D’innombrables parents seront certainement 
priv^s de leurs fils, » Les autres dirent : k H ommes saints ! s’il 
on est vraiment ainsi, il faut qu’unis nous demeurions ici pour 
nous entr aider, Pourquoi notre union se romprait-elle? Ce ne 
serait pas bien, car nous irions fatalement a notre perte. v 
Les herdtiques repondirent : wFaites un accord avec nous. 
Nous nous engageons a rester ici. Quant a vous, il faut que 
vous mallraitiez le Cramana Gautama — Les autres dirent : 
«Nous le maltraiterons. » Alors ils saisirent tous des glaives, 
des batons, des arcs et des fleehes. Ayant endossd des cui- 
rasses, ils sortirent sur la route. Alors, parmi les Cakyapulra, 
se Irouvait un vieillard qui, voyant ces hommes, leur de- 
inanda : «Oii voulez-vous alier?» — Ils rdpondirent : ((Nous 
vouions molester quelqu’un.» — Le vieillard l&ur demanda 
encore : «A qui en avez-vous??? — Ils rdpondirent : ccAu 
Cramana Gautama ». — Le vieillard leur dit : «Le Bhagavat 
est un grand mattre. Si c’est a lui que vous en avez, quel est 
Thomme que vous tiendrez pour un ami? Rctournez chez vous. » 
— Mais ils refusferent de s’en retourner. Alors le vieillard se 
diten lui-m$me : ((Des gens de cette espkee, ce nest pas en 
leur expliquant la Loi qu’on pourrait les convertir. Il faut em- 
ployer toutes sortes de prestiges et c’est seulement ainsi qu’on 
pourra les rdprimer. » Alors le vieillard. entra dans le village. 
Des quatre c6tds il y mit le feu, et i’incendie d^vora le village. 
Ceux qui 4taient dans le village se mirent tous ^1 pousser des 
cris. Geux qui voulaient molester le Buddha, ayant entendu 
ces cris, furent effrayds. Et ils se dirent les uns aux autres : 
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«Le Cramdna Gautama cst encore loin d’ici, et voici tju’il se 
pl-bduit un malheur extreme; notre village est incendid. II faut 
done que nous nous en retournions pour arrdter Pincendie. » 
Mais, dtant revenus sur leurs pas, ils ne rdussirent pas ^ 
atreiet fincendie. Sur ces entrefaites, le Bliagamt arrive. II de- 
manda aux gens : «Pourquoi dtes-vous effray6s?» — Ceux-ci 
lili repondirent : « Voici que nos maisons sont d^vordes par les 
llainmes et nous lie pouvons Pemp£cher;» Le Buddha leur dit 
dlbbS : k Je vais eteindre 1’incendie en votre faveur. » Les gens 
difeht : c.Nous VOus suppliohs, 6 Bhagavat, d’eteindre le feu en 
liotre faveiir. » Alors le Tathagata cessa de parler, et par le 
prestige du Biiddba le feu s’dteignit aussit&t. Alors tous ces 
gSHS eutebt la fdi ; et ils dirent au Buddha : « 6 Bhagavat, 
xhaititShailtj pourquoi avbns-nous mdritd ta ventte?» — Ld 
Biiddha letlt dit : « G’est pour votre bien qtieje suis vdnu ici. » 
AlOVs* edrinaissaht la nature propre et les rdsidus de bien lie 
cdS geilS; le Bhagavat exposa la Loi en leur faveur et leur lit 
ptendte refuge dans les quatre verites . . . (etc., jusqu’d) qui 
est la VUe dli satkdya accumulde eoiitiiidment sans commence- 
ihetit; avtec la massue en diamartt de la sapience, il d'dtruisit 
la iftontagne des iddes perverses et leur fit obtenir a tous le 
fruit saittt de 1’entree dans le courant ( srotdpatti ). AlbfS tons 
les Bhihu, ayant concu des dbutes , s’adressbrent au Bhagavat. 
Seill le Tdthdgata peut dissiper le doute. Les Bhihu lui dirent 
done : « 6 Bhagavat, rious voyons que ce Gdhjapulra a incendid 
dtt Village par avidity et concupiscence. Par e'et afcte, il a 
mefite Un cMtiment sabs mesure. » 

Alors I'e Bhaga’vat dit aux Bhihu : bNon sfeulenient eti son 
existence actuelle il a incendid ce village par aviditti et concu- 
piscence. mais encore dans le temps passd, pendant des exis- 
tehbes itinoinbrables, il a incendi^ des villages par aviditd et 
cbhtUplscen’ce. E'cbutez avec attention et rdfldchissez bien it 
ceci. Je vais expliqber pbur VouS la chose en detail, 
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An temps jadis^, dans un village, demeuraient cinq cents 
singes. Les rdcoltes (de be viliage) dtaient eiiliOrement d0- 
viist&spar les singes. Les habitants , s’dtant assembles, ddlibd- 
rOrent sur les moyens propres a arrdter ce fieau. Parmi eux 
se trouVait un homme qui prit la parole et dit : «I1 faut Oxter- 
mi her tous ces singes, et ainsi seulement tlous mettrons fin a 
ce fifeu. » 11 y eut un autre homme qui dit : r Comment pour- 
rait-bil les tuer ?» — Le premier rbpondit : «La foiAt qui de 
tous cutes entoure le village , rasons-la enlikrement. Ne laissons 
qU’un plaqueminier. Tout autour plains des opines. Qtlartd 
les fruits du plaqueminier seront murs , les singes s’assemble- 
ront sur Tarbre afin de manger les fruits et nous pourrorts les 
tuer. » — La-dessus, on abattit les arbres, tous jusqu’au der- 
nier. On ne laissa qu’Un arbre, et tout autour bn placa des 
Opines. On laissa en cet endroit un homme chargO de sUr- 
veiller constamment et d’avertir la population du village lorsqiie 
tous les singes seraient montds sur 1’arbre. Parmi les singes, 
il s’en trouvait un qui dit au roi des singes : « Voici que les 
fruits du plaqUeminier sont rnfirs. Allons-y ensemble pour cueillir 
les fruits et les manger. 55 Lii-dessus, les siiiges s’assembbrent 
sur le plaqueminier. Les honimes, 1’ayant appris , s’artnOreht 
tous de coutOaux et de Mtons et se rasssembl&rent aU-deSsous 
de I’arbre pour 1’abattrO. Le coeur fempli d’angoisse, les singes 
allaient et venaient de branche en branche. Mails le roi des 
singes, dOs le comidenceinent, fut sans craintO et il mahgeait 
des fruits a son aise. Les singes dirent a leur roi : k V oici que 
nous nous trouvons en pOril. Comment se fait-il que vous 
inartgiez des fruits et que seul vous n’ayez point peur? » Alors 
le roi des singes dit cette stance : 

Chez les 'homines Vtilgaires qui sont trfes affairbs, les obstacles siir- 

(i) Cette hisWire a ddjA dtd traduite pat CbataSnes, Cinq cents Contes el 
Apologues. . H, A 20-/13 2 . Cf. Souieineh, trad, par RAistbs, Tibcl'an tales ; 
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gissent d’eux-memes. L’arbro est grand; ii est dillicile a coupon enlii'- 
reraent. Vous pouvez manger sans crainte. 

Or un petit singe qui faisait partie de cette bande etait reste 
dans le village. Auparavant, il avait etd attache par precaution , 
ct, tenant sonmenton dans sa main, il etait triste. Alors des 
singes W, ay-ant remarqud sa tristesse et voulant le consoler, 
deman derent a leur congdndre : sPourquoi 4tes-vous triste et 
restez-vous ainsi le menton appuye sur la main ? » Le petit 
singe repondit : aChers amis, il faut que vous le sachiez. 
Comment pourrais-je dtre gai, alors que les homines de co 
village veulent nous tuer, nous et nos families? Comment 
pourrais-je dtre gai? » — Les autres lui demanderent encore : 
&Pourquoi ne fais-tu pas un effort (pour les aider)? « — Le 
petit singe rdpondit : « Main tenant que je suis attache, com- 
ment pourrais-je faire un effort?» — Les autres lui direnl 
encore : «Maintenant, nous allons te delivrer. » Alors le singe 
qui dtait lid ayant dtd rel&chd a l’intdrieur du village, il y mit 
le feu, et de toutes parts les flammes s’eleverent. Il se lit alors 
un grand tumulte pnrmi la foule des habitants du village. Les 
hommes qui dtaient en train d’abattre 1’arbre, en entendant 
ces cris, furent tous saisis de peur. Us se dirent les uns aux 
autres : « Cette bande de singes est encore bien loin de nous. 
Nous ne pouvons encore leur faire de mal. Puisqu’un incendie 
a delate:, nous devons nous en aller pour combattre le feu. » Et 
ils coururent tous au village. Les singes de la bande descen- 
dirent tous de i’arbre et ils dchapperent au danger. 

Le Buddha dit aux Bhiksu : « Vous autres, n’ayez aucune 
arriere-pensde. Le petit singe d’autrefois, e’est maintenant ce 

The monkeys saved from death, et le Tiruluka jataka du pali (Jataka, It, 7O; 
n ° >77 ^ , 

0) Il s’agit ^videmment ici do singes appartenant h une autre bande,' el 
olrangers an village. A cello lieurc, les compagnons du jeune singe son l tous 
r&mis sur le piaqueminier. 
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vieillard Cdkyaputra . Non seulement, dans son existence 
acluelie, il a par concupiscence et avidity incendi6 ce village, 
mais encore, dans le temps passe, il a ^galement, par concu- 
piscence et avidite, incendi^ des villages. » 

Alors le Bhagavat se rendit a la ville de Kala ft W. Dans 
cette ville de Rcda, pour le r^cit, voir le Sutra du Siege des 
Quatre Buddhas . 

En ce temps-i&, le Bhagavat se rendit encore dans la ville de 
Rohitaka fig-fig M- Il rdsida dans le palais du yaksa Force- 
d’El(5phant (j Hasiibala)® % ft. A ce moment, le yaksa faisail 
une tournee chez les yaksa . Apprenant que le Baghavat dtait 
venu dans sa ville et r&idait dans son palais, le yaksa Force- 
d’Etephant se rendit aupres du Buddha. Quand il fut arriv^, 
il se prosterna devant le Bhagavat en lui touchant les deux 
pieds avec le sommet de la tele, puis il s’assit en face du 
Buddha. Le Bhagavat , voyant que le yaksa 6tait assis, exposa 
en sa favour les principes essentiels de la Loi et lui donna Ten- 
seignement qui apporte avantage et joie, ainsi quii a dit 
pr£c<$demment. Alors le yaksa Force-d’El^phant, s’^tant lev(5, 
rajusta ses v^tements. Il se prosterna devant le Bhagavat en 1c 
touchant avec le sommet de la t£te, et, les mains jointes , il dit : 
ttJe supplie le Tathdgata d’exaucer mon humble pri&re et de 
demeurer cette nuit dans mon palais. ?? Alors le Bhagavat j silen- 
cieusement, agrda sa priere ; et, sachant que le Bhagavat avait 
consent! , le yaksa Foree-d ? E16phant fit alors conslruire dans son 
palais cinq cents temples pour le Bhagavat . Dans chaque temple , 
il disposa cinq cents lits pelits et grands, avec leurs garnitures : 
rideaux, moustiquaires et couvertures. Quand ce fut pr£t, il 
pria le Buddha Bhagavat et la foule des Bhiksu d agr<5er ses 
offrandes. Alors le Bhagavat et les Bhiksu accepterent son 
invitation. 

(!) Tib. : nag-poH gi'on cr ville du noirw. 

£*) Tib. : glan chen slobs force d 1 elephant 
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Or le yaha Force-d’Elephant avait un ami inti mo, uti 
yaksa nomrn^ Kutika (1) i tjui babitait le royaume du 

Kapnir % £ £ f. Le yaksa Force-d’Elephant lui envoya un 
messager, porleur du message suivant : « Voicj que j’ai invite 
le Buddha et la foule des Bhiksu. Envoie-moi des fruits de ton 
pays septentrional. » Alors le yaha Force-d’Elephant, ayanl 
envoys son messager, fit preparer la meme nuit un festin dans 
les cinq cents temples a la fois. II fit nettoyer des lieux et prd- 
parer des sieges , et fit apporter de 1’eau pure'. Et il donna ses 
instructions aux serveurs pour leur apprendre 1’ordre du ser- 
vice. Alors le yaksa Kutika, ayant recu le message, emplit des 
corbeilles de raisins et d’autres fruits et les fit porter par des 
yaksa jusqu’a la limite du terrain oh dtait bati le temple , et la 
ils les ddposhrent en tas, Les Bhiksu ayant vu ces fruits , aucun 
d’eux ne savait ce que c’etait. Ijs demanderent au Bhagavat : 
« Quels sont ces fruits ? Comment les mange-t-on ? » Alors le 
Buddha lApondit ; &Ce sont des fruits de la rdgion du Nord. 

« On les nomine raisins. On peut les manger apiAs les avoir 
purifids avec le feu. » Alors les Bhiksu , ayant accepts ces fruits, 
les purifierent un a un. Et cela faisait perdre beaucoup de 
temps. Le Buddha s’en apercut et les blama en disant : «II ne 
faut pas les purifier aiusi un a un. II suffit que pour 1’en- 
semble de ces fruits on prenne un charbon ardent et qu’on les 
purifie en trois endroits. » 

Alors le yaksa Force-d’Elephant leur fit boire et manger des 
aliments de toutes sortes, et il les o Hr ail un a un, de sa propre 
main, au Bhagavat et aux Bhiksu. Quand la grande assernblec 
eut mange (pour le detail voir ci-dessus), le yaha Force- 
d Elephant prit un petit sihge en face du Tailing ala. Correc- 
tement assis, il ecoula la Loi. Le Bhagavat expliqua la Loi 
merveilleuse en faveur de ce yaksa, et lui donna I ensei- 

(1) Tilj - : *8 ra W #le rugisseurn, traduction usuollc du Sanscrit Havana. 
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gnement qui apporte avantage et j'oie. Puis il se leva de son 
sibge. 

A ce moment, on avait fini de manger des raisins et il en 
restait encore beaucoup. Le Buddha dit : «I1 faut extraire le 
jus des raisins en les pressant, puis faire chauffer ce liquide 
et le retirer du feu avant qu’il ne soit cuit. » — Le Buddha 
ajouta : «I1 faut en faire chauffer jusqu’a cuisson complete 
pourle conserver en magasin afin de servir de sirop au Samgha 
hors du temps (des repas). » Puis, apres sAtre lavb les picds 
en dehors de la chamhre oil il logeait , le Bhagavat rentra dans 
cette chambre et, s’btant assis, il entra en extase. 

Alors le Bhagavat eut cette pensde : «Maintenant je n’ai 
plus que peu de temps b vivre. J’ai paru dans le monde et 
void le Nirvana qui approche. J’ai beaucoup de conversions a 
faire. Si je vais avec le Bhihu Ananda (1 > dans les pays de 1’Inde 
septentrionale pour les converter, j’aurai du mal a en fmir. 
Maintenant, il faut qu’avec le yaha Diamant-main ^ flf!| 

( Vajrapani) j’aille dans ces pays pour les couvertir. Alors, en 
deux gatha, le Bhagavat adressa en ces termes ses instructions 
au yaha Vajrapani : 

Qui a le recueiUement est bon et sage. 

Qui conserve le recueiUement est calme et apaise. 

Qui a le recueiUement est calme et tranquille. 

L’exercice de la pensee donne 1’apaisement et la puretd. 

Qui a le ^recueiUement est hound te en ses dbsirs. 

Qui conserve le recueiUement est calme et apaise. 

Qui a le recueiUement est paisible et tranquille. 

Il rejette la pensde d’dgarement et en triomphe. 

En ce temps lb, le Bhagavat dit au yaha Vajrapani: «II faut 
que tu viennes avec moi dans 1’Inde septentrionale pour 


O) le re'daeteur du Yinaya ecarte ainsi par allusion les traditions qui desi- 
gnaient Ananda comme le compagnan de, voyage du Buddha dans 1’lnde du 
Nord, et que nous trouvons rapportees dans nne autre seric do textes. 
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convertir le roi-dragon Apalala pjf f| . » — «J’y eonsens, 
6 Bhagavat! » — Le yaksa Vajrapani dtant monte dans les airs 
avec le Bhagavat, ils partirenl. Le Bhagavat apercut de loin 
une fordt verle. II dit au yaksa Vajrapani : « Vois-tu cette fore I, 
verte ? » Le yaksa repondit : «0ui, je la vois. » Le Bhagavat 
reprit : « Cent ans apr&s mon Nirvana, on batira dans ce lieu 
un Sanigha-vihdra iff PE' IPf $8 qu’on appellera : le couvent 
de la Foret sombre 0f (1) .Pour l’etude du camalha Iff {& , 
ce sera le meilleur lieu. » 

Puis le Bhagavat, poursuivant sa route, arriva au village du 
Tas( 2) fj| Alors habitait dans ce village un yalcsa nomme 
Eveil-force Jj§ jj ( Bodhibala ) qui nourrissait dans son 

cceur de cruels desseins. Les habitants du village lui offraient 
sans cesse des sacrifices et, malgrd ces offrandes repdtdes , le 
yaksa les opprimait. Alors les gens du village, apprenant la 
venue du Bhagavat , se rendirent it 1’endroit oil etait le Buddha. 
Hs honordrent avec la tdte les pieds du Buddha et, s’etant 
mis a 1’ecart , ils s’assirent en face de lui. Alors le Bhagavat 
expliqua la Loi merveilleuse en faveur des gens du village ; il 
leur donna 1’enseignement qui apporte avantage et joie, puis 
il resta silcncieux. Alors les gens du village se leverent do 
lours sieges; ils honorerent avec la tele les pieds du Buddha, 
et, l’ay^nt adord les mains joinles, ils dirent au Buddha : 

« 6 Bhagavat, depuis un tres long temps (,|) , ce yaksa Bodhibala 
manifeste envers nous sa colere. Il nous opprime sans cesse. 
Nous supplions !c Bhagavat de convertir ce yaksa par pitiu 
pour nous. » A ce moment , le yaksa Bodhibala, qui se tenait aussi 

0 ) Tib. : lamasa’i chat (tbois dc Tamasan. En Sanscrit : lamasaranavihara. 
Cf. JJiouen-tsanu, trad. Men, t. I, p. aoo, et Divyav. XXVII ( Kunala ), 
p. 399, l.i*. 

Oi Tib. : spun ( spuns } pa can trayant untas». 

(a) Tib. : soiis rgyas stobs « force du Buddha n. 

I* expression chinoiso ^ rend oxactoincnt le Sanscrit dirgharalrtun 
doitffucs nuitsn , e'est-a-dire ttlonfflcmpsn. 
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parnii la foule, ctait assis. Alors le Buddha dit au yaksa Bodhi- 
btila : nPour la deuxieme fois, pour la troisieme fois, jc 
t’appelle; maintenant, ne m’entends-tu pas? n Alors le yaksa 
Bodhibala repondit : «J’entends. » — Le Buddha reprit : 

« Maintenant, il faut que tu rejettes vite toute pensee de me- 
chancete. » Le yaksa repondit : « Maintenant, j’ai rejete mcs 
mauvaises pensees et je ne ferai plus le mal. » Alors le Bhagaval 
lui fit recevoir les defenses et prendre refuge dans les trois 
Jovaux. Ensuite le yaksa fit construire en cet endroit un monas- 
teve nomme le monastere du Tas H (1) , qui fut entierement 
termine avec les dons nombreux apportes par les fideles. 
Quand le monastere fut achevd, le Bhagavat s’en alia. Alors le 
yaksa par til a la suite du Buddha. Le Bhagavat lui dit: « II faut 
que tu t’en retournes pour garder ce lieu. Et voici que je vais 
t’aider a le garder. Apres mon Nirvana , je laisserai en ce pays 
1’os de mon dpaule. Par la suite, il v aura des hommes qui 
eleveront, la un stupa 3 * ijf : $L qu’on appellera le stupa du 
Tas^^.w 

Puis le Bhagavat arriva au village de Nelraka (?) (2) 

Ifj La egalemcnt se trouvait un yaksa nomm<5 Force-de- 
Loi ' r,) jj (Dliarmabala). Le Bhagavat le convertit aussitdt. 
Alors ce yaksa, de mdme que le prdciident, conslruisit un 
monastere nommd le monastere de Netraka. 

Le Bhagavat arriva ensuite au fiord du fleuve Sin-tou M 
(Indus). Il y avail la un patron de barque. Alors le Bhagaval, 
ayant fait subir a son corps toutes sortes de transformations 
surnaturclles , convertit le patron de la barque, qui obtint 
1 ’intuition des verites. Il convertit aussi le yaksa Lou-lie >' ,: 


0) Lu caraclire If est fautif et doit otre remplace par , temoin le tib. 
spuhs pa can . 

<*) Dans le Dulva, ce village esl appele Retuka. 

Til>. : chos stabs, inline seas. 

(*) Tib. : phor chon « grande coupe 

33 
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NO VEMME-DEGEMBIUi 1 9 1 4. 

Jfg igt. Par son pouvoir surnaturel, le Buddha fit en sorte 
qu’une empreinto du piod do ce (1) yaksa s’est conserve jusqu’a 
ce jour. Aussi les hommcs d’aujourd’hui sonl-ils d’accord pour 
lui donner son nom : on I’appelle « la trace du pied du yaksa 
Lou-lie M § ». 

En ce temps la , le Bhagaml parvint a I’endroit oh habitaient 
les Rsi f|Jj. La il convertit le Rsi Tchang-kouan ^ fH (2) . Alors 
les Brahxnanes et les mattres de maison tous ensemble instal- 
lment un endroit pour s’asseoir et se coucher, quon appela 
«le lieu ou s’asseyait et se couchait le Rsi Tchang-kouan ». 

En ce temps-la, le Bhagavat dit au yaksa Vajrapani : «I1 faut 
que tu te rendes avec moi dans le palais du roi-dragon Sans- 
ehaume® $E ^5 ( Apalala ). — J’y consens, 6 Bhagavat. » 
Alors le Talhagata, accompagnd du yaksa Vajrapani, parvint au 
palais du roi-dragon. Alors le roi-dragon Apalala, ay ant vu 
le Bhagavat arriver dans son palais, entra dans une violcntc 
colisre. II eut envie de se venger et donna cours a son irritation. 
II s’dleva dans les airs et fit pleuvoir une averse de grille en 
m^me temps, que des mottes de terre. Alors, connaissaul le 
mdcontentement du dragon, le Bhagavat eut I’idee d’enlrer 
dans I’extase de la bienveillance. Quand il fut entr<5 dans 
1’extase, les grelons et les mottes de terre qui tombaient se 
Iransformaient au-dessus du Talhagata en candana (santal), 
Uuutila 0 et autres parfums, et s’abaissaient comme un 
imago. Alors voyanl qu’il no faisait aucun inal au Bhagaml, le 
dragon s’emprcssa de lancer sur lui des armes. Mais cellos-ci 
se transformerent aussilot en lleurs de lotus de quatre couleurs 
qui descendaient dans Tespace. Alors le roi-dragon Apalala 

tl semhle que le curact^re soit leu.li 1 et doive litre rcmplacd par . 

(s) Tib . : ril ba spji blugs can ttayanl une gourden. Le ril lia spyi blugs csl. In 
gourde qui seat pour l’onction. Le cliinois signilic : (fbiilon-ouctiouj!. Oil 
pourraiL sqnger a une confusion entre bhandtt ctvasofl el danda ccbtiLonri. 

® Tib. : sog ma med ccsans chaume». 
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repandit un nuagc de fumec. A ce moment, par la vertu cle 
son pouvoir surnaturel, le Taihagala repandit aussi un image 
do fumee. Alors, enrage d’orgueil, le roi-dragon s’arrdta. 
Puis il rentra dans son palais et y demeura pour se reposer. 
Alors le Bhagavat eut cctte pensee : « Par deux sortes de moyens 
on peut soumettre les dragons les plus median is : ou bien en 
leur inspirant de la crainte, ou bien en leur inspirant de la 
colere. Eb bien ! que ce roi-dragon soit saisi de crainte ! » Ayant 
ainsi rAflAchi, (le Buddha) dit au yalcsa Vajrapdni : «I1 faut que 
tu attaques ce mAchant roi-dragon. » Alors le yalcsa oldit a 
l’ordre du Tathdgata, Avec sa masse de diamant, il dAtruisit 
la ctme de la montagne et celle-ci en s’Acroulant combla le 
lac du dragon a demi. Alors le roi-dragon fut saisi de douleur 
et de crainte. AussitAt il voulut s’enfuir et so cacher. A ce 
moment, le Buddha entra dans 1’extase du monde du feu, de 
sorte que de tous cotes ce ne fut qu’un amas de flammes. Alors 
le roi-dragon n’eut pas d’issue pour s’enfuir. Aux pieds du 
Bhagavat At ait le seul endroit tranquille et.frais. Alors le roi- 
dragon se rendit a 1’endroit ou se tenait le Bhagavat. Avec la 
tAte il bonora les deux pieds du Buddha et lui dit : « 6 Bhagavat, 
pourquoi dans ta haine me troubles-tu ? » — Le Buddha 
rApondit aussitAt : «Je suis le roi de la Loi. Comment pourrais-je 
te hair? Si je m’Atais ddparti de ma souverainc bienveillance , 
tu n’aurais pas lardA A pArir et il ne resterait de toi qu’un vain 
nom. n Alors 1c Bhagavat, de sa main sans peur et de bon 
augure, ornAe du filet et do la roue aux mille rayons, saisit le 
chignon du roi-dragon et lui dit : KSache, 6 tAte sage! JR # 
(Bhadramuhha) qu’en prenant des aliments purs, en faisant 
des offrandes et en pretant I’oreille, ainsi qu’en donnant un 
vase sacrA et en 1’emplissant d’eau pure, tu obtiendrais do 
naitre parmi les trente-trois deva. Mais si, A cause de tes 
dAsirs pervers, tu vis en faisant souffrir ton procbain, et que tu 
entretiennes ta vie en faisant du mal aux etfes vivants, lorsque 

33 '. 
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ce corps sera de'truit, tu fomberas dans i’enfer.» Alors le roi- 
dragon dit aussilot : ~,Jc ddsire seulement que le Bhagaval 
m’indique ce que je' dois faire. » Le Buddha dit au roi-dragon : 
«I1 fautqu’a l’endroit mdme ou je suis tu prennes refuge dans 
ies trois joyaux et quo tu revives les defenses pures. Fais en 
sorte que tous les hommes qui habitent en Magadha (1) J§£ ||§ P£ 
soient exempts de crainte. » Aloi’s le roi-dragon dit au Buddha : 

« 6 Bhagaval, je vais maintenant recevoir les defenses pures. » 
Alors la femme et les enfants du dragon ainsi que sa famille , 
joignant les mains, honorerent le Buddha avec le sornmet de 
la tdte. Et iis lui dirent : « 6 Bhagaval, nous desirons aussi 
prendre refuge dans les trois joyaux et recevoir les defenses 
pux’es. » Le roi-dragon Apaldla dit encore au Buddha : rNous 
autres dragons sommes tres malveillants. II y a encox*e un 
roi-dragon nommd Fl&che qui d£sire fort que le Bhagaval 
lui permette de recevoir les defenses pures afin de devenir 
compatissant. » Alors le Bliagavat permit aux dragons de rece- 
voir ies defenses pures et de pi’endre refuge dans les trois 
joyaux. Alors, voyant que le roi-dragon Apaldla ainsi que 
les membres de sa famille s’etaient tous convortis, avaient 
pris refuge dans les ti’ois joyaux et recu ies defenses pures, 
Vajrapani bondit et sauta de joie. 

Ayant converti ie roi-dragon Apaldla et ses soixante miile 
parents et allies , le Bliagavat s’dloigna do ce lieu. Ii vit de loin 
une for4t verte. Alors il dit a Vajrapani : tsVois-tu cetle fordt ?» 

( Vajrapani) rdpondit: « Maintenant , jela vois.» — Le Buddha 
dit : « 6 Vajrapani, dans ce royaume de Kacrnir, cent ans 
apres mon Nirvana, il y aura un disciple (a) bhiksu. Apr&s avoir 

(1) Re tib (Stain porte aussi : Magadha. 11 semble qu'unc autre forme de la 
legende en plapail la scene au Magadha. ( (if. infra, p. , r > 5 g.) 

(s) Re tibetain ajoute «d’Ananda» (leun-dga>-ba) , nomine Milicu-du-jour. , 
(hi-ma’i gun). Pour la suppression de la mention d'Ananda dans co passage, 
cf, supra, p. 5 07 , n. x. 
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converti le dragon venimeux Hou-lou-t'ou ce 

Hhiksu demandera au dragon un emplacement ou il puisse se 
tenir assis les jambes croisdes. Par ce moyen, la vraie Loi 
se propagera sur tout le territoire de ce royaume. Ce sera le 
plus important des monasteres de la methode Vipacyand ffc 
-#?■ #[i- Sur le territoire de ce royaume, il y aura soixante mille 
six cent soixante-trois villages. » 

En ce temps- la, le Bhagavat arriva au village de Tsiu-lou 
JE, Il converlit un rsi et le yahsa Imparfait ® yf ]>§ ainsi 
que sa famille. Au village de Kanthd W $jt , il convertit une 
yalm J$| ainsi que sa famille. Puis le Bhagavat parvint a 
la ville du Gi’enier ( Imtagara ) a riz ( - 5) ® M M ■ Dans cette 
ville , il convertit la mere du roi Amide victorieuse ^ 0 !§L Apres 
lui avoir fait obtenir les quatre verites , le Bhagavat arriva enfin 
a la ville de Revata 31 S® ^ Dans cette ville, se trouvait un 
maltre potier. Il s’enorgueillissait de son habilete. Il attendait 
que les objets qu’ii fabriquait sdchassent sur le tour, et c’est 
seulement alors qu’ii les retirait. Or, sacbant que le temps de 
sa conversion <5tait venu, le Bhagavat se changea en un maitre 
potier et, causant avec 1’autre potier, il lui demanda pourquoi 
il ne retirait pas de la roue (du tour) les plats et ustensiles. 
Le potier repondit qu’ii les retirerait quand ils seraient parfai- 
tement secs. Le Buddha cbangd en homme lui dit : <s.Mo.i aussi 
je les retire quand ils sont parfaitement secs. Vous et moi nous 
faisons de mCne. Mais j’ai un procdde special. Je ne retire 
les objets qu’apres qu’ils ont enticement cuit sur la roue. » 

(*) Tib. : hu-lu-du. 

( a ) Tib. ; yul gnis grogs su pays Dovix-amisT). 

W Tib. : fiams fa <c incomplete. 

W Tib. : lean tha. 

W Tib. : bras hyi grofi hhyer a ville du rize. 

<*) Tib. : sde mchog , m£me sens. C’est l’Uttarasena de Hiouen-tsa 1 , 
1 40 ct suiv. 

I 7 ) Tib. : tlh an Man wayant pouvoire (=zrai~vat). 
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Le mailre potier rdpondil : «Vons 6tes p)us habile que moi.» 
Le Buddha transform^ en homme dit : «Non seulement je 
produis sur la roue des ohjets entierement cuits, mais encore 
je puis produire des ohjets formas des sept substances prd- 
cieuses. » Le maitre potier, 1’ayant vu, eut aussitot la foi et se 
convertit. Alors le Bhagavat, qui s’dtait provisoirement trans- 
formd en potier, reprit son propre corps. II exposa la Loi sur- 
naturelle et subtile, en sorte que la famille du potier s’dtablit 
dans les quatre vdrites. 

En ce temps-la , le Bhagavat arriva par degres a la ville do 
Lou-so d) Dans eette ville, il exposa la Loi surnaturclle et 

mystdrieuse en faveur du yafaa Pou-hou ij) f$| ! ' 2 ' ct de sa famille. 
II leur fit prendre refuge dans les trois joyaux et les installa 
dans les defenses. Dans la ville de Protegc-tas ® Hf ( Kuta- 
pala ?), il convertit un bouvier ( gopala ) et le roi-dragon 
Sou-tche W jK. Le Bhagavat arriva ensuite a la ville d’Aug- 
mente-joie ® ^ ^ ( Nandivardhana ). Dans cette ville, il lit 
parvenir a la connaissance le roi nomine Dieu-existence (<i) 
% W Devahhuta et sa famille. Puis il convertit les sept fils de 
la Gandah A? M et le yaha Garde-dtang ]g| ^ ( Sarah - 
pdla ?) ainsi que sa famille. Dans le voisinage de cette ville 
elait un grand etang. Acvaka [if ct Punarvasu dfs 

W:- St avaient ensemble dans cet dtang pris un corps de dragon. 
Douze ans aprds, ils se manifestdrent. Pleins de colere , ils se 
dirent en eux-m ernes : «L e Bhagavat n’a pas exposd la Loi pour 


!l) Tib. : gumma can ttayant dos marguerites* ou tides prairies*. 

, Tib. : 6henpo «^rand». 

^ lib. *. breegs sky on, m£me sens, 

w Tib. : ba lan skyoii daii dgar pa ghis ccle gardcur do boeufs et le parqueur, 
tous ies deux??. 

® Tib. : dgw phel, memo sens. 

^ Tib. : srid pan lha etdicu de fexistcncej? ( bhniideva ?). 

W Tib. : sa'dio a qui vit de la terren (gopa?). PeuMtre faul-il corriger ^ 
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nous, de sorle que maintenant nous sommes tombbs dans les 
plaisirs coupables et nous avons pris ce corps de dragon. II faut 
que nous dbtruisions cette doctrine. » Alors le Bhagavat fit cettc 
reflexion : «Ces deux dragons venimeux ont une grande puis- 
sance. Ils ont dbeidb de dbtruire rna Loi et ma doctrine et dc 
ies rbduire en cendre et en poussiere apres mon Nirvana ; 
et sans doute ils pourront le fairew. Ayant fait cette reflexion, 
il se rendit alors aupres de 1’btang. II dit aux deux dragons : 
«Les textes sacres des bipedes, je vais les exposer pour vous 
afin que vous sachiez. » Les deux dragons direnl : «Nous qui 
avons un corps de dragon, comment pourrions-nous les com- 
preudre ? » Ayant prononeb ces paroles, ils disparurent aussit6t 
dans I’eau. Ils se dirent encore on eux-memes : «Si le Bhagavat 
uxposait la Loi pour nous, nous ne pourrions pas la 
comprendre. » Alors le Bhagavat laissa son ombre sur I’d tang. 
Les dragons voyant i’ombre du Buddha reparurenlmaintes fois, 
s’imaginant toujours que le Bhagavat btait encore la. Le Buddha 
convertit encore en ce lieu deux yaim ^ nommbes, 1’unc Nalihd 
M f! 'J M , l’autre Nadodaya $15 ^ HI Jf|L 

En ce temps-la, ie Bhagavat vint a la ville de Kuntl t2) M JM- 
Dans cette ville btait un eyaksi nommbe Kuntl® j|[ j®. Gomme 
die residait toujours dans cette ville et nourrissait dans son 
c(eur de cruels desseins, on n’y btait pas en sbeuritb. Tous les 
enfants males et femelles des habitants btaient constamment 
devorbs par elle. Or les Brahmanes, les maitres de maison , etc., 
qui btaient dans cette ville apprirent que le Bhagavat btait venu 
prbs de la ville de Kuntl et qu’il btait encore en ce lieu. A cette 
nouvelle, les gens se rassemblerent et, blant tous sortis do 
la ville- en mbme temps , ils se rendirent au lieu ou btait le 
Buddha. Arrives la, ils honorerent les deux pieds du Bhagavat 

0) Tib. : ies deux yaksi sbu bu (corr. gu) ban c? ayant une tige crensow ( naliha ) 
Le li he tain semble avoir iu (hay a , au lieu dc day a transcrit en chinoia. 

t 2 ) Tib, : mdufi can « ayant javeloU. 
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avec le sommet de la tele , et ils s’assirent a 1’ecart on faco do 
lui. Alors le Bhagavat exposa 1’essence de la Loi pour los 
Brahmanes, les maltrcs de maison, etc. Apres leur avoir 
donn4 1’enseignement qui apporte avantage et joie, il resla 
silencieux, comme il a 4l4 dit plus haut. Alors les Brahmanes, 
les maltres de maison, etc., so leverent de leurs si&gcs, el, 
ayantrajustd leurs v6lements, ils joignirent les mains en face 
du Bhagavat et dirent au Buddha : «Nous supplions le Bhagavat 
et la foule des Bltiksu d’agr4er nos modestes offrandes demain 
matin a 1’heure du repas», et ainsi de suite jusqu’a. ... Le 
repas termini, quand ils avaient deja repris leurs vetemenls 
et leurs hols et qu’ils s’4taient lavd les mains, alors les 
Brahmanes, les maitres de maison, etc., tenant un vase d’or 
et ayant quelque chose a demander, prononcdrent ces paroles : 
«6 Bhagavat, les autres dragons venimeux et les crucls yak.m 
sont tous converlis. Mais ici, la yak ft Kuntt pendant longtcmps 
nous a molestds sans motif de mdconlentement, et clle nous 
hait sans motif de haine. Nous agissons toujours bien avec elle 
et elle nous persecute sans ccsse. Les enfants que nous meltons 
au monde nous sont tous arraches. Nous demandons unique- 
ment au Bhagavat d’avoir pi lie de nous et de convertir la yakft 
Kuntl. » A ce moment, la yahfi 4tait, elleaussi, dans l’assemhlee. 
Alors le Bhagavat demanda a la yahfi : «Entends-tu mainte- 
nant ce que ces hommes disent?» La yahsi dit : «Oui, 
j’entends. » Le Buddha demanda encore a la yahfi : « Entends-lu 
maintenant?» Elle rdpondit : Bhagavat, j’entends. » — Le 

Buddha dit : tcDepuis longtemps tu commets ainsi des actes 
injustes et criminels. » — Elle rdpondit : «Que ces hommes 
fassent un traitd avec moi. S’ils peuvent m elever un temple, jc 
cesserai a tout jamais. » Alors le Bhagavat dit aux Brahmanes, 
aux maitres de maison, etc.: « Avez-vous entendu ce qu’a dit 
cette yahsi? » Ils rdpondirent : «0 Bhagavat, maintenant nous 
avons entendu. » Le Buddha dit : aQue ddcidez-vous ? » Ils 
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repondirent : Bhagavat, nous ne manquerons pas de iui 

elever un temple. » Alors le Bhagavat , pyant convert! cett eyaksl 
ainsi que sa famille, la quitta et partit. 

Le Bhagavat se rendit encore au village de Kharjura {1) 
(dattier) £§. Dans ce village setrouvait un jeune homme 
qui, pour s’amuser, faisait un caitya avee de la terre. Le 
Bhagavat 1’ayant vu, dit a Vajrapdni : «Vois-tu ce jeune 
homme qui pour s’amuser fait un caitya avec de la terre ?» 
Vajrapdni dit au Buddha : « Main tenant, je le vois. » Le Buddha 
dit : sApr&s mon Nirvana a 1’endroit oix ce jeune homme 
s’amuse a clever un caitya, le roi Kaniska® US NL M [ce qui 
signifie: or pur] batira un grand stupa 2^ qu’on appellera 
le caitya de Kaniska II servira le Buddha de tout son 
pouvoir. 

Depuis le village de Rohitaha jusqu’a son arrivee au palais 
du roi-dragon Apaldla, le Bhagavat avait, dans 1’intervalle, 
converti 77,000 dtres vivants. II retourna au village de Rohi- 
laha. II entra dans le temple el s’arreta pour se reposer. Au 
moment de la troisieme veille, 4tant sorti du repos, il se leva 
et dit a Ananda ( 'd : II faut que nous allions ensemble au village 
do l’Ancien-Roi 7 ^ 3E - » Ananda dit au Buddha : «6 Bhagavat! 
Autrefois le Tathdgata a dit : « J’irai dans I’Inde du Nord pour 
sconvertir le roi-dragon . Apaldla, car dans cette region so 
atrouvent ies cinq avantages ( anucaami) 0 Iff. Maintenant le 
k Bhagavat me dit d’aller avec lui au village de i’Ancien-Roi. 
« Comment cela se fait-ll ? » Le Bhagavat dit : tt Je suis alle deja 
dans 1’Inde du Nord avec Vajrapdni. J’ai fait une prediction 

O) Tib. : 'bra go i!an. 'bra go est Je nom d’un medicament d’apr&s JiscncE. 
Cf. S. G. Das, s .v.’brogo. 

M Tib. : ttQuatre cents ans apres mon Nirvanar.. Cf. Hiouen-tsang , Mem., 
trad. Julien, t. I, p. 107; Huber, B.E.F.E.-O., X 1 Y, i, p. 18; Sylvain Levi , 
M.A.S., p- 10 16 et suiv. 

P) Tib. : « Kanisha de la dynastie Kusanan. 

W Pour cette r entree en seine d’Snanda , cf. supra, p. 607, n. 1. 
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relative a la fore!, Ttnnml(vma) % 1$ H , et ainsi do suite 
jusqu’au milija de terre. De lluhhnhn jusqu’au palais du roi- 
dragon Apaldla , le Tallidgata, dans finlervallo, a converti 
77,000 litres vivants. Mais dans ce royauino-oi, il y a res 
defauts : le sol est accidenle, les opines sont en abondanee el 
noinbreuscs sont les pierres; les grands personnagos sont. les 
plus mAchants; les femmes se conduisenl mal. a 

En ce temps-la , le Bhagamt voyageaif cliez les sujets du roi 
ArmAe-Victorieuse lb JJ$ 3®. II arriva au village de 1’Ancien- 
Roi. Alors le Bhagamt dit a i nan da : fcJadis le roi Approuve- 
de-la-Foulo £fc fN (Mnhasniiunata'ja etc le premier ici arocevoir 
lc sacre. Le premier il a etd roi et c’est pourquoi on appelle 
cette localite le village de 1’Ancien-Roi. » Puis le Bliagavat 
arriva au village de Sage-Cheval >H§ ( Bhadracva ' ). Alors il (lit 
a A nanda : «Jadis, sous le roi Mahasaiimata , en ce lieu, le 
cheval pr<5cieux fun des saptaralna ) s’est manifest^. Par suite, 
on nomine cette locality le village de Bhadrapm . » 

En ce temps-la, le Bhagarat dit a A nanda : «I 1 faul (pie nous 
allions ensemble au village de Mathura JJ£ Ananila 

rccut cet ordre. Alors le Bhagarat partit pour aller au vil- 
lage de Mathura, E 11 route, il apercut de loin une foret 
d’arbres verts, etil dit a Anandn : « Vois-tu cette foret d’arbres 
verts ? v Anrinda dit: tcJe la vois. » — Le Bhagamt reprit : 
« C’est la monlagne de Urumanda ,% P c ] 4?- Cent ans apres 
mon Nirvana } il y aura dans Mathura deux freres nommds, 
l’un Nata $|5 PL , Tautre Bhata H PL , et ils clove rout en ce lieu 
un temple qu’on appellera Natabhala $[$ PL PL;. Parmi les 
sejours de ceux qui pratiquent le camatha et la vi pap/ and, ce 
sera le premier. Dans le village de Mathura se trouvera 
un jeune parfumeur nomine Gupta $£ . Il aura un fils nomind 
Upagupta Sauf qu’il n’en ait pas les signes, il sera 

W G’cst-a-dirc tlltarasena. Gf. supra, p, 5i3, n. 6 * 

^ Gf. Divyavadaw, edit* Gomill, p, 348. 
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comine un Buddha. Cent ans aprbs mon Nirvana , dans ma Loi, 
il quittera le monde et entrera au service du Buddha. Alors un 
disciple d’Anamla, nommd Mo-t’ien-ti ^ [B M ( Madliyantika ), 
convertira Upagupla et en fera un Bhiksu. Ce sera le dernier 
de ceux qui propageront ma Loi. Dans le temple Naiabhata se 
Irouvera un trou long de dix-huit couddes, large de douze 
couddes, haut de sept couddes. Ceux qui, convertis par sa 
prddication, obtiendront la dignitd A’Arhat, par chacun d’eux 
une fiche longue de quatre pouces sera jetde dans le trou. Alors 
quand Upagupta aura obtenu le Nirvana, ses disciples pren- 
dront les fiches ; ils les rassembleront en tas en un endroit et s’en 
serviront pour la cremation' 1 *. » Alors les Bhiksu concurent des 
doutes et ils demanderent au trancheur de doutes : « 0 Bhagavat . 
vous avez prddit qu’il y aura dans 1’avenir le vdndrable 
Upagupta. Maintenant vous faites cette prediction qu’il aura 
pitid de tous les etres et qu’il fera beaucoup de bien. » Le 
Bhagavat repondit : «Ce n’est pas seulement dans le temps 
present qu’il fera le bien, mais dans le passd aussi il a sou- 
vent fait le bien. Examinez ceci et pensez-v bien. » 

Le Buddha dit : « Jadis, sur cette montagne Urumamja, 
il y avait trois endroits habitds. Dans un lieu dtaient cinq cents 
Pralyeka Buddha , dans un autre dtaient ‘cinq cents Bsi, dans 
un autre dtaient cinq cents singes. Alors le chef de cette bande 
d’animaux nourrissait de cruels desseins. Toutes les fois qu’un 
de ces singes avait un petit, celui-ci dtait mis a m.ort. Les 
guenons attristdes a cause de leurs petitS tinrent conseil et se 
dirent : « Ecoutez ! Le chef de notre bande maltraite sans 
cesse nos petits. Usons d’un stratageme. Quand 1’une de nous 
sera grosse, il faudra garder ie secret. » Par la suite, il se 
trouva qu’une guenon fut grosse. Les autres guenons 1’empor- 
terent en un lieu obscur et la' tinrent soigneusement cachde. 

0) Cf. Dimjamdam, edit. Cowell, p. 3k). En outre, Bohnodf, Introduction 
a V his loir o du Buddhisme indhn, p. B 78 > et Divyavadana } p* 364* 



520 NOVEMBRE-DlSCEMBRE 191/1. 

Elies cueillaieat ensemble des fruits et les lui portaiont cn 
secret. Quand le dcilai fut expire, la guenon mit au monde un 
fils. Elle le cacha profondement dans un endroit secret. Elio 
l’allaita et lui envoyn a manger. Elle Ivleva jusqu’a ce qu’il fut 
grand. Quand il fut adulte , il fut chass£ de la bande : on lui 
fit quitter ses compagnons. Dans la montagne, il erra a 
fecart. Comme il errait, il entendit la voix d’un Pratyeka 
Buddha. Alors il alia le visiter. iS’etant approche , il demeura 
avec lui. Son cceur 4tait exempt de crainte. Il cueiliait des 
fruits et arracbait des racines et des feuilles. Il les donnait 
toujours au Pratyeka Buddlia qui les mangeait et nourrissait le 
singe avec les restes. Le repas terming, le Pratyeka Buddha 
avait coutume de s’asseoir les jambes crois^es. Le singe le 
remarqua et il s’exercait a s’asseoir (ainsi). Par la suite, 
le Pratyeka Buddha fit cette reflexion : « Mon co’rps faible el 
caduc a obtenu ce qu’il devait obtenir et a fait ce qu’il avait a 
faire. Voiei que je vais entrer dans le Nirvana sans reste. •» Ayanl 
fait cette reflexion, il s’dlova aussitot dans les airs et manifest 
des transformations surnaturelles. Tantof son corps emetlait 
une clartd de feu ; tant6t son corps ruisselait dune douce pluic. 
Soudain, son corps ayant <5mis une vive clartd, il entra dans le 
Nirvana sans reste. Et le singe fut attriste dans son. cceur, et il 
se mit aussitot a chercher (le Pratyeka). Arrive dans une an- 
cienne fosse, il vit la ddpouiile corporelle (de celui-ci). Alors, 
avec sa.patte, il souleva 1’habit du Pratyeka Buddha. A ce 
moment, un deva fit cette reflexion : «Voici que ce singe 
enleve le vetement du Pratyeka Buddha; je crains qu’il n’en- 
dommage sa ddpouille corporelle. » Alors le deva chassa le 
singe et recouvrit la fosse avec une pierre. Voyant que la fosse 
4tait fermde, le singe pleura de chagrin et fut <5mu de regret. 
Le coeur plein d’amour il parlit. Pour retourner aux lieux ou il 
dtait ne, il continua sa route. Comme il aimait se joindre aux 
hommes et que lui-m6me n’dtait pas homme, sou coeur n’dtait 
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pas satisfait. Sans eesse, il pretait 1’oreille pour entendre la 
voix des homines. Soudain, a une autre place, la voix d’un 
Rsi rdsonna. Le singe , 1’ayant entendue , sc mit a courir en cher- 
chant 1’endroit d’oli venait le son comme un homme qui a 
perdu sa route. Et il vit les Rsi qui se livraient aux austdritds. 
Les uns lcvaient les mains; les autres tenaient un pied en 1’air: 
d’autres briilaient leur corps avec les cinq feux. Le singe sc 
joignit a eux. Pendant longtemps, il resta sans crainte a cel 
endroit. Sans cesse, il offrait aux i Rsi des fleurs ct des fruils 
et des cure-dents ( dantakastha ). Quand les Rsi avaient mange, 
ils rendaient les restes au singe. Or le singe, contrairement 
aux principes de conduite des Rsi, se conformait a la r&gle des 
Pratyeka Buddha. Quand il voyait un Rsi lever la main, il le 
forcait a 1’abaisser, et tout aussitot, dans le temps qu’il faut 
pour etendre le doigt, il s’asseyait les jambes croisees. Quand 
un Rsi levait un pied, il le forcait a 1’abaisser, et de nouveau, 
dans le temps qu’il faut pour Etendre le doigt, en face du Rsi, 
il s’asseyait les jambes croisees. Quand un Rsi br&lait son corps 
avec les cinq feux, le singe eteignait le feu. Puis, dans le 
temps qu’il faut pour etendre le doigt, en face du Rsi, il 
s’asseyait les jambes croisees. Alors les Rsi dirent a leur maitre 
(upadhyaya') : « Void qu’un singe nous oblige a cesser nos ausld- 
riles. » Alors le maitre les interrogea et les Rsi lui expliquerent 
entierement ce qui a de dit plus haut. Le maitre leur dit 
encore : «Il faut que vous sachiez. Puisque, bien qu’il ne soit 
qu’un singe, il peut faice tout ce que vous me racontez, c’est 
certainementparce qu’il a vu des Rsi faire des actes semblables 
en cherchant la voie du salut. Vous devez Limiter et vous 
asseoir les jambes croisees. » Les Rsi, ayant entendu le maitre 
parler ainsi, s’assirent alors les jambes croisees. Comme ils 
avaient dans leur pass4 des racines de bien, ils devaient 
obtenir la manifestation immediate (de la verite). Bien qu’ils 
n’eussent point recti 1’cnseignement d’un Acdrya Rtf M M BU 
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eL d’un Upndhymja ||5 $£ $IL ils purent spoil tandment 
atteindre les Irenle-sopl dlutrma do la seric do la Bodhi ( boillii - 
jmkriLa ). Ils eurent l’intuition de la Prulijeha Bodhi. Ainsi ccs 
ltd, a cause d’un singe, eurent la foi et suivirent la Loi. Ils 
offraient au singe les fruits nouveaux qu’ils trouvaient et des 
aliments excellents; et c’est seulement ensuite qu’ils en man- 
gcaient eux-mdmes. Et cela dura jusqu’a ce que le singe 
mourut. Les Pratyeka Buddha recuoillirent dans la rdgion 
toules sortes d’aromates. Ils assemblerent en tas des herbes 
combustibles et ils incindrbrent le singe. » 

Alors le Bhagavat dit aux Bhiksu : aVous autres, n’aycz 
aucune arriere-pensee. Ce singe qui demeura autrefois avec les 
Pralycka Buddha, c’est maintenant Upa@iipla. Au temps jadis, 
il a fait beaueoup de bien. Maintenant, je fais ici une prediction 
on sa faveur : II aura pitid des dtres vivants, et il fera encore 
beaueoup do bien. ?? 

2. LA CONVERSION DU CAC11EMIRE. 

(Trip., ed. Tokyo, XVH, a, Q3 a ~g5 ]> .) 

NIRVl NA DE MAHA-KACYAPA. — NIRVANA DUNANDA. 

MADHYANTIKA AU CAOHKMXRIS. 

En ce temps-lA , le Grand Kdcyapa .A; $0 SH ii& dit & Arnnda 
|lpf 1IP£ : aSais-tu maintenant? La doctrine quo le Bhagaml 
a onseignde, ilmc 1’a transmise, puis il est entrd dans le Nir- 
i'ftna. Maintenant je vais aussi entrer dans le Nirvana. Je to 
Iransmets a mon tour la Loi enseignee (par le Maltre). Garde- 
la bien.?) Il dit encore : «Aprds mon Nirmna, dans la ville de 
Rdjagrha 3E ii, la femme d’un marchand mettra au monde 
un fils. Au moment de sa naissance, ce fils apparaltra, le corps 
couvert d’un vdlement de mnika f|| $$. On 1’appellera pour 
cette raison • Canika J|f $§. [(Le canika) est une ospdee de 
ebanvre. Autrefois, il n’y en avait pas dans ce pays. Cette 
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plante est de la grandeur d’un homme. On peut la tisser et en 
faire des etoffes. Quant a 1’ancienne transcription Chang-na- 
ho-sieou ]§f 'ft fit? , elle est erronde.]. Puis il ira sur mer it 
la recherche des denrdes precieuses et il reviendra sain et sauf. 
Dans la doctrine du Buddha, quand se tiendra la grande 
assemblee quinquennale du Buddha, il obtiendra de quitter le 
monde. C’est a lui que sera transmise la doctrine du Buddha. » 
Ayant prononcd ces paroles, Kacyapa fit encore cette reflexion : 
* Le Bhagaml fut tres compatissant. Pour ceux qui sont dans le 
malheur, il fut un vrai et excellent ami. Il s’est pard de mdrites 
infinis. Avant d’entrer dans le Nirvana, jc vais maintenant 
porter respectueusement mes offrandes aux carlra (reiiquesj 
de sa ddpouillo corporelle dans les divers licux oil elles sc 
trouvent. » Ayant fait cette reflexion , il se rendit par la force 
de sa penetration surnaturelle aux quatre caiiya qui sont au 
lieu ou le Buddha est ne , au lieu ou il est devenu Bucldha, 
au lieu ou il a fait burner la roue de la Loi , et au lieu ou il 
est entrd dans le Nirvana. Avec une sincdrite parfaite, il fit 
scs offrandes aux lieux oil sont les tours contenant les carlra 
(reliques). Alors, dtant. entre dans le palais du dragon pour 
faire ses offrandes a la dent du Buddha, il s’dleva dans les airs 
et se rendit chez les Trente-trois deva, afin d’adorer la dent du 
Buddha. Alors Cakra, roi des dieux, etles autres clem, ayant 
vu Kacyapa se prosterner respectueusement, lui demanderent : 
(tPourquoi es-tu venu ici?» Le Vendrable repoaclit : «Jc voux 
pour la dcrniere fois apporter mes offrandes a la tour ou se 
trouve la dent, carlra (reiique) du Buddha. » Alors, l’entendant 
dire : spour la derniere fois » , les deva furent attristds dans 
leur coeur et ils se linrent silcncieux. Alors Cakra prit la 
dent du Buddha et la donna a Kacyapa. Le Venerable, ayant 
recu la dent, la pla§a sur la paume de sa main. Il la con- 
sidtSra sans cligner de l’oeil , puis la placa sur le sonimet de sa 
l4tc. En outre, afin de lui faire ses offrandes, il platja sur la 
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(lent des fleurs de mandara § |S£ $f , dcs flours do lotus, du 
santal t&e-de-boeuf (, qoclrm ) et de la poudre d’aromates. Ayant 
expose sommairement la Loi pour Cnkra et les autres dec a, il 
disparut au sommet du Sumeru et reparut a Rdjagrha. 

Alors Kdcyapa fit encore cette reflexion : « J’ai promis autre- 
fois qu’au moment d’entrer dans le Nirvana, je previendrais lc 
roi Ajdtagalru ^ §£> £g.» Ayant fait cette reflexion, il se rendil 
alors au palais du roi et dit au gardicn de la porlc : «Pdnitre 
pour moi chez le roi. Dis-lui que Kdcyapa se tient au devant 
de la porle et ddsire etre recu par le grand roi. » Alors le 
gardien de la porte, ayant entendu ces paroles, entra dans 
le palais, et, quand il fut en presence du roi, il se trouva 
qua cc moment le roi dormait. Lc gardicn sortit et revint dire 
a Kdcyapa: k Saint homme! le grand roi estendormi.» Lc Ve- 
nerable reprit,: «I1 faut que tu relournes et quo lu eveilles le 
roi en ma faveur. » Le gardien de la porte dit : « Le roi est 
cruel. Il est dangereux de le troubler. Mainlenant je n’ose. Je 
crains que le roi ne me reprimande dans sa colere et qu’il 
ne me fasse metlre a mort pour me cMtier. » Kdcyapa dit : 
«S’il en est ainsi, attends que ie roi soit eveilid et fais-lui 
connaitre de ma part que le grand Kdcyapa eSt sur le point 
d entrer dans le Nirvana , et que pour cette raison je suis venu 
a la porte (du palais) du roi prendre conge du roi.w Ayant 
prononed ces paroles, il se rendil sur la monlagne du Pied 
du Coq ( Kuhkuta-pada ) |f Entre les trois pics, il dtendil 
de 1 herbe et sassit. Il fit cette rdflexion : «I! faut maintenant 
que je couvrc mon corps avec 1’habit pdmpuhula S: W que 

le Bhagavat ma donnd, pour que ce corps dure jusqu’i Tarri- 

^ G habit ’paijiquhula (fait de guonillcs rccucillios sur des tas d’ordure) 
est le premier des dhiilanga qui constituent la perfection de la saintete. — 
Gf. Yi-tswg, Record trad* Takakusu, p. 56, note; Watters, On Yuan 
6 hwang’s travels , l. 1, p. \hl\-\ A6 \ Hioun-tsano , Mem. } trad* Julien, t. JL 
4 J* IX, p. 6,7, S. 
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vdc de Maitreyn jj; sur la terre. Ce Bhagacal montrera mon 
corps quo voici aux disciples et aux grandcs assemblies pour 
fairc natlrc en eux des sentiments de ditachement et do 
il ego i'll,. 11 Alors il entra dans 1’extase, et les trois pics recou- 
vrirent son corps de meme qu’une demeure secrete et indes- 
tructible. II fit encore cette reflexion : «Si le roi Ajdtacalru 
vient ici, la montagne s’ouvrira pour lui. Si le roi ne vient pas 
voir mon corps, il vomira son sang ebaud et p4rira.» Ayant 
ainsi reflichi, il entra dans 1’extase et suspendit le cours de sa 
vie. Alors la terre trembla de six manibres ; il y eut unc pluie 
d’itoiles lilantes; les regions (de 1’espace) parurent rouges et 
enflammies; dans les airs, les deva frapperent le tambour. 
Alors le venirable Kdcyapa s’elanca dans l’espace et manifesta 
des transformations surnaturelles : tantot il faisait ruisseler 
(de son corps) une eau limpide; tantot il imettait une clarle 
de feu. Il emplit (le ciel) d’ipais nuages et fit tomber une 
pluie torrentielle. Ayant accompli ces prodiges, il rentra dans 
sa demeure de pierre et se coucha sur le c6ti droit, les deux 
pieds Tun sur 1’autre. Il entra dans le Nirvana sans reste 
(anupadhipesa) , paisible et merveilleux. Alors Cakra, Brahma 
et les autres deva firent tous cette reflexion : wPourquoi la 
terre immense tremble-t-elle ? » Alors ils regardirent ensemble 
et ils virent Kdcyapa enlrcr dans le Nirvana. Alors avec la foule 
innombrable des deva qui sont par centaines, par milliers, 
par dix milliers et par cent milliers, portant tous des fleurs 
d 'utpala, de kumuda et de pundarlka, du santal lele-de-bcouf 
[gop.no) el de la poudre du parfum qui s’enfonce dans 1’eau 
[aguru ), ils se rendirent au lieu ou etait le corps du Venerable. 
Ayant repandu sur le corps des fleurs celestes de toutes sortes 
et des poudres d’aromates merveilleux , ils lui en firent 1’of- 
frande. L’offrande terminde, les trois montagnes se rdunirent 
et recouvrirent entierement (le VAndrable). Alors les deva, 
<5tant sdparfe de lui, furent profondement dmus de douleur et 
iv. 34 


jtiu-arxirutr xvrtosAiR. 
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de piti<S et prononcerent ces paroles : «A peine avions-nous 
fini de ddplorer I’entrde du Buddha dans le Nirvana,, et voici 
quo nous devons encore nous lamenter. De la montagne W 
Pi-po-lo $ fjs; H ( Pippala ) qui s’clevait jadis jusqu’au ciel, il 
no resle plus qu’un vain nom. La Loi victorieuse aussi va le 
suivre. G’en est fait de la splendeur et de 1’dclal du royaume 
de Magadha. Les etres vivants pauvres et misdrables ont perdu 
leur terre nourriciCe. La loi bienfaisante est enticement per- 
due. Puisque le second Buddha est entrd dans le Nirvana, 
voici que tout a coup la montagne de la Loi s’est dcroulde; la 
barque de la Loi a sombrd; 1’arbre de la Loi a 4td renversd; 
la mer de la Loi s’est dessdchde ; la foule des demons s’est 
rdjouie. Les etres vivants qui ont etd convertis par 1’enseigne- 
ment de la vraie Loi, et les choses utiles et profitables vont 
entiCement disparaitre. » Alors, ayant pro fen; ces lamenta- 
tions, tous ces dew, prostrds et immobiles, adorerent les 
pieds du Vdndrable. 

Alors le roi Ajaiapalru dans son sommeil fit le rdvc suivant : 
II vitle falte de sa demeure brisd. Brusquement, il se rdveilla, 
effrayd. Le gardien de la porte, voyant que le roi s’dveillait, 
rapporta au roi ce que Kcicyapa lui avait recommandd de dire. 
En entendant ces paroles, le roi tomba dvanoui de chagrin. 
Alors ses chambellans lui aspergdront le visage avec de l’eau 
frafchc et il reprit connaissance. Il alia dans le Bois de Bam- 
bous rendre visite a Ananda. II se prosterna on touchanl la 
terre de la tele et des quatre membres, el so lamentant et 
gemissant, il prononca ces paroles : « J’apprends que le Vdnd- 
j‘a ble Mahdkdcyapa est entrd dans le Nirvana . » Alors Anancla 
partit avec le roi, et il se rendit sue la montagne du Pied du 
Coq ( Kukkuta~pada ) pour indiquer (an roi) 1’endroit on se 

!l> 111011 ^ Viputa ou so trouvail la Grotto du Pippala. Cf. IIiodkn-tsano , 

J1I, sili, trad. Julian; Watthm , On Yuan Chtoang's travels in India, II, j 5 /j 
et suiv. 
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lenait Ie Venerable. [On appelait autrefois (cette montagne) 
Piecl du Coq. Depuis que ie Yen dr able y reside, on 1’appeiie 
pour cette raison : Pied du Venerable. Ii y a aussi sur le 
sommet i’empreinte du pied du Buddha. En Sanscrit, les 
expressions : pied du Coq ( Kukkuta-pada ) et pied du Vene- 
rable ( Guru-pada ) se ressemblent. ] Quand iis furent arrives 
sur ia montagne, ies grands yaksa dcartdrent ies trois som- 
mets. Et le roi vit. II vit aussi que les (leva avaient depose 
comme offrandes en cet endroit des fleurs de mandara, des 
(leurs de lotus, du santal, du parfum qui s’enfonce dans I’eau 
et toutes sortes de fleurs et d’aromates. Aiors le roi leva les 
mains; il poussa des g&nissements et, au comble de la dou- 
leur, il se jeta a lerre comme un grand arbre dont on a coupe 
la racine. Au bout d’un certain temps, il se releva et voulut 
ramasser du bois. Ge que voyant, Anancla lui (lit : « Grand 
roi! a quoi bon ramasser du bois? v II rdpondit : «. G’est pour 
incindrer le V4ndrable.» [Anmula) dit : «.Le corps du VdnA- 
rable sera conservd par la vertu de l’extase, et plus tard, quand 
le Bodhisaltva Maitreya descendra sur la terre, celui-ci viendra 
en ce lieu avec quatre-vingt-seize koli de disciples marchant a 
sa suite. Il montrera a ses disciples les reliques du Venerable 
en disant : k Kcicyapa que void fut le plus grand des disciples 
du Buddha Gakyamuni. Il fut de beaucoup le premier par la 
moderation dc ses ddsirs, par la connaissanee des actions 
stiffisantes et moyenues et par la pratique des dhula. Il reussit 
a recueillir et rassembler la Loi enseignde par Gala) a muni, el 
il a dtd dtabli comme i’ceil de la Loi. » Aiors les disciples 
feront cette reflexion : cDans les sibcles passds Ies hommes 
avaient le corps petit et le corps du Buddha etail grand. » 
Aiors ce Bbagavat ( Maitreya ) prenant la sainghati de Kapjapa 
la montrera & la foule des disciples (en. disant) : sVoici la 
scrnghm qui a ete donn4e par le Buddha (le parfaitemenl 
eveille) Cakymnum.n Aiors les qualre-vingt-seize koti de dis- 

34. 
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ciples, enlendaat ces paroles, acquerront la dignite d’Arhai. 
Tous pratiqueront avec soin les dhuta; ils auronl pen do 
desirs et connaitront les actions sulfisantes. G’est pourquoi ces 
reliques du Vdndrable seront conserves par la vertu de 1’ex- 
tase, et il ne faut point les bruler. II faut <51 ever au-dessus uji 
stupa. n Alors le roi s’etant dearie, les trois sommets se rejoi- 
gnirent et couvrirent le corps. On oleva au-dessus un caihja. 

Le roi se prosterna aux pieds & Ananda et lui dit : « 6 Vene- 
rable ! je n’ai point vu le Buddha entrer dans le Nirvana cl je 
n’ai pas vu non plus la fin du vdn^rable Kdcyapa. Quand vous 
entrerez, 6 saint homme! dans le Nirvana, je desire en etre 
temoin. » Et le Venerable le promit. 

Alors Canika revint sain et sauf (de son voyage sur) sur la 
vaste mer. Ayant mis ses biens en suretd , il se rendit au Bois 
de Bambous. A ce moment, Ananda se promenait devant la 
porte de la Terrasse des Parfums. L’ayant vu, Canika se pro- 
sterna h ses pieds et" lui dit : «Je reviens sain et sauf (d’un 
voyage) sur la vaste mer, par la vertu des trois joyaux. Main- 
tenant je ddsire faire mes o (fra tides au Buddha et au Samgha 
quand se tiendra la grande Assemblee quinquennale. Oil est 
maintenant le Bhagavalfv Ananda rdpondit : «Mon fils! le 
Buddha est entre dans le Nirvana. » Alors, a cctte nouvelle, 
Canika tomba evanoui de chagrin. On 1’aspergea d’eau et il 
reprit connaissance. Et il demanda : «Les venera hies Cdripu- 
Ira, Mahamaudgalydyana et Mahdhficyapa, oil sonl-ils tous ? » 
Ananda report dit : «Ils sont egaiement entres dans le Nirvana. » 
A cette nouvelle, Canika fut au comble de la tristesse. Alors 
quand la grande assemble quinquennale fut reunie, le Vene- 
rable dit (a (lanika) : a Mon fils! des quatre manieres de 
prendre ( sanigralumastu ) (1) Ijf dela Loi bouddhique, vous avez 

m Cf. Mahavyutpalti, S 35. les quatre satfigrahavastu sont : dana, priyma - 
dim, arthacaryS., samanUrlhoM (don, affabilite , inlertt, communautd d’in- 
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accompli la maniere de prendre qui est le don. II vous reste 
maintenant a accomplir les (autres) mani&res de prendre de 
la Loi.s) Canika repondit : «0 saint homme! que dois-je faire 
maintenant? » Le VAndrable dil : « Mon fils! il faut que, dans 
la doctrine du Buddha, tu sortes du monde et entres dans la 
vie religieuse. » Canika repondit : «C’est ce que je desire. » 
Alors le VAndrable le fit sortir du monde et lui confdra 
l’ordination ( upasaijipada ) |U. Quand le karman (rite) fut 

accompli, Canika formula le vceu de porter constamment des 
vetements de chanvre a partir de ce jour et jusqu’a sa mort. 
Quand il eut acquis la faculty de comprendre et de retenir ce 
qu’il avait appris, ce Bhiksu recut les 80,000 dharmaskandha 
que le Buddha avait con fins ii Ananda. Canika les recut lous. 
Il acquit au complet Igs trois sciences et eut la pratique des 
trois Ilecueils. 

En ce temps-la, Ananda se tenait avec les Bhiksu dans 1 c 
Bois de Bambous. Il y eut un Bhiksu qui recita cette stance : 

Si un homme vivait cent ans sans voir ia grue blanche des marais, il 
vaudrait mieux qu’il ne vecut qu’un jour et qu’il put voir la grue blanche 
des marais. 

L’ayant entendu, Ananda dit a ce Bhiksu : «Le grand maitre 
n’a point prononcd les paroles que tu recites. Au contraire, le 
Buddha Bhagavat a pariA en ces termes (1) : 

ttSi un homme vivait cent ans sans dire au clair sur la vie et la mort, 
il vaudrait mieux qu’il ne vecut qu'un jour et qu’il fut au clair sur la vie 
et la mort. 

« Il faut maintenant que vous sachiez. Il y a deux hommes 
dans le monde qui ddnigrent constamment la doctrine sainte : 

crManquant de foi, ils ont 1’oeil charge de coldre. Et ce qu’ils croient , 
ils le comprennent a rehours. Us saisissent mal le sens des Ecritures. 


0) La stance se retrouve dans VUdana varga, XXIV, C. 
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Eomme un elephant qui s'enfonce dans une bone profonde, ils vnnt h 
lem* perte. Farce qu’ils manquent do sagesse et ^intelligence, ils cnm- 
prcnnent do travers et leurs observances sont vaines. 11 foul les recon- 
naltre comme (on distingue) les plantes veneneuses. De cetle fagon, Ins 
sages, en observant la Loi, pourront suivre le droit cliemin. Ils Iriom- 
pheront pen h pen des passions et obtiendront le bdnefice d’etre degages 
de tout lien, n 

Ayant recu ces instructions, (le Bhiksu ) avcrtit son supA- 
rieur. Le superieur dit : « Ananda est yieux et bormi^. Sa 
m^moire n’a plus de force. Ses paroles sont pleines d’erreur. 
On ne peut y ajouter foi. Conforme-toi toujours a l’ancienno 
letjon et continue de rdciter ainsi. >? 

Aiors le Vdndrabie Ananda revint ecouter et il vit quo le 
Bhiksu continuait de reciter d’une facon fautive. II Fintcr- 
pella en ces termes : «Mon fils! je t’ai d<5j& averti. Ce nest 
point ainsi que le Bhagamt s’e.st exprimd. y> Aiors le Bhiksu 
rapporta enticement au V4n4rable les paroles de son supd- 
rieur. En entendant cela, le Vdndrable fit cette inflexion : 
« Voici que j’ax moi-meme instruit ce Bhiksu et mes paroles 
ont dtd vaines* Sait-on jusquou va la passion? Puissent les 
Vdndrables Cdripulra , Mahdmaudgahydyana et Mahdkdcyapa dtre 
ici avec nous! Mats ces saints sont ddja Lous entrds dans le 
Nirvana , Le Taihdgata , par la force des racines de bien do sa 
compassion, peut faire subsister dans ce monde pendant mille 
ans Foeil de la Loi. n Afllig^, (Ananda} dit en soupirant : 

Les anciens sont partis. Les nouveanx ne sont pas d’accord. 

Meditant dans le calme, je suis seul comme Foiseau dans le nid. 

Aprfes le depart (du Bhagamt ), ses parents se sont disperses. * 

Ses amis Font suivi dans la morl, 

Enlre tons les amis, il n’en est pas de meilleur qua le recueillemeiU 
dans la meditation. 

La lampe de FOnivers dissipe par sa ciartd la masse des tenures. 

Elle peut d&ruire les illusions de Fignorance. 


(I) Encore une trace des preventions d’une parlie de FEglise centre Ananda. 
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11 n’y a rien qui lui soit egal. La propaganda est sans heroes. 

Soule, elle pout servir de guide. 

• De m4me, un caitya LfjlJ |g isole dans la jungle. De mdme , un nrbrc 
unique dans une for4t ddtruite 

Alors 1 ’ayusmat Ananda dit au bhiksu Canilcn : Le vdndrablo 
Mahdkeipyapa est entrd dans Ie Nirvana aprhs m’avoir legmi la 
doctrine du Bhagavat. Mainlenant je te la transmets a mon 
tour avant d’entrer dans le Nirvana. Garde-la. Dans le royaume 
do Mathura jjl $S , sur le mont Murunda if- % tn fon- 
deras un monasterc. Dans ce royaume est le fils dun chef de 
fnmille. Le Bhagavat a prddit qu’il sera Fabbe du monasterc. 
II y a en outre dans ce royaume un marchand de parfums 
nomine Gupta ^ %. II aura un fils nomine Upagupla J||i -Jjfe ^ 
%. Tu le convertiras et le feras sorlir du monde. Lb Bhagavat 
a prddit : tell sera un Buddha sans les signes®. Gent ans aprbs 
mon Nirvana , il fera en grand oeuvre de Buddha. » Ayant 
entendu ces paroles, Canika dit : « Qu’il en soit, 6 Upadhyuya, 
comme vous avez dit!» Le Vdndrable reprit : «Fais le bien 
et reste (sur la terre). Pour moi, je vais entrer dans le Nir- 
vana. Fais-le savoir au roi. » Alors Ananda fit cette reflexion : 
«Si j’entre ici dans le Nirvana, le roi Ajatapalru se quercllera 
longtemps avec la ville de Vakdli. Certainement il ne parta- 
gera pas avec elle les reliques ( parira ) de mon corps. Si 
j’obtiens le Nirvana dans la ville de Vaiyfdi, le roi Ajdlapalru 
n’aura dgalement aucune part (de mes reliques). Il faut quo 
maintenant j’obtienne le Nirvana au milieu du Gange. v Ayant 
fait cette reflexion , il se disposa ii partir. 

Alors, pendant son sommeil, le roi Ajdtagatru vit en songe 

ft) Le premiers vers de ce morceau est Je vers io36 des Theragatha . Le 
quatri&me vers est le vers io35 des Theragatha. L’un et I’autre y soni; comme 
dans noire texte, attribues a Inanda, Gf. trad. M me Riiys-Davids , Psalms of 
the Earlij Buddhists , II, Brethren, p. 356. 

W Gf. Dimjav p. 3 4 8-3 h g. ... 



532 NOVEMBRE-D^GEM BRE 1914. 

le manche de son propre parasol brisd. Ayant fail ce lAve, il 
so rdveilla soudain , effrayd. Lo gardien de la porte, voyant que 
1c roi s’dtait dveilld, lui rapporla les paroles qu’avait. pronon- 
edes Amnia. Ayant entendu ce discours, le roi tomba dvanoui 
de chagrin. Onl’aspergea d’cau et, quand ileut repris connais- 
sance, il prononca ces paroles : «En quel lieu le vdndrablo 
Anania entrera-t-il dans le Nirvana ? » Alors Canika rdcita au 

* 4 * 

roi cette stance : 

Void que ce Venerable, depuis la naissance du Buddha, 

A suivi le Buddha et a vieilli sur les Recueils de la Loi. 

Cherchant a obtenir le Nirvana pour echapper a la vie et a la 
morfc, 

11 est parti d’ici vers la ville de Vaicali. 

Alors, ayant entendu ces paroles, le roi Ajdlacalm conduisit 
quatre colonnes de soldats pour occuper la rive du Gangc. A 
cc moment, les c leva , qui depuis des temps rccul&s residaienl 
dans la ville de Vaigali, du milieu de Tespace sadressercnt on 
ces lermes aux habitants : 

Le Venerable est une lampe qui rejouit LUnivers. 

Sa compassion pour la foule des £tres vivanls est infinie. 

Le coeur plein de pitie il se prepare a entrer dans le calme parfaiL 

Le voici qui vient a Vaicali. 

Alors les Licchavi-putra de Vaicali rassemblerent quatre 
colonnes de soldats et se rendirent au Lord du fleuve. Alors le 
roi Ajatacatru, ayant salue les deux pieds du Vdndrable, joignit 
les mains et dit : 

L’oeil du Bhagavat ressemble & la lleur du lotus bleu. 

Toute cause &ant supprim&i, il obtient ainsi le veritable andantis- 
sement 

6 Muni! voici que tu cherehes le calme parfait. 

Nous te prions de nous laisser ici ton corps. 

Alors la foule des habitants de Vaigdli le salua dgalement 
de loin, et ils lui demand&rent de leur laisser son corps. 
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A cette vue, le Vdn^rable fit cette reflexion et r^cita cette 
gdthd : 

Mainlenant si je donne satisfaction an roi Ajatacatru, 

Les Licchavi en seront fdches. 

Si je iaisse mes reliqnes a Vaicdll , 

Les habitants de Rdjagrlia en seront allliges. 

II faut que je donne la moilie de mon corps a Rajugrha 
Et que je Iaisse a Vaicdli I’autre moitid. 

Les deux vilies reconciles cesseront de se qncreller, 

Et chacune pourra presenter ses oflrandes a son gre. 

En ce temps-la (1 > , le Vdndrable 4tait sur le point d’entrer 
dans le Nirvana. A ce moment, la terre immense trembla de 
six mani&res. II y avait un Rsi qui 6tait a la tele de cinq cents 
disciples. En sAlevant dans les airs, il parvint au lieu oil <$tait 
lc Vdn^rable. II joignit les mains et lui dit : *0 saint! j’aspire 
maintenant aux prdceptes de la Loi bien ditc. Je ddsire sorlir 
du monde et recevoir 1’ordination afin de devenir Bhikm.n 
Alors le Venerable fit cette inflexion : « Comment faire en sorlc 
que mes (nouveaux) disciples parviennent mainlenant jus- 
qu’ici?» Alors, par la force de sa pdndtration surnaturelle, il 
fit au milieu des eaux, en les sdparant, un chemin pour le 
passage des hommes. Puis, ayant rdfldchi que les cinq cents 
disciples viendraient tous en m4me temps, le V6n4rable fit 
une lie au milieu des eaux en femtant les eaux de quatre c6tds 
pour laisser aux hommes un emplacement. Tout fut pr<$par6 
pour que cinq cents hommes pussent sortir du monde. Ce fut 
pr«Scisdment au moment de midi que les cinq cents hommes 
obtinrent le fruit de lAtat sans retour. Au troisieme kannan 
(rite), ils furent delivr^s des passions et obtinrent la dignitd 
(YArhat. Parcc que le grand Rsi quitta le monde et recut 
Y upas amp ad a au milieu du jour et au milieu des eaux, on 
l’appelle actueliement Milieu du jour 0 4* ( Madhyandina ). 

W Cf. a partir d’ici la kaduclion du texte tibetain donnee par L. Fbkh, 
Annales du Musee Gurnet, t. V, p. 81 (fragments exlrails du Kandjour, VI, 
mort d’Ananda; conversion du Ka?mir), 
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D’autres le comment Milieu des eaux pjc 4* (Mndliyunlilai). 
j Commentaire : Aborigine, on disait Madhyandina 5^ ffl i|[ jjffj . 
Madhyan signifie « milieu a. Dina signifie «jour ». Dc la son 
nom qui signifie « milieu du jours. D’autres disent Madhyanli- 
ka ^ H H- Mndhyan signifie k milieu ». Tilca signifie «eau s. 
Parce qu’il est sorti du monde au milieu des eaux , on Fappclle 
d’un nom qui signifie « milieu des eaux». On ne s’explique 
pas pour quelle raison ce nomadtd jadis abrege on Madhyundi 
Jf; H} it • C’est pourquoi nous avons fait ce commentaire.] 
Aiors, ce que le Vdndrable avait a faire dtant aclieve, (Ma- 
dhyantiha ) se prosterna aux pieds d ’Ananda et prononca cos 
paroles : «Plut au BJmguml que ce sage alteigrilt le dernier au 
repos absolu et qu’ainsi je pusse entrer avant lui dans le Nir- 
vana! Je ne veux pas voir mon Upadhyaya entrer au Nirvana , » 
Le Venerable lui dit : «Mon fils! Le Bhagavat a transmis sa 
doctrine a Kdcyapa, puis il est e»lr6 dans le Nirvuna. Maha- 
Imcyapa me Fa transmise a son tour. Maintenant je te la 
Iransmets. Garde-bien la Loi et la Doctrine, Le Bhagaval a fait 
cclte prediction : « Le Royaumc du Kacmir est celui oil il sera 
Je plus facile de mener la vie religieuse. Pour la contemplation 
et la meditation, ce sera le meilleur lieu. » Le Buddha fit 
encore cette prediction qui le concerne : « Cent anndes revokes 
apr.es mon Nirvana, un Bhikm nom me Madhyandina propagera 
dans ce royaume ma Loi et ma doctrine. » Il faut done main- 
tenant que tu etendes jusque la la sainte propagande, » Il 
repondit; k Je dois le faire. » Le Venerable se rejouil et ma- 
nifesta des transformations surnaturelles. Comme Feau dleint 
le feu, il enlra dans le Nirvana, Aiors il partagea son corps 
en deux parties. 11 en donna une moitie au roi Ajatapalru et 
1 autre moitid aux habitants de Vaipafc, La stance est ainsi 
con cue : 

Avcc la inassuo en diamant de la sapience, 

Il s’est ddpouilld de son propre corps et Fa ddtruit, 
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11 en a donne une moitie au Seigneur de Jlajagrha 
El une moitid aux gens de Vaictlli. 

Alors, quand les gens de Vm^Tll eurent obtenu la moilid du 
corps, its elev&rent un stupa et y apporterent des offrandes. 
A Mali P£ P, le roi Ajatacalru construisit un caitya el fit 
des offrandes, En ce temps-la, le venerable Madhijmuhm 
fit cette reflexion ; <sMon maftre bien-aimd m’a fait cette 
recommandaticm : Propage la doctrine du Buddha dans le 
royaume de Kapmir. Le Bbagavat a prddit dgalenient : Dans 
les temps a venir, un Bhihu, nomme Madhymulina convertira 
dans le royaume de Kacmir un serpent venimeux nomme 
Homloung |f et propagera ma Loi. II faut maintenant que 
j’accomplisse la volontd du grand maitre, » Alors il se rendit 
dans ce royaume et s’assit les jambes croisees. Ce royaume 
etait gardd par un dragon, Ne se laissant point effraycr, le 
dragoit dtait difficile a dumpier. Alors (le Venerable) entra 
dans 1’extase et fit trembler le sol du royaume de six manures. 
Le dragon, voyant que la terre tremblait, lan?a la foudre et 
le tonnerre et fit tomber une pluie torrenfielle pour effrayer le 
Vdndrable, Alors le Venerable entra dans I’extase de la bien- 
veillance, Bien que les prestiges du dragon fussent puissants, 
il ne put pas memo faire bouger les coins de 1’habit du Bhiksu. 
Alors le dragon fit pleuvoir de la grdle au-dessus du Vdnd- 
rable. EUe se transforma en fleurs cdlestes qui tombbrent en 
masse serrde. Le dragon, entrant en fureur, fit tomber des cou- 
leaux, des baches et des armes de toutes sortes, qui toutes se 
changbrent en fleurs kumuda et s’dpandirent dans Pespace 
au dessus du corps (du Vdndrable). La stance dit : 

Quand dans i’espace tombent la foudre et la grille, il les transforme en 
merveilleuses fleurs de lotus. 

Quand les couteaux et les armes s’ appro client, tous deviennont des 
colliers de pierreries. 
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Quand le dragon manifesto les grands prestiges de sa coiere , ies 
cimes des montagnes s’ecroulent. 

Mais, 6 Vendrable, ie roi des Montagnes neigeuses brille d’un pur 
eclat et n’est pas dbranle. 

Par la force de 1’extase de la bienveillance, le feu, le for 
et les poisons ne purent causer aucun rual. Ce que voyant, le 
dragon eut une grande surprise. II se rendit a l’endroit ou 
btait le Vdndrable et prononca ces paroles : «6 Saint! main- 
tenant que faut-il faire? » Le Venerable rdpondit : «Donne-moi 
un endroit ou je puisse m’dtablir. » Le dragon dit : sCela est 
difficile. » Le Venerable dit : «Le Bhngavat m’a ordonnd do 
demeurer en ce lieu. II a dit en outre qu’au royaume du 
Kacmir une cellule et une coucbe sont facilcs a trouvcr et que 
pour 1’extase ( samadhi) et l’union mystique ( yoga ), c’est do 
beaucoup le premier des pays.« Le dragon demanda : «Est-ce 
la prediction du Buddha? » (Le Vdndrable) rdpondit : sOui, 
vraiment. » Le dragon dit : sCombien de terre vous faut-il ?» 
Le Venerable repondit : «Assez de terrain pour que je puisse 
m’asseoir les jambes croisdes. » Le dragon dit : « Je te le 
donne. » Le Venerable, ayanl croisd les jambes, obstrua les 
issues des neuf valldes. Le dragon dit : « 6 Venerable ! vous 
aurez combien de disciples ?» Le Venerable entra dans 1’extase 
et il sut que cinq cents Arhnt viendraient habiter dans ce lieu. 
Le dragon dit : «Soit, mais s’il manque un seul homme, je 
reprendrai le terrain, n Le Venerable dit : « C’est bien! Toutcs 
les fois qu’en un lieu il y a quelqu’un pour recevoir, il s’y 
Irouve un bienfaiteur ( danapali ). Je veux maintenant qu’en ce 
lieu les hommes viennent habiter en foule. » Le dragon dit : 
« Qu’il soit fait selon votre ddsir ! » Alors les hommes des qualre 
regions arriv&rent. Le Vdndrable, les ayant recus, leur donna 
1’investiture et delimit a lui-meme les villes et les villages. 
Quand ils furent installs, ces hommes vinrent ensemble dire 
au Venerable : «En nous fixant ici, nous avons trouvd la Iran- 
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quillite. Mais comment sera-t-il pourvu a notre 'subsistence et 
a i’enlretien de notre vie? » Alors le Venerable, par la force 
de sa penetration surna.lurelle, conduisit la multitude des 
hommes sur la montagne Gandhamaclana § Sf [1|. II dit a 
ces bommes : sArrachez tous les racines de safran.» Alors, 
dans la montagne Gandhamaclana se trouvaient de grands dra- 
gons. Quand ils virent arracher la plante parfumec , ils entr£rent 
tous dans une violente colere et voulurent faire tomber la foudre 
et la grele. Le Venerable les fit alors s’apprivoiser. II leur 
exposa toute 1’affaire. Les dragons dirent: «6 Venerable! La 
doctrine du Tathdgata subsistera pendant combien de temps? » 
Le Venerable rdpondit : «Elle subsistera dans ce monde pen- 
dant mille ans. » Les dragons dirent : « Faisons ensemble un 
pacte sous serment. Aussi longtemps que la doctrine du 
Tathdgata subsistera dans ce monde, vous pourrez user a votre 
gre (des produits de la montagne). » Alors, avec ses gens, il 
cueillit la racine de la plante parfumee. De retour au Kacmir, 
ils la semerent, la planterent et la firent multiplier. Et taut 
que durera la doctrine du Buddba, celte culture ne disparaitra 
point. Alors , apres avoir bien installs les hommes des quatrc 
regions, le Venerable manifesta de toutes manures les effets 
de sa penetration surnaturelle, en sorte que les bienfaiteurs 
( danapali ) aussi bien que les Brahmacdrin se rejouircnt tous, 
Comme un feu qui s’dteint, il entra dans le Nirvana sans reste. 
Alors ses gens, avec du bois de santal goprsa inci norerent ses 
restes , et ils ensevelirent ses os. Et en ce lieu, on construisit 
un stupa. 
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II 

AeOKABAJAV ADANA. (Sf W 3E IH* 
(Trip., dd. Tokyo, XXIV, to.) 


1. AVADANA D’UPAGIH'TA. 

Dans le royaume de Mathura )S|£ ^ $J lo Buddha, dit a 
Ananda : ttCenl atis apr&s in on Nirvana, dans le royaume de 
Mathura r il y aura un malice de maison nornmd Gupta dont le 
Ills s’appellera Upagupta. II enseignera la Loi du Buddha . Parmi 
les disciples, il sera de beaucoup le premier. Bien qu’il n’ail 
pas les signes ( lahsana ), il fera des conversions autant quo 
inoi. Apres mon Nirvana , il fera en grand oeuvre de Buddha. 
Les membres du Satfigha qu’il convertira auront la ddlivrance. 
Ceux qui obtiendront la dignitd d’Arhat, il leur fera prendre 
une ficlie longue de quatre pouces, et ils la jetteront dans nne 
fosse, qui sera pleine de ces fiches aceumulees. Cette fosse sera 
longue de.trente-six pieds et large de vingt-quatre pieds. » 

Le Buddha dil encore a Ananda ; «Maintenant, vois-tu cello 
foiAt verte?» 11 rdpondit qu’il la voyait. «0 Ananda, c’csl la 
montagne d'Urumunda. Cent ans apres mon Nirvana , un Bhihm 
nommd Canavasa etablira sa cellule sur le mont Unmunda cl 
il convertira Upagupta. Il y aura dans le royaume de Mathura 
deux fils d’un chef de famille, nommes Tun Na-lo |(5 et 
1’autre Po-li j-g I. Ils di&veront leur cellule sur le mont 

05 L’original Sanscrit se retrouve dans le Divyavadana , en t4te du Paiygu- 
yraddna (p. 3 /jS-35o), mais le texle dn morecau est porticulitocmenl altcre\ 
— Gf. Bcnmoiif, Introduction d I’Huloire du Buddhnme indien } p. 878 . 
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llrumunda. Dans ie repos et la purete, ils pourront vivre et 
nuidiler. Cellule et couche, il y aura la tout ce qui est ndces- 
saire. Et c’est ce qu’on appellera Yaranya |®J £§ ^ de Na-lo- 
Po-tch’a Iff PC. » 

Ananda dit au Buddha : « 0 Bhagavat l Upagupia en faisanl 
beaucoup de conversions fera beaucoup de bien. » Le Buddha 
dit it Ananda : «Ge n’est pas seulement par ses nombreuses 
conversions du present, mais encore dans le temps passd, pen- 
dant des kalpa innombrables, qu’il a fait beaucoup de bien. 
Si tu veux le savoir, dcoute avec attention , je vais t’en faire le rdcit : 

«Jadis, surlemont Urumuncla , cinq cents Pralyeka Buddha 
demeuraient ensemble. Cinq cents Ihi y rtSsidaient egalement 
ensemble. Cinq cents singes y demeuraient aussi ensemble. En 
ce temps-la, le cbef des cinq cents singes se rcndit au lieu ou 
habilaient les Pralyeka Buddha. Le cceur joyeux, il cueillit des 
ileurs et des fruits et les donna aux Pralyeka Buddha. Alors 
ayant croisd les jambes, les Pralyeka Buddha s’assirent et entre- 
rent dans i’extase. Le singe ayant joint les mains, se plaga le 
dernier et apprit des Pralyeka Buddha a s’asseoir en croisanl 
les jambes. Par la suite, les Pralyeka Buddha entr^rent dans le 
Nirvana. Le singe leur prdsenta des fleurs el des fruits, mais 
ils ne faisaient pas mine de les prendre. JA-dessus, le singe 
les lira ct les poussa en les prenant par leurs v£tements, mais 
ils ne bongcrent pas. Le singe comprit qu’ils dtaienl on Ires dans 
le Nirvana etil en fut atlrisld. Alors, ayant marche dans la mon- 
tagne, il apercut a la fois cinq cents Brahmanes. Les uns 
elaient coudhAs sur des dpines, les autres sur de la cendre. 
Les uns levaientun pied, les autres levaientunemain. Les uns 
se suspendaient la tdte en bas, les autres se chauffaient le 
corps avec cinq feux. A ceux qui dtaient couches sur des dpines, 
le singe, ayant pris ces dpines, les jeta au loin. A ceux qui 
dlaient dtendus stir de la cendre, il prit dgalement la cendre 
et la jeta au loin. Ceux qui levaient une main, il leur 
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saisit la main et la fit abaisser. A ceux qui etaienl suspen- 
ds la tbto ea bas, il rompit leur corde. Geux qui levaiont 
un pied, il le leur fit allonger. Pour ceux qui sc chauf- 
faient le corps avec cinq fcux, il jetait au loin les feux. 
Etonnd do ce qu’ils iaisaient, le singe alors croisa les jambes 
et s’assit dcvant eux. Les cinq cents Ihi dircnt : r Voici que ce 
singe s’dtonne de ce que nous faisons. Essayons d’imiter cequ’il 
fait. » Alors ils croiserent les jambes et s’assirent, rdfldchirent 
et tinrent leurs pensdes fortement enchainees. Sans maltre, 
ils comprirent par eux-mdmes; et les trente-sept lois de la 
pensdc de Bodhi se prdsenterent a eux spontandment. Ils obtiu- 
rent alors la dignitd de Pralyeka Buddha, et ils lirent celle 
rdflexion : « Voici que nous avons obtenu la dignitd de Pralyeka 
Buddha, gr&ce ii ce qu’un singe nous a appris. » Ayant dispose 
des fleurs et des fruils, ils les offrirent au singe. Quand 1c 
singe mourut, il 1’incindr brent avec du bois parfumd et lui 
lirent des offrandes. 6 Ananda ! le singe de ce temps-la, cost 
maintenant Upagupla. Jadis , mdme quand il dtait singe, il put 
l'aire du bicn a cinq cents Ijsi et leur fit obtenir l’intuilion de la 
voie^. » 

Le Buddha dit a Ananda : «Tiens mon vdtement. » Alors 
Ananda saisit le vdtemcnt. Aussitdt ils se dirigerent ensemble 
vers le royaume de Ki-pin J| §(. Quand ils furcnt arrivds au 
Ki-pin, le Buddha dit a Ananda : «Ge pays est calme et tran- 
quille. Il est extremement vaste. » Ananda rdpondit au Buddha 
qu’il en dtait ainsi. Lc Bhagavat dit encore a Ananda : « Cent ans 
apres moi,un Bliiksu nomine Mo-l’ien-ti ( Madhyanlika ) dtablira 
la Loi du Buddha dans le royaume de Ki-pin. Ce royaume de 
Ki-pin offrira en abondance des cellules et des lits de repos. 
Pour mdditer ce sera le premier lieu (2) . » 

W La suite du texte manque au Divyavadana* 

^ On a laissd de c6l4 la fm du cliapitre iv et le commencement du chapi- 
Ire t, qui sont etrangers au sujet. 
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2. AVADANA DO NIRVANA DE MAHARAfYAPA. 

(P. 1 4 b -i 6\) 

Le ven drablc Mahdhdcyapa, ayant acheve’de rdunir les Sutra 
uinsi que YAbhidharma et le Vinaya, entra dans le samddhi de 
Connaissanee-du-Vceu ( pranidhi jndna ) et il contempla en sc 
demandant si les Recueils de la Loi qu’il avait composes 
n’dtaicnt point ddfectueux. Quand ii eut achevd de rdfldchir, il 
sut que (ces Recueils) n’dtaient point ddfectueux. Les cinq cents 
Arhal enlrerent egalement dans l’exlase de « Connaissancc du 
Vceu» et ils contempldrent de la mdme facon. Kdpyapa se dit 
en lui-meme : «. Le Talhdgata est un grand ami bienveillant 
( hihjdmmitra ). Je dois monlrer ma reconnaissance envers 1c 
Buddha. Monlrer sa reconnaissance envers le Buddha, c’est 
lairc cc que le Buddha desirait. Or je 1’ai fait entiorement. Avec 
la Loi j’ai secourules Brahmacdrin ; j’ai rendu cle grands services 
uux etres vivants. J’ai manifest pour les dtres vivanls a venir 
dcs sentiments de grande commiseration. J’ai voulu empccher 
le cours de la Loi de s’arrdter. Pour ceux qui ne sont point 
scnsibles ii l’honneur, j’ai dtabli des formality d expulsion. 
Pour ceux qui sont sensibles a 1’honneur, j’ai cred une voie 
paisible et houreuse. Ainsi j’ai montre entierement ma recon- 
naissance. n Kdcyapa fit encore cette inflexion :.&Je suis extre- 
mement agd. Mon corps est vieux et decrdpit. Mon corps infect 
et usd est lout a fait repugnant. Le moment est vcnu d’enlrer 
duns le Nirvana . » 

Le venerable Kdpyapa transmit la Loi a Ananda et prononca 
ces paroles : «0 Ayusmat Ananda ! Le Buddha m’a transmis les 
becueils de la Loi. Void que je veux entrer dans le Nirvana. 
Je te transmels la Loi. Garde-la bien.» Ananda, joignant les 
mains, rdpondit : sSoit! J’acceple vos ordrcs. » 

iv. 35 
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Or il y eut un chef de famille de Rajugrha qui engendra un 
fils. Celui-ci vint au monde tout velu, ct le nom du velement 
etait cam (chanvrd). Alors on appela cet enfant : Ganaod.m (1) 
fgf $1$ ?D Peu a peu il grandit, et vouiut aller sur la mer 
immense. Kacyapa dit a Ananda : « Candvasa a forme le dessein 
d’aller sUr mer. Quand il aura tfoUVd des marchandises pre- 
cieuSes, ilreviendra, et voudra faire une Assemblee du Panca- 
varsa fix 9M 'P Quand I’Assefnbliie sera terminee , tu le sau- 
veras, tu le feras sortir du monde et tu lui transmettras la 
LoL» Kacyapa, ayant transtnis a Ananda la Loi du Buddha, fit 
cette reflexion : «Je vais aller maintenant aux lieux oh sont 
d<iposees les reliques authentiques et merveilleuses qu’ont 
irdpr^gn&s les mAriteS bons, purs et innombrables de ce bon 
ami qu’est le Bhagnvat qui prend en pitie ceux qui souffrent 
et ceUx qui peinetit. s S’y 4tant rendu, il s’y prosterna, pr4- 
sehta ses offrandes; puis il se rendit en volant aux emplace- 
ments des quatre caitya, et il s’y prosterna avec le plus profond 
respect. Puis il se rendit encore a I’emplacement des huil 
grands caitya qui contiennent des reliques. Il s’y prosterna et 
d^posa des offrandes. Comme le roi des grandes oies sauvages, 
il vola jusqu’aU palais de Sugara dans la mer immense et il 
udora respectucusement la dent du Buddha. Quand il cut adore 
respectueusement la dent du Buddha, il s’dleva dans les cieux. 
Comme un oiseau aux ailes d’or ( Garuda ), le temps de plier 
et d etendre le bras* en un instant, il arrive chez les Trente- 
trois deva. Alors Galcra devendra H 0 , avec la multitude 
des deva , se prosterna devant le venerable Kacyapa et lui pr<5- 
senta des offrandes. Puis Gakra devendra contempla Mahakd- 
cyapa et prononca ces paroles : sQ Venerable , vous vencz 
maintenant pour presenter vos offrandes aux mrira avant 

(1) La transcription employeo ici, Ghang-na-hosieou, esl souvenl reslauree en 
Sanscrit soils la forme Qanavasu. Mais la liuale sieou figure la desinence en o du 
nominatif ordinaire, ou olle cst etapruntdo a uii intermddiaire serindien. 
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d’entrer dans le Nirvana. C’cst pour cela c[ue vous Venez ici. « 
Kdcynpa repondit : et J’ai Voulu venir pour adorer respectueuse- 
menl la dent du fathdgata, pour adorer les cbeveux du Tathd- 
galO) le bonnet carr6 du Tallidgala el le boldu Tatlidgaia. C’est 
maintenant la derniere fois que je fais loffrande. » Alors Cah'a 
devendra et les autres deva, en entendant ceS toots: «. pour la 
dernCre fois», baiss&rent la t^te, le coeur plein de pitC , d’in- 
quidtude ct de chagrin. Caii.ru devendra prit lui-meme la dent 
du Buddha et la donna respectueusement au venerable Kdcyapn , 
Le venerable Kdcynpa ICleva sur son front. II offrit a la dent 
du Buddha du candana tele-de-bauif et des lleurs de manddra. 
L’offr&ndc tcrmineo,il dit & la multitude des deva : <eAyC2 soin 
de ne pas la laisser ^chapper'. » Ay ant prononc^ ces paroles, il 
disparut du ciel et reparut a Rdjagiiia. 

Or le venerable Ananda, quand ileut recu la transmission, 
suivait coiistammertt ( Kdcynpa ) et ne le quittait pas. II craignait 
que (le V4n4rable) n’entrSt dans le Nirvana , ou bien il crai- 
gnait de ne plus le voir, et e’est pourquoi il le suivait. Le 
vijmirable Kdpyapa dit a Ananda : «Entre seul dans la ville de 
Rajagrha et mendie ta nourriture. Mol aussi je vais entrer seul 
dans la ville de Rdjagrlia et mendier toa nourriture. » 

Avant le milieu (du jour), le venerable Ananda mit son 
manteau, prit son bol et entra dans la ville de Rdjagrlia, 11 
mendia sa nourriture avec trois sortes de bonnes intentions : 
preincrement, pour que ses organes fussent en bon etat; 
secondement, pour qu’il put entendre beaucoup et tout rete- 
nir, et qu’il pftt exposer la Loi vraiment bien sans ennuyer 
ses auditeurs; troisiemement, pour quo le renom d! Ananda bit 
toujours vraiment bon et avantageux. 

Le v4n<5rable Mahdhdcyapa mit dgalement son manteau ct 
prit son bol avant le. milieu (du jour). Il entra dans la ville 
ct mendia sa nourriture. Il lit cette reflexion : «Ii a etA convenu 
entre le roi Ajdlacalru RJ if IS £ et moi, qu’au moment 

35 . 
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d’entrer dansie Nirvana, je devrais ie prevenir (1 b Je vais main- 
tenant v aller. » Alors il arriva devant la porte du palais du roi 
Ajdlacatru. II dit au gardien de la porte : tcAverlislc roi de ma 
part que Mahdkacyapa se tient actuellement devant sa porte ct 
desire obtenir du roi une audience. » Le gardien de la porte 
dit : k Main tenant le roi est cndormi. » Le V^ndrable reprit : 
nEveille-le et parle-lui. » Le gardien de la porte dit : «Le roi 
est tres m6chant. Jen’ose 1’eveiller. Plus lard, quand il s’eveil- 
lera , je I’avertirai. » Le Venerable reprit : «Eh bien ! quand il 
s’eveillera , dis-lui ceci de ma part : Mahdkacyapa se dispose a 
entrer dans le Nirvana. Aussi est-il vcnu pour vous parler. » 

La-dessus, le venerable Kapjapa arriva au mont Pied de 
Coq„ (Kuklcuta-pada J . Il s’assit entre les trois cimes, sur un lit 
d’herbes. Assis les jambes croisees.il fit cette reflexion : « Main- 
tenant mon corps que voici est revelu de 1’babit pdmpukula W. 
jf que m’a donne le Buddha. Je tiens mon bol dans ma 
main. Que jusqu’au jour ou Maitreya $$ tfjj descendra sur la 
terrc, ils ne tombent point en pourriture, pour que les disciples 
de Maitreya voient mon corps et concoivent des sentiments 
diversion e.t de degout ! » Le venerable Kdcyapa dit (encore) 
cn lui-merno : « Si le roi Ajdtapalru ne visile point mon corps, 
le sang bouillonnant lui jaillira du visage et la vie n’y restera 
point. » 

Le Venerable ayant renoned aux combinaisons ( samskdra ) 
de la vie, il ne lui restait que peu de temps a vivre. Alors la 
lerre immense trembla de six manieres. Le venerable Kapjapa, 
sur le point d’entrer dans 1’extasa,, fit cette reflexion : « Quand 
Ananda et le roi Ajdlacatru viendront, la montagne s’ouvrira 
pour qu’ils puissent entrer. Quand ils s’en iront, la montagne 
se refermera . » 

Cakra devendra, a la tdte de plusieqrs myriudes de deva, 

Jg suppose qu’il faut lire ici : ^ ® f p ? au lieu de ; 
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ddposa comme olTrandes des fleurs celestes de mandara et des 
parfums celestes en poudre sur les reliques du Venerable 
Kdcyapa. Quand il se fut prosterne et eut fait ses offrandes, la 
raontagne sc l'eferma eL recouvrit le corps du Vdndrable. Voyant 
que le venerable Kdcyapa avait laissd s’dchapper la vie de son 
corps, Cakra devmdra sentit dans son cceur un chagrin brMant. 
(II dit) : ttLe chagrin causd par 1’entrde du Tathdgala dans le 
Nirvana est a peine apaisd. Et voici que le vdndrable Kdcyapa 
en entrant dans le Nirvana va redoubler notre malheur. » 

Le Gdnie de la Grotte du Pippala If: $! , en apprenant 
I’entrdedu Vdndrable dans le Nirvana, prononca ces paroles : 
« Maintenant cette grotte est vide et ddserte. Dans le royaume 
de Magadha tout est vide et silencieux. Dans les rues des villa- 
ges, les malheureux sont affliges et affaiblis. Les pauvres, il a 
Loujours cu pitid d’eux et les a secourus. Maintenant cette 
multitude de misdrables a perdu son protecteur. Ddsormais les 
pauvres et les malheureux seront privds de la Loi bienfaisante. 
Maintenant le pic de la Loi s’est dcrould. La barque do la Loi 
a sombrd. L’arbre de la Loi est brisd. La mer de la Loi 
est dessdchde. Maintenant les ddmons sont dans une grande 
joie. Sans exception, les hommes et les deva se lamentent et 
pleurent de pitid. » Ayant parld, il retourna au ciel. 

Le vdndrable Ananda, ayant achevd de mendier sa nourriture, 
rdfldchit profonddment sur 1’impermanence des combinaisons 
( anitya samskdra). Alors le roi Ajdtacalru reva que lefalte (de son 
palais) dtait brisd. S’dtarit dveilld,ilfut effrayd. Le gardien dela 
porte vint dire au roi : « Mahdkdcyapa est venu tout a 1’heure 
pour avertir le roi qu’il se disposait h entrer dans le Nirvana. » 
En enlendanlces paroles, le roi,au comble du chagrin, tomba 
la face contre terre. Avec de Tcau on lui aspergea le visage,' et 
il reprit un peu connaissance. 

Lii-dessus, le roi, s’dtant rendu au Parc des Bambous, honora 
les pieds (Y Ananda et dit ]: «Le vdndrable Mahdkdcyapa veut 
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entrer aujourd’hui dans le Nirvana ? » A nantln rdpondit : «Il ost 
entrd dans lo Nirvana. » Le roi demanda encore : 'tMontroz- 
moi la place oil est le corps du Vdndrable. Je desire iui fains 
des offrandes. » La-dessus, Ananda conduisit le roi i\ la mon- 
tagne du Pied du Coq. Quand le roi fut arrive, la montagne 
s’ouvrit. Le roi et Ananda viren t alors le VAndrable. Us recou- 
vrirent le corps avec des fleurs cdlestes de manddra, avec des 
pQudres de parfums celestes et avec du santal tdte-de-boeuf. 
Alors le roi Ajiitacatru leva les deux mains. II se jeta a terns 
de toute sa longueur, puis, s’etant relevd, il cbercha du bois 
de santal. Ananda lui demanda ; « Quo voulez-vous fa ire 1 » II 
rdpondit : «Je veux incindrer le Vdnerable ». Ananda dit : «Le 
vdndrabie Mahahapyapa, le corps conserve par Pextase , atten- 
dra la venue de Mailreya. II ne doit pas dtre incindrd. Quand 
Mailreya viendra sur la terre, il eonduira sur cette montagne 
la foule do ses disciples au nombre de 9,600,000 et ils verront 
Kapyapa. Alors la multitude des disciples fera cette reflexion : 
kNous avions entendu dire qu’il dtait petit de corps. Le Buddha 
1’dtait aussi, a Et tous concevront un sentiment de mepris. 
Mahdkdnjapa bondira dans l’espace et manifestera les dix-huit 
transformations, ct il transformera son corps en un corps 
immense. Alors Mailreya, retirant la mmghdll du Buddha 
Cdhjamuni qui recouvrait Kapyapa, rendra manifestes ses trans- 
formations merveilleuses. Les 9,600,000 (Jramana, voyant que 
dans ce petit corps brillent les vertus de la Voie et que les 
penetrations surnaturelles j sont parfaites, seront profonde- 
ment honteux. Leur mepris orgueilleux cessera et tous devien- 
dropt des Arhat. » 

Apres avoir ddposd ses offrandes, le roi Ajdtapatru s’en 
retoupna. Ananda s’en alia aussi. Apres le ddpart des deux 
homines, la montagne se referma. Le roi Ajdtapatru, joignanf 
les mains , dit au vdndrable Ananda : « Je n’ai pas eu le bonheur 
de voir le Nirvana du Talhagala. Je n’ai pas vu non plus fen- 
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tr4e du venerable Kdcyapa dans le Nirvana . Q V4ndrabie ! 
quand vous entrerez dans le Nirvana, faites en sorte que j’eri 
sois t4moin. » A nancla r4pondit qu’il y consentait. 

Par la suite, Cnnatma, 4tant de retour sain et sauf, mit en 
surete ses marchandises pr4cieuses et se dirigea vers le Bois 
des Bambous. Or le venerable Ananda faisait sa promenade 
r4guli4re devant la porte du monastere, Caiiavasa s’aygnca 
directement vers 1’endroit oil 4tait Ananda; il honora ies pieds 
d’ Ananda, et se tenant debout a l’4aarl, il prononga ces paroles : 
« Autrefois j’ai forme le dessein d’aller sup mer, et si je revenais 
sain et sauf de faire une Assemble du Pancavarsa ill dP ua- 
en faveur du Buddha et du Sanigha. Maintenant oil est le 
Buddha ? n Le Venerable r4pondit : «Le Buddha est entre dans 
le Nirvana. » Alors (Caiiavasa) , au comble du chagrin, tprnba 
la face contre la terre. On lui aspergea le visage avec de 1’eau 
et il reprit eonnaissance. Il demanda encore : «Ou sont les 
v4n4rables Cdriputra, Maudgalydyana et Mahdkdcyapa ? » 
( Ananda ) l’dpondit : «Ils sont tons entres dans le Nirvdiia.n 
Canavdsa dit a Ananda : « 0 homme de grande vertu ( Bhadania) ! 
Je desire faire une Assemble du Pancavarsa. » Le V4ndrable 
repondil : «Fais comme il te plaira. » Quand ce fut achey4 , 
Ananda lui dit : «Tu as fait le don de 1’argent; maintenant t,u 
dois faire le don de la Loi, » Canavdsa demanda : « 6 V4n4- 
rable, quel est ce don de la Loi que vpus voujez me faire 
accomplir ? » LeV4n4rable lApondit s wSortir du'mqnde dans 
la Loi du Buddha, cela s’appelle le don de la Loi . » Canavdsa 
rdpondit qu’il y consentait. Ananda le sauva aussitot, le fit 
sortir du monde et lui fit recevoir 1’ordination (upasampadd) 

JL jg,. Et ainsi de suite jusqu’a il fit le karma jwptica- 

lurtha'P £t Ed fdj jfl . Cmiavdsa dit : «D4s le moment de wa 
naissance , j’4tais vetu d’babitsde chanvre. Ddsormais et jusqu’a 


M Cf. Sylv. Levi , Acvaghosa, Journal rmatique , 190(8, II, p* 109, 
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la fin de mon corps, je porferai cet habit. » Alors il ob lint tie 
maintenir en totality les 8/1,000 Recueils de la Loi qpi’ Ananda 
avait maintenus. II put les maintenir entierement et il oblint 
la dignity d’Arhat. lieutles trois sciences, les six penetrations 
et la connaissance intdgrale des trois Recueils. 

Le vdndrable Annnda se tenait dans la Foret de Bambous. 
Il entendit un Bhihu qui rdcitait une gdtha de la Loi ( dhar - 
mapndn) : 

Si un homme vivait cent ans sans voir le vieux hdron des marais , il 
vaudrait mieux qu’il ne vdciit qu’un jour el. qu’ii piit voir le vieux heron 
des marais. 

Le vdndrable Ananda, dtant passd a cold du Bhihu, lui dit : 
«Mon fils! le Buddha n’a pas prononcd ces paroles. Voici ce 
qu’a dit le Buddha : 

«Si un homme vivait cent ans sans comprendrc la loi de la vie et de la 
mort, il vaudrait mieux qu’il ne vecut qu’un jour et qu’il oomprlt la loi 
de la vie et de la mort. - 

Ananda dit : « Mon ills! il y a deux sortes d’homines qui 
ddnigrent le Buddha. Quelles sont ces deux sortes ? Les pre- 
miers sont savants. Mais ils ne comprennent pas le sens (des 
Ecrilures) qui pour eux restent vides et stdriles. Les seconds 
comprennent de travers. C’est lit ce qu’on appelle le venin. 
Celui qui comprend le sens exact obtient le fruit du Nirvana. » 

Le Bhihu se rendit a 1 ’endroit ou etait son superieur et dit 
a celui-ci *. «Le vdndrable Ananda m’indique que cette galhii 
n’a point dtd dite par le \Buddha. » Le supdrieur du Bhihu dit : 
«Le vdndrable Ananda est un vicillard ddcrepit; il est oublieux 
et setrompe. Continue it rdciler comme auparavant. » 

Ananda revint etil entendit rdciter la gdlhd comme aupara- 
vant, sans modification. Ananda dit : «Mon fils! ne t’ai-je pas 
dit quo le Buddha n’a point prononcd ces paroles ? » Le Bhihu 
rdpondit : «Mon supdrieur m’a dit: Ananda est chargd d’anndes 
et lie se souvient plus de ces paroles. Conlinue a rdciter comme 
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primitivement. » Ananda se dit en lui-meme : «Je lui ai moi- 
m£me expose (la v4rit<5) et jusqu’i la fin il ne croira pas.?? 
Ananda entra clans 1’extase et eontempla, se demandant s’il 
n’y avait point quelcpie Bhiksu qui put amener celui-ci a modi- 
fier sa recitation : «Ii nV a personne qui puisse famener a se 
corriger. Cdripulra , Maudgalydyana , Mahdkdcyapa sont tous en- 
tries dans le Nirvana. Maintenant vers qui me tournerai-je pour 
exposer, cette affaire? Je vais aussi entrer dans le Nirvana . 
L’ceil de la Loi du Buddha subsistera en tout pendant mille 
ans. II ne me reste qua entrer dans le Nirvana . Mes condis- 
ciples qui 4taient mes amis bienfaisants sont depuis longtemps 
disparus. Aujourd’hui je n’ai plus cfautre ressource que de fixer 
ma pens<$e sur le corps ^ ( kdyasmrtyupasthdna ) . 

Le v<Snfeible Ananda dit a Canavdsa : « Le Buddha a trans- 
mis la Loi au venerable Kdcyapa . Kdcyapa m’a transrnis la 
Loi. Maintenant je veux entrer dans le Nirvana, Tu garcleras la 
Loi du Buddha . Dans le royaume de Mathura, se trouve 1c mont 
Urumunda . Tu y <$l&veras un temple et un caitya. Or il y a 
deux fr&res qui sont chefs de famille : fun senomme Na-lo §15 
H (Nala) 9 fautre se nomine Po4i >f!j ( Bhatd ). Le Buddha 
a predit que ces deu xdanapati construiront- un aranya (monas- 
l&re) sur ce mont Urumunda , Dans le royaume de Mathitra, 
il y a un chef de famille nomm^ Gupta. Il engendrei'a un fils 
nomm£ Upagupta . Tu le sauveras et le feras sortir^du moncle. 
Le Buddha a fait cette prediction : «Cet bomme, cent ans apres 
moi, fera en grand oeuvre de Buddha. » — Canavdsa dit : 
«Soit! j’accepte vos ordres.?? 

Apres avoir transrnis ia Loi du Buddha a Canavdsa , le vene- 
rable Ananda , d&s la pointe du jour, mit son mantcau, prit 
son bol, et dtant entr6 dans la vilie pour mendier sa nourri- 
ture, il lit cette reflexion : « Ainsi qu’il avait convenu enlre 
le roi Ajalapalru et moi, je vais aller maintenant prendre conge 
do luL » Alors il se rendit a la portc du palais du roi Ajdtacalru. 
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II dit au gardien do la porte : « Va avertir le roi qu ’Ananda se 
lient maintenant a la porte (du palais) et qu’il ddsirc obtonir 
uno audience du roi. » Alors ic gardien de la porte, ayant vu 
quo le roi dorm ait, revint diro au venerable Ananda : « Main- 
tenant le roi dort. » Ananda dit : tcVa le riiveiller.n Le gardien 
repondit a Ananda : «Le roi est trAs mdchant. Jo n’ose le 
rdveiller. » Ananda dit encore : «Quand le roi s’dveillera , tu 
I’avertiras en ces term os : Voici ([vl Anaiuh veut entrer dans le 
Nirvana, Aussi. est-il venu pour parler au roi. » 

Le v An Arable Ananda , ayant mendiA sa nourriture et achevA 
son repas , r 4114 chit : « Si j’entre dans le Nirvana a Rdjagrlui , le roi 
Ajatacatru ne se mettra jamais d’accord avec les geps de Vaicali. 
Le roi Ajdtagatru refusera de donnormes reliques aux habitants 
de Vaicdli. Si j’entre dans le Nirvana a Vaicdli, les gens de Vaicali 
refuseront aussi de donner rpes reliques au roi Ajatacatru. II 
n’est pas bon que les deux pays se querellent. Je vais main- 
tenant entrer dans le Nirvana au milieu du fleuve Gango ®.» 
Le vAnArnble Ananda se rendit nu lleuve Gange. 

Le roi Ajatacatru vit en songe l’homme qui tient le parasol 
nu-dessus du roi briser le manche de ce parasol. Ayant vu 
cola en songe, le roi s’evcilla soudain, eflrayA. Le gardien do 
la porte lui dit : « Ananda est venu tout A l’houre pou'r prendre 
conge du roi avqnt d’entrer dans le Nirvana. » En entendant ces 
paroles, le roi, au comble du chagrin, tomba l.a face contre 
terre. On lui aspergea le visage avec de feau, et il reprit con- 
naissance. Quand il eut repris connaissance, il demanda a 
quelle distance Ananda Atait all A et A quel endroit il voulait 
entrer dans le Nirvana. 

Or les GAnies de la ForAt des Bambous vinrent dire au roi : 
« Ananda s’est dirige vers Vaicali pour entrer dans le Nirvana. » 
A cette nouvelle, le roi rassembla quatre colonnes de soldats 
et se rendit au fleuve Gange. Les GApies de Vaicali dirent aux 
gens de Vaicdli : kLo vAnArable Ananda se dirige vers ce lieu 
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(pour entrer dans) le Nirvana . » Ayant entendu les paroles des 
Genies , les gens de Vaicali rassemblerent qualre colonnes de 
soldnts Ot march &rent on bate vers le fleuve Gange. Quand ils 
arrivkrent au Lord du fleuve, le venerable Ananda sc tenait 
assis dans une barque au milieu du cours du Gange. 

Ayant apercu le Venerable, leroi Ajdtacalru honora de son 
visage les pieds d 'Ananda et, joignant les mains, il dit : «La 
lampe brillante des trois mondes, le Tathagata nous a quittds. 
Vous 4tes notre lampe brillante et notre refuge. Nous vous 
prions de voir notre dAtresse. Ne formez pas le dessein de 
nous abandonner en entrant dans le Nirvana . « Les habitants 
de Vaicali honor&rent les pieds du Venerable Ananda et lui 
dirent en joignant les mains : «Nous vous prions, 6 Vdndrable, 
d'entrer dans le Nirvana a Vaicali . » 

Le vdndrable Ananda voulaut entrer dans le Nirvana, aussitot 
la terre immense trembla de six manieres. Alors les cinq cents 
Rn qui sont dans les Montagnes neigeuses et qui ont entiere- 
ment les cinq sortes de penetration ( abhijna ); firent cetle 
reflexion : « Pourquoi la terre immense tremble-t-elle mainte- 
nant do six manieres? » Ils virent qu ’Ananda. voulait entrer dans 
le Nirvana et qu’it cause de cela la terre immense tremblait de 
six manieres. Ges lid avaient un chef qui les conduisit en bon 
ordre, et au nombre de cinq cents, 4 l’endroif ou dtait Ananda. 
Ayant rcspectueusement ho 1101 a; les pieds du Venerable , les 
mains jointes, ils demand&rent 1 ’autorisation de quitter le 
monde. Ananda se dit en lui-m4me : « Voici que mes sages 
discipjes vont venir. » Quand il eut fait cotte reflexion, les 
dnq cents Arhat arrivferent spontan^ment. 

Le vdndrable Ananda transforma en cet endroit 1’eau du 
fleuve en un lac d’or, et ainsi de suite jusqu’a : les cinq cents 
JUi avaient recu les defenses au milieu du fleuve, on appelq 
(leur chef) Madhyantika. Quand les rites furent terminus , il 
obtintla clignitd A' Arhat. Il honora les pieds d’inand«et,joignant 
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les mains , il dil : « Subhadra , le dernier des disciples du Buddha , 
est entri avant Ie Buddha dans ie Nirvana. Maintenant,moi qui 
suis 4galement le dernier des disciples d 'Ananda, je desifo cntrer 
dans le Nirvana. 6 maitre , je nc voudrais pas 6tre Idmoin do 
votre entree dans le [Nirvana. » Le venerable Ananda dit : ctLe 
Bhagaval m’a transmis la Loi , puis il est Qntrd dans le Nirvana. 
Maintenant, je te transmets aussi la Loi du Buddha , puis j’en- 
irerai dans le Nirvana. Toi et tes disciples, vous etablirez la Loi 
du Buddha dans le royaume de Ki-pin . Le Buddha a fait celtc 
prediction : « Apres mon Nirvana , un Bhihu nomimS Ma - 
dhyantika maintiendra la Loi du Buddha dans le royaume de 
Ki-pin. » Apr&s avoir transmis la Loi au Bhihu Madhyantika , 
le venerable Ananda s’dlanfa dans Tespace et manifesta les 
dix-huit transformations, en sorte que les danapali se rejoui- 
rent. Puis il entra dans le samadhi de Rapiditd-du-Vent 
M # 3® et partagea son corps en quatre parties, Il en donna 
une partie a Cakra devendra et aux trente-trois (leva; il en 
donna une partie au dragon Sdgara qui est dans la mer im- 
mense; il en donna une partie au roi Ajdtucatru , et une partie 
aux Licchavi de Yaiedli. Dans cbacun de ces quatre lieux, on 
eleva des caitya et on fit des offrandes aux ranra. 

3. AVADANA DK MADHYANTIKA. 

(P. i C n -i 0 L .) 

Madhyantika fit celte reflexion : kLg maitre Ananda m’a trans- 
mis la Loi du Buddha pour que j 3 (5( ablissc la Loi dans ie royaume 
de Ki-pin JJ % (Kapnir'j. «Or ii y a dans ie royaume de 
Ki-pin un grand dragon qui auparavant v demeurait. Madhyan- 
tika so rendit aiors au royaume de Ki-pin. Ayant croisd ies 
jambes, il s’assit et fit cette reflexion : «A moins que je ne 
provoque ia colere de cc dragon, je n’arriverai pas a ie 
dompter. » Aiors ii entra dans i’exlase et fit trombier ie royaume 
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de Ki-pin de six manieres. Le dragon surgit en col&re. II lanca 
la foudre et fit pleuvoir une forte averse de grele. Le Venerable 
ontra dans Fextase de la bienveiilance et ainsi de suite. . . . sans 
qxi’il put faire' remuer le coin du vetement (du Venerable), et 
ti plus forte raison il ne put faire bouger son corps. (Le Vene- 
rable) transforma la foudrc ainsi quo la forte averse en lleurs 
de padmn , dc k umuda, de pvndurlka et (I’uLpala. Le dragon fit 
encore pleuvoir des poignards, des disques, des sabres, des 
lances et des armes de toutes sortes. Madhyantika les trans- 
forma en sept joyaux (sapla raina ). Le dragon fit encore tom- 
ber de grands arbres ; il fit encore tomber de grands rocbers. 
Madhyantika transforma ces arbres et ces rocbers en aliments 
et en vetements. 

Le dragon. fit encore tomber une pluie torrenticlle pendant 
sept jours et sept nuiLs. Le Venerable re cut la pluie et la lit 
entrer dans la mer immense. (Le dragon) en outre fit sortir 
du feu de sa gueule afin de bruler le V(5ndrable. Le Venerable 
transforma le feu en perles vdri tables. Le dragon se changea 
encore en plusieurs miliiers de corps de dragons. Le Vendrablc 
transforma ces miliiers de corps en oiseaux aux ailes dor 
(■ Garuda ). Voyant ces oiseaux aux ailes d’or, le dragon elfraye 
accourut & Fendroit oil dtait le Vdndrable et lui demanda : 
«0 Vendrable, que voulez-vous que je fasse ? n Le Vdndrable 
rdpondit : « Re^ois les Trois pour t’y rdfugier. » Le dragon 
demanda encore : «Que voulez-vous faire ?» Le Vendrable re- 
pondit : « Donne-moi cet endroit (oil je suis). » Le dragon refusa 
dele donner. Le Vendrable dit encore au dragon : « Au moment 
d’entrer dans le Nirvana , le Buddha a predit que ce serait un 
lieu ofi Fon pourrait s’asseoir et mdditer en paix. n Le dragon 
demanda si c’etait bien ce que le Buddha avail, prddit. (Madhyan- 
lika) rcporulit que c’dtait bien ce que le Buddha avait prddil . 
Le dragon demanda : « Gombien de terrain voulez-vous? » 
( Madhyantika ) rdpondit : «Je veux assez de place pour m’as- 
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seoir. » Aussildt Mndhyaniika apparut, emplissant do son Corps 
le royaume do Ki-jrin, et assis, lcs jambos croisoos. Le dragon 
demanda : ttAquoi bon tant do terrain ?» Madhydntiha repon- 
dil : «C’cst quo j’ai aussi des compagnons. » Alors ie dragon 
domanda encore : « Gombien de compagnons avez-voils ? » Le 
Venerable repondit qu’ii y aurait cinq cents Mint, Le dragon 
dit i ttS’il manque un soul bomme , vous me rendrez mon ter- 
ritoire*» Le Von Arable entra dans l’extase et il contempla eu sc 
demandant pendant combien de temps la Loi du Buddha sub- 
sisterait dans le monde, et si les Mint pourraient toujours 
etre au complet au nombre de cinq cents. Et il vit que certain 
nement il y aurait toujours cinq cents Arhat sans nullc lacunc. 
11 repondit : « Soit ! n Le dragon dit : « Je te donne (le terrain ). » 
Le Venerable conduisitd’innombrables hommes en ce royaume. 
Il fonda lui-m£me les villes et les villages. Madhyanlika condui- 
sit rapidement ce8 gens sur la monlagne des parfums ( Gandha- 
infidana) afin de prendre des semences de safran pour les 
rapporter au Ki-pin et les y semer. Alors le dragon de la mon- 
tagne des parfums, furieux, voulut conserve! - (les semences). 
De plus, le dragon demanda : «Pour combien de temps vous 
faut-il des semences? » Le Vendrable repondit : «Pour le temps 
que durera la Loi du Buddha . » Le dragon demanda : « Gom- 
bien do temps durera la Loi du Buddha ? » Le Venerable repon- 
dit : «ElIe durera mille ans. » Le dragon dit : « Pour le temps 
que durera la Loi du Buddlia , je vous donne le safran. » 
Madhyanldm fit cetle reflexion : « Mon maitrem’a recommande 
d’etablir la Loi du Buddha dans le royaume do Ki-pin etde faire 
largement oeuvre de Buddha. Maintcnant que j'ai terming, le 
moment est venu d’entrer dans le Nirvana . » Alors, bondissunl 
dansl’espace, il manifests les dix-huit transformations de sorte 
que les cldmpati purent se rdjouir et qtie les Brnhmdcarin on 
ressentirent grandement les effels bienfaisants. De meme que 
l’eau eteint le feu, il entra dans le Nirvana, Quand il fut iiici- 
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ndrd avec da bois de candana (sanlal), on recueillit ses os et 
on eleva un caitya. 


4. AVADANA DE f ANAVASA. 

(P. l6 1 ’-90*.) 

Lorsque le venerable Anandn fat sur le point d’entrer dans 
le Nirvana, Camvdsa se dirigeail vers le royaume de Matliurd. 
A mi-route , il arriva aupres dun monastere nommA Pi- to fHjfc ■ 
Gomme c’etait le moment du coucher du soleil, il passa la nuit 
dans ce monastere. Or il y avait dans ce monast&re deux 
Bliikm Mo-lio-lo 0 t$ $k ( Mahallalm ) qui discutaient ensemble 
en ces termes : « Autrefois j’ai enlendu Camvdsa prononcer 
ces paroles : Un Bhiksu qui ne transgresse pas les defenses 
mineures estappele Clieng-kiai wVainqueur des defenses » 
(Jmjafdn ?). Gelui qui a enlendu completement et qui a 
entendu sans aucune alteration, celui-la s’appelle To-iven 
% Hfl ftbeaucoup entendu » ( Bahucrula).» Ayant entendu ces 
paroles , Gamvdsa dit aux Mahallaka : « Qandvdsa n’a pas 
prononcA ces paroles. Voici les paroles qu’il a prononcAes : 
Gelui qui a des vues (drsli) loutes pures, on dit qu’il main- 
tient les defenses dans leur purete ^ ^ [cmldhafdadhara). 

Maintcnir les defenses dans leur purete, cola s’appello la 
premiere defense. Gelui qui agit conformement a ce qu’il 
a entendu, on 1’appelle To-wen. Ce n’est point comme vous 
disiez. » Les Mahallaka dirent: « Etes-vous done Camvdsa ? » 
Il r^pondit : « Je le suis, » 

Les Mahallaka demanderent : « Pour quelle raison vous 
appelle-t-on Canavasa? Est-cc parce que vous portez des ha- 
bits de gam (chanvre) qu’on vous nomme Qanavdsa, ou bien 
|est-ce a cause des bonnes actions du temps passA ? » Le 
Venerable rdpondit: «Pour deux raisons on me nomme Qana- 
vdsd. C’est premierement parce que jc portc des habits de 
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puna, et en second lieu a cause des bonnes actions du letups 
passe qu’on me nomme Canavdsa . » 

(Les Bhihsu) demanderent encore : «Les actions du temps 
passe, qu’est-ce que cela'signifie?» Le Venerable rdpondit : 
tJadis, dans la ville de Po-lo-nai $£ f| H « Benares » (-Vara- 
nasi) , il y avait un chef de marchands. Avcc cinq cents mar- 
chands il entreprit un voyage sur mer. 11s virent un Prnlycka 
Buddha qui elait malade. Alors le chef des marchands ainsi 
que les autres marchands s’arretercnt. Suivant les preceptes de 
la mAdecine, ils soignerent le Pratyeka Buddha en lui faisant 
prendre des bouillons chauds et des medicaments. Le Prnlycka 
Buddha guArit peu A peu. Or le Prnlycka Buddha portait des 
vdtements de pana. Alors le chef des marchands consulta le 
Pratyelm Buddha et, dAsirant lui donner un vetement de laine, 
il dit au Pratyeka Buddha : «Quittez maintenant cet habit de 
chanvre et mettez 1’habit de laine que voici. n Le Pratyeka 
Buddha rdpondit : « C’est avcc cet habit que j’ai quitle le mornlc 
et e’est'aussi avec cet habit que j’ai trouvd la voie. Maintenant 
c’est avec cet habit de chanvre que j’enlrerai dans le Nirvana. » 
Le chef des marchands dit : « Je vous prie, 6 Venerable, de no 
point ehtrer dans le Nirvana et d’aller sur mer avec moi. De 
relour au pays , aprAs la traversAe, je, vous donnerai, o Vene- 
rable, jusqu’a la lin de vos jours, la nourriture et une coucho 
el des remedes pour les maladies. » Le Pratyeka Buddha repondi t : 

« Maintenant je ne puis aller sur la mer immense. Mon fils, 
rdjouissez-vous. Vous acquerrcz de grands meritos . » Alors, en 
prdsence du chef des marchands, il prit son essor dans 1’es- 
pace et, ayant opere toutes sortes de transformations, il entra 
dans le Nirvana. 

«Le chef des marchands de ce temps-la c’est moi-meme. 
Quand j’eus ocheve de faire les otfrandes aux carira dc ce 
Pratyeka Buddha, je produisis une pensee en formulant le vu-u 
suivant : ttPuisse-je a 1’avenir rencontrer un saint maltre et 
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acquerir des mdrites encore plus grands, cent, mille et dix 
milie fois plus grands que ceux qu’a obtenus mon maltre 
acluel ! Puissd-je, a 1’avenir, dans le lieu oil je renaitrai, avoir 
les memes principes de conduite que ce Pratyelca Buddha et 
porter meme des vdtements semblables aux siens ! » A cause de 
ce vceu, j’dtais vetu d’babits de chanvre en naissant et j’en ai 
constamment portd jusqu’au jour oit je suis sorti du monde. 
Jusqu’a la destruction de mon corps sur le bucher, je suis 
autorisd a porter ces vetements. n 

Alors (les Bhiksu ) demauderent : «Vous etes autorise a 
porter ces veiemcnts ! Que voulez-vous dire ? » Canavdsa 
repondit : « Quand j’ai re<ju 1’ordination , j’ai demands l’auto- 
risation de porter ces vetements jusqu’a la destruction de mon 
corps. C’est pour celte raison qu’on me ddsigne comme auto- ■ 
rise. » Les Mahallaka dirent : « Yous etes bien nommd. n 

Le vendrable Canavdsa se rendit par e tapes dan's le royaume 
de Matliurd. Sur le mont Urumundti, il s’assit, les jambes 
croisdes. Or sur cette montagne il y avait deux dragons qui 
eLaient freres et qui habitaient ensemble, avec leur entourage 
de cinq cents personnes. Le vdndrable Qanavdsa fit cette 
inflexion, : «Si je ne provoque la coldre de ces dragons, ils 
n’apparaltront jamais. » Alors Canavdsa opdra des transforma- 
tions surnaturelles et 6t trembler le mont Urumunda. Les dra- 
gons furieux dechaindrent aussitot un terrible ouragan de vent 
et de pluie qui sc prdcipita vers I’cndroit oil se tenait le Vdnd- 
rable. Alors le Vdndrable entra dans le samadhi de la pensde de 
bienveillance. Par la vertu du samadhi de la pensde de bienveil- 
iance, le venin, 1’eau et le feu ne purent causer aucun mal, 

Et tout se passa comme pour le venerable Madhyantika lorsqu’il 
dompta le dragon. Les dragons eurent conscience de 1’avenir; 
ils produisirent une pensde de foi et ils dirent au Vdndrable 
«Nous voulons faire ce que vous ordonnerez. » Le Vdndrable 
rdpondit : « Obeissez-moi et faites ici une demeui'e pour la 

iv. 3G 


i U pit i ttr. air. Ki-rumi.iw 
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foule des religieux . » LeS dragons dirent qu’ils nVbeiraicnt 
point. Le Vdndrable Cnnavmi dit : « Le Buddha a prddit qu’apres 
son Nirvana il y aUi'ait sur le mont Urnmuqdn un araijya 
nomtnd Nata-Bhata $5 f§ M f!l f l L et qne ce serait le premier 
lieu pour s’asSeoir en dtat de dhytina. » Les dragons dirent : 
sEst-ec Lien ce que le Buddha a prdditf # Cdnavasa rdpondit : 
«Oui, vfaitnent. » Les dragons dirent t «Si c’est ce que le 
Buddha a prddit, notiS ddfdrons a votre ddsir. » Le Vdndrable, 
entrant dans 1’extase, conlempla en se demandant si le dmci- 
paii dtalt ddja hd. Alors, sdchartt qu’il dinit nd, Cfmav&sn , des 
la point© da jour, mit son inanieauj prit son bo! et entra dans 
la ville de Mathura. 


Ill 

APPENDICES. 


1. SAMYUKTA-AGAMA SUTRA H IW ^ IS- 
(Trip., ed. Tokyo, XIII, 3, p. 3.V'.) 

Le roi, ayant dlevd quatre-vingt-quatre millc caitya, bondit 
de joie, et, a la tdte de la multitude de ses serviteurs, il so 
rendit au monastere du Coq || % Kukkula. 11 dit au slhnvira 
Yams ® jj* : «N’y a-t-il pas encore un Bhiksu auquel il fut 
prddit par le Buddlia qu’il ferait oeuvre de Buddha ? Je veUx me 
rendre a 1’endToit oil il se tient, lui faire des offrandes et 1’ho- 
nofer. a Le sthavira reporidit : «Quand le Buddha fut sur lc 
point d'entrer dans le Nirvana, il convertit le roi-dragon Apa- 
Ma, le maitre-polier, le Canddla ffl [S£ fp. , Gopali‘ i {$ m et 
le dragon (d. Puis il se rendit au royaume de Malhurd f# H. 

W Cf. Divyavaduna, p. 3 A 8 = Acoka-raja-iulra |Sjjf ylj J g, p. 3a j3, 
Coi. 17: ffli y avail le roi-dragon nomine Apaldla. Ii y avait en outre le tnaiti'e- 
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II dll a Ananda : « Cent ans apres moil Nirvana, il y Sura nil 
chef de famille nommii Gupla. Son fils, nomm4 Upagupla, sor 
tira du monde et 4tudiera la voie. II sera un Buddha sans signes 
Pour distribuer l’enseignement parmi les hommes, il sera de 
beaucoup le premier. Il fera oeuvre de Buddha . » 

Le Buddha dit a Ananda : « Yois-lu au loin cette nionlaane? » 
Ananda dit au Buddha: « Jela vois, 6 Bhagaral !» Lc Buddha di 
a Ananda : « Sur cette montagne nominee UrumUndn, il y aura 
UU aranya nomrne Nala-Bhatlya rfg fK i prOpice a la vie 
calme et a la paix. Une gdlhd d’41oge dit : w 

rrLe Bhilcsit Upagupta est de beaucoup le premier d’eiitre ceiix qui 
euseignent. Son renom se repandra dans les quatre regions. Le Viclo- 
ricux a prcklit : Apr6s mon Nirvana , il fera oeuvre de Buddlui. Il conver- 
lira les etrcs vivants en nombre infini.n 


2. FEN-PIEN-KONG-TO-LOEN NB M $} ft, CHAP. V {l) . 

(Trip., 6i. Tokyo, XXIV, 4,p. 65\ col. 10 .) 

Void pourquoi on dit que le Bhilcsu Pan-t’o fyfcWfc ( Pan- 
ihaka ) pouvait se rendre invisible. — - Panthaka signifie «che- 
min »i Deux enfants jumeaux ayant abandonnfe sur une route , 
quelqu’un les recueillit et les eleva jusqu a ce qu’ils fussent 
grands. Tous deux qui tte rent le monde pour pratiquer la Voie. 
Comme il n’y avait personne pour leur donner un nom, on 
les appela : « Nes-sur-le-chemin ». En langue des Hou $J$ c’est 
Pan-t’o $$ Pf&. 

Or, dans le royaume de Magadha 10 , il y eut a plu- 

poller, ainsi que le Gtondala (et) lc roi-dragon. Le Buddha, les ayant tous con- 
vertis, se-rendit au royaume de Mathura ]0 fjjjf 

(*) Lc Feh-fieii-kong-to-loen est un commentate partiel sur YEkottara-agama . 
Dans ce recit, la sc£ne se passe au Magadha (cf. supi'a), et Panthaka estle 
compagnon du Buddha. — Nous avons traduit ici ce recit signale par Watters 
/. R. A. S. 3 1898 , p. 3/io, comme une variante de Phistoire d'Apalala; mais 
Tidentite de tcSans-feuiliesw et d’Apnl&la nous scmble douteuse. 


36 . 
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sieurs reprises de grands orages et des pluies torrentielles. 
Les cinq c&Aales ne prospiiraient pas. Le roi riomme Fin- 
teou-t'ou-lo $1 (Bindu[tu]ra?) , ancetre du roi Ajdla- 

gatru H , lan§a 1’appel suivant dans les quatre directions 
jusquaux conlrdes ^loignfe : «Si quelqu’un peut ^carter les 
pluies torrentielles, je lui donnerai une grande quantity de 
richesses. » Or il y avait un Brahmane nommd Fan-che $£ Jjtf, , 
qui Itait habile magicien. II vint repond re a I’appel (du roi) 
en disant : «Je puis ^carter la pluie.» Le roi lui permit done 
d’exAcuter les cites pour faire cesser la pluie. Alors les deux 
principes yin et yang j'U furent en harmonie, et les cinq 
ceiAales murirent en abondance. Fan-che dit au roi : «Je 
demande ma recompense pour avoir fait cesser la pluie. » Le 
' roi, bien qu’il l’eut lui-m6me promise, ne donna pas la recom- 
pense. Les ministres et le peuple voyant quo le roi ne donnail 
rien, renouvelbrent au Brahmane la promesse (dune recom- 
pense). La famille de Fan-che, qui etait pauvre, le sollicitait 
souvent; alors il s’adressait de tous colds a ceux qui ne lui 
avaient rien donne, mais sans rien obtenir. Fan-che, plein de 
haine, jura de devenir un dragon venimeux : «Je ddtruirai les 
rdcoltes des hommes. Quand ils auront semd des cdrdales et 
que les grains seront bien venus, de grandes averses de grille 
les faueheront, en sorte que les tiges seront abattues. A plus 
forte raison perdront-ils leurs feuilles . » Ayant prononed ces 
imprecations, il mourut. Alors il reprit naissance sous la forme 
d’un dragon qui fut nommd : « Sans-feuilles » $£ ( Apalala ?) 

Alors, quand les grains semds par les habitants du Magadha 
avaient poussd, le dragon les fauebait avec la grille. Cela dura 
plusieurs anndes et les habitants mouraient de faim en grand 
nombre. Le Buddha eut pi tie d’eux et voulul convertir ce dra- 
gon. Alors suivi de Guhyapada jjjfs 3 §j, d’Ananda ct de Panthaka, 


(6 Fan-che esl le plus souvent la traduction du mot tt brahmane ». 
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il arriva dans le Royaume de Kiu-tche fJL e t se rendit aa 
lieu oil r^sidait le dragon. Alors, voyant venir le Buddha , le 
dragon eut une mauvaise pens^e, et il dit : «Voici que je vais 
lancer la giAle el mettre a mort ce Gramana. » Alors il fit pleu- 
voir des rochers. Le Buddha, se tournant a gauche, regarda 
Guhyapada. Celui-ci, connaissant 1’intention du Buddha , la 
mit a execution avec sa massue de diamant, et fit ^crouler 
une grande naonlagne l'ocheuse qui combla le gouffre du 
dragon. Le dragon, grandement courroucd, fit sortir du feu 
de ses yeux. Le Buddha, se tournant vers la’ droite, regarda 
le Bhiksu Panthaka, Alors le Bhiksu Panthaka, connaissant 
1’intention du Buddha, voulut faire descendre le dragon. 
Panthaka, par son pouvoir surnaturel, se rendit invisible. 
Il (iteignit avec de 1’eau les flammes des yeux du dragon. 
Le dragon fit encore sortir du feu de ses oreilles, de son 
nez et de sa bouche. Mais (le Bhiksu ) 1’eteignit ^galement 
avec de 1’eau. En outre, le Bhiksu, par son pouvoir surna- 
turel, bo’ucba les yeux, les oreilles, le nez et la boucbe du 
dragon. Il allait et venait sans que le dragon le vlt. 11 fit appa- 
raitre sa main hors de 1’endroit oil il se tenait invisible. Le 
dragon, voyant cette transformation, eut aussitot un coeur 
soumis. Le Buddha passa encore de long en large devant le 
dragon , avec ses trois compagnons. Il y avait sur la pierre les 
traces de quatre hommes, mais trois seulement etaient 
visibles. Alors le dragon demanda au Buddha oil se trouvait le 
qualrieme. (Le Buddha ) repondit : «Ceci est la trace de ton 
maltre. » Le dragon dit encore : «Quel est le nom de mon 
maitre? Pourquoi n’est-il pas visible maintennnt?» Le Buddha 
riipondit : «I1 se nomme Panthaka. » Le Buddha dtlsira qu’il 
appariit au loin. Alors, connaissant 1’intention du Buddha, 
Panthaka apparut a une distance de cent pas. Le dragon le vit 
de loin, se rejouit et se prosterna. Alors le Buddha lui donna 
les regies des huit observances. Depuis lors, le temps fut 
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favorable. Les cinq cfy^ales prospererent, et ies habitants 
furent tranquiiles. Par pe rdcit , on voit que Panthaka est ie 
premier de eeux qui se rendent invisibles. 


3, GRAN KIEPf J”I P’O CHA Lllf # jE Hit J§ W # 

(fel. Tok., XVII, 8, p. 9 1 *, col 18.) 

En ce temps-la, dans ie royaume de Ki-pity ( Kapmir ), il y 
avait un roi-dragon nommd A-h-poua-leou [ J 5f H H IS (dra- 
mla). Dans ce royaume, on semait des c4r6ales. Quand elies 
commenpaient a prospdrer, ie roi-dragon faisait tomber des 
pluies torrentieiies, ies grains 4taient d4truits et entrairnis dans 
ies flots. En ce temps-la , ie Respectable Ma-lch’en-fi ^ HSJ $§ 
(Madhyantiha) [avec cinq Bhikm quilta ie royaume AePouo- 
tcha-li-pou fig f Ij $ (Pataliputra) en s’envoiant dans i’espace. 
Parvenu auprks des Montagnes neigeuses, il descendit sur 
lAtang (PAravnla, et, sur la surface de 1’eau, ilmarehait, s’ar- 
retait, s’asseyait et se couchait, Alors un jeune dragon de i’en- 
tourage du roi-dragon entra cliez cclui-ci et iui dit : « Je ne 
sais quei bomme vAlu de rouge demeure au-dessus de l’eau et 
usurpe noire domains. » A cette nouvelle , ie roi-dragon entra 
dans tine violente co litre. Ii sortit de son palais et vit ie Res- 
pectable Madhyantiha. La col^re du roi-dragon redoubla et 
devint extreme. Dans I’espace il manifesta de toutes facons sa 
force surnaturelle, alin d’effrayerle Bhihsu Madhyantiha. Il pro- 
duisit en outre un vent fnrieux, une pluio violente, des eclairs 

(1> Cot ouvrage, comma I’a dojh indlqud M. Tokaknsu, J.B.A.S., 1897 , 
p. u3 et saiv,, est la version clunoiso da la Samanlapasadika, le commentaire 
dc BadfRipgliosa sur le Vinaya. La comparaispn de 1’extrait que nous donnons 
avec le passage correspondant du lexte pali (dans Ocuhnderg, Vinaya-jritalcum , 
111, p* 3i5 et suiv.) montre la fidelity de la version clunoise, 

. (2) mot? entre crochets se so retrouvent pas dsns le texte pali. 
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et du tonnerre. Les pics des jmontagnes sMcroulaient et les 
troncs cl’arbre se brisaient. Ii semblait que ie ciel fut d(itruit. 
Le jeune dragon de i’entourage du nfign-raja rassembia tous 
les autres jeunes dragons, De leurs corps ils firent sartir uqe 
abondante fumde; ils firent jaillir on feu dfivorant et firent 
pleuvoir des cailloux afin d’effrayer le Respectable jfifadhyan- 
tikn. Gomme il qe s’effpayait point, (les dragons) 1’injurierent 
alors en ces termes ; « Homme a la tete chauve, qui etes-yous, 
vqus dont le corps est veto de rouge? a iYlalgrd ces injures, la 
pbysionomie dn Respectable oe changes pas. Re roi-dragon 
profiba encore ces injures : ttQu’on le saisisse et qn’on le 
frappe a mort! » Ayant parl6, il appela uqe troupe en armes 
et manifesta toutes sortes de transformations surnaturelles. 
Mais il ne put soumettre ( Madhyantika ), Le Respectable Ma- 
(Ihyanlihn par fa forpe de sa penetration surnaturelle fit obs- 
tacle ii la force sornaturelle du roi-dragon. Il dit au roi-dragon : 
ttQnand bien meme tu pourrais faire yenir les cleva et les 
hommes tous ensemble pour m’effrayer, pas up pojl de ma 
peau ne bougerait. Et mkne, si maintepant tii prdcipitais sur 
moi [le Sumer u, le roi des monts, ainsi que] les petites mon- 
tag nes, tij ne lAussirais pas non plus. Re Respectable ayant 
prononci; ces paroles, le roi dragon pensa : « J’ai .ex.er.cd ma 
force sornaturelle; mgs resspurces sont epuisdes et je ne suis 
arriyd a rien, » Gardant sa colere en son cceur, il s’arreta. A ce 
moment, le Respectable connaissajt les sentiments dn rpi- 
dragon. Il lui fit gouter la Loi d’ambroisie, 1’instruisit, le 
convertit et le guida, en sorte que le dragon se soumit, le 
ccenr joyeux, Quandle roi-dragon eut repu la Roi d’ambroisie, 
il recut les trois refuges et les cinq defenses. Il recut les cinq 
defenses avec tous les siens au nombre de 8i,ooo. II y enten 
outre des demons des Montagnes neigeus.es, Yaksq,, Gandharva, 
Kumbhanda et d’autres qui , apres avoir entendu le Respectable 
Madhyantika precher la Loi, recurent les trois refuges et les 



564 NOVEMBRE-D^CEMBRE 1914. 

cinq defenses. Ii y eut en outre cinq Yaksa W avec leur entou- 
rage, (et) la Yaksinl Hrlriti gaf M $ ffi avecses cinq cents fils 
qui obtinrent la Voie de Crotdpanna Jig |g. La-dessus, le 
Respectable Maclhyclntika convoqua tous les Yaksa ainsi que le 
roi-dragon et leur dit : «Desormais n’avez plus aucun senti- 
ment de col&re ou de haine. Gardez-vous de nuire aux habi- 
tants et aux moissons. Ayez piti<i des 4 tres vivants, pour qu’ils 
obtiennentla paix et le bonheur. » Tous les dragons et demons 
r6pondirent : «C’est bien, nous nous conformerons a vos 
ordres, 6 Respectable!)) Le mAme jour, le roi-dragon fit de 
grandes offrandes. 11 fit porter en present a Madhyantika son 
propre lit forme des sept substances prdcieuses. Madhyantika 
s’assit sur le lit , et le roi-dragon , debout auprks de Madhyan- 
lika 1’eventait. Or, les habitants des royaumes de Ki-pin, de 
Gandhara et de Lei-tch’a pk '•~ 1 se rassemblaient toujours a 
cette date pour aller celebror par des sacrifices la fete du roi- 
dragon W. Arrives la, ils virent le Respectable Madhyantika 
it se dirent tous entre eux : « Par son pouvoir surnaturel , le 
Bhiksu surpasse le roi-dragon. » La-dessus, les habitants se 
jrostern&rent tous dovant Madhyantika. SAtant prosternds, 
ils s’assirent. Madhyantika lAcita pour eux le Sutra de la 
Comparaison H Quand il eut parld, 80,000 4lres vivants 
obtinrent aussit6t le fruit de la Voie, el milleliommes sor- 
tirent du monde. Le mattre de la Loi dit : «Depuis lors et 
jusqu’a ce jour, dans le royaume de Ki-pin , on porte le 

he pali iiommc le Yaksa Pancaka, qui esl en offet l’epoux de Hand. Le 
traducteur chinois a cru, a cause du mot panca ttcinq», qn’ii s’agissait de cinq 
Yaksa . 

f traducteur chinois a traits comme un nom de pays le mot rattha du 
pali (sanscrit ; rastra = rovanme). 

£3) Le pali dit simplement : ccA ce moment les habitants des royaumes du 
Kapnir et du Gandhara , voyant le Thera arriver, se dirent : Le Thera a plus 
de puissance magique que noire roi-dragon. » 

W Le pali dit : ceLe Sutra de la comparaison avec le serpents 
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lmmjn |!g |jg ; son dclat est la parure du pays. Et la gdthd 
(lit : 

rcEn ce temps-Ia, dans le Kacmira Ganclhdra || |§[ .jj| |1£, Madhyan- 
tilia convertil lo grand roi-dragon furieux et lui fit recevoir la Loi. II y 
eut en outre une multitude qui oblint d’etre delivree de tout lien : 
80,000 personnes olitinrent 1 ’oeil de la Loi, et mille sovtircnt du 
monde.'i 


4. FO CIIOUO KOAN FO SAN MI? I IIAI KING f$5 M M ffi 

H Sfc f# U- 

(&l. Tok., IV, 5, p. a8«, col. i3.) 

Le Buddha vint au royaume de Na-hxe-ho-h 115 gjjf 
(Naga[ral l Iiara'), sur la monlagne du Vieux R.ft 7^ f|Jj, dans la 
for fit fleurie de Chan-fou J(| ; ( jamlu ), au Lord de 1’fitang 

d’un dragon venimeux, au nord de la source des fieurs de 
lolus bleus, dans la grolte des Raha , au sud de la monlagne 
A-na-sseu PtjJ K$ ^ (l b En ce temps-lii, dans cetle grolte, il y 
avait cinq Ralcsa. Us se changfirent en dragons femelles et 
s’accouplfirent avec le dragon venimeux. Le dragon faisait 
tomber la grfile etles Raksa avaient une conduite dfisordonnfic. 
La famine et les fipidfimies sfivirent pendant quatre annfies. 
Alors le roi fut effrayfi. II implora les esprils, mais en - vain. 
II fit venir des devins et leur ordonna de conjurer le dragon 
venimeux. La puissance des Raha fitait extreme; les incanta- 
tions furent inefficaces. Le roi fit cette reflexion : «Puissfi-je 
trouver un bomme doufi d’un pouvoir surnalurel qui chasse 
ces Raha et soumette ce dragon venimeux ! dussfi-je en perdre 
la vie, je n’en aurais point de regret!?) Alors il y eut un 
Brahmane savant et ficlaire qui dit : « Grand roi ! le jour de la 
naissance du fils du roi Tsing-fan jfi (• Cuddhocbna ) de Ka- 

9) Le dictionnaire Fan-fctn-tju $|J <£u fa > c ^ la P* 9 > cxplique ce nom par 
iM KSans nourrituren, Sanscrit Anagin, 
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pila[mstu] B|tfc |g , dj'x mille gdnies le servirent et les sept 
joyaux donndrent d’beureux presages. Asita [ifjf dd P£ observa 
les signes : «g’il reste sur le trdne, il sera un roi saint qui fait 
tourner la roue (cakmvartin). Si le monde m le satisfait point, 
il deviendra Buddha spontandment, a Maintenant sa Voie est 
parfaite. On le nomme Cdlcyamuni # jSC- Son corps est 
haut de six couddes. Il a les trente-deux signes et les quatre- 
vingts sous-signes. Ses pieds reposcnt sur une fleur de lotus. 
Au sommet de sa tete , pond une clartd qui a I’^clat du soleil. 
L’ aspect de son corps est beau et jnajestueux comme une mon- 
tagne d’or veritable, a Ay ant entendu ces paroles, le roi se 
rdjouit fort. Se tournant vers le lieu ou le Buddha dtait nd, il se 
prosterna : « Si les paroles de ce Brahmane sent vraies etsans 
erreur, il est nd un Buddha norm mi Cakyamuni. Mais suivant 
les lois de ma divination, il doit s’dcouler neuf kalpa avant 
la naissanee du Buddha nommd Cakyamuni . Se peut-il qu’au- 
jourd’hui le soleil du Buddha se soit ddja leve ? Se peut-il que 
la compassion ne l’ait pas amend en ce pays?» Dans 1’espace, 
il y eut une voix qui dit : « Grand roi! garde toi de douter. Le 
Buddha Cakyamuni, par la perfection deson dnergie (vuya ) , a 
devancd les neuf kalpa . » Ayant entendu ces paroles, le roi se 
prosterna de toute la longueur de son corps et, joignant les 
mains, il loua (le Buddha) et se rdjouit : «Que le Buddha par 
son intelligence et sa pdndtration connaisse mes sentiments ! Je 
ddsire qu’il daigne avoir pitid de moi et que sa clartd s’dtende 
jusqu’a ce royaume. » A ce moment, une fumde parfumde par- 
vint a Tkermitage du Buddha. Semblable h un nuage de 
liou-li 3$ ( vaidurya ) blanc, elle s’enroula sept fois autour 
du Buddha et se cbangea en un parasol d’or. A ce parasol pen- 
dait une clochette d’oii sortait un son merveilleux. Ce son dtail 
une invitation pour le Buddha et pour le saiigha des Bhiksu. 
Alors le Tatliagata donna ses ordres aux Bhiksu, et ceux qui 
avaient les six pdndtrations sqiyiren L le Buddha et acceptdrent 



567 


LE NORD-OUEST DE L’l^DE, 

rinviLation du roi de Naga[m]hara, Pou-pa-feou-ti £, 

% ( Puspabhutiy 

Mahakdcyapa efc ses disciples, Mali dm a udga lyayan a et ses disciples, 
Qdriputra et ses disciples, Mahdkdtydyana j|fp JpTf et ses 

disciples, tons aiasi qu’un grand nomhre de deva acconrpagnent Qdkya - 
muni et Ananda jusqn’au royaume de Nagarahara , snr ia montagne da 
Vie ax Rsi. En les voyant venir, le roi-dragon, son fils et sa suite, form^e 
de seize grands dragons, commencent a faire pleuvoir ia gr^Ie, k faire 
tonner la foudre et & vomir des flammes. Les cinq Rdkmsi prennent 
des formes lioiTibles, Mais Vajrapdiii descend du ciel et hrule }e corps 
du roi-dragon. Gelui-ci, effraye, sc refugie dans I’ombre du Buddha, 
joint les mains et se prosfcerne respectueusemcnt. Alors le Buddha con- 
vertit le Ndga-rdja, les Rdkmsi et les aufcrcs dragons. Puis Mahamaud- 
galydijana se transforme en Garuda pour effrayer le Ndga-rdja ; il lui 
fait jurer de ne plus mettre a mort ni molester les etres vivants, et lui 
enseigne les defenses. Le Ndga-rdja supplie le Buddha de rester toujours 
en ce lieu et lui offre un trdne de joyatix. Bhagavat refuse le tr6ne ct 
consent senlemenfc a accepter la grotle de pierre des Rdksasi. Alors les 
Rdkmsi et le roi-dragon font cinq grottes de pierre pour le Buddha et 
Ananda et pour les qualre grands disciples. Le Buddha s’assied dans la 
grotle du roi-dragon et y s^jourae quelque temps. 

Alors Bhagavat, ayant ramene a Ipi se? pieffg naerveilleux, 
sorlit tic la grotte de pierre. II se reni|it avec les Bhihu aux 
liens oil ii avail v<$cu dans les existences antAricurps, .ajprs cp’il 
etait Bodhisattva : au lieu oil il avait donne ses dei|x epfants, 
au lieu oil il avait donnii son corps a une tigresse affamee, au 
lieu on il avait dpnn£ sa t4te, an Jieij pii il sMtait oolpvji un 
morceau de chair, au lieu deg mills lampes pii il avail dticpupe 
son corps, au lieu oil il s’dtait arrach6 les yeux pour les don- 
ner, au lieu oh il avait ddcoupd un morceau de sa chair pour 
rucheler la colombe. Dans ces lieux, les dragons le suivirent 
tous. Alors le roi-dragon, apprcnant que le Buddha allait 
renlrer dans son royaume, se lamenta et versa des larmes. Il 
(lit : *0 Bhagavat! Je prie le Buddha de rester toujours ici. 
Pourquoi me quitter et faire que je ne voie plus le Buddha? Je 
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ferai de mauvaises actions et je tomberai dans une inauvaise 
voie. » Alors Bhagavat consola le roi-dragon : «J’accepte ton 
invitation. Je reslerai assis dans ta caverne pendant quinze 
cents ans.» Alors ies petils dragons joignirent ies mains et 
saluerent. Us engagerent Bhagavat a entrer dans la caverne. 
Les dragons virent Bhagavat s’asseoir dans la caverne. Au- 
dessus de son corps, il faisait jaillir de 1’eau ; au-dessous do son 
corps, il faisait jaillir du feu; et il manifesta les dix-buit trans- 
formations. Les petits dragons, 1’ayant vu, firent denouveaux 
progr&s et furent affermis dans 1’esprit de la Voie. Le Buddha 
Cdkyamuni s’dlanca et son corps entra dans la pierre. Les 
hommes voyaient sa face semblable ii un miroir brillanl. 
Les dragons voyaient tous le Buddha qui se tenait dans la 
pierre et dont la clarte transparaissait au dehors. Alors les 
dragons joignirent les mains et furent joyeux. Sans sortie do 
I’cHang, ils voyaient constamment le soleil du Buddha. En ce 
temps-lk, Bhagavat 4tait assis, lesjambes croisees, a I’intdrieur 
du roeber. Quand les litres vivants le voyaient, e’est en regar- 
dant de loin qu’ils pouvaient le voir; de pres, il n’dtait pas 
visible. Les deva, par centaines et par milliers, apporterent 
des offrandes a 1’ombre du Buddha. L’ombre prechait aussi la 
Loi. Alors Brahma , le roi des deva , joignit les mains, 1’adora 
et recita la gcilhd suivante : 

Le Tathugata demeure dans la caverne dc pierre. D'un bond, son 
corps a pdndtre dans la pierre. Coinmc le soleil, il ne connall point 
d’obstacles. 11 a l’eclat de 1’or el sa forme est parfaile. Maintenant j’in- 
cline la Idle pour honorer le muni 2p. /g , le Sauveur, Bhagavat. 
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{.’INSCRIPTION DU VASE DE WARDAK, 

PAR 

M. E. SENART. 


Le hasard d’ane comparaison m’a dernierement amene a exa- 
miner de nouveau 1’inscription du vase de Wardak. J’y ai cm 
cntrevoir, de plusieurs passages demeur<$s enigma tiques, uue 
explication satisfaisante. Des textes de cette sorte ne rtivelenl 
pas lous leurs secrets a un seul inlerprete. L ’intelligence s’en 
d^gage peu ^ peu des efforts associds de commentaires succes- 
sifs. Je prie que Ton consid&re la pr<5sente notice comme une 
simple contribution. Je ne pretends pas dissiper toutes les 
obscurity qui enveloppent ce texte bref mais encore bien im- 
parfaitement traduit; je m’estimerais heureux si je parvenais 
a en (ilucider definitivcment quelques details, cl rapprocber 
quelques difficulty deleur solution. 

M. Pargiter en a r^cemment public dans YEpigraphia Indica 
(XI, 202 et suiv.) un fac-simil^ probablement aussi parfait 
que le comportent les circonstances : il a fourni a I’^tude de 
ce document une base solide. Ce n’est pas tout : il a ingiinieu- 
sement reconnu un nom topiquo dans le locatif khavatami et 
justement re vend! que les droits du A lingual dans plusieurs 
passages ou ils avaient m^connus. Sa publication est le 
point de depart necessaire de tout examen nouveau. Je tiens 
d’aulant plus a en signaler 1’importance que je serai oblige de 
m’bloigner assez souvent des lectures et, plus sensiblement, 
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des traductions de M. Pargiter. On me permettra de no pas 
relever une a une ct de ne pas discuter pied a pied toutes ces 
divergences. Les interpretations justifies emportent la convic- 
tion beaucoup plus par leur Evidence immediate que par des 
conlroverses en rbgle. De parcilles recherches ne s’adressent 
qu’d des lecteurs avertis: pour eux ces longueurs sont plus fati- 
gantes que profitables. 

Point n’est besoin d’insister sur les difficultds speckles 
que risque naturellement d’opposer a la lecture i’exdcution 
au pointill^. Bien qu’il paraisse, dans notre cas, generalement 
soign4, ce travail laisse* dans les traits un peu plus de flotte- 
ment, il comporte moins de decision que la ligne continue. 
Cette remarque touche particulkrement deux caractkes qui, 
i'evenant assez fl’^quetnmeht, inkressent tout I’ensemble du 
texte; je crois mieux faire de m’en expliquer avant d’offrir ma 
transcription suivie. 

Le y souscrit est cetftainement repr^sentd ici dans les trois 
groupes lya de hamagulya (1. i\, pya d’arupyata et thy a de 
muhyaga{\. 3). Un signe £ le figure, qui s’attacbe au bas 
de la baste. II est naturel d’interprdter par analogic == sya 
la finale desgOnitifs maregasa fane fois a la ligne i, deux a la 
ligne 2 ) et mthyagasa , a la ligne 3 , dont le dernier caractere, 
a peu pr&s jf , paralt bien se terminer par le mdme appen- 
dice. Le fait que cette desinence est generalement dcrite m 
dans les inscriptions en kbarosthl (1) ne prouve pas qu’on n ait 
pu, dans certains cas, conservcr la grapbie savante. II faut 
cependant remarquer : 1 ° que notre dpigrapbe emploie 1c 
toeme sigile comme exposant d un s dans masa de la premiere 
ligne; 2 0 que, dans ce groupe sya, si telle est bien la valeur 
que lui attribuaiont les auteurs de notre inscription , la premiere 
lettre ne serait pas entierement fidele a sa forme normaie, la 

W Sauf un ou peut-tHre deux cas sur le chapileau de Mathura (G 1 ct B a). 
Cf. Thomas, dans Bpigr. lnd. } IX, p. i3S; cf. pi* IV, 
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boucle caractdristique du haut Serait sensibiement diminuee 
et ouverte vers la droite au lieu de 1’fitre vers la gauche. Ge n’est 
pas lout. Les deux caract&res ^ et£ se retrouvent, commeici, 
dans la grapbie cursive des tablettes du Turkestan. Si le second 
est invariablement — ou presque invariablement (je ne suis 
pas en situation de fournir actuellement une statistique cer- 
taine) — employ^ A la finale, e’est-a-dire trfes habituellement 
pour sa (ou sya ) du g^nitif, on le rencontre atissi dans des 
cas ou (cf. particulierement satva'j il n’est pas, plus que dans 
notre masa, possible de postulei* une lecture sya. J’ajoute que , 
dans les tablettes, le trac4 du l est frequemment somrnaire et 
schematique au point d’livoqucr malais&nent l’impression qu’il 
fut ressenti comtne le groupement conscient de deux- caracteres. 

Que conclure de ces indications? II serait, je pense, impru- 
deht d’etre affirmatif avant qu’il soit devenu possible de peSer 
Lous les faits que livreront les tablettes. Je ne pretends suggd- 
rer ici, sous reserve, qu’une conjecture provisoire. Puisque 
personae ne peut vouloir lire masya ni sytirva, le plus simple 
est de considdrer 'p et / coniine deux formes paralleles et 
equivalentes de «s». II ne paralt cependant pas qu’elles 
soient employees indiff^remment Tune pour Tautre ; il im- 
porte done de les distinguer dans la transcription en repr4- 
seritant par exemple Tune par s, Tautre par s. La forme s est 
Ires habituellement finale. La desinence sya du genitif est, 
sans cottip&raison, la plus fr6quente de celles qui donnent en 
pAIi un sa final* et il est d’autre part difficile, A en juger par 
notre inscription , de ne pas admettre que le trac<S £ repose 
sur la combinaison p -f i- > s-\-y. Il aurait done servi sur- 
tout a noter la desinence du . genitif. Cependant la pro- 
nonciation r^elle avec assimilation en ssa devait tendre a 
obscurcir la valeur primitive du groupe. Il put ainsi finir 
par apparaltre comme un simple doublet, d’abord uniquement 
final, puis plus ou moins g<in<5ralis<i , de la lettre «s». La pre- 
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sence et la portde do 1’eleraent souscrit sc pouvait oublier 
d’aulant mieux qu’il diffdrait plus de la notation du y isolc. 

Une eirconspection dgale s’impose vis-a-vis d’un autre ca- 
ractere. 

Le g apparait ici assez rarement sous sa forme normalc f, 
par exemple, ligne 3, dans jalayuga, mithyaga, a[ga]bhaga; 
presque toujours le pied de la haste se contoume soit vers la 
gauche : ligne i, gadi[ge]na; ligne 3 , avasadigana, sasvetiga, 
mahasarrighigana, soit vers la droite, et, dans ce cas, le trait est 
plus ou moins rigide ou arrondi, f, 'g . Beaucoup d’autres 
caracteres prdsentent une fioriture inferieure exactement com- 
parable : s, tres ordinairement dcrit , r habituellement dcrit 
'j , c toujours dcrit y , exceptd a la 4° ligne oh il semble etre 
ecrit^ ; plusieurs autres de mdme. Dans ces cas,rien ne donne 
apenserque cette addition soit intentionnelle ni surtout quelle 
aitaucune signification phonique. Convient-il de juger de memo 
les variantes <£ et jg de f ? 

A cela deux objections. 

D’abord, il est etabli quo IV groupe s’exprime en kbarostbl 
par un trait horizontal tournd vers la droite qui s’atlache au 
pied de la consonne prdeedente; nous avons ici mdme, ligne i, 
< ~i, tra , dans pulra, et ligne a , Ji, blira, dans bhratara. 
Faut-il done lire gr? Dans agrabhaga, ligne a , ligne 3 , et dans 
pari gr aha, ligne 4, cela va tout seul; mais, sans parler de 
mols dont la vraie physionomie est pour nous encore douteuse, 
nous rdsignerons-nous a lire gadigrena, bhagravada (1. i), 
agrabhagra , naiigra, sambhaligra (1. a), naragra (1. 3), alors 
que nous trouvons cote & cote, ligne 3 , tres correetement, par 
deux fois, bhaga ? 

En second lieu, cette double forme du f se retrouve, 
comme la double forme de IV, dans les tablettes de Niya. En 
certains cas, la lecture gr semble bien indiqude; en beaucoup 
d’aulres, il n’en va pas de mdme, et tout ce que je puis consta- 
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ter, en attendant des statistiques precises , c’est que gdnerale- 
ment, comme le / , le ‘f apparalt dans la finale, c’est-a-dire 
habituellement comme exposant d’un suffixe ka du Sanskrit. 
C’est aussi bien ce qui arrive ici meme pour gacliga, natiga, 
smiibhatiga, navaga, et probablement aussi pour mariga, ma- 
rega. Et cependant dans avasadiga, nous auroris y pour le ka 
final. Je n’ose rien dire du de jalayuga ni du de sasve- 
liga, qui semblent l’un et 1’autre reprdsenter irrdgulierernent 

un i- 

L’inscription du chapiteau de Mathura apporte de son cote 
un contingent de phdnomisnes singuliers (Thomas, p. 187 ). 
Nous y voyons, d’une part, que le signe * 7 ., c’est-ik-dire ordi- 
nairement tra, est couramment employd pour ta; plusicurs gra- 
phics isolees prdsentent de mdme — dhra pour dha, chra pour 
cha, sri pour si — un r apparent dont rien ne juslifie dtymolo- 
giquement la presence. Le k nous interesse plus spdcialement : 
dans qualre cas au moins il est dcrit "J? sans que IV souscrit y 
paraisse appeld , et Tun de ces cas est justement le mot bha- 
kravato, correspondent a bhagravato de notre dpigraphe. 
M. Thomas inclinait a penser que cette graphie avait pour 
objet de reprdsenter une sorte d’aspira tion gutturale particu- 
fiesre au dialecte. La coincidence de notre *£ avec le 7? dans 
un mot oil le seul son dtymologique admissible est g peut 
paraitre recommander cette conjecture. Cependant l’impossibi- 
litd d’admettre une explication analogue pour les autres carac- 
(eres tv, dhr, etc. et pour le cr apparent de notre texte mdme, 
lui est moins favorable. II faut ajouter que les tablettes de Niya 
semblent bien, pour d’autres lettres, par exemple pour j dcrit 
7 et Y.) sans qu’il paraisse. y avoir de distinction phondtique, 
pratiquer des doublets purement graphiques, fondes sur la 
mdme addition d’un trait infdrieur tournd vers la droite. C’est 
peut-dtre le' cas de se souvenir que, dans les ldgendes des 
monnaies, plusieurs lettre3 prennent cote h cote, et sans diffd- 

3 7 
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fence apparente de valeur, une double forme avec ou sans trait 
horizontal a la base: et X et X et q , <f et <£, 'y 

et So pourrait-il qu’il out subsist cote a cota des varianles 
de la memo lettre, inspires a l’origine par des partis pris 
grapbtques di ©rents? La question est passablement complexe. 
Bile ne §e peut traiter at moins encore rdsoudre a la Idgbre. 
Je m’en tiens isu parti le plus r&ervd, done le plus prudent. 
En transcrivant par un meme signe eonventionnel, g, un 
tn^me caracthre ‘g , je ne pretends ni prdjuger du son,gr, 
g Cutout autre, qu’on ddeidera finalement devoir lux attribuer 
dans chaque eas, non plus que determiner formellement 1’ori- 
gine de la confusion qui parait r^gner ici. J’ai voulu du moins, 
en passant, appeler l’attention sur queiques faits dont il me 
semble qu’un ex;amen approfondi devra tenir comple. 

- Voici maintenant ma transcription, avec les observations de 
detail qu’elle appelle : 


. Saip ao ao 10 1 masa-arthajnisiya-saslehi 10 4 1 imena gaejigena 
kamagulyaputra-vaga-maregasa isa khayatami ( 1 ) kadaiasiga-vagama- 
figa-viharami thuvami (a) bhagavada sakyamune ( 3 ) ftarira parithaveti 

2. imena kusatamuiena maharaja- (4) rajatiraja-buveskasa agabhagao 
bbavatu madapidara me puyae bbavalu blu’atara me haslhunit-niare- 
gaaa puyae bhavalu yo ea me bhuya natigamitra sambhaligana puyae 
bbavatu mahiya ca vaga-niaregaaa agabhagapadiyamsae ( 5 ) 

3. bbavatu sarvasatvana arogadachinae bbavatu aviyanaragaparyata 
yavabhavaga yo atra-amtara adajo jaiayuga sasvetiga arupyata sarvina 
puyae bbavatu mahiya ea bohana ( 6 ) sada sarvina avasadigana ( 7 ) sapa- 
rivara oa agtdjhagapadiyam&e bbavatu mitliyagasa ca agabhaga bha- 
vatu . 

4. esa vibaram acaryana ( 8 ) mabasamghigaua parigaha. 

1. Ici et dans les deux locatifs qui suivent, la finale a Ins- 
pect f. L’aprbs ce qui a t© nt© plus baut, il serait tentant 
de considerer le trait infdrieur comme d&md de valeur ex pres- 
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sive ; il faut avouer pourtant qu’il manque pr^cidemment dans 
arihammya et, par la suite, dans les deux autres exemples de 
la syllabe mi, mitra et mithyagasa; faut-il done lire mhi? Mais, 
outre que cette graphie est d’ailleurs inusitee , autant que je 
me souvienne , dans les inscriptions kharostbi , il semble ma- 
laisd de croire que le signe — n^cessairement variable — de 
la voyelle ait pu servir de support it la notation d’une consonne 
prdc^dente. 

2. Le second caractisre de ce mot est peu distinct. La lec- 
ture slim, ne donne rien qui vaille. On ne saurait douter sdrieu- 
sement que nous soyons en presence du locatif de thupa. Evi- 
demment, pour une raison ou l’autre, le second caractere est 
mal venu. Ge qui pour moi est le plus probable e’est qu’il faut 
lire va avec I’affaibiissement de p en v que nous retrouverons. 
Le trait transversal est certainement accidentel , un peu comme 
celui qui apparait & la 4° ligne dans ( ma) ha($amghigana ) . II en 
est sans doute de mdme du trait vertical de gauehe; s’il dtait 
intentionnel et devait signifier i, il traverserait la barre hori- 
zontale sup^rieure en son milieu. Pe&t-dtre 1’examen direct du 
monument fournirait-il quelque lumiere. Je serais bien surpris 
si, final ement, la lecture thumrni ne paraissait pas a tous s’im- 
poser. 

3. Cette notation de ¥e final n’est pas ordinaire ; les tableltes 
do Niya apporteront, je crois, avec eertaine forme assez voi- 
sine, la confirmation d’une lecture a laquelle il est difficile 
d’echapper. 

4. Ge j aurait presque 1’aspeet d’un c; mais 1’ancien fac- 
simile des essais de Prinsep montrerait, s’il en etait besoin, 
que e’est bien/ qu’on a entendu dcrire. 

5. Je n’bse 4tre absolument affirmatif sur la lecture de 
cette fin de mot. J’avais autrefois lu: padiyamkie , et M. Lueders 
avait fait de meme. Je ne puis dire que les objections $ev4es 
par M. Pargiter me paraissent ddcisives ; il resfe, evid eminent, 

a 7 . 
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que e aurait ici une forme exceptionnelle. Peut-elre pqurrait- 
on, avec quelque apparence, arguer en faveur de cette tran- 
scription e, de ce que, dans mum, a la ligne 1 , la voyelle est 
reprdsentde diija par un trait infdrieur tournd vers la droite, 
un peu comme elle le serait ici. II est certain que cette nota- 
tion est,jusqu’a plus ample information, assez Isolde. Certaines 
manieres cursives d’dcrire le d dans les tablettes, notamment 
la forme qu’y affecte regulierernent le son de, Q, pourraient 
peu Mitre suggdrer une lecture da, pour ta, pralyamsatd. Je 
nose me prononcer, encore que, jusqu’d nouvel ordre, et 
m’appuyant sur les textes paralleles, je prefere la lecture e. 
Ce qui me parait certain, c’est que la lecture saiji oil sam, que 
propose M. Pargiter, est encore la moins plausible. Dans les 
deux rdpliques du mot, il semble bien qu’il y ait, entre n et 
1’appendice qui le suit sur la gauche, solution de continuity. 
II n’y a a prion nul motif d’admettre que i’anusvara , si habi- 
tuellement omis dans cet epigraphe , y puisse etre reprdsentd 
par m; d’ailleurs 1’addition qu’il s’agit ({’interpreter ne rappelle 
que triis approximati Yemeni la forme normal e de 1’ ^ la branclie 
de gauche est beaucoup trop haute et le mouvement gdndral 
est sensiblement different. D’ailleurs,. sous quel prdtexte 
admettre ici une variante de 1’anusvara? Nous avons dans 
le caract&re immddiatement precedent, i’anusvara ajoute au y 
dans les conditions ordinaircs, c’est-a-dire marqud par une 
sorte de boucle au pied du jambage de droite; pourquoi n’au- 
rait-on pas fait de memo et suivi dgalement la pratique cou- 
rante avec le caract&re s, si semblable au y que, & vrai 
dire, entre les deux, les neeessite's du sens ddcident dans 
chaque cas particulier de la lecture , beaucoup plus que 1’aspect 
mdme de la lettre? Je ne veux pas presenter la lecture padiyam- 
sac comme indiscutable ; elle me parait en somme la plus satis- 
faisante qui ait dty encore proposee. 

6. Le r et le b se distinguent souventpeu l’un de i’aotre. 
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Notre texte ne contient maiheureusemeht aucun autre b. IJ est 
certain que, a priori , la lecture rohana serait a tout le moins 
aussi plausible. J’indique dans le commentaire de la traduction 
les motifs qui me font pilferer hohana , 

7. On a lu jusqu a present avasntrigana . En rdalitd, nullc 
difference positive ne permet ici de decider a premiere vue 
entre les lectures tri et (li, et c’est bien pour cela que j’avais 
eu anterieurement le tort de lire a la premiere ligne gatrigena; 
M. Pargiter a tres justement rectifie cette transcription; je 
crois que Interpretation demontrera a tous que la m4me 
rectification n’est pas ici moins indispensable. 

8. La lecture ca ne peut faire doute. Le pied de ce carac- 
tere porte ainsi, une fois de plus, temoignage de la facility 
avec iaquelle la grapbie charge ici le has des lettres de cro- 
chets ou de boucles qui ne sont qu’enjolivements sans valeur 
propre. 

Voici comment j’en tends ce texte : 

L’an 6 i*le i5° jour du mois Artemisios (i), dans ce vase ( 2 ) [don] 
du vagamarega Kamagulyaputra (3), ici a Khawat, au vihara du vaga- 
mariga Kadala^iga, a 614 depose (4) dans un stupa une relique du 
bienheureux Sakyamuni. 

Que, par le merite de cette oeuvre pie, il y ait une speciale benedic- 
tion (5) pourle grand roi, roi desrois, Huviska; du respect pour mes 
p£re et m^re, du respect pour mon fr^re, Je mariga Hasthun ( 6 ); du 
respect aussi pour ce quej’ai de parents et d’amis, tous ceux quime sont 
aitaclids ( 7 ); et pour moi-m^me, le vagamarega, qu’il v ait une spe- 
ciale benediction; qu’il y ait pour tous les vivants le bienfait de la santd; 
tout ce que, entre Tenter avici et le sommet de Texistence ( 8 ), il y a 
dAtres ( 9 ), n& d’un oeuf, n4s d’une matrice, nds de Thumidite, jusqu’4 
Tetage des £tres incorporels, que pour tons il y ait du respect; et, pour 
moi-n^me, le privilege dMclairer ( 16 ) tous les hommes, jusqu’aux here- 
Liques , et qn’il y ait nne part de speciale benediction pour ma congre- 
gation, et pour [ceiui m£me] qui chemine dans Terreur, qu’il y ait une 
speciale benediction. 
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Ce vihara est ia proprie'te des Maitres [de l’ecole des] Mahasam- 
ghikas. 

1. G’est sous la forme stehi que Ton presente d’ordinaire 
cette formule encore mysterieuse. Le s qui intervient entre 
nrthamisiya et stehi n’etant pas l’.s final (ou le sya), ce serait, 
a en juger par notre teste, apres ya qu’il faudrait couper 
et sastehi qu’il faudrait entendre (1) . Je n’ai pas, reunis sous la 
main, toils les 41<iments d’une appreciation assuree. Je voudrais 
du moins signaler que, si c’est vraiment sastehi qu’il faut 
construire, certaines locutions qui se trouvent curieusement 
accumuUes au chapitre xvi du Markandeya purana seraient 
de nature peut-4tre a cn inttiresser I’interprdtation. II s’agit 
d’une legende au cours de laquelle se produit une suspension 
du cours du temps qui emp&che le lever du soleil : 

v. 34 : ahoratravyavasthaya vina masarttusamksayali. . . 

«k def'aut de la discrimination ( vyavastha ) du jour et de la nuit, 

"plus de mois, de saisons. . . » 

par consequent tout ordre est ddtruit, 

y. 45 ; , vinaisam vyustbisamsthitim 

crsans la perp&uitd normale de i’aurorew. 

II s’agit done d’obtenir 

v. 5 a ; yatha punar ahoralrasamsthanam upajayate 

rrque renaisse la perpdtuitd normale du jour eL de la nuit* 

et les dieux r&iament : 

V. 70 : . . . aharnitfasamstbam yatbavad avikhandiiam 

ffifue le grotipc normal du jour et de : 1 a nuit no subisse ancune atteinle.* 

?1) Jc doute on tous ens que Pinscriplion de Hitlda soil decisive en sens 
contraire. 
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Lmsistance avec iaquelle le verbe m\%sthd est ici asso.cida 
I’idie de Yahordlm considere corame element fondamental de 
la durde est assez frappante. On ne saurait assurement cher- 
cher dans un texte comme le Markandeya purana 1’origine 
dune fnrmule technique attests pour une ^poque aussi haute 
que celle od nous reporte notre inscription. Mais ne se pour- 
rait-il que les locutions du purana s’inspirflssent d’line formule 
prdexistante, qu’elles en fusfient comme un commentaire, d’ail- 
leurs fidMe k la liaison d’iddes d’oii elle serait sortie ? Sapisthd 
est dans la langue liturgique le nom des parties constilutives 
essentielles du sacrifice. Ne pourfait-on, par analogic, imaginer 
un emploi parallMe de samstha pour designer 1’unile constitu-^ 
tive .de la durde , Yahoraira, les vingt-quatre heures du jour el 
de la nuit? et que, par abrdviation, samstha en fut venu a etre 
employ d — ahoratra ? Le sens de la locution serait done finale-* 
ment : k des ahoratras dumois Artemisios le i 5 ° ». Ceci, encore 
une fois, sous les plus expresses reserves, la teneur meme de 
la formule dtant encore ind&ise. 

2 . Gadiga, e’est-a-dire prohahlement gandika, doit designer 
le vase mkme sur lequel est grav^e notre inscription. L’emploi 
du mot n’est pas, sous celte forme, garanti par Lusflge litie- 
raire. Gependant si i’on compare les significations attestdes aii 
moins par les lexicographes pour des formes assez voisines, 
gmida, gadu , ganduka, gadduka, il paralt certain que des d4ri- 
v6s de gad, gand, ont 4 t 4 employes pour designer un « vases, 
vraisemblablement a cause de son aspect bulbeux, ventru. 
En pMi, M. Chalmers (trad, du Jdtaka, I, 108 n.) a reven- 
diqud pour ganfii le sens de «gong»); il pourrait se justifier 
par la transition «vase de bronze ». Gependant, dans le r tic it 
oh il a introduit cette traduction, elle ne parait rien moins 
qu’assuree. Un passage du Cullapilaka , VI, 17, 1 (trad. Rhys 
Davids et Oldenberg) et du commentaire atteste que gaqdiks 
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s’emploie pour designer une certaine partie du chassis d’une 
porte. Ce sens est le seul admissible dans le morceau citd du 
Jataka, el Jdt, , IY, 106 , aiidgud pour fonder le sens de 
Rgong», ne saurait assur&nent passer pour ddcisif. Nous trou- 
vons au contraire gandi ou gandikl, avec ou sans dhamma (Jdt., 
I, i5o; II, 124; III, 4 . 1 ; IV, 176 ), pour dire le billot des 
suppliers, un peu comme nous disons edes bois de justices, 
sens qui paralt s’ajuster, comme celui de smontant de porte » 
ou quelque chose d’approchant, a celui de atronc d’arbre» 
qu’attribuent a gandi les lexicographes. Ge n’Ost pas le lieu 
de rechercber comment des acceptions si diverses peuvent se 
rejoindre. II suffit pour notre objet de constater que 1 ’inter- 
pr 4 tation de gandiga par « vases n’a rien de forcA 

B. C’est Tune des langues, actuellement a l’4tude, de I’Asic 
central e qui nous donnera la cld du titre vagamarega ou marina, 
comme du nom de hamagulya. Ce que nous voyons, dbs 4 pre- 
sent, c’est , d’une part, que Icamagulyaputra est le nom ou la 
qualification du donateur, qui plus bas se de'signe lui-memc 
par son. seul titre, «moi, le vagamarega v ; d’autre part, que, 
4 cotii et sans doute au-dessous de cette digniie , se place le 
simple mariga, ainsi que va Stre qualify le frere de notre do- 
nateur, Hasthun. 

4. La vocalisation parithaveti, que semble bien commander 
le fac-simile , suppose un verbe sans sujet; il faudrait done en- 
tendre parithave)]ili, et prendre ce pluriel dans le sens inddfini 
«on deposes. Ilparait certainement, du point de vue de la con- 
struction , plus naturel,il est plus conformeaussi aux precedents, 
de postuler comme vraie lecture parithavito. De toutes facons, 
le sens g^ndral demeure le m 4 me. 

5. A I’expression agrabliaga correspond ailleurs agrapra- 
tyams'a ( Manikyala) oupratyamhtd (Inscript. Jaina de Mathura 
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n° XVIII, dans Epigr. Ind,, I, p. 3 9 o j . Pratyarnsa, .copome 
I’attestent plusieurs passages du Divya Avadana (index, s. v.), 
signifiant simplement apart?) , les deux locutions sont exact.e- 
ment 4 quivalentes, et I’expression agrabhugapratyamsa ou pra- 
iyammid, que nous avons par deux fois ici cote & cote avec 
ngrapralyamsa , n’en est dvidemment a son tour que la contre- 
partie tautologique. L’inscription de Kura, daMe du regno 
dc T bramana ( Epigr . Ind., I, a ho), iigne 9, donne agrebha- 
vapratyamsald ; ces comparaisons ne permettent guere d’y cher- 
cher un sens different de agrapratyamsatd, agrebhava pouvant 
Men se prendre — agi'a^. Je ne connais malheureusement pas 
de cas ou 1’expression paraisse dans des livres religieux qui en 
pniciseraient 1 ’usage technique. Mais en entendant a une part 
de choix ?? ou, comme a dit Bidder, « a preferential share?) dans 
le nnirite dont il s’agit de disposer, nous sommes certains 
d’approcher de tr&s pres 1 ’intention du texte. Cela s’accorde 
bicn avec 1’inscription de Manikyala qui d^bute par la decla- 
ration formelle : bhratara svarabudhisa agrapratiasae. II ne faut 
pas sans doute pr&endre serrer avec trop de rigueur la repar- 
tition de ce tresor. moral; la suite va ramener encore trois agra- 
bhdga. Le sens d epuja dans les fofmules parait de mime assez 
lacbe; si le terme s’entend bien vis-a-vis des parents du, dona- 
teur, a la rigueur vis-a-vis de son fr&re, il devient, semble-l-il, 
singulierement elastique et impibcis lorsque, dans la suite, il 
vise tous les 4 tres, depuis les criminels qui peuplent 1’enfer 
jusqu’aux purs esprits du monde immatdriel. J’imagine que 
pujd embrasse toute une echelle de sentiments qui vont de la 
pietd filiale aux menagements et a la bienveillance que com- 
mande envers tout ce qui a vie une doctrine de trans- 
migration comme pelle qui penetre le bouddhisme. 

( l ) Cet epigraphe est si incorrect que , surtout a cause de Fa, on petit se de- 
tnander si le graveur n’avait'pas dans son modMe agrabhaga, mais Ye de ctgi’e 
n’estpas favorable^ Hiypoth&se. . 
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6. Nous n’avons pas a examiner quelle est la valeur de la 
voyelle finale marquee par un double point supdrieur. L’^tude 
en relive des langues de 1’Asie centrale oil le signe tient une 
grande place; c’est de lh que nous devons en attendre ^expli- 
cation, en meme temps que celle du nom m£me qu’elle ter- 
mine ici. 

7. Pour obtenir dans le membre de phrase une construc- 
tion a peu prbs r4gulifere , je ne vois d’autre ressource que de 
couper apres mitra l’apparent compost natigamitrasaip-bhatigana , 
la premiere partie natigamitra au nominatif (du singulier ou du 
pluriel, selon que 1’on voudra considdrer yo comme — ye ou 
comme un singulier au sens indefini, voire comme = yad, au 
neutre) et la seconde sarjibhatigana (comme ci-dessous sarvina) 
embrassant les deux categories dans la denomination commune 
de sarpbhaktika et formant antecedent au relatif, comme s’il y 
avait lesdm sarjibhaktikanaiji. 

S. II ne peut y avoir aucun doute sur le sens general des 
mots aviyanaragaparyata yavabhavaga, soit : avlcinarakaparyctnta 
yfwadbhavdgram. 11 suffit de renvover h quelques lignes de 
Childers qui foment le parfait commentaire de ce passage. 
S. v. bhavaggam, il dit : « Culminating point of existence . . . 
this term designates the highest of the arupaworlds . . . Bha- 
vagga is often opposed to avid , the inhabitants of the avici 
hell being the lowest in the scale of the Buddhist hierarchy, 
while the Angels of the nevasannanasafinayatana heaven are 
the highest. » Seul, le role syntaxique de la locution semble in- 
certain, mais 1’extreme incorrection qui caractdrise partout la 
grammaire de cet ^pigraphe et qui se manifeste particulibre- 
ment dans cette phrase , ne nous autorise pas a Stre exigeants. 
Le plus probable est qu : il faut completer party antani et que 
nous avons affaire a une sorte de locution absolue reprise aus- 
sit6t et fixde dans une fonction locative par alra. La graphie ya 
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reprdsentant un ci dtymologique rappelle divers fails cotinus 
par le manuscrit Datreuil de Rhyns : ca reprisentd par ya, 
comme dans goyari—gocare (A 2 i3) et ya— ca ( passim ), mais 
aussi i dcrit pour ya>=ca (B 38 al.), et pour ya = ga dans 
upacai — upaccayd (B 3 al.), puis yavi—ce pi (B 3g). 

9. La phrase relative reprend Enumeration des categories 
dYtres vivants compris entre les deux limites extremes. La 
mrine question se pose que tout a 1 ’heure (n. 7 ) : faut-il 
entendre yo a[m]dajo , etc., comme des 'singuliers collectifs 
stout 4tre qui. . . »,ou comm e—yam ( yad ) andajam, pour des 
neutres, stout ce qui. . . »? Les termes coordonnes anitara , 
jalayuga, etc., c’est-a-dire sans doute amtarani, jalayugmri, 
sembleraient plutot favorables au second parti , sauf a reprendre 
ensuite le coliectif par le pluriel sarvina . Je ne decide pas; 
le doute est sans consequence pour le sens general. La division 
des etres — hommes et animaux — vivant de la vie terrestre, 
en trois categories , ceux qui sortent d’un oeuf , ceux qui sortent 
d’une matrice, et tous les menus 4tres , insectes, vermine, qui 
paraissent sortir de l’humidite chaude, est bien connue. Les 
noms courants des trois series sont andaja, jarayuja et saiysve- 
daja. II paralt bien impossible de douter que nous soyons ici 
en presence de ces trois classes; il faut cepend&nt avouer que 
les deux derniers noms, le troisikme surtout, s’en presentent 
sous des formes singulierement incorrectes. Jalayu pour jarayu 
n’est qu’une mani&re de magadhisme, le %a final pour ja est 
plus choquant; il y a du moins 1 ’analogie du terme suivant; 
elle aurait plus de prix si chacune des trois syllabes precedentes 
n’offrait elle-tn 4 me un reflet si irregulier des sons dtymolo- 
giques : d pour s dans les deux premieres, et ti pour da (1) dans 

^ En ce qui concerae Vi on pent imaginer que, une fois le ja final cliangd 
en ga, une confusion avec une forme samsvedika peui en avoir favoris£ 1’intru - 
Sion. 
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la troisieme. La lecture cependant esl certaine, et bien que 
nous n’ayons pas ici d’autre exemple de la confusion do la 
sifflante dentale avec la palatale, bien quele durcissement du 
d on t soil peu conforme au courant des analogies, je ne vois 
aucun moyen d’dehapper a la necessity, ou nous reduil mo. 
concordance generale decisive , d’admettre une double insula- 
rity; Textr^mc indifference grammaticale de tout le morceau 
ostpour calmer nos scrupules. — Arupya[w]ta marque l’aulre 
bout de la cbaine — nous 1’avons vu a propos de bhavagra. 
ArUpl, c’est-a-dire arupin, est aussi reconnu en pali pour desi- 
gner les etres du monde incorporel. 

10. J’ai constate que la lecture rohana est sans doute celle 
qui se presente d’abord a 1’esprit. Mais personne jusqu’ici. 
qu’on 1’analyse en rohandm, rodhanarfi ou rohanaifi, rodhanam , 
n’a rien tronve ii faire de ce rohana ; il est certain , d’autre part , 
que r et b se peuvent aisement confondre. Or, si nous lisons 
bohana — bodhanarji, tout le passage s’dclaire aussitot. if pour 
dh ne peut faire difficulty dans un texte ou nous venons de 
trouver la graphie ya=ei. Bodhana , nomen actionis de bodhayali, 
pour dire « instruction, enseignement», est, au sens religieux, 
particulierement a sa place dans uu document bouddhique.. 
La diffusion de la religion est de meme ailleurs, et c’est trop 
naturel, prdsentde comme un des fruits que Ton se promet 
dune fondation pieuse, par exemple a Manikyiila oil il est 
dil : « que, grllce au merite de cctte oeuvre, par les Buddhas et 
les Sravakas, la v&rit4 r£gne toujours»; il est curieux que cette 
formule, comme la notre , insiste, au moyen du mdme mot, 
sadd, sur la perpdtuite, la continuity que Ton souhaile a 1’en- 
seignement religieux, a la verite religieuse. /i vasadigana , c’est- 
ii-dire apasandikanuni precise : cel enseignement doit s’dtendre 
i tous, et jusques aux incroyants, et c’est, en effet, sur unc 
double categoric que tout aussitot la suite appelle des bend die- 
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lions abondantes. La seconde, d^signde comme le mthyaga, 
equivalent du plus habituel mithydedra (cf. mthyadrsti et 
Ies huit micchattas du pali), rep on d , sans hesitation possible, 
aux incroyants ou herdliques , jt bdsandikas. J’on conclus quo la 
premiere, caracteris4e par saparivara, e’est-a-dire svaparivdra, 
nc designe pas simplement l’« entourage » , la ttsuite)) du do- 
nateuf, traduction un peu imprecise dont on s’est, en plusieurs 
passages, content^ faute de mieux, mais «sa congregation)), 
ses coreligionnaires : plusieurs formules votives, a commencer 
par 1’epigrapbe de Manikyala, oh savena parivarena saclha devra 
etre entendu «avec toute la communaute des fideles», tireront 
fjuelque lumi4re de ce rapprochement. La desinence sa du ge- 
nitif manque a la fin de parivdra, soit que la repetition de la 
memo syllabe sapor mar asa , devant et apres le mot, ait facilite 
cette chute, soit imbue que le sa final ait 4te transpose en tele 
par une mdprise d’autant plus aisde que, compris = sva, il 
prenait la une signification naturelle. Nous n’en sommes pas, 
dans ce texte, a une irregularite pres. 
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LE THAI PHUM ( TBl BHUMl) «LES TROIS MONDES", 

PAR 

M. ROESK& 

*ii arm fi ?.r mr f§ic^ *1*1 

51 Li U IT 

(Trai Phum, 1. VIII). 

«Les letlres racontent que peu de temps, apres la naissance 
du soieil el de la lune, les hommes apparaissent en grand 
nombre sur la terre, commettent les dix pdchds contre le Kar- 
mapatha et meurent. Par suite de leurs nombreuses fautes , les 
hommes vont souffrir et subir la peine de leurs pfohds dans 
un gouffre appele Enfer. Parmi ceux qui ont alldg6 leur 
Karma, les uns naissent pretas, d’autres asurakayas, d’autres 
asuras, d’autres tirojanas, 

«La mer tourne au pied du mont Assakanna (1) . Une grue 
descend sur l’eau , elle voit des 6tres dans des gouffres nom- 
breux appel4s norok. Profond, vertical,, le gouffre Avice est 
1’entrde du niraya. Les portes de 1’enfer s’ouvrent et se fer- 
ment d’elles-memes. Le feu brule les 4tres selon leur Karma 
pendant le temps de leur destruction. Suivant leur cat^gorie, 
il les brule, un peu au bord de 1’enfer,. beaueoup plus en de- 
dans, considdrablement a 1’intdrieur. La foule des etres se 
presse aux portes de FAvice pour les ouvrir et sortir. Du 

ft) Le d6but de ce passage du Trai Phum est decousu et raal compose. Je 
n T ai pas voulu en modifier le plan. Je me suis contents de traduire tr&s exac- 
tement ,<■ sans rien aj, outer ou retrancher. Le lecteur jugera mieux les defauts 
et les qualitea d’un des grauds ouvrages litt&aim du Gambodge* 
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centre du brasier a la periphdrie il y a un grand nombre de 
yojanas. 

«L’eau de cette mer estbrulante, elle bouilkmne, monte, 
jaillit, forme des gouffres et des tourbillons. Dans 1’ablme, on 
• entend des voix el des cris lerribles qui font reteutir les dchos 
epouvantds. Del’Avice et des autres enfers, de partout, suivant 
le degrd du feu int^rieur, des flamtnes sortent, grandissent, 
s’dl&vent. L’eau de meme, suivant la cbaleur de 1’enfer, monte , 
jaillit encolonnes, et forme de nombreux tourbillons au pied 
du rnont Assakanna et des lies voisines. Ceux que leur Karma 
fait n ait re dans 1’eau, les animaux aquatiques, les poissons, 
nagent sans cesse, n’osant approcher de cet endroit oil l’eau 
jaillit et se disperse en gerbes brulantes. 

« Void le nom des huit nirayas ou grands gouffres de 1’enfer 
qui remplissent les visages d'^pouvante : 

, 1 (\J ETlf 1 ' Sanclv ( Sanjiva ) . 

2 fnnmjfi Kdlasot (KdlasiUra). 

3 ftjanri Sankhut ( Sanghala ) . 

4. mif Rdrov (Rauravadj. 

5 Htmtnn 7 MohM vv (Malta Raurava). 

6 ffltJJ Dap ( Tapana ). 

7 HtfTlSntJJ Mohaddp ( Pratapana), 

8 Htmmc Mohci Avic# (Avici). 

« Ges huit gouffres sont sernblables ; ils out quatre cot^s carrfe 
et quatre portes ; ils sont entourdsd un mur dont le rev^tement 
et lempattement tout en fer est de neuf yojanas d^paisseur. 
Chaque cot£ a pour longueur cent yojanas, pour largeur cent 
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yojanas, pour hauteur uu yojana. De 1’interieur du Grand 
A vice, des langucs de feu lech on t los quatre portes et sortent a 
une distance de cent yojanas. Le rev^tement du mur d’en- 
ccinte chauffe au rouge par le feu de Fintdrieur brille d’une 
couleur rouge vif du haut en has et tout autour du gouffre. 
Dans chaque norok il y a up. Yamaraja, quatre amatyas et de 
nombreux yamabhupalas qui ont pour fonction de faire souf- 
frir les etres. II n’y a que huit grands gouffres , mais il y a de 
plus autour dix yamalokas, gouffres aussi, appeles : 

1 [flfltnUH Ldhakomphi rondau (Lolui gamblura). 

2 lYIHril/B Sempolivon — 0 (Simbald vana ). 

3 HAJSflil Asekhan — 0 ( Asilehana ). 
h nWfim Kompodak — 

5 HI t Elfl R 9Jt Aydtolali — °. 

6 tfi AJUflfi Nisaboput — 0 (Nasa parvata). 

7 CnjCI 9 Thosanali — 0 (Dhasl nadl). 

8 9 S&tlantiti - — 0 (&ila nadl). 

9 maXimaiEU Soiuikkhamroy — 0 (Sirnaka niraya). 

io EUfitnfinanBlEU. Yonlobasdnaniroy — 0 (Y antra bhas- 
mana nirayaj. 

« Ces lokas sont le point de depart des enfers. Ils ont une 
hauteur de dix mille yojanas et sont a une distance les uns des 
aulres de cent mille yojanas. 

« Les pretas et les asurakSyas ont ete dans les gouffres infer- 
naux. Il y avait autrefois des petites et des grandcs lies, des 
IV. 38 


turn turns sxttouxt*. 
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petits et ties grands continents, couverts de 1'orets comma 
celui de 1’Himavan, peuplds des fauves de la montagne et des 
animaux domestiques dela plaine, gouffres infernaux main te- 
nant. Alors etaient nds Aditya, Candra et Bi’abma. Au temps 
d’ Aditya et de Candra, il n’y avait ni feu, ni dlres dans les en- 
fers, ni yamarajas, ni yamabbupalas. Alors arriverent les 
Brahmanikayas , ils cbangerent de formes, acquirent la con- 
dition manusa, devinrent des hommes, des femmes, et eurent 
de nombrenx enfants. Ils violbrent les commandements du 
Dasa akusalakammapatba , perdirent la condition manusa et 
tombdrent dans les gouffres de 1’enfer oil ils allbrent souffrir. 
Ils devinrent pretas, asukayas, tirojanas, suivant que lours 
faules etaient graves, Idgdres ou moyennes, et eurent pour 
phala des souffrances varides. 

« AvlcL — Le gouffre qui porte ce nom a etc appele ainsi, 
parce que les etres qui tombent dans cet enfer de feu toujours 
brfflant n’ont ni soulagement, ni apaisement a leurs peines 
et d leurs souffrances. Celui qui souffre dans Io gouffre Avici' 
a cinq. Karmas ininterrompus. II a tud sa mere; tad son pore; 
commis un lohituppada, c’est-a-dire fait couler le sang de la 
personae du Buddba et notamment de son pied; tud un 
arhat; viold une arbati. Voila pour les laiques. 

«Du Saiighabheda. — II consiste a ddsunir un sangha de 
quatre membres, en crdant de 1’irritation entrc les bbikkbus, 
pour qu’ils ne puissent plus vivre ensemble. Voila pour les 
bbikkbus. 

«I1 n’est pas vrai de dire qu’il y a cinq pdcbds graves pour 
les laiques et les bbikkbus. Dans les trailbs, on enseigue qu’il 
y a cinq pdcbds graves pour les bbikkbus, et on enlbve la cin- 
quidme faulc aux laiques, parce qu’il n’arrive gubre qu’un 
homme violente une sainte bbikkhurn. Un sage a dit : les 
bhikkbus et les laiques peuvent cortimettre cinq pdcbds graves; 
si un bomme commet seulement une de ces cinq fautes, il ne 
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ronaitra pas. II ira souffrir dans 1’Avice sans pouvoir en sortir 
pendant un kalpa. II dit encore : si le feu brdle un kalpa, si 
l’eau fait fondre un kalpa, si le vent rdduit un kalpa en 
poussiere, le Karma emmene l’et,re souffrir dans 1’Avice. 
Quant au cakrayala qui n’a pas d’antaraya, il perd l’6qui- 
libre jusqu’a la fin d’un kalpa avec lequel se termine la 
peine. On enseigne que le temps passd dans 1’Avice est fixe 
d’apres le Mokkbasatva, pour ceux qui ne font pas d’ceuvres 
pies, ne donnent pas 1’aumone, et n’observent pas les si- 
las. Si quelqu’un a fait un abhinihara, c’est-a-dire a formd 
le voeu d’etre Buddha, de devenir Paccekabuddha , arhat, 
pbre de Buddha, mere de Buddha, fils de Buddha, servi- 
teur personnel de Buddha, s’il ne persiste pas dans son effort, 
n’observe pas les silas, nefait pas I’aumone, ne gagne pas de 
nombreuses indulgences, ne prie pas, ne pratique pas le 
dharma seionle dasakusalakammapatha, il commet une mau- 
vaise action. 

« Il est dit dans le commentaire du Panca anantariyakamma : 
celui qui a commis une faute au debut, au milieu, ou ala fin 
d’un kalpa, ira souffrir dans l’Avice jusqu’a la fin des kalpas, 
ensuite il renaitra dans le monde. 

« Le corps recoit un phala selon la gravity des p6chuis. Si le 
Karma est lourd, le corps va souffrir dans 1’Avice cinq Karmas 
ininterrompus ; de mdme , si le Karma est tres lourd par suite 
d’un plus grand nombre de p4ches d’habitude. Sans interrup- 
tion, 'sans cesse, la loi est de mourir chaque jour et de souffrir 
toute 1’existence dans 1’enfer Avrce. Le meurtrier d’un grand 
nombre de personnes ou d’animaux ou celui qui est pariyosana , 
c’est-a-dire qui tueuu homme qui a fait des voeux abbiniharas, 
un religieux, un homme qui a acquis des mantes, ou la puis- 
sance (rddhi), celui-la a sa mort va dans 1’Avice. D’apres les 
sages, les etres qui vont souffrir dans 1’ A vice ont un lourd 
■ Karma. 
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«On passe dans des enfers varies et Lrulants, mais on y 
restepius ou moins longtemps. II y a des jours, des mois, des 
annees d’Avice, comme ily a des jours, des mois, des anndes, 
dans notre monde. La fin de la peine arrive lorsque tous les 
fruits du Karma ont die dpuisds dans les souffrances de 1 ’enfer. 
Combien vont souffrir comme ceux-ci etvont renaltre a la souf- 
france dans les enfers varies jusqu’a epuisement de lour Karma ! 
Alors arrive le jour oli Ton devient prela, asura, tirojana, ma- 
nusa, bhiimldevata, akasadevata. 

« Sanciv nor ok. — C’est le sdjour de celui qui n’a pas commis 
d’habitude le panalipata = acte d’enlever la vie aux etres. Ce 
norok est appeld Sanciv, parce qu’on y meurt un jour et qu’on 
y vit sept jours, ainsi de suite pendant quatre cents ans. Un 
jour de 1 ’enfer Sanciv dure 900,000 ans, ce qui fait une 
durde totale de 16,200 koti d’anndes (le koti= 10 millions). 

« Kalasol norok. — C’est le sdjour de celui qui commet 1 ’adin- 
nadana= le vol. On l’a appele Kalasot, parce qu’il y a une 
ligne en fil de fer horizontalement tendue pour frapper les 
etres. 

«On resie 1,000 ans dans cet enfer. Un jour dc cet enfer 
dure 2,600,000 ans,ce qui fait une duree totale de 129,600 
koti d’annees. 

« Sankluli norok. — C’est ic sejour de celui qui commet le 
kamd = adult&re de la femme et de son complice, chcz les 
polygames. II a (ltd appeld Sankhat, parce qu’il y a une mon- 
tagne de fer qui roule, barre le chemin aux dtres de cel enfer, 
et les tease. 

«On reste 2,000 ans dans cet enfer. Un jour de cet enfer 
dure 1/1,900,000 ans, ce qui fait une durdo totale de 
i,o 36 , 8 oo koti d’anndes. 

« kiorov norok . — Le Rorov est le sejour de celui qui commet 
le musavada = mensonge, non babiluel. II est appeld ainsi 
parce quo les etres de cet enfer orient sans cesse. 
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« 0 n sdjourne 4 ,ooo ans dans cel enfer. Un jour de R6rov 
dure 5 7 millions 600,000 amides. Le total du sdjour est de 
8,39/1,400 koti d’anndes. 

« Molulrdrov norok. — Cet enfer est le sdjour de celui qui 
abuse de 1 ’alcool. Son nom vient de ce que les 4 tres y poussent 
des cris retenlissants. Ils y sdjournent 8,000 ans. Un jour de 
Moh 4 rorov norok dure a 3 koti 4 oo,ooo ans, ce qui fait un 
total de 66 , 355 , 3 oo koti d’anndes. 

Dap norok. — Celui qui prend au collet les Elephants et 
toute espeee d’animaux, celui qui tue par surprise, incendie 
les for ets , ruine le royaume ou les villages, ceux-la meurent 
et vont soulfrir dans le Dap norok; appele ainsi parce qu’il 
brtile. Ils y restent 16,000 ans. Un jour de Dkp norok dure 
9a koti 1,600,000 anndes. Au total, 5 , 38 a,i 44 millions de 
millions d’anndes. 

« Mohddap norok. — Cet enfer estle sdjour de celui qui aura 
fait un des cinq commerces prohibds : i° Manusavanija = pra- 
tiques de marchand, ddbuter par un prix bas, augmenter le 
prix, 1’dlever de plus en plus, pour se faire des bdndfices [hors 
de proportion ] ; 2 0 Mamsavanija = commerce de chair, c’est- 
a-dire dchanger des objets quelconques avec quelqu’un contre 
ses produits de la chasse, tels que : chair, peau, poils, os , 
cornes, defenses d’ 4 l 4 phant, cornes de rhinoceros, et tout 
autre produit d’animal vivant, etant donnd que le chasseur a 
lu 4 les animaux pour faire commerce de leurs d4pouilles ; 
3 ° Avudhavanija — commerce d’armes, a savoir : armes pour 
enlever la vie aux bornmeset aux 4tres, et pi^ges pour prendre 
les animaux pour les livrer au commerce ou les donner a 
quelqu’un; 4 ° Visavanija= commerce de poisons, c’est-a-dire 
vente ou ^change de poisons; 5 ° Suravanija = commerce 
de boissons spiritueuses et de drogues, notamment de 1’alcool 
et de 1’opium. 

«Pour une faute de cette categoric, on va souffrir dans le 
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Mohadap norok, appele ainsi parce qu’il est le plus chaud 
dcs enfers. On y roste 82,000 ans. Un jour de Mohadap norok 
dure 368 koti 6 millions hoo,ooo annees d’homme. Au total , 
h a k koti 6 millions 782,800 koti d’annees terrestres. 


SfiJG = osoth—ussadas — ddpendances. 

« II y a 16 osdth norok autour du SailcTv : 

1 [iViirUI fifffl vilaronS norok (vailarani narakti). 

2 tyfi^filtll — ° sonokh — ■“ (sunaka}. 

3 Httmor' — 0 ayobathavl — 0 (ayaspadavi'j. 

k Himimm — ahgar kdso — 0 ( angora kail). 

5 ffinmny — 0 IShakomphi — °(lohagambhird). 

6 HtUtttng — 0 ayoydtt — 0 [ay ns yukta?). 

7 G'mtffin.WS 9 — " tlmabalhnoli — °(dhdsi bnlfmi wuk). 
'8 SySlfTl — 0 oso — 0 (osa nnraka'j . 

9 HEUlUborm — 0 ayosmikhakk — 0 ( ay. as mihha mlalm)* 

I 0 Vmm — 0 mattakarh — 0 (gmada harm ), 

II trUltDRUn — 0 UhStbop — 0 (lohita pnrvatay 

•i ^ HCHfinjm — 0 (tyopolis — 0 (m/as balw[lhn] nnrahaf), 

1.3 Hunmrm — 0 aiigfir bapot — 0 (jthgara parntln naraka). 

1 4 HiTiraari — 0 angar bourn — 0 ( angora puma, naraha ). 



L’ENFER GAMBODGIEIN. 


595 


1 5 rUHTU/s — 0 sgmpolivon — 0 (simbala vana naraka). , 
t 6 H09uJ — 0 micchatiddhe — °. 

JsD d 

« VetnrunS noroh. 

« Ceux qui abusent de leur autoi'ile et de leur puissance pour 
s’approprier les biens d’autrui, a leur mort von! naltre dans 
f’enfer Vdtarone. La, les nirayapalas, en main des sabres, des 
lances a taillant, des couperets a longs munches,, des tridents 
et des piques varices, flamboyants, ardents, poursuivent, 
pointent, taillent sans cesse. 

«I1 y a une riviere appelee Vdtarono (vetaranl nadi, I’infran- 
chissable), oil les eaux produisent une douleur cuisante; sur 
les bords de cette riviere, croissent des rotangs dontles Opines 
sont des lancettes de fer. Les etres de 1’enfer poursuivis de 
coups de pointe el de coups de taille par les nirayapalas, 
courent dpouvantes ettombent dans beaude cette riviere semee 
do rotins epineux qui les embrochent et les ddchirent. Ils en 
sortent rihluits en pieces. Au dessous de ces rotangs, il y a des 
piquets en fer, pointus, grands, longs, fichus dans la ri- 
viere. Les tkros de 1’enfer, au sortir des rotangs Epineux, tom- 
bent sur ces piquets de fer brulant qui les embrochent comme 
des sabres. Au dessous des piquets de fer, il y a des lotus aux 
feuilles brulantes, affilees comme des kriss. Les etres de ben- 
fer tombent sur ces feuilles de lotus affilees comme des kriss 
et s’y d^chirent. De lit, ils arrivent a 1’eau coupante qui leur 
tranche le corps au milieu de douleurs cuisantes. Ce feu 
liquide les I) rule tous. Les etres de 1’enfer aprbs reflexion, 
sc disent : «En amont, beau brule comme le feu; si nous 
« plongions en aval , nous trouverions de la fraicheur. » Alors ils 
plongent de ce cote. De l’eau tranchante naissent des vagues 
qui les battent. Ils surnagent, ils nagent en avant, ils nagent 
en arrive, 1’eau est trcs tranchante. Ils souffrent dnorm4- 



5% NOVEMBRE-DECEMBRE 1914. 

ment, ils orient, ils pleurent, ils indent ieurs rugisscments 
retentissants. 


« Sonokli norok. 

«Les avares qui n’ont fail ni actions meritoires, ni aumones, 
et qui, ii la vuc (Tactions pieuses et eharitables, ont empGche 
tie faire le bicn et de donner Taumone; ceux qui ont le cceur 
dur; ceux qui injurient les sramanas et les brahmanas; tous 
ceux-la meurcnt et vont souffrir dans le Sonokh norok, oil il y 
a cinq variates de ehiens : blanc, noir, rouge, jaune, mou- 
cbetd, dont le corps est grand comme celui de Tdldphant 
blanc. II y a des bandes de vautours, de corbeaux, perches en 
rond, ils ont le bee en fer, des griffes en fer longues comme 
celles du lion, accrues comme des ciseaux; a .coups de bee, 
ils tiraillent les chairs qu’ils se disputent, le§ dfivorent; ils 
rongent les pieds. 

«Tous les 4tres de cet enfer y souffrent trfes longtemps. 
tt Ayohathavi norok. 

ccCeux qui sorit de mauvaise foi et grossiers, ceux qui in- 
sultent les gens qui pratiquent les silas, a leur mort vonl 
naltre dans TAyobathavi norok, oil les nirayapalas armiSs de 
lances grandes comme des troncs de palmier, ardenles, 11am- 
boyantes, leur donnent la ebasse, les poursuivent, les frap- 
pent. Ils sautent sur des paves de fer brulant qui les consument. 
Ils meurent, ils naissent, ils meurent, et crient leur douleur 
immense. 

« Angar lidso. 

(tCeux qui engagent quelqu’un h leur donner un objet de 
valeur en vue de bonnes oeuvres ou d’aum6ne, et qui ddtour- 
nent, vendent ou font cadeau de cet objet, de meme que les 
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faux t4moins et les menteurs, a leur mort vont naitre dans 
1’enfer Angar kaso. Les nirayapalas armds de sabres, de 
lances, de massues, enflamimis, poursuivent les 6tres de cet 
enfer, les pointent , les taillent, les frappent. Geux-ci, dpou- 
vantes, s’enfuient el descendent dans 1c gouffre de braises en 
feu oil ils s’enfoncent jusqu’a la hanche. 

«Alors les nirayapalas prennent despaniers defer rouge, les 
remplissent de braises ardentes et les renversent sur la t4te dcs 
4tres de cet enfer; ceux-ci, le corps en feu, poussent des cris 
de douleur retentissants. 

« LdlinkompM norok. 

«Geux qui molestent, tourmentent, accusent a tort les sra- 
manas, les brahmanas, les gens vertueux; ceux qui disent qu’il 
y a une faute quand il n’y en a pas; ceux qui prdtendcnt 
qu’une action est bonne quand elle est mauvaise ou mauvaisc 
quand elle est bonne; ceux qui traitent les bons de mdchants 
et les mdchants de bons : ces homines, a leur mort, vont naitre 
dans le L6hakomphi norok. Les nirayapalas les saisissent par 
les pieds et les suspendent la t£te en bas dans une chaudiere 
en l'er pleine de cuivre liquide brdlant. On entend des cris de 
douleur dpouvantables. 

uAyoydU norok. 

«Ceux qui font soulfrir les animaux de toute manure vont 
dans cet enfer crier leur souffrance terrible. La, les nirayapalas 
leur attachent le cou avec une grosse chalne de fer rouge , et 
arrosentleur tete qui pend de fer rouge liquide. Ils tirent la 
chalne ii eux, tordent le cou en arrive h le rompre, 1’arra- 
chent. Ils prennent la tSte tomb^e et la mettent dans les 
llammes dufer rouge en fusion. La l£te arrachee, il en renalt 
une autre. 
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« Thosabalas noil nor ok. 

«Ceux qui prennent des balles de riz, des glumes vides de 
grain, des poussidres, de la paille, et les mdlangent au paddy 
qu’ils vendent, ceux-la a leur mort vont naitre dans l’enfer 
Thosabalas noti. II y coule une riviere aux eaux abondantes, 
claires, pures. Les etres altdrds par le feu ardent de cet enfer 
courent et sautent de la fournaise dans la riviere. Its y puisent 
1’eau a deux mains, ils boivenl. L’eau dans leur estomac se 
transforme en balles de riz, en pailles de riz enflammees qui 
leur brul ent le corps. Ils orient leur horrible souffrance. 

« Oso norok. 

« Geux qui trompent quelqu’un pour s’emparer de ses biens , 
que ce soit des biens meubles ou immeubles, ou des animaux 
domestiques, ceux-lb a leur mort vont naitre dans lo grand 
ou le petit gouffre de 1’enfer Oso, ou les nirayabalas armds 
de fusils, de lances, de tridents et d’armes tranchantes varides , 
enflammdes, les poursuivent, les entourent, les tiennent sous 
le genou, les pointent, comme on taille et passe aufd de Tdpee 
des vaincus que Ton a entourds. Ils sont en tas comme des 
feuilles d’arbres ddchiquetdes. Leurs souffrances dans cet enfer 
sont tres pdnibles. 

« Ayosaiikhalllc. 

«Ceux qui capturentdes animaux aquatiques ou terreslres; 
des animaux qui ont douze paires de pattes, ou plus, ou pas 
du tout; des animaux adds ou non; ceux qui vont chasser sur 
la rividre, et suivant le penchant de leur caractdre n’ont pas 
pitid des animaux ; ceux-ld & leur mort vont souffrir dansl’enfer 
AyosanJchalflc. Ld les nirayabalas leur lient le cou avec une 
chaine de fer rouge et les tirent violemment pour les faire 
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tomber sur des soles de fer ardentes. A coups de sabre, ils leur 
dechirent les chairs,. les hachent en petits morceaux qu’ils ras- 
sem blent en categories comme le font les bouchers. On dit que 
dans cct enfer les douleurs sont tres grandes. 

« Maltakaris. 

«Ceux qui surprennent la con fiance d’un ami ou d’un 
homme vertueux et lui causent douleur, chagrin, perte de 
biens ou de la vie, ceux-l&, a leurmort, vont souffrir dans 
l’enfer Mattakaris, ou il y a un gouffre profond, tout rempli 
de fumier et d’urine, exbalant une odeur infecte, fdtide, bru- 
lante. Lorsque les etres de cet enfer, criant la faim qui les 
torture, regardent dans le gouffre, il leur semble qu’il con- 
sent de 1’eau et des aliments. Il n’y a pas de surveillant. Ils 
descendent dans le gouffre et vont manger. A peine une bou- 
chtie est-elle arrivde dans leur estomac, qu’il s’exhale de cette 
nourriture immonde une odeur fetide , puante, chaude, ar- 
donte, qui leur brule le corps. Ils poussent de grands cris de 
souffrance. 


cc Lohet bop. 

«Ceux qui insultent un arhat, un bhikkhu, le sangha, leur 
acarya, leur pere , leur m&re , une personne vertueuse, ceux-lii, 
a leur mort, vont naltre dans le L6h6t bop. Il y a un gouffre 
plein de sang et de pus, a l’odeur nausdeuse, infecte, brulante 
comme le feu. Lorsque les 4tres au milieu de la chaleur de cet 
enfer brulant, poussant des cris, affames, jettent les regards 
sur ce sang et ce pus, ils croient voir du riz, de 1’eau, des ali- 
ments de toute sorte. NAtant pas surveill^s , ils boivent , ils 
mangent. La bouclnie arriv4e dans leur estomac se transforme 
en pus, en sang, exhalant'une odeur tres puante, chaude, qui 
leur brule le corps. Tous crient grande souffrance. 
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ti Ay o polls. 

« Ceux qui vendent cher des merchandises et trompent les 
acheteurs sur la quantity ; s’ils recoivent plus qu’ils donnent; 
s’ils trompent sur les divisions de la balance; s’ils trompent 
sur les than , les tau et les mil (mesures de capacity) ; ceux-la , a 
leur mort, vontrenaitre dans I’Ayopolis norok. La, les niraya- 
balas prennent une ligne de peche en fer, grande comme un 
palmier a sucre, en flammes, brulante. Ils tirent la langue 
des habitants de cet enfer, a l’arracher, 1’enlevent , 1’dtendenl 
sur un billot de fer brfilant. Ils prennent un sabre, dcorchent 
la peau des habitants de cet enfer, la fixent, la tendent, 
comme des dcorcheurs de peaux de vaches, et la font sdcher <i 
la fum£e. Ils brdlent devant un feu rouge les chairs de leur 
corps. Les etres se tordent, se roulent ca et la, comme des 
poissons pris et jetds sur le sol. Ils crient le tourment de cet 
enfer. 

« Angar bapot. 

«La femme qui injurie son mari et n’dcoute pas les exhorta- 
tions de la morale; le mdchant qui insulte un homme vertueux 
et pieux, cet homme et cette femme a leur mort vont souffrir 
dans 1’Aiigar bapot. II y a Id un gouffre profond rempli de 
braises. LA , les nirayabalas armes d’armes tranchantes, 11am- 
hoyantes, poursuivent, pointent, taillent les fores de cet enfer 
et les font tomber dans le gouffre de braises en feu , comme 
le houvier avee son bfoon pointu pique les boeufs pour les 
faire entrer au pare. La, les nirayabalas saisissent par les 
pieds les etres de cet enfer et les plongent dans le gouffre de 
braises en feu. Alors, il y a une montagne de feu rouge qui 
vient en roulant depuis la region de 1’Est. On entend le bruit 
dpouvantable et continue! de la montagne qui <5crase les corps. 
Ils meurent, ils renaissent. Alors, il y a une autre montagne 
qui vient en roulant de la region de 1’Ouest ecraser les corps. 
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II y a une auti'e montagne qui vient du Sud, une autre qui 
vient du Nord, qui 4crasent encore les etres de cet enfer, et les 
aplalissent finement, comme on aplatit ia canne & sucre. Le 
sang coule et sort rouge, rouge vif, brillant. Le corps des etres 
de cet enfer, brule, est en feu. IIs orient leurs vives douleurs. 

« Ahgar bonna. 

« Celui qui brule les etres vivants captures ; celui qui incendie 
les maisons et les habitations; celui-la, a sa mort, va naltre 
dans 1’enfer Angar bonna, II y a un gouffre de braises ar- 
dentes plein jusqu’aux Lords. La , les nirayabalas, en main des 
armes tranchantes varices, flamboyantes , poursuivent, frap- 
pent d’estoc et de taille les etres de cet enfer et les font tomber 
dans le gouffre de braises en feu. La, les nirayabalas, saisissant 
par les pieds les etres de cet enfer, leur font pendre la tele 
dans le gouffre de braises ardentes dont les flammes brillantes 
s’tilevent et leur brulent le corps. IIs orient leurs grandes souf- 
frances. 

« SSmpokvon. 

ttL’homme qui commet un adultere, la femme qui trahit son 
mari, ceux-la, a leur mort, vont naltre dans 1’enfer Sempo- 
livon. II y a un grand arbre roka en fer, dont le tronc a de 
dix a vingt brasses de cir conference, aux Opines flamboyantes 
longues d’une coudee. La , les nirayabalas avec des armes de 
fer rouge, tranchantes, frappant d’estoc et de taille, poursui- 
vent les 4tresde cet enfer. Geux-ci, ^pouvant^s par les niraya- 
balas et les yamabbupalas , jetant les yeux autour d’eux, 
apcrcoivent 1’arbre roka en fer. IIs s’imaginent que c’est un 
arbre et cherchent a grimper sur les Opines effilees qui les 
traversent de part en part. Leur sang coule. Alors, des chiens 
aux crocs de fer rouge mordent, des vautours, des corbeaux, 
se disputent a coups de bee les corps des etres de cet enfer et 
les d^chirent en morccaux. Les femmes moulent d’abord,les 
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liorames montent cnsuite ; les femmes saisissenl la main des 
homines et les lirent pour les aider a monter. Les homines 
montent devant, les femmes monlent dcrriere; les homines 
saisissent la main des femmes et les lirent pour les aider a 
monter. Leur corps brfile , esl en feu. Tous orient lours peinos 
et leurs soufirances. 

« MWihntiddliS. 

«Gelui qui, pendant sa vie humaine, ne fait pas d’ormvres 
pies, qui ne donnepas 1’aumone, qui ne croit ni an phaia, ni 
Ha morale; celui qui prend le mal pour iebien, qui regard e 
les fautes comme des actions meritoires, et imilc ceux qui les 
commettent; celui qui dit qu’il ne fait pas d’ceuvres pies parce 
qu’il ne croit pas au punya; ceux-lk, a leur mort, vont natlro 
dans 1 ’enfer Micchaliddhe. La, les yamabhvipalas , armes do 
sabres, de lances, de couperets & long manche, de tridents, 
poursuivent, pointent, taillcnt les etres de cet enfer, les per- 
cent de part en part et les mettent en pieces. Quelques-uns 
courent se r&fugier sur une table ronde en fer brulant. Leur 
corps disparait dans le feu et les flammes. Les etres de cel 
enfer crient sou (France. » 

L’cxpose de i’enfer cambodgien dans le Trai Plutm n’est pas 
la simple description d’une gdhennc, cost un veritable code 
moral. A chaque article du code se trouvent dnoncecs : la 
faute, la condamnation, la peine. II y est decrit 8 enfers 
chauds et r 6 ussadas. II y est fait mention de i o yamalokas, 
Ge denombrement appartient au bouddhisme du Sud. 

Sur les bas-reliefs des galeries sud-cst et sud-ouest d’Ati- 
kor Vat, etudids par M. Aymonier (J.A., i883, 1, Ziyi) et 
par M. C cedes (B.G.A.I., 1911), chaque bas-relief porte It' 
nom d’un enfer, une inscription decrivant la faille, et une 
image reprdsentant le chatiment du coupable. Cette suite com- 
prend des enfers chauds, des enfers glaces , des ussadas, un 
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yamaloka, au total 3a enters, et correspond au bouddhisme 
du Nord. 

Parrni les 3a enfers d’Ankor Vat, il y on a un certain 
nombre que nous retrouvons dans le Trai Plium. 


Bas-reliefs : 

5 Avici 

6 Kriminicaya . . 

7 Vaitaram nacli . 

8 Kuta cahnali . , 

(j Yuffncvparvata . 

l (j Tlkmayastunda 
a o Angarcmicaya . . 

3 2 Kumbhipdka . . 
27 Kdlasutra * . . . 
33 

3 5 [ 

36 Raurava 


Trai Plium : 

AvtcS (.enfer cliaud). . 
Mattciharis (ussada). 

Vd tar one norok (ussada), 
Sempohvon (ussada). 
Sahkhat (enfer chaud). 
Tliosabalas not! (ussada). 
Ahgarbbnna (ussada). 
Lohakomphi (ussada). 
Kalasol (enfer chaud). 
SettanFtli (yamaloka) enfer 
froid, d’apris Grades. 
Molitrrdrov (enfer chaud). 
lidrov (enfer chaud). 


Au total : 5 enfers chauds, 6 ussadas, 1 yamaloka. 

Ces deux listes d’enfers ne sont pas encore completement 
identifies. M. Grades espere retrouver un jour celle d’Ankor 
Vat dans un recueil du Grand Vehicule, comme j’espere re- 
trouver celle du Trai Phum dans un sutta du Petit VEbieule. 

Les 110ms sanscrits des enfers du Trai Phum ont etE tran- 
scrits d’apr&s les Equivalences du khmer au Sanscrit. Deux 
transcriptions m’ontparu hasardees et sont accompagnees dun 
point d’interrogation. Les noins de deux enfers nont pas ete 
reconstitutes dutout. Parmi les huit enfers principaux, le Mo- 
harorov est un enfer aggrave du Rorov, comme le Mohadap 
du Dip et le Moha Avice de 1’Avice. Dans les textes chinois in- 
diquEs par L. Feer (J.A., sept.-oct. 1892 ), le Ti-tsang-king 
distingue en effet 1’AparavIci etle Mahavlci, et le Tching-shih- 
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lun (satya-siddha-vyakarana-castra) decrit cinq Avici. Suivant 
1’usage des bouddhisles, plusieurs enfers portent le memo 
nom. Ainsi, les nomsdu Loha gambira , Simbala vana naraka, 
DbasI nadi, Sunaka niraya, s’appliquent a desyamalokas eta 
des ussadas. Le MlceMiiddhe offre une particularity : au lieu 
dc designer par lui-meine un enfer, il ddsigne le pdcW de 
ceux qui vont dans cet enfer. Le Micchitiddhe est le nom d’un 
d’un des trois manoduccarita de l’Akusalakammapatha. 

SCHEMA DE L’ENFEK CAMBODGIEN. 






A. Assakanna parvata* N. Narakas* 

S. Samudra. U. Ussadas* 


Y. Yamalokas. 


L’ENEER GAMBODGIEN. 
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Les 34 enfers du Trai Plium disposes suivantnotre schema, 
par lour nombre et leur groupement, different des enfers 
bouddhiques de 5 jb. connus. Les 8 narakas principaux sont re- 
paiiis autour da mont Assakanna. L’Avice seul esl entoure de 
i G ussadas , et bien loin autour se trouve le cercle des i o ya- 
malokas. La mer baigne tous ces gouffres. Burnouf dit, que les 
bouddhisles du Sud comptenl seulement 8 enfers principaux 
et 4 enfers plus petits autour de cbacun d’eux, ce qui fait 
ho enfers. 

Spence Hardy compte 8 enfers et 16 ussadas autour de 
ebaque enfer, soit i 36 enfers. 



L. Finot, dans une conference (Le Bouddhisme en Indochina, 
College de France, 1909-1910), decrit le monde d’apres les 
bouddhistes. L’univers est composd d’un nombre infini de ca- 
kravalas, de mondes en forme de disques, assembles dans 1’es- 
pace trois par trois. Entre les trois cakravalas, dans 1’espacc 
libre, il y a un enfer = lokantarika. 

Le style du manuscrit est elair et les images sont prises 
parmi cellos que le Cambodgien a chaque jour sous les yeux , 
qu’il soit en face d’un grand incendie ou dans un violent com- 
bat, qu’il soit occup 4 a la p^che ou a la garde des troupeaux. 

Grand AvtcS. — Des larigues de feu lechent les quatreportes 
ct sortent a une distance de cent yojanas. 

Osd tiorok. — 11b sont en las comme des feuilles d’arbres 
dechiquetees. 

IV. 3 y 


IMMODflUE JUTJOSAU'.. 
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Ayopolis. — Ils prennent un sabre, Scorched la peau des 
habitants de cet enfer, la fixed, la tendent, corame des <kor- 
cheurs de peaux de vaches, et la font shelter a la fumde. 

Les 6tres se tordent, se roulent ca et la, comme despois- 
sons pris et jetds surle sol. 

Ahgar bapot. — Les nirayabalas poursuivent les 4tres de cet 
enfer et les font tomber dans le gouffro de braises en feu, 
comme le bouvier avec son baton pointu pique les boeufs pour 
les faire entrer au pare. 

Dans les norok, il n’y a pas seulerpont un simple (inoncti 
dogmatique de fautes et de leurs sanetions , comme on le ren- 
contre dans le Mangala Sutta, mais un tableau destine a frap- 
per 1’imagination des lecteurs et des auditeurs. Ce texte tr&s 
ancien a subi des interpolations postdrieures. Les incursions 
des Malais amies de kriss, 1’arrivee des Portugais pourvus de 
fusils, ne sont pas sans avoir frapp4 de terreur les paisibles 
Cambodgiens; aussi les copistes n’ont pas manqud de munir 
les yompbubal de ces armes terribles et d’augmenter lacrainle 
qu’ils inspired. 

Le manuscrit bien calligraphic contient des variantes dans 
1’orlhograpbe h). Cela n’est pas etonnant pour uue langue 
comme le khmer ou Torthographe n’a jamais dte fixee; mais 
les copistes bbikkbus devraienl dvi ter de recopier les fautes 
dans la transcription des mots d’origine palie ou sanscrite. 

<1! Les deux Cambodgions Hak ct Chea, qui autrefois suivirent la confe- 
rence do M. L. Finut a 1’Ecole des Iiautos Etudes, ont corrigo les lectures 
lautives de certains passages du manuscrit que je lour ai emoyes, el m’en out 
facilite la traduction. 



DOCUMENTS DE L’ASIE OENTRALE. 

(MISSION PELLIOT.) 


TROIS ACTES NOTARIES ARABES 
DE YARKEND, 

PA.R 

M. CL. HUART. 


M. P. Pelliot a eu i’amabilitd de me remettre, avec priere 
do les examiner, trois actes notaries, en arabo, provenant de 
1 ’Asie centraie. Ce sont trois rouleaus plats soigneusemenl 
pli<Ss a petits plis, de sorte qu’il faut les ddvelopper pour les 
lire : c’est encore ainsi que Ton roule ou plie certains dipl6mes, 
tels que ceux dcs derviches. L’ecriture, d’une encre qui se 
d^coiore en partie et a pris une apparence rouss&tre, resaemble 
a I’^criture arabo d’Egypte du v c siiscle de l’bdgire; les points 
diacritiques sont totalement omis, a de rares exceptions pr&s. 
Ces pieces sont accompagn 4 es cbacune d’une copie moderne 
oil Ton a essaye, assez heureusement, de restituer le texte. 
Les signatures des t^moins sont tracees on caracteres arabes; 
il y en a n^anmoins quelques-unes en caracteres oui'gours. 
Ges documents sont, tous les trois, de dates rapprocluies : 
48 9 (1096), 5 o 5 (1112) et B08 (mi). Ils appartiennent 

59 - 
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a une epoque intdressante pour Thistoire do la propagation do 
1 ’islamisme dans le Turkestan chinois. 

C’est en 921 de notre ere que 1 ’on trouve mentioning pour 
la premiere fois un Boghra-khan par Ibfl-ei-Athlr B). Le prince 
samanide Abou’l-Hasan Naer Tavait appeld a son secours 
contre les entreprises d’un prdtendant alide, el-Ilasan , fils de 
Qiisim. Sa capitale 4tait Balasaghoun, smoitid camp, moitid 
ville, sur la rive droite du Tchou, au nord-ouest de TIssygh 
koul (2) 3). Kachgbar dlait alors quasi-independant sous un cbef 
local appeld Togban Tdkin. De 925 a 9/11, les rois turcs de 
la dynastie de Boghra-khan envoient qualre ambassades aux 
cmpereurs de Chine, a la cour des Liao. Puis ces ambassades 
cessent, sans doute pour le motif que ces Turcs s’dtaient con- 
vertis a Tislamisme et tournaient d&s Iprs leurs regards plutot 
vers 1 ’Occident que vers TOrient, d’autant plus que la Chine 
cessait alors d’avoir de Tinfluence dans les contrdes oil ils 
habitaient. 

Le premier prince de celte dynastie de Balasaghoun qui 
embrassa Tislamisme s’appelait Satoq Qodja Qarakhan; il est 
considdrd comme un saint sous le nom de Satoq BoghrA-kban; 
il a dd naitre vers 900 ou 910. II se convertit a Tislamisme 
sous Tinfluence des Samanides; tout son peuple se convertit 
avec lui, et la date de ce dernier dvdnement nous a dtd con- 
serve par Ibn-el-Alblr, qui nous apprend qu’en 960 deux 
cent mille tentes de Turcs adhdrdrent a la foi islamique. 
A Tavenement d’Abou’l-Hasan Nacr Uik Qara-khan, la puis- 
sance des descendants de Boghra-khan ne s’dtendait pas encore 
bcaucoup vers le Sud; elle n’avait pas encore alteint Yiirkend. 

W Chronicon, ed. Torn berg, t. VIII, p. 90 - 92 , cite dans F. Gkenard , La 
Legende de Satoh Boghra Khan et Vhistoire ( Journ , as., 9 ° s&\, L XV, iqoo), 
p. 33. . 

(2) Gbenabd, id. op., p. 3 h. Sur ridentification de celte localile, voir la 
note 3 , ibidem . 
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Ce ne fut qu’aprhs les guerres soutenues contre la principaute 
de Khotan, entre 993 et 996, que Y ark end devint musulman. 
Les progres de Tisiamisme y furent lents. En ioA 3 , dix mille 
tentes de Turcs des environs de Balasaghoun et de K&chgbar 
embrasserent 1 ’islamisme Au temps de Marco-Polo, la po- 
pulation (itait gdn 4 ralement musulmane, avec melange de 
communautds chrdtiennes, nestoriennes et jacobites {9) . 

Le Koudatlcou Bilik a die dedie a Haroun Boghra Tapqatcli 
Ilik Qara-khan, qui regnait dans la partie orientale des Etats 
de Boghra-khan, c’est-a-dire dans la region de Balasaghoun , 
Kachghar et Khotan, autrcment dit le Turkestan chinois. II 
portait les litres de machriq nialiki «roi de i’Orient», de qanlar- 
qamj «ehef des khans », et, comme nous venons de le voir, de 
Inpqatchilik «roi de la Chine ». II regna de 106 5 a itoa (3) . 
Le premier de nos acles notaries, portant la date de 1096, 
a dtd dcrit sous son rhgne, mais le souverain n’y est pas men- 
tionnd. 

Ces trois textes montrent a quel point la loi musulmane 
dominait desiors le bassin du Tarim; les ventes de propridtds 
immobilihres se faisaient par devant le jug'e islamique, qui 
possddait sulBsamment 1’arabe, comme il est facile de s’en 
assurer, et avait soin, avant d’apposer les signature^, de don- 
ner lecture de Tacte en le traduisant en iangue turque. Les 
USmoins signent en arabe, a Texception de quelques-uns qui 
conlinuent h pratiquer Tdcriture ouigoure (4 h II v est question 


ft) Ibn-el-Athir, t. IX, p. 355; Raverty, Tabaqdt , p. 906 ; Grenard, id, op., 
p. 70 . 

ft) Aurel Stein, Ancient Khotan, t. I*, p. 87. 

ft) II. Vambery, Uigurische Sprachmonumente und das Kudathu Bilik, p. a5, 
note ** (confusion avec Satoq Boghra-khan); W. Radlof, Kudathu Bilik, fac- 
simile du manuscrit de Vienne, p. in et iv. 

ft) li convicnt de modifier en consequence Topinion exprimee par M. W. Rad- 
lof, op. cit., a° partie, p. 556 : sDa nun aber gewiss im xi. Jahrhundcrt die 
arabische Scbrift nur wenigen Einwohnern von Kascbgar gehlufig war. . . » 
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des canaux d’irrigation ; ceux~ci jouent un grand role dans la 
campagne de Y&rkend* qui est arrosde par des canaux derives 
de la riviere qui passe h une certaine distance de la ville; 
ccux-ci font de ses environs une oasis tr&s llorissante, couverte 
de jardins potagers entrenaM^s de villages isol^s; des pen- 
pliers et des saules charment les yeux dit voyageur^, Le 
peuple pretend qurl y a trois cents canaux de ce genre; le 
fait est que le Mirz& qui a visits cette ville en 1869 en a 
comply soixante-sept, ce qui est d£ja un fort joli nombre^h 
Le nom de Y&vkend, qui signifie a ville des ravins et des 
falaises^E, est orthographic Yarkenda dans nos textes. 

vSon existence, a la fin du x.f siecle de notre Cre, prouve que, 
malgrC les doutes qui ont Cte elevCs, ce nom est ancient. 

^ « Leaving the gate of the Yungi-Shahr, vve passed through gardens of melons 
and vegetables, in which small arbours, truly answering to the lodge in a gar- 
den of cu climbers, gave shelter to the 0 wrier from the Ileal of the bees 

Canals of water crossed our palh perpetually On the South, and in fast 

almost all round Yarknnd, suburban villages, and detached houses with or- 
chards and gardens, present a pleasing view. The traveller rides along pretty 
lari.es well shaded with large poplar trees, or follows the course of a canal or 
branch of the river, whose hanks are covered with the weeping willows Dou- 
glas Forsyth* Mission to Yarhund (Correspondence India Office, 97 fevrier, 
1871), p. 9 2. Ct. , du mehne, Report of a mission to Yarhund in i 8 j 3 (Cal- 
cutta, 1875), p, flat. 

(3) T. G, Montgommerie, Report of ft the Mirza’sn Exploration , dans le Jour- 
nal of the Royal Geographical Society, 1871, p. 181. 

^ F. Grenard, dans Dutreuil de Riiins, Mission scientifiaue dans la Haute - 
Asie, t. I, p. 18. 

^ Aurel Stein, Ancient Khotan, 1 . 1 . p. 87. 
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I 


An dos : gb dLo 




. . ♦ * 0AA-4^. 0-* (3*^*5 t# 

W 

(S*^ &> c^^Jt py3! 5*^* t£jr^ A^vbfU] 

&x* 5<yjs^U (/p* ^Owssh-U 

^3-oyJ ci^JLiJb 14* ly*? (jbjj! (3^ <3^4 &x£ac> (3^ 

j*y-53l (JPjt (jby ,4S$J> (jbjj! 

jX~A~?y| <X— A_3 0HMAu^wi»i ^jXJLjLaJI 0»* <X>>3 ciy*^ £jOv2&Jl 

ilLAs *y~*U Sy^tl £j£vl! <*^4 


tLj2j~Q-& *** g-jUfcj <Jui 

Rj>2y.fyMj S^L^ C$)£> ij£ . . * . u^*a> ^wj! i^.^M»lS^^U^ 
£*X**aJII 0-P LxJlofc. b*lx> Lx> JaXiL) Jy)t^. LaCV^9 Jy-**o 


(J! XsoL&J *-X$ 
£** 


jjjn^OsJLt ^I ^yusJlt 5i^ ^ . . . ^S dLU 

^ * * 

jvjkAy 0-6*^ W 5 


^vb-jyywJeJtj (jh^JJl 0^ xUufej U Bt)U <X*3 pi3l !<5ofc 

l-jft . . . <X-X-J <Xjixl! 0-J^ \j&jji!>\) 


A-X..’xLo «> — ra^Jjj <j5" 0-^J 

<xJoti ^ 0* bo 15" U«UJ! 0* Ooa^t Jo> (0OJ k=S^=2P bjU*» 


^jc*J ^ JixjjXkltj p^UAII U 
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j & 

<Xxj 0£ 0L#-*a 

£>7-iJj jMfrly* )\y±3 0* j *iUij 

^ (*d If^'^T* 33 

[iUui]Li! jA-xJi 0-^ ayj^p <y$ lFJ’* (7* ^6^ *Afi 

^ #y&A d O-oI 0-^ <KJilio!5A^j} viUi> <JL*j 
0,xiU^ £**3 XLw 0^ 


^ *x^*i liLixj 

*J*[> jj£* 

0-^ <X-^ <iU jo iX^wj 

[*7*4] 

0-^a. <5uil *x*os? 

g° ^dais?^bJ! 0^ 

*X^-I 0j *X^ til) jo <X$& 

*7*4 

0—> <x~x_t til) jo <x^Av 

*t*L <£7*^5 *X 4 ~ 


<\~&~ 0-0 jJwLaJI til-) jo V>V$AU 

#7*4 Jy*xJ! 

0j <x4^ *JtU jo *x^.vij5 


*T*t> 


TRADUCTION. 


[Au clos ; Titre fie la vigne de R&bouL] 

Au nom dc Dieu, clement, mis^ricordieux! 

La totality de ce qu a achet<$ Ishaq-Molla de. 
est inintelligible. ] 




TROIS A CITES NOTARIES ARARES DE YARKEND. 613 

[Fajlima a acheld d’eux la totality de la vigne qui 

leur appartient, est leiir propriele pleine et entiCe et en leur 
possession; de sorte qu’ils ont vendu, dans le village de RA- 
boui, qui est un des cantons de Yarkenda, avec les limites 

[La premiere est] contigue au village de l’Emir Seukmen- 
beg, la seconde contigue au terrain de Bogbra-Eug& la troi- 
sikne contigue au terrain de. . . . et la quatrikne contigue 
au terrain de 1’acheteur. 

Gelui-ci a achete la totalite dc cette vigne ainsi deli, 

mit(Sc des vendeurs susd4sign<5s , dans ses limites, h 

savoir la totalite du terrain, son fonds, ses arbres fruitiers 
et non fruitiers, cullives [ou non cultivds] peu ou beaucoup, 
ses cours d’eau, la totalite de ses d^pendances, soit it 1’intd- 
rieur du terrain, soit en dehors, pour la somme de cinq cents 
dirhems en mormaie d’Empire, excellents, de K&chghar, 
somme dont la moiti4 est de deux cent cinquante dirhems 
excejllents, en monnaie d’Empire, de circulation facile®, debou 
aloi, licites, effeclifs; cette vente dtanl faite a titre dCinitif, 
vide de toute condition r&olutoire, et mettant fin aux droits de 
propria de 

L’acheteur a vers4 la totality du prix <5nonc<5 dans Tacte, et 
ce enticement, auxdits vendeurs, qui Font affranchi de toute 
obligation par la perception du prix, et il a pris possession 
de la totality de cette vigne d6limit<$e ci-dessus, fibre de tout 
ce qui pourrait I’empCher d’en prendre possession, et ce, par 
la tradition qu’ils lui en ont opCee. 

IIs ont quitt(5 la sdance de contrat aprfes avoir nCessaire- 
ment op£r<5 une separation corporelle et verbale, cbacun de- 


0) Boghra signifie ttchameau mMe.» et eugk «lionneur», 

(*) adj ecti f form6 d’apr^s le persan (haplologie pour 

qui designe une monnaie eirculant dans les limites d’un ^tat, comme c’est le 
cas ici, ou dans cedes d’unc vide, comme les monnaies obsidionaies auxquellos 
il esl fait allusion dans Sa'dI, Gulistdn , chap. Ill, hist, xxvm. 
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clarant donner a son cocontractant une garantie saine conlro 
toute revendication do la part de qui que ce soil; sa ddlivranee 
ot sa tradition lui incomhant, comme le prescrivent l’islamisme 
et la loi musulmane; declarant garantir leurs scours Meryem et 
‘Aicba contre toute revendication relative a leurs droits , et cela , 
apres qu’on leur a lu cet acte dans une langue qu’ils con- 
naissent et comprennent (1) , 4 tant sains de corps, autorisds a 
s’occuper de leurs affaires, jouissant de la plenitude de leurs 
hiculMs, capables de poss 4 der, de bonne volont6, sans litre 
contraints ni forces, sans etre , ce jour-la , atteints de quelque 
faiblesse de nature a vicier le conlrat, telle que maladie ou 
autre. 

J’en prencls a temoin Dieu le Trhs-Haut, ses anges et ceux 
qui ont appos 4 leur signature ci-dessous. Fait dans le mois belli 
de Dieu, RamarMn de i’annde quatre cent quatre-vingt-neuf 
(septembre 1096). 

Timoins : Le fonde de pouvoirs IJasan 

Elyas ben Mohammed, cour- ben 'OthnMn, nAgociant. 

tier. Mohammed ben Ahmed W 6 - 

Mohammed ben Daoud. ML 

Ahmed ben 'Alf Melclik ‘Abd el-Kdrim ben Moham- 
Mo'ammai. med et-Tabari. 

Mohammed ben Mancour el- 
GhoArouldi. 

C’est-a-dirc en tare. 
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II 


An dos ; 3 ?Lx ^ d)Lbt <X^* 


xMl ^(wj 


0-> tjASaii.LH ^J^asJVo <X 3 ^ ^^uJU L® 1 <Xx6 

(i^*^ C-*v£2*«l^t <3^ [Jy} <Jbs 3 <X 4 ^* ^y^w JL ^ (*y* j^ls8*i 

£5-*=^!$ (Jwjb> &L*v>*Jtt xx**aJ! 

^*<m*G>1^—jb ^ v. x jd L -lA.«J > l- < ®« S8 i L y AAji<SL^V® 

^ , — &<Xa 5 ^L> ^IjjJ {£ y& ^XXll &J^yjJi Ij ^Jjf 0 s 3 

p 

pX!L xA-a£&xX 1 f^ 53 l vX^.U x* 3 )! s^tXrs*. ,JjOIj 

*xJs£j l*Xi& (jb)t (Jh^ iXs^ }<Ss£& 

!*X-jA iXalLj XsAa^jllb iS^Jl 

^t -3 4 ^U> iL^ 3 j~xJL> ^§&*--t c^b/J! ISt^ tg}\ iUipxJU ^<>0 

<Xr£*J \yX &J}AM+**2 j#^ ci^J^ <i«i^ ^<X£h. 

^-aJUu xaS^JcJU £&•’$ XaSLw (^ 3 jjJ ciJUJj <>J£j 1<X^ igyiL&^i 

( ^<X-a>.t *XraJ UU cA&^LH^Jb d **3 LfeOty! j*p> J*jp! 

j^j^J &UJ) OvJtj jjAX^lib <3*^ l y» ^*XS iUiLw (je^i 

(3^)J> Jui|^ 5 J (jbjt fjj^ t&Jl&JI <^^3 <$*+? 2Ail iuSpdU tg&z iUiU* 
*> 

(j-s&J (jb)l yjji £>jpt ^*3 <J°^ <j^p3 (jUnX**) (jPp 

(X-Jk^L-w ^ip-^pJ L-i^iX-A. ^|p2h»i5)i XxVln ft ) \ b®ij t3^** , j? 
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^*30 liX & (jpj! J jjULJ) iX. jij ^juCjljb 

jJt, iuCS^xlU ^4 \j dJliii <x^I^ yi' liliJo iukS^JcjU 

(X-aJ?? X-Oo ^-X-Cwl 4Xx^\iuti> jjb^l 

LiijUsfetj ^^juJU x*juii)! $<xd> 

l#x£ l^xi icAi^t<x!! l^iS" I#**}, 

Cjyj-A~*y Lfl-A_!| U ^ xU 3^ U < XA*J*?' l^lx* 

xjjj ( ^ ' C; ) xixai Ldfcib **3 

2 

LjU )<XiU tjjU>. Cjcyss® Luij^^l U^^Lm* Lite 

xXft xXilAJ ^Ias*«. £<-X**Aj> Xo Id^w ^) < 0uu XjCj ICjIjCj 

liUU J\ viUU i£* dLU xlljt^ iu*^ g$k £*> J* £a> iUsio 

r 

i<x^u.AJtt 1 ^-xmJ 1 Lyl^ iULuAt t^L^Jt LaJUl J£* ^Sro 
LtU x.x-L-00 xa» j^iim gjr xx» ^u*,it £jL)t < xaaAJ 
(jO-X 3 ^ ^Laaaaw^ (joxS if Xi .4 Xx!t <^>3 XaJ! Xxj*>o Ua£ Udt^ 

L^ *-i)Li <x-*-Jf l<x* ikxfc cuxj 3 U ( *x!7r 

XJLj^ <X^j fcX_jL*Jt (jM-Jcg S UjiSj (jiuJil! l^Ajb&o 

,J>Un (^4oo^ l^u L^f {$* (jl<Xj^t ^i> &2y$} 

(^-M^ (^-4 c^-a-w-U U LsSVsS® bU^0 ^UrS^*^ t£jj4>J! ^jU-o 

iL^P £ wU«>} XaO-aA^ XaAxI (j^* ^ IftA&XJ ^yA y] ^A^l )*XA 

Jt^ J+& l ^ ^4 l$3 (1 ^ UyJ^Afi. olxjj L^yjitXjl 

ibUu^j (jJ?- XU» ^4 


0) 


^crit ja\)l 
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^Jo^xJ J 3-^ 4X4 ^ XaAj£ *X^av1 

&ki*? LAA^ Axj W £5L)t ot^x^t (J& *S$Mi 


*X 4 ^ J~sS$ A-xJ> U ( xa^4. 4X4W 

& 

AMI iSxSt- iJ^UiSo *X^Mi 
L 4 1 ^ j» 0-5 *x^* viUtio <x^aw 
. . . J;l 


^ — * — £ 0-3 Jljux^nm! AaAc 4 X 4 **! 
gp A-kis? LA^ ^ 0j-^t 

0-J^5o ^j! A-V3 Ld ( RX*».tL 4X4*^ 
Aki*? c-aJC^U jJSr 

^-j^ X; 3—A \JiLj<Ss-j 4X4*4 
g° Aki«? I^Ail 

(33 

(guy-* 0-3 v.J La * 3 - ^ viUOO Ov^-wi 

...31 

^jUfGjfc 0-j 4 X-^T aA-^ 4X- g-vit 

aLx^ (—axSj 


Au dos : 

(Une ligne en ecriture ouigoure.) 

*S& <-X£**L^ 0X**JV 

(jwL*J! jj t-xA*^ CJjJj Axi Ic <> 4*4 

dbtpt <x^~! Jlj ^a-JU ^Ul jI^j! 4X4^ 

tiijwi OU 43 J vik-3 CX^wLsk. 0 XAMCW 

^J) ^^aJ) 0* 0® L**l 0^ 0» 

0* G>*** 
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NOVEMBRE-Dl^CEMBRE 1914. 


TIUDUCTION. 

, | Aii ilos : Mohammed Inek, fils d’Almichar, Olagli Hadji.] 

•Au nom de Dieu, element, misdricordieux ! 

Geci est ce qua achetd le nommi; Mohammed, eonnu sous 
1c surnom de Nahradji el-Hadjib , fils d’el-Hasan ei-Emir cl- 
Hadjdjadj , du nommd Mohammed Inal, fils d’Abou-Bekr 
el-PIadjib, fils de Ciddiq el-Hadjib, [savoir] la totality du 
domaine composd de deux vignobles, d’une maison, de deux 
sureaux, de terrains, et d’un bassin, les terrains etant sdpards 
des deux vignobles et des deux sureaux; cesont deux pieces de 
terre, le tout situd dans I’endroit appeld en turc Altynqy- 
SinmasW, dependant de YArkend. Le tout est entourd de 
limites au nombre de quatre; 1’une des limites du vignoble et 
de la maison qui y est contigue touche a un vignoble appar- 
lenant au meme acheleur; la scconde est limitrophe d’un ter- 
rain appartenant au meme acqudreur; la troisieme est contigue 
au terrain sec appcld en turc Tebemkan; la quatrieme est 
contigue a un vignoble appartenanl au mdme acqudreur el 
appeld en turc Lfi-bagb®. 

Quanta la scconde vigne, appelde en turc Yaki-bagh, elle 
a pour limites : d’abord un vignoble appartenant a Israfil et a 
Mas'oud Qamirlouq; ensuite la seconde limite, contigue a une 

(1) Ce nom ye rattache probahlemenl a celui de Tune ties portes de Yar- 
kencl, la PorLe d’Or, AllunDubza (cYst-a-dire darwdza ) } cron the West side, 
leading to the fort and Kashgar ». G. Hayward, Journey from Leh to Yarkand , 
dans le Journal of the Royal Geographical Society, 1870 ' p. 159. Cf. Gurnard , 
Mission mentijique dans la Haute- Asie, 1. 1, p. 18; Martin Hartmann, Chine- 
mch-Turkestan, p. 92 (au nord-ouest). Sinmas signify rrqui ne so hrise pas?) 
et ddsigne pro])ahJement un terrain dur a defoncer. 

^ crYigne de la maison ». 
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vigne appartenant au m£me acqu&’eur; la troisieme limite, 
contigue & une roue hydraulique appelee en turc Yaqalyq (1) ; 
la quatrieme limite, contigue Si une vigne appartenant a Zuleii- 
kha, fill© d’Abou-Bekr el-Hadjib. 

Les limites de 1’une des deux parcelles de terrain sont la 
roue hydraulique appelee sou aright yaqa-battq la seconde 
limite est contigue a une roue hydraulique appelde en turc 
moUd-baiiglu ; la troisieme est contigue a un terrain apparle- 
nant ik IsrAfil , a un autre appartenant a Suleiman , et a un troi- 
sieme contigu a un terrain appartenant au m&me acqudreur; 
la quatri&me est contigue a un terrain appartenant a Yahya- 
Inal el-Hadjib 

L’aulre parcelie de terrain est limitee par une roue liydrau- 
lique appelee en turc yara-batlq ^ ; la seconde limite ost conti- 
gue au terrain appartenant au memo acqudreur et appelee en 
turc Peleng-yer ; la troisieme est attenuate au terrain sec 
appeld en turc Tchemkan; la quatrieme est contigue a un 
terrain appartenant a Mohammed et a Ahmed ben 'Omar 
ei-Adrl. 

L’acqudreur a achet4 du vendeur la totality de ce domaino, 
dont les limites viennent d’dtre dnum^rdes, avec la totality de 
ses ddpendances, peu ou beaucoup, de ses arbres fruitiers et 
non fruitiers, de son espace et de ses dardhi^, de ses mon- 
ies et de ses descentes, de sa forme et sa condition [acluelles] , 
avec la totality de ses droits interieurs et extdrieurs , son chcmin 
et Ie sentier de son cotd et son irrigation et l’endroit par ou 


0) ctCdle de la coLcw. 

( 2 ) Sou aright signiiie k canal d’irrigation?? , et yaqa-battq treudrolt enioncti 
de la rive». 

W c? Marais du mollah??. 

(*) Letitre (Final ccroi,' prince, chef??, signifie aussi crconseiller, confident?? 
et c’est dans ce dernier sens qu’il est pris ici. Cf. Badlof, Onmrm , 1. 1, col. 1 Uu. 
( 5 ), ccEnfoncee dans la falaisea. 

jfjlre dardhhiti-hd > pluriel arabe du pcrsan diralclit «arbre?> (?)« 
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s’dcoulent les eaux, avec la totalite de ce qui lui est attribud 
et reconnu, pour le prix de sept cents dirhems poids, en dir- 
hems d’or simple, dont la moitie est, en poids, trois cent cin- 
quantc dirhems d’or simple, rouge, pur, d’origine, sain, licito 
ct ayanl cours; et cela d’une vente absoluc et definitive, sans 
condition qui la vicie ni option qui Pannihile, ni delaut qui 
Paffaiblisse , et cela en dehors de toule contrainte, mais hien 
par vente volontaire et cession de propridtd d’un proprietaire 
a un autre proprietaire pour un prix equivalent; vente ddpour- 
vue dgalement de moyens d’andantissement, depouillde do 
conditions qui la vicieraient; ledit vendeur ddclarant avoir lou- 
che la totality du prix dont le montant est indiqud ci-dessus, 
complement , eritierement, en argent monnayd en espdces, 
qu’il lui a versd et dont il Pa ddclard libdrd; Pacqudreur 
a pris possession de la totality des immeubles qui font Pobjel 
du present contrat de vente, libres de tout ce qui pourrait 
* faire obstacle a leur prise de possession. Les deux contractants 
ont quittd la stance du contrat, apres avoir constate qu’il dtait 
sain et ferme, d’une separation de corps et de paroles, par 
consentement mutuel. Le vendeur garantit Pacheteur, par une 
caution valable, contre tout vice ignore et toule revendication ; 
tout dommage qui leserait Pacheteur, par fraude dans Pobjel 
vendu, ou dans une partie d’icelui, ou dans son irrigation, 
c’est au vendeur qu’il appartient d’y remedier. Ce contrat a etc 
fait, les parties contractantes dtant loutes deux en bonne santd 
ct saines d’esprit et de raison, et idoines a contractor. 

Fait dans le mois de chaww&l de Pannde cinq cent cinq dc 
1 ’hdgire (avril 1112). 

Timoins : 

Ibrahim ben Moljammed ben Abi-Nacr ed-Dabbas. 

Tdmoin de Puveu fait par le vendeur du contenu dc cel actc : 
Ibrahim ben 'AbiPcr-Rahman, ccrit de sa proprc main. 
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PREMIERE COLONNE. 

J’cn limoigne : Isma'il ben 'Abd-er-Ra liman ben 'Omar, 
ecrit de sa propre main. 

Tdmoin de la totality de ce qui s’y trouve : Abou-Bekr ben 
'Omar el-Aghdji, ecrit de sa main ll K \ 

Temoin de cela : Abou-Bekr ben 'All el-Farra, ecrit de sa 
main. 

... . el-Qalll (?) ben 

Tdmoin de cela : YoAsouf ben MoAsa el- ... . 

Temoin : Mohammed ben 'Othman el-Mal.iri, ecrit de sa 
main. 


DEUXlJiME COLONNE. 

Tdmoin de tout ce qu’il y a dans l’acte : Mol.iammed ben 
Ibrahim. 

Temoin : 'Abd-Allah. 

Temoin : Mobammcd ben 'Ali el-H6ra 

Abi-Bekr ed-DoAhendjl MaM 

lu dos : 

[One ligne ea ecriture ouigoure.] 

Husdin HAdjib Moliammed. . 

Temoin : Abi’l- 'Abbas. 

Tdmoin de 1’aveu du vendeur relativemenl a la vente et a 
. . . . : Ahmed AmghAk (?)..... Husdin HAdjib-beg Yousouf 
Amghek (?) 

Moi, 'Othman AmgkA es-SoAql er-Redji, je suis tdmoin (2) . 
— Mou’min Inal Oghly, moi , Otaq. 


0) Jighdji vout dire ttpfeclieur au liietn. 

W Tanlq-man , on turc oriental. 

iv. 4o 


THPIUMKM* NAMOKlIiE* 
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Ill 


An dos : iisS - (jbjill **Ia5 t5j*“ ‘^ JO 

w 


^ Up^Lb (£* /^U- Jy^wf ^w*iS c^xfiit U l*Xifc 

(X^ <5* U *’^ {£* && (S3j* * *1 

iy^S &\ y **- ; > g £^Jt (jbptt A - X -hJ* ISj! . . . . & aW 

^ w 

CA^MkJo *X^X* '6 ykX & ijaiL^aw A^JsZS^l/Ci t> ^OO xAaJXi iJiXxS^L 

L&X-a. L*1 iLx-j^t ^<>^x Laxas^ Ifljcta J-fv&t* cA^Lll^Xi jJ // 

P 

^ jut (jv&i (jo^t jUJi^ jyp$ j^y) 

p 

A-jlJ £>lpt 0^5 (£*pj (jMp ciJUllj tSp gk& 

0 -* x~a_j ^-nFui wJt t IvXA Ui)t £>U)t (_>^t (jj^p ^Jptjji 

Ltfj^Jwsu x--v-i [(^j U *** ^^vJt! £>tpt 

X^L^o l(pp£> viUgi^xi^ [qSjfyy Lg-Ust IgJll^oj 

xj J-& j-aJ 5^ JJui L^yU l^j xJ y*> y*. JS^ £ 

CJ^«jMi»A«jftj L^uJ L*0 i^Ai*9 i ^A 9 t^»A«*|j L ^ A J 

p ^ p 

jPjb x^Liv-Uj ^It jPji> xJUlwj CsiH xjo^b 

)5wiU jpjL^ ll^uasp tjlw X3s?t^ iUib jSL^ t^A5" x^Ux* y jt>Ju 
X-A-J ^-A*A-Xt £L>bJl tjfyfy xAldU-lt Jjtfcit} if<X,«*i-ll ifl hjrj-CiJt 0j£ ULx 

pUj>b &itj Ub Aa3 c*yaj\\ XxU*jj5<Xi5 0^J! < Xa4?T 
y-oj pUyowt^ yu$ ity xx* xaJ! xy ^ 5 ^wJl! 



TROIS ACTRS NOTARIES ARABES PE YARKEND. m 

A -X - 1 ! 0-£~aA^ ^A ^»Xl £>&**$ 

<XWJ 0£ (Sji^ XA3 

/ . p J * w f 

j~S>ck — X_J 0ol^j 0C 

w ^ J* £ s* 

& £ b-^0-»X r- j» 0i-.' l O 0«£«^ ^ 0^ 

Si fi 

{$*• 1 $ lg/*A>o d & **i 45*^15 ^jX^Jtt vij^S U ^Lafo 

£-5L{j! J<M {J^T^ CwtS^ywUlt (j-« *x*^l 0* 0-* l^SyUw 

iL s£? £ di-J<>jj I <K^s^j Lo |*vXmu (Xxj ^^wJLl 

C^Ax)l^ I^Y>^>AsE^ UyJ L$^o] CjUSj Lfyil *>o! 

w j ^ ° j 

jO Vifi_]S ^ L a » C Qcy® ^yi 5 J LjyAili^JklSi ^ 

<X2s^ 0jjX>J coUixi! O'v^wCmsJX c-aJcSj Oj^ajd! 

(jUf iCUw 0X> Jt^5i! i$y£ J, dUi>7 <joJS <j^wLli 0a'Lw«« 

**Ml <X^ jjyk^wi aML (^>2 (bxXxD J^Jf *x*> 

4W .^U. <x$*M 

aJjOvJI iXr^ 

0 * (3^0* ^IgXw 
0^ (3*^ (J^ 

0-* <3-v yU* 5, y** 

0-^> fcX-^ (jM^ fj 0/0 

0^3 b ' {p \x£ 


&** 

0** ^ ^ yWW 


<X-!^ (^*-*^3^ 


a 




0^ 

(line ligae m eamctos ^lij^-urw 
co0njxep,{mt par nmi ff,ruoi» ei 
liriisssgat par tanvfm&n » su^ 
leSmoinw.) 

0^ 3-^ cgr^b 0*^*^ 0^ 

(Daux Jigaes a# ouigw, com- 
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ouoU 

<3* 


men(;anL par men ffinoi^ el finis- 
sant par taniq-man .) 


Q* 

JL-L->! yx viUoo *x^m 

fi 

#r u caaSJ 

(ouigour) y/a j(J3 !<Ssi ^ 
(ouigour) 

i3" t^i***^ 


TRADUCTION. 

|_ A a dos : Titre relatif a 1’achat de la parcelle de terre, litre de 
propriete appartenant a Israfil . . . . .J 

Au nom de Dieu, clement, misericordicux ! 

Ceci est ce qua achetd le nommd Israfil-Khanlu Sou . . . ben 
Haroiin Tah-Euge, lils de roui Toqciq, du nommd Mo- 

hammed, surnommd Nahadji el-Hadjib, fils d’el-Hasan el- 

Hadjdjildj Qoutlough Euge, [savoir] la totality dc la 

parcelle de terrain sise dans la region cultivde du canton de 
Yarkenda , dans le quartier appele en turc Altynqy-Sinmas , 
en face de la mosqude de Abou-Bekr el-H&djib, com- 

prise et entourde par quatre limites. La premiere limite est 
contigue a Tawarliglu° (l) et a [lacuna] ; la seconde est contigue 
a un terrain appartenant a Yahya Inal el-Hadjib ben 'Othman 
Qoutlough-Eugd ; la troisidme est contigue au meme terrain, 
ainsi qua un terrain appartenant au vendeur ci-dessus de- 

Tanarliq designe un endroil ou it y a des moutons. 
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nommd; la quatrieme est dgalement contigue au terrain du 
vendeur. L’acheteur susddsignd a achetd du vendeur dgaie- 
ment susddsignd la totality du terrain ddlimite comme il est dit 
ci-dessus, avec la totality de ses limites, de ses droits et de ses 
ddpendances, ses fonds et accessoires, ses chemius et la voie 
de ses chemins, son irrigation par ses canaux avec leurs droits 
et tous les droits que le vendeur a sur ce terrain et ceux qui 
en font partie intdgrante , peu ou beaucoup, que le vendeur 
possede, sur 1’eau qui y entre et qui en sort, enfin tout ce qui 
est reconnu et attribud a ce terrain, pour la somme de quatre 
mille six cents dirhems, dont la moitid est de deux mille trois 
cents dirhems, en pieces monnaydes, sans participation, toutes 
cxcellentes, utiles, ayantcours, en espdees de bon aloi , licites , 
effectives; ladite somme dtant vide do conditions de nature a 
la vicier et d’arriere-pensdes pouvant 1’andantir. 

Le susdit vendeur declare avoir recu la totaliLe du prix indi- 
qud ci-dessus et dont le montant est specifid dans l’acte, eom- 
pletement, entidrement, parfaitement , par payerhent effectud 
[)ar ledit acheteur; il ddclare dgalement se dessaisir de sa pro- 
pridtd en vertu du payement et de la rdeeption de 1’argenl; 
l’acheteur ddclare recevoir la totalitd de 1’objet vendu dont 
le site et les limites ont dtd expliquds plus haut, libre et non 
occupd, par le moyen de la tradition effectude du fait dudit 
vendeur. 

Ils ont quittd tous deux la sdance du contrat, aprds avoir 
constald sa sinedritd et sa transmission de propridtd, d’une 
sdparation corporelle etverbale, se ddclarant satisfaits mutuel- 
lement, apres que 1’acte leur a dtd lu dans une langue qu’ils 
connaissent et comprennent. Ils ont reconnu tous deux que 
i’affaire dtait conforme aux explications donndes dans I’acte, 
sans augmentation ni diminution. 

Le susdit vendeur garantit 1’aeheteur contre tout vice ignord, 
en tout ou partie du terrain vendu, ou dans Tun dos droits 
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y attaches, centre toute revendicatiorx de la part de qui que 
co soit d’entre les hommes; le vendeur susddsignd £tant tenu 
de livrer tout ce qui est exigd par le jugement et la loi reli- 
gieuse. 

Ce contrat a dt£ fait , les parties contractantes dtant toutes 
deux en bonne santd et saines d’esprit, autorisdes & traiter ’ 
lours affaires, soit a leur avantage, soit a leur detriment, 
comme dans le cas de dol, sans dtre contraintes ni forcees, 
sans d^faut provenant de tnaladie ou d’autre fait qui les empA- 
cheraient de jouir de leur droit de possession. 

Ledit acte a <M r^digd en presence de temoins dignes de 
confiance et justes , pour servir de preuve en cas de besoin. 

Fait le premier jour du mois de rebf I w de 1’an cinq cent 
huit de Th^gire {5 aoftt m/i). Dieu suffit comme tiimoin ! 
[Qor., xnt, 43 et passim . ] 

[Signti :] Mohammed Allah. 

PREMISE OOLONNE. 

Temoins : 

Moi lygh Djaghbi bachi , je suis liimoin. 

Sulei'man Boghra Sou-bachy, je suis tdmoin. 

Bel-Qasim ben el-Hadjib-Ogldy Mohammed Danichmen- 
dek-leri, je suis tdmoin. 

[ Une ligne en caractOres ouigours.] 

Moi, Husfin Baqry, je suis t&moin. 

[Deux ligaes en caracteres ouigours.] 

Moi, Mas'oud Ta'dil Sou-bachy [caracteres ouigours]. 

A temoignd de cela 'Omar Inal ben 'Ali el-HAdjib et a 
dcrit par son ordre. 

Moi, Fida Muslim, je suis tdmoin [caracteres ouigours]. 

[Une ligne en caracteres ouigours.] 

Moi , 'Omar Sou-bachy, je suis tdmoin. 
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DEUXIEME COLONNE. 

Je tdmoigne de la sincdritd (?) de 1’acte, le serviteur [de 
Dieu], Mohammed Nacih ed-Daala. 

Djaghri (I) Cal-bachy Oghly Mohammed Sekhao, je suis td- 
moin. 

Moi , Husdi'n Hadjib 'All Hadjib Oghly, je suis tdmoin. 

Moi, 'Othman Beidjek, je suis tdmoin. 

Moi, 'Ali-Hadjib Oghly Mohammed, le ehancelier ( tamghd- 
t Iji ), je suis tdmoin. 

Moi, Nakhadji Qacib-Oghly 'Omar, je suis tdmoin. 

W Djaghri est ia transcription, arabe de tchaqri, nom d’une dignite, atleste 
dans le Kudathu Bilik , 117, 3 ; cf. Radlof, Onurm, , t. Ill, col. 18&9. 




LE 


GHAZEL HEPTAGLOTTE 

D’ABOD-ISHAQ HALLADJ, 

PAR 

M. CL. HUART. 


Djemal-od-Din (ou Fakhr-od-Din) Alimed Abou-Isbaq de 
Oliiraz, qui devait a sa profession de cardeur de coton le sur- 
nom de Hnllddj^\ et qui est plus connu sous'le nom de Bos- 
haq-i aCimc <d’Abou-ishaq de ia gastronomie » , a raison de ses 
poesies persanes relatives a Tart culinaire, mourut dans sa 
vilie natale en 827 ( lii 2 h ) ou 83 o (1&27). Son diwan a Ale 
public h Constantinople en i 3 o 3 (1886) par les soins de 
Mirza Habib Icfabani (2) . L’un des deux manuscrits qui ont servi 
de base ik cetle Edition est actuellement dans ma collection. 
C’est un tout petit in-A° (0 m. t A sur om. 10) de 128 feuil- 
lets, i 5 lignes ala page, copie par Chems-od-j)in 'All. Le 
texte est trace en Venture tres fine, assez roide, rappelant les 
precedes du siyaqa turc. II renferme un certain nombre de 
poesies en dialecte de Chiraz qui n’ont pas trouve place dans 
i’Adition imprimee. 

L e ghazel heptaglotte figure au folio 109 r°; il est annonce 
simplement par ces mots : ojO Jye ^ « cetle 

W Gf. Journ. asiat., 8" ser., t. VIII, 1886, p. 166 (article de M. H. Ferte); 
Danlet-Chah, ed. Browne, p. 367. 

W Un volume petit in- 4°, imprimerie d’Abou’z-Ziyd , 1 84 pages. II porlc le 
litre de Sofra-i Kenz el-Ichtilui; c’est par erreur que M. Ethe , dans le Grund- 
riss der iranischen Philologie, l. II, p. 3 o 4 , fait de celui-ci un ouvrage diffe- 
rent. 
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poesie renferme sept langues ». Gelie-ci se compose en effet de 
sept vers, Merits chacun dans une langue ou dialecte diff<5~ 
rents; les mots difficiles sont glosds en persan dans l’inter- 
ligne. Le metre est un rainal a huit pieds avec les varieties 
makhboun et machkoAl^ : 

id o - id I id « | id u - id I id u — 


5 £ 

S-4 ) Li! 


* X =».! oL»l x Ja. j ^gy... L O' — u ^ ti)!0' — x_) 


1. Moi, pauvre mangeur avide, j’adresse mes prices fervenles a toi 
qui me nourris; par tes aliments, repais ma faim; repare mes 
besoms par ta nourriture. 


G’est de I’aFabe, qui n’offre aucune esp&ee de difficultds. 


£5 0 . Mt l C W ojj ^-5»4>0 


2. Mange la Mnsh dans la marmite elle-m6me, pour laisser filer ce 
vermieelie, 6 mon fr£re! Que dirai-je da pain et de la viande, 
puisqne tu aimes le couscoussou ? 


Nous avons affaire ici a des mots turcs insdrds dans des 
phrases construites a la persane (prdpos. j , q 6 pers. verbe subst. 
suffixfe <$). Les gloses ^ — yty, ^ -= JX>, ^ 

X'&wy 65=5 ? s=ss 9 ===== ^ootXj , == tiLcl 9 caaw^S^ 

^ Gf. Gabcin db Tassy, Rhetorique et prosodie des langues de V Orient mu- 
sulman, a* 6dL, 1873, p. 294 et 395. 

< 2 > Ms .sbJ. 

W Ms. 
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= ne laissent pas de doute sur le sens du vers. 

1 «vermicelle» est ecrit g6n6ralement 1^1 (Pavet de Cour- 
teille , Dictionmire turk-orienlal , p. 70, y*)!^l Iraduit par 
k fil » , malgre la presence du mot yiT, qui aurait dA faire 
penser a 1 ’autre sens du persan tUi - iiy , Suleiman -^fendi, 
Loghat-i djaghalai, p. 36 ; JRadlof, Onbwm, t. I, col. 181 3 ). 
II se trouve dans Richardson, Persian- English dictionary, avec 
les formes &\j 5 \ , \j 5 1 ugrdh « macaroni, vermicellis; comparer 
Vullers et Shakespear (lyi^S). — gUj (ainsi vocalist) corres- 
pond a ^Ljl du vocabulaire de Mirzi-HaML W expliqu 4 de la 
facon suivante : « G’est un mot turc. On frotte la pate jusqu’a 
ce qu’elle se forme en grains isoles, et on la fait cuire avec un 
peu de beurre. Le couscoussou des Arabes en est une vari 4 t <5 
s&che appiAciee. » L’osmanli connalt les formes gUjl, gAAjt et 
^lS}l; ac’est, dit le dictionnaire d’Abmed V6fiq-pacha, le ter- 
hhani «bouillie pr6par6e avec du lait cailld yoghourtn quand il 
estfraiss (cf. Barbier de Meynard, Dictionnaire turc-francais ). 
Le turc oriental parait n’avoir conserve que la forme 
(Pavet de Courteille, p. 80; Vambery, Caghataische Sprachstu- 
dien, p. 227; Suldiman-Efendi , p. ho ; Radlof, Oribum , t. I, 
col. 1167; aussi Richardson). — Sur 1 ’emploi du g^rondif en 
-ali (- yaWj , voir G. Raqtjette, Eastern Turhi Grammar, dans 
les Mitteilungen des Seminars fur orient. Sprachen, XVI (191 3 ), 
2 0 partie, p. 166, et comparer MIrzI MehdI khan, The Ma- 
bdni ’l-lughat, p. 62 ( Bibliotheca indica, 1910); — Le vers 
doit 4 tre transcrit ainsi : 

Zi-qazan ye-gil herise, qoyali bu ogra, qardas; 

Ne deyim zi-etmek 0 et, ki sen ' asiq-i imdc-L 

La hertsf} s’appelle en arabe halim (manque aux diction- 


W Diwan, p. 174 . 
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naires; cf. A.-L.-M. Nicolas , Le Beyan person, t. Ill, p. 8) et 
en osraanli kichkik « soupe de gruau et de viaride », 


t3| j' — i) J* (2) b ■ — ** isy-^r 

3. Le gidjeri (5 > (se compose?) de beurre clarifid, de viande ddsossee, 
de iait caille , de pain et d’eau. Que ferai-je, pour que j’avance la 
main et que tu dispenses de 1’argent ? 

Ici, nous rencontrons des erreurs du copiste, qui a inter- 
verti les gloses. Le mot o 1 sous jb «eau» indique que nous 
avons affaire a de I’hindoustani. En eliininant ce mot une fois 
identify, nous constatons que la glose yl> n’est pas placde 
sous, qui est incontestablement (J>j) tt pain 55 , mais a eld 
Iracde sous Jo, qui correspond d’autant mieux a dnhi cclait 
cailld» que son correspondanL persan, figure dans les 

gloses, mais comme avant-dernier mot. g\j - riz et vesce» 
doit correspondre a (^>X kaehrl •• a kind of food made 
of rice, pulse, and butters, Richardson, Shakespear, Vullers; 
him dans le Borhan-i i/dti’, mcme definition, plat special a 
1’Inde (c) ). — Le mot yS qui vient ensuite correspond A ; 
c’est done ghi sbeurre clarifies. II reste, dans les gloses, 
k viande », qui rdpond ii du inanuscrit, qu’il faut 


M Ms. ySi . 

(2) Ms. tyJh). 
w Ms. <jbj. 

W Sic ms . 

® Lire ainsi pour le metre. 

(c) Confirm^ par Boshaq lui-mdmc, qui donne la recetle de ce plat : bou- 
chees de riz et de vesces prdpardes au beurre ct fortement dpiedes (p. 170 du 
Diwdn ; voir dgalement Tode de la page 171 ). 
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Ovidemment corriger en , empruntO a 1 ’arabe; il revient 
encore dans le second hOmistiche, mais il est accolO a yU 
« pain v ; l’un on 1’autre, ou les deux reunis , ne correspondent 
a aucun mot du texte. ^ «que dirai-je?» glose pS~ <*5" 
qui ne peut gun re etre que le verbe karnd « fa ire r. Enfin y 
des gloses ne peut correspondre qu’a Ls ^i, qu’il faudrait lire 
cs& tuhl <x toi r>. Il est fort probable que, par inadvertance, le 
copiste a rOpOtO purement et simplement les gloses du second 
hOmistiche du second vers, sans s’apercevoir qu’elles ne s’ap- 
pliquaient nullement au troisieme. 




1 i 1W/1 1 i 3 5 ^ i — Li 


k. Toi, dans le verger de la patisserie, cherche un lcupengi dans le 
ragout, car a personne il ne convient de cueillir, dans le jardin 
de la bouiliie de farine , la rose du liachis. 


Aucune glose n’accompagne ce texte; c’est dire qu’il etui t 
encore compris du copiste. 

La presence de la proposition «dans» (aussiwl) indique 
que nous avons affaire ici au dialecle ehirazl. L’existence de 
cette proposition est attestOe uombre de fois : xj «dans 

l’arc» (l) ; ssur la table de la gOnOrositO » (2) ; xi 

{ JS^> SyLw «au bout de la nappe des Turcs» ( Diwan , Od. im- 
primOe, p. 20, 1 . 18 et 19); M. Oskar Mann ( Die Tajik Mund- 
arlen der Provinz Fars ), qui ne cite ce mot ni dans son vocabu- 
laire, ni dans le cours de sa grammaire, le connaft pourtant, 


W. CL Huaut, Le dialecte de Chiraz dans Sa'di (dotes du XI * Congres des 
Orientalistes , Paris, 1 B 97 , ^1* P* 85, 1. 2 ). 

W Mon mamiscrit a an lieu de 
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puisquc, a la page 11, nous trouvons un vers de C homed 
N%ir oil |b & wi est traduit par in Kummer. Ua doit litre 


compart cl ^ Lsa <dl ne conviendrait pas de voir», dans un 
vers en memo dialecte du Diwdn de IMliz (ed. Rosenzweig- 
Schwannau, t. Ill, p. 226); edt 5 ’’Uj «il ne convient pas de 
dire » ( Diwdn de Bosbaq, ms. citii, fol. 110 r°); c’est 


-4 — ^ — 3 — 3 g.. j jirv — — > 

d_>— > y'j y-d *— 1 ) e> 


5. J’apporlevai pour loi aujourd’lmi clans la marmile dcs croquettes 
de riz, si tu t’accommodes de la pauvretd et si lu ne le dls a 
personne. 


Gloses : (lire p*>); = y ^1^; j,yt> 1 = 

(£> — jiG — gji; «= o — y; ^Lo = 

csjW; = Le pronom personnel el> «toi», la sif- 
llante sonore z remplacee par la chuintanle sonore j it l’aoriste 
du verbe yj^Lw, la presence de i’aoriste du verbe yL, « dire » 
nous montrent que nous rencontrons ici un dialecte analogue 
a celui des quatrains de BdbH Tclhir 'Urycin, c’est-a-dire au 
patois de Hamadan . que j’ai appeld jadis pehlvi-musulman et 
que M. W. Geiger a cbasse parmi les dialeetes du groupe cen- 
tral W; plus r 4 cemment, M. Oskar Mann , utilisant les remarques 
quo j ayais faites jadis® sur les radnes kar «faire» et vac 
« dire » , a classd les dialeetes qui en usent parmi eeux du Nord , 
et place au Sud ceux qui se servent des racines km et gub; car 
il les divise tons en deux classes seulement 1®). 


(l) Grmdnn, t. I, a , p. 38 1 et suiv. 

,s> Journ. asiat., 8' ser., t. XIV, p, a 43. 

I (l) * 3 ) Die Tajik-Mundarten der Provinz Fare , inlrod. , p. jxut et stiiv. 
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yl — j — * — I #—> pi 45—^5 y^- 5 *-i 

is — &-1 — £—> p — i yjjt, \) } \ cp — J — i 

6. Pour Fame ur du pain el de la queue grasse de mouion, je dechire- 
rais du halwa blanc a Lornbdn en guise de pelil-lait desseche, 
je mellrais dans la bouiUie du miel et du beurre. 

Gloses : = (graphie ddfectueuse 

pour = «halwa blanch; 

— Ju*s; fS W. La premiere glose nous in~ 

clic|ue le remplacement, dans un mot d’origine arabe empruntd 
par le persan, de Inspiration initiale h par la gutturale arabe 
c ; e’est une particularity du kurde, dialecte zengane. On trou- 
vera, dans le Dictionnaire kurde-cirabe de Yousouf Diya-ed~Din- 
pacha el-Khalidi de nombreux exemples de a initial tran- 
scritpar c , mais non de h. Voir les remarques d* Albert Socin, 
Die Sprache der Kurden, dans le Grundriss der iranischen Philo- 
logies t. I, si e partie, p. a 56. De merne dans le journal Kur- 
distan 9 qui a dtd publid h Geneve en i3i6 ( 1899 ). 

Sur Inequivalence de h remplacant le c ain (phdnomene in- 
verse de celui que nous signalons), voir Fr. Justi, Kurdische 
Grammatik, p. 44, §e. 

O) Bourg pr£s dlspahan. 

W Diwdn , p. 180. 

(*J Comparer, dans le dictionnaire kurde de Jaba , 15 " kale-Jir i ?? petit- 

laits » qui est clair ement «lait cuille vieux Jl 5 ». 

( 4 ) Comparer dwdr , cchalwji fabrique avec de la melasse el de la farine, 
Ires epais, s4che dans des vases, coup£ en feuilles do la grandeur de la main 
ou plus pelites, et conserve pour l’hiver; un de leurs mets excellenlsw (You- 
souf bl-KhIlidI, Dictionnaire hurde-arabe , s. li. v.). 

{^^equivalence n’est pas exacte, car idnm est attests chez; Lercb avec le 
sens de 1 ’imparfait (Jaba, Dictionnaire , p, 33 $). 

M UMha hitdb el-hadiyyat eUwmidiyya, Constantinople, i 3 io, p. 169 a 
17b. 



636 


NOVEMBRE-DECEMBRE 1914. 


xjc_ajv. jj <s~^- pL^* ' 

7 . Sois comme le macai'on, 6 Boshaq, et cominc le halved, gras el 
doiL\ ; car tu es un garam era comme le ragout cl non cuit 
comme la rdtie. 

Le septieme et dernier vers est, comme on ie voit, en 
persan. 

Sa'di avait ddja donnd 1’exemple de compositions hybrides 
du rneme genre dans une po4sie oil il emploie successivement 
des mots appartenant au turc oriental, & un prdtendu mongol 
qui n’est en rdalit4 que du turc, a 1’arabe, au kurde, a 1 'idji 
(dialecte de la ville d’Idj dans le F&rs), au k&zirouni (dialecte 
de Razeroun) , au round (turc d’Asie Mineure), au loure, au 
Imchi (dialecte de Kachan ) , au kirmani, a 1’icfaMni, au qaz- 
wini, aukhoras&ni, a Fhindi, au chirSzi et au zengi (2) . II dtail 
alld quatre fois dans l’lnde, avait visits Somndtb et Dehli; il 
est d’ailleurs 1’auteur des premieres poesies hindoustanies con- 
nues (3) . Notre gastronome n’etait pas aussi ricbe en connais- 
sances linguistiques ; mais le choix qu’il a fait de sept langues 
plus ou moins connues autour de lui, ainsi que 1’ordre dans 
lequel il les a ranges, n’est pas indifferent. La place d’bon- 
neur est r^servde a 1’arabe, langue de la religion musulmane, 
du QorAn et des hadilli ; e’est lout nalurel. Mais ensuite vient 
le lure et, dans la place qu’il lui a attribute, il faul voir un 
ddlical bommage au prince qui rdgnail alors dans le Fars et 

M Ms. 

w Sa'di, Kolliydt , ed. de Calcutta, 1796, vol II, fol. 463 v°. Cf. Bagueu, 
Sa'di-Studien, Z.D . M. G., t. XXX , p. 89. 

^ Gahgin dd Tassv, Saadi } auteur des premieres poesies hindoustanies , 
*843, p. £?6 du tirade a part. 
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<Io qui il dlait ie commensal assidu, Iskender, fils d’ c Omar- 
Cheikh et petit-fils de Tlmour, qui, a la mort de son grand- 
pere, avait r&issi a se faire attribuer la souverainetd du Fars 
et de l’ c Irdq-'adjdmt depuis l’ann^e 8 a 3 (i 4 io) (l) . Battu et 
fait prisonnier par son oncle Ch&h-Rokh l’annee suivante, il 
fut aveugld en 817 (idi 4 ) sur les instances de Gauher-chad- 
KMnoum. La langue parlde a la cour des Timourides eta it le 
turc oriental , que B&bour porta jusque dans 1’Inde; d’oii la 
flatterie de BosRaq en i’introduisant, dans ses vers, i mm edia- 
tement apres Tarabe. L’hindoustani devait etre connu dans les 
ports du golfe Persique, en rapports constants de navigation 
el de commerce avec I’Inde , et Cbiraz n’est pas fort dloignd de 
la mer, d^bouchd naturel de la province du Fars. Le chirazi, 
les dialecles du centre paries dans Fdraq-'adjenii et le kurde 
font sans doute allusion aux conqudtes du protecteur du po&te 
et aux pays occupds par ses armdes. Quant au persan, langue 
commune dans laquelle revivaitla nationality dei’Iran, Boshaq 
lui laisse le soin de terminer cc court pokme : l’arriere-garde 
est encore un poste d’bonneur dans le combat. 

6) Daulcl-Chdli, p. 370. Il avail enleve la premiere a son fr6re aind Pir- 
Mohammed, assassinc sur la route du Kirman, et la seconde a son autre frere 
Mirza Roslem. Gf. Mirkiiond, Rauzet-or-Qafd , t. VI, p. 172; Khondhmir, Ijabib- 
os-Siyar , t. Ill, 3 e part., p. 10/1. Sur la fin de son regne, Mirkiiond, p. 18G; 
Khondemir, p. n 3 ; W. Barthold, Zapiski Vast. Old,, XV 1 L, p. 106, cite par 
L. ZiMiNB, Revue du Monde mtisulman, t. XXY 1 I 1 , 191/1 , p. 2 46 , n. 1. 
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LA MARINE CHINOISE 

ET 

SA NOUVELLE NOMENCLATURE, 

PAR 

M. A. VISSlfeRE. 


La marine chinoise n’4tail, jusqu’a une dpoque r^cente, 
qu’une partie de i’armee de terre, partie composer) des 7 jc Bifi 
chouei chs, ou « troupes d’eau», chargees de ia defense et de la 
police sur les fleuves et rivieres, sur les lacs et sur le littoral 
maritime. Son organisation 4tait cello des contingents de race 
chinoise desigmis sous le nom de Camps du drapeau vert, ou 
simplement de Camps verts, dont on trouvera les subdivisions 
et les cadres d’officiers dans les tableaux que j’ai publics aux 
pages 66 a 69 du Journal asialique de janvier-fevrier 1914. II 
y avail done des divisions, des brigades, des regiments, des ba- 
taillons, etc., de marine; on parlail regalement, en chinois, de 
gen&aux, de division ou de brigade, de colonels, de eapi- 
taines, etc,, de marine, dont les titres devaient elre traduits en 
franrjais par ceux qui nous sent familiers d’amiral, de capitaine 
de vaisseau ou de frigate, de lieutenant de vaisseau et autres. 
L’assimilation n’a d’aiileurs, a ma connaissance, jamais ett net- 
tement etablie entre les grades des officiers dans les marines 
chinoise et fran<?aise, quoiqu’une equivalence assez rigoureuse ait 
et6 gdndralement adoptee entre les termes propres aux armies 
des deux pays. On admettait que la designation de 7& SB $! # 
cliouci chs t’t lou, qui pour les Chinois n’appartenait qu’a un 
seul grade, eorrespondait a celle d’amiral et, en memo temps, 
a celle de vice-amiral (seule exacte) et aussi de eontre-amiral. 



640 NOVEMBRE-DECEMBRE 1914. 

Lorsqu’il s’agit de distinguer entre eiles cos trois categories 
d’amiraux , on imagina de crder les titres chinois suivants : 

Amiral de premiere classe , If} ^ 61 lj§ H t’eoic ling 

chouei che t’i ton : amiral ; 

amiral de deuxi&me classe, H 7|C (Hi fil ’H eul ti'mg 
chouei chi t'i tou : vice-amiral; 

et amiral de troisitime classe, H ^ ?JfC 6fli $! If san ting 
chouei che t’i toy, : contre-amiral. 

Le livre de W. F. Mayers, complete par G. M. B. Playfair 
et intitule The Chinese Government, nous montre (p. i5o, 
section IV, Chinese renderings of European titles ) que la memo 
innovation en matiere de designation chinoise des amiraux avait 
dtd adoptee par les Anglais. 

Quant aux grades mfdrieurs a celui d’ amiral, nn examen 
des traductions donnees en chinois, dans des documents olfi- 
ciels, a nos appellations fra n Raises nous amdnerait a constater 
<jue rien de precis ne s’etablit dans 1’usage en ce qui les concer- 
ned. Un memo grade se Irouva rendu par des termes diffdrents , 
dont Fun ou l’autre presentait 1’inconvenient de fausser 1’equi- 
valence hierarchique reconnue, chez nous, entre les officiers 
de la marine et ceux de 1’armee de terre. Le recueil que Ton 
pourrait faire de ces equivalences Ifanco-chinoises, accoldes 
aux noms de certains de nos officiers de marine, enles relevant 
dans les textes documentaires du passe n’offrirait done qu’un 
intent individuel. G’est en dehors de ces prect‘(lei) I s que peut 
setablir, de facon plus sure et par Implication des regies de 
correspondance hierarchique entre arme'e et marine francaises, 
fequmlence (j es g rac [ es nava I s f ra ncais et chinois, avant la 
rdforme, edict^e en 1905 , de Parade chinoise, rdforme qui a 
entralne le changement de la nomenclature militaire, en y 
comprenant celle des « troupes d’eau» de la Chine. On trou- 
vera cette equivalence sur le tableau donnd ci-apres. 
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Avant de passer de i’ancien 4 tat des choses navales en Chine 
a leur 4 tat actuel, quelques details me semblent n4cessaires 
pour monlrer comment la marine chinoise formait, jusqu’aux 
premieres anndes de ce siecle , partie intdgrante de 1 ’armee. 
Un seul minist&re de la guerre, & ^5 Ping pou, existait a 
Pdkin pour les forces de terre et de mer, et celles-ci 4taient 
placdes, dans les provinces, sous un commandement souvent 
unique, meme pour des unites peu considerables. C’est ainsi 
que, dans la province de Canton, sur la cote sud de Tile de 
Hai-n&n, le rdgiment de Y&i-tcheou, d4sign4 dans 1’annuaire 
officiel chinois jusqu’a la fin de I’Empire ( hiver 1911 ) commc 
rdgiment naval, Jg #1 ?JC M '$» Yai-tchsou chouei che hi 
commando par un colonel ( glj Iff J'ou tsiang), comprenait un 
bataillon du centre (4* H Ichong ying) de i’armee de terre, a 
deux compagnies de deux et trois sections respectivement, et 
un bataillon de droite ( Ai yeou ying) de troupes navales , 
commands en sous-ordre par un capitaine de seconde classe, 
un lieutenant de marine et un sous-lieutenant. 

Ce regiment dependait de la brigade de L4i-K’i6ng. 
( W ifi M Tjii K’idng tchen , c’est-a-dire chargee de la defense 
dans les deux anciens ddparlemenls de L4i-tcheou-fou et de 
K’i6ng-tche5u-foh). A la t4te de cette brigade dtait plac4 un 
g4n4ral dc brigade (|§, ^ tsong ping), commandant aux forces 
navales et terrestres des deux d 4 partements pr4eit4s : il avait 
done aussi le rang et les fonctions de contre-amiral. 

D’ailleurs, la province de Canton comprenait : 

i° One division de troupes de terre, ou | H $i Uu 

t’i pido, commands par un officier portant le titre suivant : 

m nc ^ ^ m m m b t?j m & m rt m Kouimg- 

tOng ts’iudn eking lou lou kiiin w6u Isie tchd leu tchdn, 0 general 
de division dirigeant les affaires des troupes de terre de toutc 
la province de Koimng-tong et charg4 du controle supdrieur dc 
toutes les brigades »; 
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a" Une division de troupes navales, ou vjc tirfi M M dtohd 
die ti piao, commandee par un officier rdsidant h Bocea-Tigris 
(ou le Bogue , P3 Hoii-mfoi, a Tembouchure du fleuve de 
Canton) et portant.le litre similaire de : $§ # gf ^ 7fc 

“iff ® ■$!) 4ir H T’i ton Koudng-long is’iudn eking choud 
che Hun wdu isiS tche led tcldn, « vice-amiral dirigeant les affaires 
militaires des troupes d’eau de toute ia province du Kouung- 
tong et charge du controle supdrieur de toutes les brigades 
(navales) B. 

Dans le voisinage immddiat du Tonkin, a Textrdmitd occi- 
dentale de la province de Canton, les forces de defense perma- 
nente conslituaient la brigade de Pak-hoi (4fc '$$ M Pd-htli 
Lddn), commandee par un tsong ping, ou gdndral de brigade et 
contre-amiral, ayant sa residence officielle a M, Ydng- 
kiaiig-hidn , et commandant aux « troupes d’eau et de terre de 
Pak-hoi et autres lieux » ( it If ^ W ^ M i& if 7#C 
H ^ ^ 'jl' Tduhi chihu Koudng-tOng Pci-hdi ting tdi'ou ti ffing 
fhoiiei loi tsong ping koudn). Cette brigade, qui pourrait dire 
quali fide de «mixte», mi-marine et mi-terrestre , <5 tail composite 
des elements suivants : un bataillon de gauche (/£ Isd 
ying ), un bataillon de droite (/fr yeiu ying), un bataillon 
de Chd-tch’dng ( Hi Ghc, -idling ying), un bataillon de 
K’ln-tcheou (^k f| Kin-tcheou ying), un bataillon du cap 
Pak-long ( (3 fi § Pai-ldng ying), un bataillon de Tong-hing 
(It Jl Hi Tong-hing ying), deux balaillons de Lei-tcheou (J$ jfj 
& Tx H Mi-lcheou iso yevu ying), un bataillon de Ling-chum 
(St ill H Ling-chan ying), un bataillon de Siu-wdn (|fc (13 |f 
Sin-wSn ying) et un rdgiment de marine de Long-mdn ( || p*J 
yfc ’Uk {Lf'mg-mm choiwi die Aid). formd de deux batailions. 

On voit par ces examples a quel d egre les forces navales 
cbinoises se trouvaiont incorpordes a i’armde de terre. Avec leur 
materiel de jonques armdes en guerre , elles en faisaient partie 
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comme noire artillerie et notre g4nie et leur materiel font 
partie de nos troupes de terre. La cause en 4tait, sans doute, 
aux faiMes dimensions des navires, ne pouvant porter qu’un 
tres petit nombre de combattants et consid4r4s comme un 
element de 1’armement des troupes, a T4gal des canons de 
l’artillerie ou des chevaux des cavaliers. Le haul, commande- 
ment pouvait, tout en restant sur le continent, detacher, en des 
expeditions fort peu lointaines, ces petites unitds faisant surtout 
wu v re de police et qui se differenciaient aussi faiblement que 
possible des elements terrestres. Aussi, un chef de troupes 
etait-il parfois , sans grande incoherence , nomm4 au comman- 
dement de ces troupes mixtes qualifies de navales. C’est ainsi 
que le chef c4l4bre des bandes chinoises de Pavilions noirs qui 
avait fait campagne dans 1’ouest du Tonkin, loin de la mer, 

H Lieou Yf (ou Lieou Ydng-fou §i] fg ) , se vit investir, 5 
son retour en Chine, en 1 885 , du commandement dela brigade 
navale de Tile de Namoa, c’est-a-dire des « troupes d’eau» des 
d4partements de Tchang-tcheou-fou , au Fou-ki4n, et de Tch’Ao- 
tcheou-fou , au Kouang-tong (|jSj; tP |M] H- 1^' i$JJ fM M 
fife M fM 'll Tchdn chedu Min Yud Tchdng Tch'Ao Ndn- 
ngdo ifag tch’ou ii fang chouei chs tsdngplng koudn ). Cetitre, tra- 
duit non sans raison par celui d’amiral, causa quelque surprise, 
port4 par notre vieil adversaire de la haute r4gion, terrien 
av4r4; mais cette surprise ne pouvait 4tre 4prouv4e que par 
des 4trangers, perdant de vue la conception que les Cbinois de 
cette 4poque avaient encore du r6le subsidiaire de leurs troupes 
navales. 

Une tsarmde navale » chinoise se constituait cependant, inde- 
pen damment des flottilles provinciales de jonques de guerre , par 
Tachat a l’4tranger de Mtiments 5 vapeur de guerre ou par la 
construction d’autres navires semblables sur les chantiers 
cbinois, en particulier a Tarsenal de Fou-tcheou (Iff- 0$ Wi 
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Tch’ouan tolling km), sous Fhabile direction technique tie notre 
compatriote Prosper Giquel. La flotte chinoise a vapeur forma 
les divisions navales du Nord ( Pfi PH yang) et du Sud 
jfj Nan yang ) et celle de Canton. 

Le gouvernement central ciAa un Conseii de l’amiraute, 
.j® SI "M- V if IpT PI Tsdng li hai Iciun clii won yd men, on 
ffe j|l PI Hdi kirn yd, min, qui eut pour directeur |£§ fg 
Yl-houan, prince Tch’ouen f$M 3 E, pere do Pempereur 
Kouang-siu. Le prince reeut de Fimperatrice douairiere 
Ts’eft-bl 1 ’ordre de constituer une armee navale de la Chine 
{lidi kiun ) et limita d’abord sa tache a la flotte des ports du 
Nord, dont il fit approuver les regiments par la souveraine le 
3 octobre 1888. Cette flotte devait litre composee de vingt-cinq 
b&ti merits modernes, tant cuirassds et croiseurs, dont qualre 
4 taient en construction en Angleterre et en Allemagne, quo 
canonni&res alphaMtiques (dites, en cbinois, « navires mous- 
tiques » !i$ fit win tcliouan) et torpilleurs. Les Reglements de 
Varmie de mer des ports du Nord ( ift iff j? |e) furent 
publics, la irnirne annee, a Tientsin, par Fetablissement d’im- 
pression lithograpbique de cette ville, en deux fascicules de 
format grand in-8" W. La residence de Famiral ($! § t’i ton) 
dtait fixde a lerre, dans le port de Wei-hai-wei, tandis quo los 
deux contre-amiraux, dits de Fade gauche ( M IS ^ Isd yi 
tsdng ping) et de 1’aile droite (^n H Is yedu yi tsdng ping), 
etaient charges du commandement des navires cuirasses |jji fig; 
Tchen-yudn et ^ is Ting-yuan. 

Le nom d’« armee de mer », d’armee navale, etait d&ormais 

(n C’est en vertu de cos reglements do la marine dos ports du Nord (golfe 
du TchS-li) que fut changee la forme du pavilion cbinois, qui devint roclangu- 
laire, apr&s avoir efo celle d’un triangle rectangle, jaune, timbrd au milieu 
d’un ttdragon volanln bleu. Cette forme primitive avail ete tixee par 1c Tsdng 
Ir y& miln, Conseii imperial des affaires titrangdres , en i866, el donnee aux 
pavilions des navires alors nolises pour la poursuilc des pirates; mais la sanc- 
tion imperiale n’ avail jamais (ltd sollici tee pour ello. 
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consacr 4 , prenant graduellement. plus d’importance auprfes de 
la designation traditionnelle des « troupes d’eau», qui resta 
aux flottilles de jonques (chouei elm). Ce terme de Mi kiwi 
dtait, d’ailleurs, en usage au Japon, qui a fourni a la Chine 
des elements nombreux dc sa nomenclature militaire. Le 
ministre frf Hiil Kirig-lch’en l’avait d 4 ja applique aux 

marines 4 trangeres dans son recueil compose, en 1 8 8 5 , sous 
le nom de H ® ^ FFa? koiio die tdiouan foil piuo, 

Tableaux et plans des navires de guerre etrangers. Une postface 
ajoutee, deux ans plus tard, a cet ouvrage par le directeur de 
la mission chinoise d’etudes a Paris, M Tcheou Meou-k’i , 
fixe ii cettc dale de i 88 5 Torigine de Tarmec de mer de la 
Chine. 

Lorsque, apres 1900, et la creation, a la demande dos 
puissances etrangeres, d’un mimstcre des affaires etrangeres a 
Pekin f plfS Wdi wou pou ), le gouvernement imperial 
mantebou n’h 4 sita plus a modifier 1’institution millenaire des 
Six minist&res, il songea (tc)o 5 ) a introduire parmi les nou- 
veaux rouages metropolitains un minis t ere de la marine et 
celui-ci prit le nom de Hdi him pou, iff Jpi pfi , « ministere de 
1 ’armee de mer». Toutefois, il demeura longtemps annexe au 
ministere de la guerre (Cow kiwi pod) en raison du peu d’im- 
portance que la victoire japonaise du Ya-lou avait laisse a la 
flotte chinoise. Ce ne fut que peu de mois avant 1 ’ abdication 
de 1 ’empire mantchou, lors de la formation du Cabinet res- 
ponsable du i 6 novembre 1911, que Ton vit 1 ’amiral H 
Sa Tchen-plng en faire partie comme ministre de la marine, 

!|l dz E Mi kiun id idim, et son departement constitue de 
fafon independante. 

Le gouvernement de la R4publique a maintenu le nouveau 
ministere, dont il a defini 1’organisation dans un reglement 
special, promulgu 4 le 2 septembre 1912. Cet organisme a 
compris depuis : un cabinet du ministre, Isong wou 



646 NOVEMBRE-DECEMBRE 1914. 

fang, et les cinq directions des decisions militaires 3 f[ fir Iff 
Ja'fm h fag sseu, des affaires miiitaires Mi W kiun moil sseu, 
de l’armement iff |t$ id kiun liidi sseu, des fournitures miii- 
taires (babblement, vivres, charbon) !f[ f§ dj hiun siu ssBu, 
et des (icoles navales Jp: is] kiun hiue sseu. 

Au moment ou les cadres de la marine nouvelle avaient die 
etablis, sous 1 ’impulsion du prince Tch’ouen et du vice-roi 
Li Hong-tchang, le terme de hat kirn avait ete substitue it 
celui de chouei che, mais lechelle des grades demeura d’abord 
identique dans i’armee , sur les jonques et sur les batiments 
It vapeur de guerre. On eut done des iff df h/h kiun t'i 
lou, gdneraux de division de I’armde demer, ou vice-amiraux (I) , 
des 'M §lj Iff kid kiun f6u tsidng, colonels de l’armee de 
mer, ou capitaines de vaisseau, etc. J’ai montre , dans mon 
mdmoire prdcite , comment une nouvelle nomenclature rnili- 
laire avait dtd adoptde en 1905 et demeura eh vigueur jiisqu’it 
1’instauration de la Republique chinoise, et.aussi qunlles desi- 
gnations y furent substitutes en 1912. Ce sont ces dernieres 
appellations qui sont en usage aujourd’bui. Elies sont com- 
munes a 1’armee et a la marine; ce qui prdsenle un reel avan- 
tage. La correspondence de grade apparalt ipso facto en ehinois 
(comme en japonais) par i’identitd des titres, au lieu du dis- 
parate qui existe chez nous entre les deux dcbelles et d’oii 
rdsulte que nous appelons capitaine de vaisseau un colonel de 
la marine. 

Dans le tableau qui suit j’ai, sous forme synoptique, comme 
je Tavais fait antdrieurement pour les nomenclatures sucees- 
sives de 1’armde de terre chinoise, mis en Evidence ces (Equiva- 
lences. J’y ai joint les grades de la marine japonaise, qu’a bien 
voulume communiquer mon collegue, M. Joseph Dautremer, 

(l) Les rfyjlements de Tientsin ieur donnaient le rang des tcamlraux de pre- 
miere classes des marines Strangles. 
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afin d’en montrer I’affinitE avec ceux de la marine de la Chine 
rEpublicaine. Je dois a M. le lieutenant de vaisseau Jean Lar- 
tigue, naguere charge d’une mission gEographique et archEolo- 
gique dans la Chine occidentale, la confirmation des Equi- 
valences franco-chinoises; ce sont ces Equivalences qui, sur les 
indications de M. Lartigue, sont appliquEes a bord des navires 
de guerre francais, lorsque des honneurs doivent etre rendus » 
a des officiers chinois. 

J’ai rappelE, dans la derniEre colonne du tableau, les titres 
d’officiers aujourd’hui en usage dans 1’armEe de terre chinoise : 
on en constatera 1’identitE avec ceux des officiers de la marine 
nouvelle. 
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TABLEAU COMI’ABATIF DES 


MARINE FRANgAISE, 

ANCIENNES 

TROUPES NAVALES 

CHINO I 3 B 8 . 

MARINE 

de la 

IU$PUBUQUE CHIXWSK, 

A niiral 


S Jt 7$ hdi kiiln chdng 

tsidng. 

Vice-amiral 

?jc fi® tH °ha m l() * L 

$$ jpL 4 * )!$■ ^ k* r,n f °h r>n g 

tsidng. 

(lontre-amiral 

$ Ifp $§ choitei chit Isimg 

ping. 

j|l * 1 ? hat hitm dido 

tsidng . 

Copitaine de vaisseau. . . 

(I® @J ckoilei cke /"“ 

tsidng. 

f# W- _fc ® ktti l ‘ irm ch H 

hide. 

I Gnpitainc de fre'gale. . . . 

7$* c ^°^ et c/ic 1 ts’an 
tsidng. 

^ hid ton ichdng 

hi do. 

(Capilaine dc corvette). 

Lieutenant de vaisseau. . ( 

■ i 

?jc Jifft j$| Ip: chattel che ymu 
K 

7jc $1$ pj choitei che ton 

1 asm. j 

7jC tJ 1 'IH choitei che chebu 

! pet. 

'{$$ ^ an chdo 

hide. 

\®HL±M hid Ml hi chdng 
j weu 

Enseigne 

TjC 616 ~f* choitei M ts J ien 

tsbng. 

5 |£ hat Mtin tchdng 

wei. 

Aspirant. 

?JC 6® JE choitei che pa 

tsbng . 

ffp j|l J j? yit hid Mtin chdo 
wei. 
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GRADES DE LA MARINE CHINOISE. 


MARINE JAPGNAISE. 

ARmGe DE LA REl'U BLIQUE CHINOISE. 

ffc jjt ^ kai gun tai sho. 

[!|? 5|[ Jt l°u kiun chdng tsidng , general d'armce. 

jjjfr jf[ pjp kai gun chu sho. 

® Apt *4* 7$!F kkun tchong tsidng , general de di- 

vision. 

JpL kai gun sho sho . 

§|? JjC tou Iciun ch&o tsidng , general de bri- 

gade. 

j^L iS. s un tal sa - 

Apt Jl M hum chdng hido , colonel. 

-Jfij: 'r|? rj~i kai gun chu sa. 

^ SpL *4* & ^ tc kong hido, lieutenanl-colo- 

nel. 

kai gun slid sa. 

^ ipL *J? ^ fotfc him chdo hido , commandant. 

']# W- M kai S un tai *• 

H? jJ£ Jt JI4 ^ kiun chdng wei, capitaine. 

5|E 4* M kai s un c!lit *• 

Hj| 3 |l *4* H4 hiun tchong wet , lieutenanl. 

ife M kai s un sh5 *• 

|H| j|t lou him chdo wet , sous-lieutenanl. 






ORTHOGRAPHE OFFICIELLE CHINOISE 


DES 

NOMS DE CAPITALES ^TRANGilRES, 

PAB 

M. A. VISSI13RE. 


Les EvEnemenls de la guerre europeenne out mis , plus que 
jamais peut-etre , en relief les inconvEnients qui rEsultent, en 
Chine, du manque d’une Equivalence gEnEralement admise 
des noms gEographiques des pays d’Occident en caractEres 
chinois et en lettres latines. Les nouvelles donnees par la presse 
d’Extreme-Orient au sujet des operations militaires remplissent 
les colonnes des journaux indigenes, souvent pour une moide , 
mais les noms propres de lieux ou de personnes qui y figui'ent 
demeurent en grande partie mEconnaissables. Les reconstituer 
serait le plus souvent impossible , h moins de se reporter aux 
tcIEgrammes primitifs des agences europeennes ou amErieaincs 
d’information dont ces nouvelles offrent la traduction. En des 
temps moins troubles , les mErnes faits se produisaiont frE- 
quemment, motivant de la part du lecteur de documents ou 
de relations d’ordre gEographique , historique ou politique, le 
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vceu quele Gouvernement chinois ou 1’Universild de Pekin, ou 
peut-dtre I’Academie des Han-lin , prit 1’initiative de publicr 
un repertoire officiel de noms propres etrangers accompagnes 
de l’orthographe chinoise qui serait, api'es etude, reconnue la 
mieux appropriee et qui devrait ddsormais faire autorite. 

Une sembiaMe table d’dquivalence n’eut pas ete nouvelle en 
Chine. C’est ainsi que les appellations non chinoises de per- 
sonnes ou de lieux ont ete fixees en ecriture chinoise par ordre 
de 1’empereur K’idn-lbng , au xviiP siecle, et qu’il ne fut plus 
permis d’exprimer ces noms par d’autres caracteres, sans se 
rcndre coupable de fautes d’orthographe, soit aux examens 
publics, soit en rddigeant des pieces administrativcs, memo 
s’ils avaient, sous une autre forme, une longue existence et se 
trouvaient cl e j a , en quelque sorte, consacres par 1’usage. On 
dut ecrire Kacbgar a l’aide des caracteres ft* PS M K'd- 
clie-ka-eul, au lieu des formes, anterieures ^ f# Bfa-che- 
lia-eid et Bfr ff Pfr j] Ha-che-hd-U; Timour ou Temour devint 
4# H M T’o-mou-eul, au lieu de 7)c 5S T’id-mou-eul , de 
•U /fc iff 1.” ie-muu-eul ou de || H T’ic-mou-eid , etc. Je ne 
songerai pas a ddfendre, dans ses rdsultals, la reforme qui fut 
alors prescrite par l’autorite impdrialc et qui fut rigoureuse- 
ment appliquee depuis. On sail que les grandes collections 
historiques, telles que le % Yuan chd, hisloire olficielle de 
la dynastie mongole, furent complelemenl remaniees, afin d’y 
subslituer les formes orlhographiques nouvelles a celles qui 
figuraient dans le texte original. La pensde du souverain avait 
etd de corriger des fautes qu’il avait reconnues ou cru recon- 
noitre dans les transcriptions chinoises d’appellations etran- 
geres. Malheureusement, la reforme ne fut pas confide a une 
commission d’hommes vraiment compdtents, capables de faire 
une enqudte prdcise et sure relativement a ehaque lerme en 
particulier; Un nom turc, arabe ou persan fut pris pour du 
mongo! , a la faveur de quelque similitude phondtique et ra- 
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mend par suite a une velure et memo a unc signification qui 
lui dlaient foncierement d (ran gores, et ainsi de suite. D’aussi 
grossiorcs bdvues sont legion et non sculcment font pcrdro dc 
vuc le caractore d’utilite que la mesure (idictec par K’idn-ldng 
avail fait envisager, mais dies ont bouleversd les documents 
anciens et augment^, de facon vaine ou ddfectucuse, lo 
nombre des equivalences chinoises de termes dtrangers. Cepen- 
dant, un rdsultat d’un prix incontestable etait acquis par 
Fadoption d’une orthograpbe officielle (quelle que futla valeur 
des transcriptions ainsi fixdes ne varieniur ), qui ne permettait 
plus a cbacun d’ecrire a sa guise une designation dtrangere 
connue. 

J’ignore si le gouvernement de la Rdpublique de Chine 
maintiendra les equivalences graphiques de noms propres con- 
saerdes par FEmpire mantchou depuis le xvitf sidcie. Mais 
nous venons de le voir tout rdeemment entrer dans la memo 
voie relativement a un tres petit nombre, il est vrai, de noms 
geographiques de FOccident. Il y a tout lieu de Fen feliciter et 
je souliaite vivemont que ce premier pas vers la publication 
d’une vaste table d’equi. valence de noms propres en caracteres 
latins et chinois (disons francaise et chinoise) Fencourage a per- 
severe)’ dans la mdme direction. Puisse le veeu que j’ai souvent 
exprime a cet egard aplusioursdespersonnagesquisontaujour- 
d’hui, aupres da president Yuan, en mesure de faire nommer 
une commission compdlente ct mener a bien le travail dont il 
s’agit, dissiper les tdnebres et pourvoir Chinois et Occidentaux 
d’un guide ndeessaire, etre bien tot exaued ! Un besoin Evident 
pour tous, auteurs ou lecteurs, y aura poussd, comme le 
montre sans conteste Fexamen des documents publics par la 
pressc chinoise, dans la confusion inextricable de leurs tran- 
scriptions individuelles, que nous ne saurions, d’ailleurs, taxer 
dquitablement de fantaisistes. 

J’cmprunte la bonne nouvellc a un journal de Canton, 

IV. 3 
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le M $Jf Yang- tch’thg sin pdo (1) , da i er odobre der- 
nier : 


« Fixaiion precise, par le Minis tiiRE des Affaires etran ceres, 

BE LA TRADUCTION l/tINE LlSTE BE MOMS DE CAPI'fALES DES PAYS 

ETRANGERS. 

«Les bureaux officiels du gouvernem* civil de la province 
(M He HI dtin ngdn chi) out re§U, ces jours derniers , du 
Ministere des relations extdrieures (5b ^ AP Wdi kido fou), 
une lettre dans lacjuelle il est dit : 

«L’ uniformity de transcription des sons representant les 
«noms des capitales cdlebres et des grandes villes des pays 
« Strangers n’a, jusqu’ici, pas exists. Le disaccord et Ferreur 
«se produisent i tout moment, a cet dgard , parmi les docu- 
ments officiels, les tyldgrammes , les cartes ou les livres. Par- 
ftfois, cependant, les tioms origin aux y sont insdrds ; mais il 
ft best pas possible h tous les lecteurs de corinaltre Ldcriture 
ft des difl’drentes contrdes, ce qui cause de grandes difficult6s. 
tt Notre ministere vient, en consequence, de faire une dtude de 
ft ceux de ces noms qui sont depuis le plus longtemps en usage 


M Canton est la ccVille dies moiitonsn en vertu d*une Idgende relative a son 
orlgiftti f h FiSpoque de lb dynaslie Tchiioti, il y out, au territoire de k Mer du 
Bud « Nan-hhii cinq geniea ou immoPtels qui apparurent ensemble, tdtils 
cl’ habits do cinq couleurs et monies sur des moutons egalement dc cinq cou- 
ldiira { , ebacun des visileurs laissa aux habitants du pays une tige de c^rdales 
dhht sortaienfc six 4pie, en expritaaftt le voeu suivaiii : ctNous souhaitons que 
cette cite n’ait jamais secheresse ni disett&» Sur ces mots, ils s’elev^rent dans 
le vide et disparurenl, mais les moutons se transformerent en 1 ’enceinte de 
pierrd d’uite villc. C’ou le nom de Ydng-ich*eng donne a Ganton, qui porte 
aussi pour la nttee raison Ceux de SiehAuWing , tcVille des immortelsn, 

ct de H Sodei-tch'eng , « Viile des 6 pis». Sur une colline* fut 41ev6 le 
temple taoique 5E fill US *™ n koudn, cedes Cinq immortels^ 06 un 
cube ieur fut rendu (Cf. 0 YdngAch*mg koh tchfdo , liv. 7 , 
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«ot qui sont de surs Equivalents des sons primitifs et eri a fait 
« Elablif une iiste. 

«En ee qui eoncerne ia France et la Belgique, ces deux 
Rpays ayant depuis pen et temporal rement deplaeE leurs capi- 
ta tales, et Celle de la Russie venant de changer de nom, nous 
savons aussi fixe avec precision la transcription des noms de 
aces villes, pour les faire figurer avec les autres. 

IndEpendamment des autfes notifications que nous adfes- 
«sons h cet elFet, nous vous en faisons donner connaissance, 
sit la suite de cette lettre offlcielle, ainsi qu’il convient. Nous 
« Volts prions d’en etre inform e et de faire le nEcessaire. 

«En annexe : une liste de transcription, fixEe avec prEci- 
«.sion, des noms de capitales des pays (Strangers {suit la 
« liste .•-) 

" i'jA j cupitale de i’AngloleiTe . $jc Laihu-toile/i (La ruhvs). 
«i& Si capitale de la France.. . M W ^ Po-HuUto (Bor- 

deaux). 

« f;§ ?}£ , capitale de 1’Allemagne . # Pd“Un (Berlin). 

« , capitale de la Rusbw ... ® Wl Pl-td*kd“l6 (PE- 

trograd). 

« H , capitale des Etats-Unis. . $ M Houil-chfaig* touen 

(Washington). 

« 0 Japon. ^ Tong^king (Tokyo). 

« It s capitale de FAutriche. . . It *&* Ift Wei-yiiatd (Vienne). 
« 5fl| ;fv , capitale de la Hollande . $§5 Hrii-yd (La Hflye). 

« H , c&pitale de Fltahe. .... $t |§ Ld-md (Rome). 

« jfc , capitale de la Belgique . ^ ft $f Ngdng^fdn^ 

ed^*se«( An- 
vers). 

« 0 C. M iS > Espagne ..... M) jg. MA-td4l{ Madrid). 
« ^ , capitale du Danemark . . ff ^ Ko^pb^hSrken 

(Copenhague). 

ha. 
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k ® 3ft , capitale da Portugal ... M itfr $ Li-sseu-pen (Lis- 

3ft , capitale du Perou f ij JJ-md (Lima). 

«£I, Brdsil H fvl ft it Li-yue-jo- 

nii-ldu (Rio- 
de-Janeiro). » 

Comme corollaire de « Bordeaux, capitale de la France », 
le memo journal cantonais a, pendant quelques semaines, de- 
signd les nouvelles provenant de Paris par cdble comme « teie- 
grammes de 1’ancienne capitale de la Frances ( U M 7ft kieuu 
Fa king) , tandis que Bruxelles figurait sous la denomination 
analogue d’^ancienne capitale de la Belgique » (H It 7ft kiedu 
Pi king). II semble , en ce qui concerne Paris, que les appella- 
tions de ff & king tsdi ou de %\\ ^ pie tou eussent dtd mieux 
appropri4es et plus conformes aux traditions chinoises. 

Si le gouvernement de Pekin doit donner une suite, tres 
desirable, a la courte liste reproduce ci-dessus, la commission 
qui en sera chargde demit, a won sens , proceder tout d’abord 
au depouillement de lous les traites, conventions, reglements 
ou pieces diploma tiques importantes interessant la Chine etles 
puissances etrangeres, afin d’y relever tous les noms geogra- 
pbiques ou bistoriques qui s’y trouvent ct dont la transcription 
chinoise a acquis, par ce fait, une valeur definitive. Ces desi- 
gnations sont nombreuses dans les conventions de frontieres 
suitout, et aussi dans les traites de commerce, et doiventdtrc 
conservees telles quelles, sinon des inconvenients reels, d’ordre 
politique, pourraient en resulter. 

A ce fonds seraient ajoutes les noms etrangcrs qui ont etc 
insets dans des documents ofliciels purement chinois, afin 
que le doute ne puisse se produire, a la longue, sur l’equiva- 
lence de leurs transcriptions, un intdiAt du meme ordre s’atta- 
cbant a leur conservation. 
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Apr&s epuisement des elements ainsi relev es dans les pieces 
diploraatiques et administratives, il y aiirail lieu de compulser 
les priucipaux ouvrages chinois traitant de la geographic imi- 
verselle qui ont fait ou font encore autorite, afin de recueillir 
an faisceau de transcriptions, multiples souvent pour un rn4me 
lieu, une m6me province, une m^me montagne ou un m^me 
cours d’eau. Entre ces precedents divers, la sagacite des 
membres de la commission s’exercerait pour determiner la 
lecon a adopter ddfmitivcment dans le repertoire orthogra- 
phique. Parmi ces ouvrages clont la notoriety est dtablie, et 
auxquels pourraient etre jointes quelques cartes l’ecomman- 
dables, il y a lieu de mentionner en premiere ligne le 
|U H Hai koiio t’ou tcM, de ft |gi Wei Yuan , et le 
imlt M Ying houan ichi Hue, publie par le gouverneur 

$|! ta Siu Kf-yu, en 18/18, sur les indications du mission- 
naire americain David Abeel. 

Dans le domaine historique, aucun livre cbinois n’a obtenu 
la vogue de ces deux traites geographiques. Il incomberait 
a la commission de consacrer les appellations appartenant a 
1’histoire qu’elle rencontrerait dans la foule des manuels de ce 
genre que les dernifires annees ont vu edore et qui sont 
souvent des adaptations chinoises de traductions faites au Ja- 
pon, lorsque les equivalences pbonetiques qui s’y trouvent lui 
paraltraient justifiees. 

J’ajouterai que les meilleurs des lAcits de voyages, ou des 
journaux de missions diplomatiques chinoises en Occident, 
offriraient pour la geographie et pour 1’histoire de nombreuses 
donnees dont il pourrait 6tre aussi tire profit. Au premier 
rangde ces publications, il convient de citer : le |tj ® Jj| W SB 
Tch’ou chi T’di si hi, « Relation d’une premiere mission diplo- 
matique dans l’Extr6me- Occident);, de p|!) Tche-kang et 
^ ^ Souen Kia-kbu (Mission Burlingame, 1868); le 
W C/d si Id tell ing, « I tindraire d’une mission en 
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Occident?), du ministre $|J ^ # Kouo Song-ttio; ie |f 0 IS 
CU at ji hi, (Journal d’une mission on Occident », du marquis 
H $1 if Tseng Ki-tso; le Hi $! It Jfc IS HI 0 BE Teh' au 
cM Ying Fa Yi Pi ssiu kouo je hi, ((Journal d’une mission en 
Angletorre, en France, an Italio et en Belgique », de gf |g js£ 
SiuB Fou4ch’eng; le H H 3| Chi Ngo tsao, uEssai sur une 
mission en Russia », de 3E IS. # Wang Tchs-tch’ouen; le 
Hi H 0 H 0 IE Toh’ou eld MM Je Pi koiioji Id, R Jour- 
nal dune mission aux EtatsJJnis, en Espagne et au Pdrou » , 
de HI ® Ts’ouei KoAo-yms le gg $3 Sj£ fE Solid yda pi Id, 
« Notes prises A la suite d'un envoyd diplomatique » , de ^ ¥)$ 

Won Tsong-dien; et le 5|$3 0 fil Ylng ydo jd In, t Journal 
d’une mission en Angleterre ?? , du prince iH M Tsdi-tcWn. 
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Gabpjel Ferha^d. R^mtiq^s pe voyages et textes geqgraphiqiies arabes , pep- 
sans et turks relatifs a V Extreme- Orient , du vpjf ay, xvuf sieple, trades , 
revus et amiotea. — Paris, Leroux, 1913. Tome I er ? in- 8 °, xn-rapS pages. 

Pendant quinze ans, M, Q, Ferrand a vpyagE de TAfrique ociantale h 
Ja China et a utilise tons las moyens de locomotion pratiques en ces 
contrfes 9 depuis les paquebots jusqu’au boutre de Mascate at k la pirogue 
a balancer de Madagascar. Les hasards de la carriEre diplomatique et 
ponsulaire Font mis an rapport avec des marins de foutes les races ; son 
gout pour la phonEtiqnp et la gEographia Jui a donyid Tide'e de rassembler 
des extraits d’ouvrages arabes, pepsans et turcs*ayant rapport a ITnde 
transgangetique et k I’lndonesie, et mdme k I’lnde et a la Chine. Son tra- 
vail sera divisE en deux parLies ; la premiere, en deux volumes dont nous 
avons la premier sp m las yeux, pomprendra les traductions des levies 
avec notes e^plicatives ; la secpnde , qui formera le troisiEme et dernier 
volume, sera consacrEe h un certain nombre da mEmoires traitant de 
diffdrente problEmes se rattacjiant a la maniEre dont les auteurs arabes 
conceyaient la science gEograpkique. 

Les textes dont M, Ferrand donna la traduction n’offrent rien de 
nopveau dans leur ensemble, mais c’est dans Jes identifications de detail 
qu’ils sont destines k rendre de reels services. Par le moyen de la pho- 
nefiqna comparee, M, Ferrand est arrive a pronver des Etymologies rEpu- 
lEes douteuses , ou a dEtruire des identifications iriexactes. Ces e^traits 
sont empruntes a Ibn-KbordkdbbEh, an marchand Soleiman (dans les 
Relations dps Voyages publjEes et tradpites par Remand) , a Ibn-Wkdih 
ah-Ya'qo&bL k Ibn-al-Faqih, a Ibn-Rosteh, k AbomZEi’d Jlasan (dans 
les Relations dp Reinand), k AhomDolaf Mis’ ar ben el-Muhalhjl, a 
Maa'oudt ( Prairies d’or et Apertissement ) , au mEdecin SErapion , k Moqad- 
dast , a Motahbar hen Tahir eLMaqdisl (Livre de la Creation), an Fihrist, 
k YAbrege des Mowettks, a el~Birou.nl, a Edrisi , k Ykqout et a Ibmel- 
BE’dar, Ln certain nombre de ces passages sop-t ici traduiis pour la pre^ 
mikre ibis, Ce qni manque k ce volume , c’est une table alpbabEtique ; ce 
complement indispensable de tout travail scientifique nous sera sans 
doute donnE avec le second tome de la premise parfie, 

La lecture en suggEre quelqyes observations qua j’ai nofees au courant 
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de la plume. P. v, 1 . 6. crL’e est suremenl fautif, cat* ce son n'exisle 
pas en arabe. » Dans ie svsteme tie Farabe Literal, silrement non; mais 
les dialecl.es possedent lc son h, car c’esL de Ini qu’il ost question dans la 
transcription Zdbedj (pour z filed j ) , et non du son o si frequent dans 
PAfrique du Nord. — P. ix, 1 . io. cr Suffixe piuriel persan fiL* Ce suffixe 
est arabe. — P. l , 1. a l . MukaddisI , lire MukaddasI ( de cl-heit el-moqad- 
das ); de mime, p. 1 i 4 . — P. 2, 1. i 4 . cr Sullixe piuriel persan -djal. 
Ce snffixe n’exisle pas ; guand on clit que rfiz-ndnm « journal ^ fait an 
piuriel rvz-nama-djat, en realite ce dernier mot est le piuriel arabe d’une 
forme arabisde ruz-namadj oil ie dj final represente le suffixe -k du peli- 
levi. — Mime page, 1 . iG. tt Persan ndmefi nom», lire ndm; khosnami 
(lire khosnami ) est fetlmique du complexe hhos-nfm< La mime erreur 
est reproduce p. 37, note 4 . — P. 7, 1 . 1a. «La notation e represcnte 
Fanormale pure a? = e dans j‘e, eu dans vena,* Ge sont la deux sons 
diffdrents transcrits par une graphie unique; grave inconvenient! On 
reprdsenle gdndralemetil Ye muet de je par 9 renversd , et en de veux pa)* d. 

P. ii, 1 . 21. Puisque les deux sifllantes, la sourde et la chuinlanle, 
ont die quelquefois employees par les Arabes pour rendre le son de Ja 
palatale sanskrite c 9 on ne pent pas conclure de Femploi de Pemphatiquo 
arabe p pour rendre ce mime son cjue cette emplialique avait autrefois 
le son ts , car c est 14 qu’aboutit la discussion de la page 9. On adrnnt 
cetle prononciation pour Flidbreu et Faramden; la demonstration nVst 
pas convaincante pour 1 ’arabe. Et puis, le p n’est pas destine h repre- 
senter la palatale sonore ^ du persan (qui existe en arabe), mais la pala- 
tale sourde s (qai n’y existe pas). Dans les anciens manuscriis persans, 
traces par des copistes formds a Fdcole arabe, c et/ sont transcrits par Jn 
mime letfre 11 faudrait done modifier les iermes de F exposition do 
Fdquivalence s 

P. i 3 . Le suffixe des noms de pays (i)s tan est aussi bien iranien 
qumdien. — P. 25 , L 11 : rrbois du Bresiln, lire : ffbois de brdsilw ; 
e'est de ce bois que le-Brisil tire son nom, au lieu que ce soit le con- 
traire. — P. 3 i, note 1. La traduction de De Goeje est exacte, car le 
verbe. , . u ne signifie pas frailer avec», mais crapporler*. — P. 96, 
1 . ffBaharayn??, lire Bahrain. — P. 107, note 1. sans donle 

pour al-Fandjab , le Pandjab.w Quelques pages plus haut, p. 99, 
note 2, 1 ’auteur avait lui-mime dtabli cjue Fandjab nest pas lePendj-Ab, 
mais une legon fautive pour Fandjan = Panan, population de la pinin- 
sule malaise. — P. 112. Le topographe Ibn-Serapion a did confondu 
avec le medecin syrien Jean Sdrapion; ce sont deux personnages diflfd- 
rents. — • P. 1 1 4 , 1 . 6 et 8 : hhuldn \ lire hhulldn . 


1 
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P. iq 4 , 1. 19. tell (le Buddha) fait avec sa main un signe qui reprd- 
sente le chi Are 32 . » Ce signe n’est pas expliquA. II s’agifc icx de dacty- 
lonomie. Le Buddha est dvidemment represent^ dans Pattitude de ia 
demonstration, et ii fait avec la main le gesle qui consiste A appliquer 
I’extremite de l’index sur cello du pouce, de sovte que les deux doigls 
ferment un cercle : e'est la Jo cliiffre 3 o en daclylonomie. «>Pour trenlc, 
dit le Farheng-i Djehangiri W, on dresse le pouce et Ton courbe 1 ’index 
de sorte que son extremite rencontre le c6te de 1 ’ongle du pouce. La 
figure ainsi obtenue resscmble a un arc avec sa corde.w Le 2 est donnd 
par le petit doigt et ramudaire replies (2 h Cette maniere de compter est 
encore aujourd’hui courante en Asie centrale (3) . — P. 129, 1 . i 4 . Con- 
trairement a cc que pensait Auguste Muller, qui a annotd Pedition 
posthume du Fihrist , D 4 r-er-Roum, loin d’etre Constantinople, est 
plulAt le palais de Bagdad nomme aussi Dar-er -Roumiyym et ou il 
pouvait y avoir une beta ou dglise; cf. G. Salmon, Introduction topo - 
graphiqne d Thisloire de Bagdad , p. 1 58 . 

P. i 3 o, L 22. wL’autre s’appelle car deal a , ce qui signifie la tele [ou 
le ehej] de Parmee.* Ce n’esl pas la un nom ckinois. Jetons les yeux sur 
la note 5 , et nous voyons que ce mot sMcrit pronfonciation] 

modferne] sardmba*. G’est simplement une transcription du persan 
jZ, crtAte [ou chef] de Parade* (cf. ispah-badh, isfah-saldr). Se rap- 
peled le dans le nom de la ville cPIspahan , on certes il ne 

reprdsente pas un ancien c 1 

P. 1/12, note 5 . jUsLS' boeuf marin, lire gav-mdhi frpoisson-boeuf* 
(erreur imputable non h Qazwinil , p. 1 1 3 , mais a VAbrege des Merveillos 
de M. Carra de Vaux, p. 34 , n. 5 ). — P. 160, note 1. al-kar - 

hand, nom du rhinoceros, a cAte de (deja dans Dj&hizh), est 

attest^ dans Damlri, Ilayat-e l-havwdn , t. II, p. 32 1, et a passe de la 
dans Golius. — P. 2 2 4 . qui ddsigne lr£s vraisemblablemeut 

Saturne et Jupiter. * Les deux luminaires sont incontestablement la 
June et le soleil. — P, 281, 1 . 6. RAmi est le singulier de rumdt, non 
de rummat. L’auleur a reproduit simplement une faute du MarAcid, 
imputable a Frey tag. — P. 289, n. a. ne peut Atre lu 

at-tadjribetin , mais bien al-tadjribatein fries deux experiences,* — P. 24 1 . 
Badzahar ue signifie pas « pierre a poison*, comme le pretend 

W Stanislas Guyakd, chapitre de la preface du Farhangi-Djahangiri sur la 
dactylonomie, dans le Journal asiatique , 6 8 serie, t. XVIII , 1871, p. 118. 

W Id. op., p. 117. 

t 3 ) Robert Shaw, Visits to high Tartary, p. 464. 
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Ilm.Rei'Sar, mais oontre-pouon ^ajoL., Lecjerfi J’a lui-mt$me pqrrige , im- 
pai'faitemeril ij est vrai, (laps sa note reprorluife p, a4s, jj. 3 : nguj 
plinsae Je poispim. 

Cl. HP4BT, 


G, fcis anti Edward Edwarrs. A descriptive list of the Ar4rid Manu- 
scripts ACQUIRED 1}Y JUR TRUSTEES OF TIIE BRITISH MUSEUM SINCE 1 8 ()S(. 

— Ltmdres, *912; in-8°, vii-11 1 pages. 

he Supplement m catalogue dea manusorits arabes du British Musqum , 
por Rieu, aparu m 1894 1 depuis lors, non mojns da 864 menusorits 
do cette aat%erie sont yenus augmenter cq riche et c^lehrp fonds, 
M, h 0* Barnett, eonsomtqqr des imprjmds et mauusciitq oriental!*, 
a jttge h proper — les arabisants lux en samwt nn profond gre — * do 
fa ire paratlra, sans attendre Elaboration du catalogue definitif, oqeliste 
provisoire de ces nouvelles acquisitions, Getta iista $ etd dresede par 
U, A, G, Ellis, pendant qu’il dfcait au service dn British Museum (ii est 
mainlwnt biMiothicmre adjoint k EIndia Office) et, depths ? par 
M- Edwards* haBiydrend Q, MargoUouth a eoqtrihud h rddiger plusieurg 
fichus, at M. A, §. Fulton a constitutes tables et indas, an nombre de 
trois, qui faoiliteront grandement 1 ’ugage da celte Jiste, 

. En dehors des papyrus, dent quolquesmng remonfeqt an i er sjdele 
de Ehdgire (annde 90), le plus vieux manuscrh deprif dans cq supple- 
ment est eelni qui est cot£ Or. 4960, page 69 ; jl contient dm% traitds 
de Biologic ckretienne : nn onvrage syst&natique en 2 5 chapilres, 
composd api^s la mission de Mahomet , et nn traitd snr la awlte des 
images, par Theodore Abou-Qorra, dvdque de Hereto; la dernidrq des 
dates qui SQnt indiqudes est celje de 264 de Ehdgirq, 

Parmi leg volumes les ping importants, on peut citer en outre fa der* 
nibepmlia dn Kitab-el-ihr d’Edb-Dbahabi (da 106 4 695 da Pbdgire), 
le premier volume dn Pjmhara ft l-loghq dlbq-Poraid ( copie foite du au 
xn p sMp de noire ere), le Djamtel-oconl, dictionqaire des traditions fafa^ 
niiques , par Mobarak ben Mohammed Ibn-el-Alhir (Medjd.ed-dfq , fa f^re 
derjiiatQrien), en cinq volumes copies de 736 k 781 }idg. (je quatri^me 
soul ost moderne, 1242 fe%.), le dQim&me volume et deny autr.es 
tomes detaches du Wdfi UH-Wafayat de Khalid ben Aibek e^afadi, 
un beau Pentateuque samaritain sur vdliq, du xpi° sifecla, avec leg ver- 
sions arapidenne qt arabe, leg capopg de divers eonpiJ§g, sq terminant 
par celui de Ghalc^doine, prdc^dds des constitutions apostojiques et 
suivis d’uu corpus de canons adressds par guslache k %iphane, patriarche 
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rle Comstaulinopte (copie 4e fan 994 de notre to), Une belie eopia du 
a 5* (fy'w* du Qmmn (xw, hy b *lv, 3* ) an gyundeslettras dories , avac fron- 
tispieo anlumme, a to dcrifce k Mossoul eo 710 h<%, pour h sultan 
mongol Euldjuitou at m deux ministres Rachid-ed-dite et SaVRed-dln, 
Cinquante volumes cpntiannent une grande partia 4e la iitttotura Mbte 
proprement elite , eelle qui est sortie de la plume 4u Bdb lui-mtoa et du 
contiuuataur de sa doctrine, Goblii-Ezel 5 il feufc y ajouter deux com- 
mentajyes du Bab sup lap chapitres iq 3 et *08 du Qoran, alatos h la 
page 5. 

La troisjtoe volume du commentaire 4u Qor&n d’EkTabari, compre- 
uant les veraete 54 a 97 de la seconde sourate, poupra toe compare 
utitemeut avec i’dditten du Gaire, La aopie es|: du xu 8 ^i^cje de notre to, 
sup vdliu; le fcitre a Djdmi 'ebbaydn 'm tcf wil 4i el-Fmjdn, a le mot &% an 
plus de rddition imprimee. A uoter ausd uu eommeutaire mv cinq 
cents vepsels retetjft aux commandemants et prohibitions par Moqto 
ben Soltoten eldtborAs&ni , mori en *5o heg,, ouvrage reste inccmmi 
k Byopkelmann. 

P. 8 et passim, A 1 Grhapall, lire; eLGhtolt, 

P. 38. Le iiom du stiltan Dj^lSJ-eddin Mango-birti sdotto pnr 
riiternal» , le dernier das Kbtozm-cbah s Iteoergiquo 4 tonseur de la 
Perse centre Tclunggi/^Khao, a to curiausement 4torote m Mato 
humnt. Cependant f Edition et traduction de M* 0. Iloudas de la bio- 
graphic d’emNasawt donne la forme exato de ce norm 
P. 89 . $3 Wl signifie « plaque horizon tale??. 

CL Rum, , 


Edmond Doirto* $iv mrm, ayeq 128 photographies prises par I'aufceur et 
6 plans dont 4 executes , d’apr&s ses leveSs , par M. Saladjn. . . et a d’apr&s 
M. Bernandat. Orn<S de 8 reproductions en couieurg des toiles originales 
d’A. Corson. — Paris, P. Gectitner, 191 grand in- 8 °, xi-44i psges. 

$n trih est le premier volume d’uue toie que nous promefc Pauteur 
el qui doit porter le litre de Mission* m Afnror. C’est eu effet le journal 
de voyage d’une exploration dans une pai^ie peu eounue et peu acces- 
sible du Marne que nous donue le savant ppofegseur de sociologle musul- 
' mono, Parti de MerrAkech, il se dirige vers le Sud, h Passaut dee peutes 
eseurpto du BauLAttes, visite Aghm&t, capitate de la region sous les 
rois Ma^moudft, avant la fondatlon de Marrakech par lea Almomvictes, 
oil il u’y a plus qu’une mkkrsa en mines, babitee par une trantaine 
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de tdlebs > et im linmmdm assez Lien conserve, e.L decouvre a Tin Mel, 
berceau des Almohades, la mosquee dn Mabdi Ibn-Toumert. Ce nest 
pas sans difficult^ que le voyageur erudit a rAussi a penAtrer dans Feu- 
ceinte sacree, k en lever le plan et a en prendre des photographies; cela 
se passait en 1 901, da temps du vieux Makhzeu, et FiutArieur du Maroc 
^tait penible k visiter ! II ne reste plus qne des debris des remparts de 
la viile; mais la mosquee, connue des lectenrs da Journal asiatique par la 
description sommaire qu’en a deja donnee Finventeur (9 0 sArie, t. XIX , 
1902, p. 169), a encore debout vingt et une coionnes (sur quarante- 
bait) et vingt-cinq arcades. Aucune inscription, malheureusement, ne 
permet de donner une date certaine k ces imposantes raines. 

M. Doutte a remontA ensnile la cdte a la recherche des restes de la 
domination portugaise, qui ne s’est jamais Vendue dans I’intdrieur, bien 
qu’on ait cm le contraire; des forts isolAs ou des villes fortifiAes furent 
les seuls Atablissements que ces grands navigatears parent maintenir 
sar la c6te de FAtlantique. Le vieux Mogador (Souira Qadlma), la qaeba 
de Dar Hmaiddouch, Saffi, Mazagan, SalA, Mebdia sont successivemenl 
parcoumes et etudiAes. Ghemin faisant , le sociologue enrichit son herbior 
de contes populates et de traditions locales : k remarquer, eomme tKs 
curieux, le chapitre consacre aux lilies de Sidi RahhM. Les illustrations 
sont tr&s belles et les plans fort interessants; e’est un beau volume qui 
vient se joindre a notre documentation sur le Maroc. 

II est dommage que quelques imperfections de style, dues sans doute 
k une reaction bative, se soient glissAes parmi ces notes Erudites do 
voyage. La graphie cagnon (pour canon), p. 4 1, rend bien compte de la 
pronunciation espagnole, mais alio n’est tout de mAme pas courante 
parmi les geographes. ^Le mchdouri nous cause ensuite de l’affaire* 
(p. 266), lire : muse avec nous de. . . de mdme p. 385 , 1. 7 : 
ffApres avoir AtA ieur causer », lire : rrAprAs avoir AtA causer avec eux. * 
Le francais vulgaire tend a remplacer le verbe parler par causer : *11 
cause anglais* signifie rril parle anglais*. Est-ce une raison pour en con- 
taminer le franrais littdraire? Une autre influence du milieu, arabe alge- 
rien cette fois, se remarque dans le nom de crSidi "Abdel qdder el JiMli* 
(p. 187, 1 . 3 ), et pourtant Fauteur avait dcrit, un peu plus bant, 
p. 179, L 20 : pour GuilAni*. 

P. 3 i 4 . « Quant an mot arabe borj, il est curieux d’y retrouver le grec 
burgos (sic) et Fallemand burg (bourg),* L’arabe bordj n’entre dans la 
langue qu’avec la conquAte de la Syrie : e’est nn emprunt au grec 
ybpyos y ou au latin burgus (dAj 4 dans VAgAce), si ce dernier mot a Ate 
introduil dans le iangage militairc parlA sur les confins de ja Syrie par 
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les garnisaires romains : la prononciation de fu ne prouve rien, car 
nous avons la denomination geographique turque qni est incon- 
lestablement rtipyos (ou v~ou, non y). — P. 3 19 . rc^Abd signifie 
adorateur.n C’est une erreur que j’ai deja relevee; elle me paralt 
rbpandue dans PAfrique du Nord. f Aid ne signifie quhresclaven ; Pliomme 
est Pesclave de la divinite. C’est ainsi que se sont formas les noms th^o- 
phores si connus de i’epigraphie s&nitique. — P. 32 2 . wMiasmes de la 
fifevre. r> Gelte expression vieillie de Pancienne mddecine doit disparaltre 
devant les progrfes de la raicrobioiogie et la d&ouverte que la fievrc 
paluddenne est due k la piqiire des anopheles. — P. 38 j , 1. 5. *r Attri- 
butes mxjhald en djouhdla (idoMtres).* Lire ou a la place de en, et la 
phrase devient intelligible. Comparer p. hi 9 , Johdla . Cela nous fait 
trois transcriptions pour un m&ne mot, (Beaussier), forme dia- 

lectale pour le litleral JkJ^* 

GL Huart. 


L. Pillist, architecte dip!6me par le Gouvernemenl. Le Palais de Darios F 
a Suse , v c siecle av. J.-C. Simple notice. — Paris, P. Geuthner, mai 1914*, 
brochure in-8, 107 pages, ayec planches et phototypies. 

II y a peu de phdnom&nes historiques comparables k la fondation de 
PEmpire des Achdmenides par un petit roi iranien de Suse, Gyrus, dont 
les ancdtres, deseendus des montagnes de la Perside h la tdle de la nation 
perse, avaient conquis PEIam sur les rois anzanites et leur avaient enleve 
leur capitale pour se l’attribuer en la mime quality. Grdce aux missions 
archdologiques frangaises, a MM. Marcel Dieulafoy et Jacques de Morgan 
eta leurs savants collaborateurs , Suse, quin’dtait qu’un tumulus signal^ 
ala base par un tombeau prelendu de Daniel, est devenu, par leurs 
fouilles et leurs decouvertes, Pun des sites dumonde les plus attrayants. 
Des si&cles (Phistoire cornple lenient inconnue ont jailli du ddchiffrement 
des inscriptions anzanites par le R. P. Schell. Nous comprenons mainte- 
nant clairement comment PEIam a dtd conquis par Babylone, puis par 
les Perses du clan d’Hakbamanich; mais ceque nous ne saurons peut~ 6 lro 
jamais , c’est par quel ph&iom&ne il s’ est trouvd un jour, parmi les membres 
de ce clan, un homme de gdnie qui a conquis toute PAsie anterieure el 
a fonde, sur les ruines des royaumes de Babylone et de Mddie (celui-ci 
dbj& vainqueur de Ninive), un vasle Empire dont les limites d&passaienfc 
de beaucoup en dtendue les Etats qu’on avail jusque-l& accoutumd de 
connaltre dans les values de PEuphrate, du Tigre, du Nil, ainsi que sur 
les hauls plateaux de PAsie Mineure. Darius d 01 ', en reconqueranl k non- 
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veau les peuples rdvoltes , mit le sceau h la cortsfciltltidlt de cot Empire et 
iui agsufa deux sfoefos de durd& 

G’est le palais que Darius se fit diever a SusO qui fait Fobjet do la tr&s 
inldressante notice do M. Pitlet, destinee aux visiteitrs in Salon des 
Artistes francais, pour four servir de guide aroheologique, en attendant 
la publication promise d’une dtude scfontifique sur le nfome sujet, L'au* 
teur a raison d’attirer Patiention des lecterns mr les souvenirs dasdgueg 
qui se rattachent k ce monument t trLes historians grecs le citent sans 
cesse, il four apparalt nimbd de gldire ,<>.«. souilld aussi de mille 
(fobtticbes et de meurlres nombreux , mm him pen le virent n II rnppelle 
dgalement que la legende d'Esther s’y rattache, ainsi que rinstitulion 
de la foie des rrPurims* (sic) ou des ^SorLsn, Lliistorique de la fonda- 
lion de laQal'a ou forteressO batie en 1877 par M, J. de Morgan pour 
resister aux attaques des nomades et qui rc domino la plaine et les champs 
de fouilfofl est particulforement *attachant. 

Un apergu des fouilles diverses entreprises sur le site de Suse , depuis 
son identification par Sir Kennet Loftus en i 85 i, nous am&ne a la 
cfocoilverte du palais de Darius efifectude en iqo8 : M. de Morgan aper~ 
mm t, dans un ravin, une sorte de bdlon dent la surface etait peinte 
en rouge. L’attributfon du palais It §0tt veritable fcndaLeur s’elablit sur 
la grande inscription trilinguo des bate de marbre de PApad&na 
ddchiffrde jadis par Oppert; dans ce document e'pigraphiqtio, Artaxereds II 
raconte que son ancdtre Darius 1 " Pavait bAti, qu’il fat ddtruit par un 
incendie du temps d’Artaxercte I" soiigrand-pAre, el qu’il donna Pordre 
de le reconstruim E11 outre, on a trouve d*auU*es documents oil son 
nom est inscrit : fragment do statue, tfobris de stales et de briqUes, 
ainsi que des Sphinx- Gomme monographic, illustrde de nombreuses 
yignettes , il etait difficile de mieux faire. 

CL Huart* 


G. Demohgny. Les institutions de la police en Peuse, logons faites au cours 
ct’adm frustration pratique ct comparee professe a flnstitut polytechnique do 
MforaU ( 1913-191A i i ot semestrc), — Baris, Leroux, 191 k; in-8 d , 110 
pages (de la Collection de la Revue du Monde musuhnan). 

L’auteur, jurfoconsulle du Gouvernement persan et professeur a 
TEcole des sciences politiqiies et d Flnstitut poly technique (Ddr^oLfonodii) 
de Tdheran , a re uni dang ce volume le coui*s qu’il a professd sur les 
institutions de Ik police en Perse , cours qui tail obligfttoire pour 1 un Certain 
nombre de fonctionnaires <des minis fores dc PIntdrieur et des Affaires 
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blratigbres nominativemetit dbsignbs dans Parr&tb du 18 dclobre ltji3, 
aiiisi que pour les blbves de PEcole des Sciences politicoes, II btait 
facoltatif pour tons les fonefcioiiuaires desautres mirdstbres poss&ktitune 
connaissance suffisante de la langue franchise. Ii avait lieu tons les mer- 
credis de 4 heures et demie 4 5 heures et demie de Papres-taidL Lalecoti 
d’ouverture, le 2 3 octobre igi3, dtait prdsidbe par le sous-secrbtaire 
d’Ltatau Oiinislerede rinstrUGtioii publique, Riz&-Qduli-Khun< C’btait ia 
troisibme annbe oil ie savant jurisconsulle Mchait d’enseigner am: 
Persons , fort srribres sous ce rapport, les principes dWgattisalion qui 
guident les puissances europbennes. 

Le vieil Iran possddant maintenant une Constitution pour la premiere 
fois de son existence pendant des sibclcs il a et 6 soumis a Pautocratie la 
plus absolue «« Tindividn a des droits qui limitent ceux de PE tat, L’dga- 
lite civile* la liberty individuelle, les droits de Fhornme et du citctyen 
peuvent btre proclamds du haut d’une cbaire d’enseigneineiU, sans quo. 
les chaires concurrentes, ceiles des modjtikids , cliancellent sur leurs 
bases* II y a quelque chose de chang'd dans I’ antique Asie, an moins en 
theorie. Quant h la pratique, il idy a qua lire quelques ligOes de la 
page sg : c?Il y a des tribunaux pcul-etre, tnais comment fonction- 
nentdls? Comme en matibre de finances publiques , comme en matibre 
d*administratioii , vous avez toutes les lois, tous les rbglements ndces- 
saireSj religieux, Civils, publics, etc., mais personne ne veut les appli- 
quer 4 * Aussi les Persans semblent-ils prdfdrer da plus anarchique et la 
plus vexatoire des tyrannies a toute idde d’ordre et de rbglements. 

La nouvelle organisation administrative du pays a amend avec elle 
une terminologie spdciale. L’Empire est clivisd en aydlat, gouvernes par 
imfarmdn-farmd ; V aydlat est divisd en valdyat, placds sous la direction 
d'lltt bdkefn; puis viennent comme divisions plus petites : le bolouk , a In 
tbte duquel est un hdyeb-ol-hokoAmb ( ou mo'in-ol~h ~) , et le qaftji ou simple 
village, que rbgit le ketlckodd . La loi qui a present celte organisation 
passe sous silence les tribus nomades, leurs rdsidences d’etd et d’hiver, 
les fiefs ( tiyoul ) occupes paries grands propridtaires ; or, en rdalitd, cree 
sottt les seules et les vraies divisions administratives de la Perse On 
pent dire que le savant professeur de droit public ne cache rien de ce 
qui eottstiLue la faiblesse du grand Empire Vieilii et debile : on Fa bien 
vu, quand une bande de Kurdes s’ est emparee , pour peu de temps il est 
vrai, de la ville de Tebrlz. 

La loi dlt 4 zpl-qa'db 1826 , dans son article 378, a prdtendu faire du 
htkhodd) Chef de village, chargd surtout de ia repartition et de la per- 
ception des impdts, un veritable maire (Tune commune; elle lui a meme 
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(loune un semblant d’aulorite sur les gens des grands proprietaires ; 
mais les detenteurs des fiefs , qui ne soul plus menaces ]>ar le droit do 
confiscation exerce par les anciens Chains, ne reconnaissenl aucime auto- 
rite, sauf celle des banques dtrangdres, qui les tienncnt au moyen des 
preLs consentis et garantis par des hypothdques. 

Quand on veut faire Phistorique de la police, on no pout guere 
rcmonler au-dela dePepoque des Mongols, aux ordonnances de Ghazan- 
Khan ( conserves dans le DjdmF ot-lewdrilch de Rachid-ocklin) el au 
Dasiour ol-kdtib de Mohammed ben HindoucMh de Nakhtehdvan , ecrit 
en 769 ( 1 356 ) sous le rdgne du sultan Oweis, de ia dynastie des 
Djelairides. Plus tard, on peut se referee aux Tuzukdt de Tamerlan et au 
Dastour-ol-Amel de Cb&k ‘AbMs Ik Toules ces institutions prdvoienl !a 
repression du brigandage et la police des villes : elies sont excelientes; 
c est la volontd de les mettre. en pratique qui a toujours manqud. 

Au point de vue sociologique, les lemons de droit administratif de 
M. Demorgnv offrent un document inappreciable : elies nous donnent a 
lafoisun aper$u de Pdtat actuel de Porganisation de la police, et un 
plan de reorganisation pour Pavenir. Tous les amis de la Perse — il y 
on a beaucoup de par le monde, <1 raison de son passd glorieux — 
emeltront le voeu sincere que ce pays entre rdsolument et ddfinitivement 
dans la voie des reformes poursuivies sdrieusemenl. II n’y a de vie 
sociale que dans les regions calmes, oil PEtat peut attendee de lous les 
ciloyens que chacun mette en comraun, pourle bien general, les faculles 
qu’il tient de la nature. 

Cl. Huart. 


A. L Wjsnswok. The Legend of Hil am a; with 3 facsimiles (Legends oj Eastern 

Saints chiefly from Syriac sources, edited and partly translated, vol. 11). 

— Leyden, Brill, 1913 *, grand in 8°, xxxuv-qS + 79 pages. 

M. Wensinck, qui nous avail ddjh donnd, dans le premier volume de 
sa collection,- Phistoire d’Archelidds ( The Story of Archelides, 1911), 
vient de publier, dans le second , la Idgende dTIilaria. Les traits communs 
de cette curieuse histoire dans le copte, Parabe, le syriaque et Pdthiopicn 
sont les suivants : Hilaria, Bile du pieux empereur Zdnon, dprouve un 
atlrait irresistible pour la vie monastique. Un jour, eUe quitte le palais 
de son p6re et s’enfuit au ddsert de Scdld oil elle vit cleguisee en 
homrae. EUe est tenue pour un eunuque. La seconde fillede Pempereur, 
alteinte (Pune malaclic grave, est envoyde aux moines de ce ddsert dans 
Pespoir qifils ponrrontla guerir. Hilaria lui rend la santd. Zdnonmande 
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alors a sa cour le moine thaumaturge, dans lequel il reconnatt sa die 
Hilaria. Celle- ci retourne au desert, et c est apres sa mort settlement 
qu il devient de notoridte publique qu’elJe dtait une femme. Le monas- 
tere recoit ehaque annde les largesses de Fempereur reconnaissant (voir 
Preface , p. vi). 

On a cherche les sources de cettc legende qui fait de Zenon, prince 
cruel et voluptueux , un chretien exemplaire , et qui lui domie deux li lies , 
alors que Fhistoire n’en mentionne aucune. M. 0. von Lemm, le pre- 
mier, a vu le prototype de ce rdcit, compose vraisemblablement au 
vi c sikle apr&s I.-C., dans le vieux conte 6gyplien de Bent-rech qui esl 
probablement du in B si&cle avant notre fere. (Cf. Melanges asialiques 
tires du Bulletin de V Academic imperiale de Saint-Petersbourg , t IX, 
p. 595 - 697 .) 

Quant au livre de M. Wensinck, il contient : i° une traduction 
anglaisc du conte de Bent-rech et aussi des deux versions arabes dej& 
publides et traduites en latin par le chanoine Forget ( Corpus script, 
christ . or., Scriptores arabici, ser. Ill 8 , t. 1 et II) ; q° une Edition cri- 
tique., faite avec grand soin et accompagnee d’une traduction anglaise, 
de la version syriaque et des deux versions carchouni; Tune de celles-ci 
est un resume ; 3° le texte, assez court, des deux versions dthiopiennes, 
sans traduction. 

l)e Fdlude comparee de ces divers Perils , il resulte , comme le demontre 
M. Wensinck, quelecople vient de Fdgyptien; que les deux versions 
arabes, la longue et la breve, aussi bien que le carchouni abrdgd, vien- 
nent du cople ; que le syriaque, pieuse amplification du texte arabe 
bref, a lui-mrine donnd naissance a un second carchouni ; enfin, que 
les deux versions dthiopiennes soht de simples traductions du texte 
arabe bref, sans differences importanles. Toutefois, selon la juste 
remarque de M. Wensinck, il ne faudrait pas conclure x\ une relation 
directe enlre Fun ou Fautre de ces textes : le syriaque, par cxemple, est 
bien derivd d’un type semblable h Farabe abrdge, mais ce type dtait-il 
en arabe ou en copte ? Il est impossible de le dire. 

Jean PiaiER. 


PP. A. Duiund et L. Cheikho, S. J. Element a Gbammaticae Aiubicae cum 
cmiESTOMATiUA , LEXico VAiwsQUE NOTis, editio altera emendata. — Beryli, 
typographia Patrum Societalis Jesu, 1912; ia-8% 488 pages. 

Cette Grammire, ri;digde rr selon la mdthode des Arabes » , me'ritail 
Fhonneur d'une seconde Edition. Elle est remarquable par sa simplicile 

iv, h 3 
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sa clartd, son exactitude et son allure scientifique. On se plait a lire 
surlout les paragraphes qui traitent de Paccent toniquc (8 i i) , des 
changeraents subis par les iettres faibles (8 72-78), des propositions 
(8 iA/i-i 55 ), des particules (§ 7/1-80, 107, 1 53 , 167 , etc.). Les 
nuances de sens dans ces dernieres sont indiqudes avec precision. Voir, 
par exemple, ies mots : 3 , 6 et p* css et I et jU, i et v. 

On pourrait faire remarqner quela conjugaison ddtaiilde de , au 
chapitre des verbes defectifs , p. 99 , est nne superfluile. Le verbe se 
conjugue trds rdgulierement comme le parfait de , p. 81 . 

La chrestomathie (p. i 85 - 4 n) contient beancoup de morceaux 
inedits; et elle est tr&s riche. Fragments religieux et bibliques, exlraits 
du Goran, proverbes anciens etmodernes, sujels moraux, philosophiques 
et thdologiques , morceaux oraloires, fables, narrations et faedties, bis- 
loire et gdographie, prose rimee, podsies , specimens de mannscrits avec 
transcription en font une mosaique nuilticolore , neuve et attrayanle. 
Les auteurs chrdtiens y occupent une place honorable et meritee. Au bus 
de chaque page, des notes grammatical, pbilologiques , historiques 
ou gdographiques dclaircissenl ies passages plus difliciles. 

Un tel recueil est, sans aucun doute, le plus vara et le plus pratique 
— le plus accessible aussi — de lous ceux qui ont did publids pour les 
debutants. 

Jean PiaiEiu 


A. Banos. Le Tone eajns le Jijoeo-Esoagnql. (Extrait do la Revue llispanique, 
l XXIX.) — New-York- Paris, 1918 ; in- 8 °. 

On sait que les Juifs, exilds d’Espagne, en 1^92, furent accueillis 
avec la plus large toldrance en Turquie. G T etait sans doute moms un acte 
de libdralisme que la consequence d’une opposition aux peoples latins. 
Les nouveaux venus importent, avec eux, dans ee pays la langue cas- 
tillane, telle qu’elle dtait parlde au xt* sidde. Cependant, elle est loin 
d’ avoir dtd cohservde dans toute sa puretd. De bonne lieure, ce langage 
venu du dehors a subi les influences du dedans; il s’est laissd pdndtrer 
par le langage de ceux qui i’ontouraient. II n a pu s’empdeher, par le 
contact et la frdquentation des habitants indigenes, d’accueiilir maint 
dldment dtranger, surlout les dldments provenant de la langue turque. 

Les corrdlations navaient pas dtd les mdmes avec dautres habitants 
primitifs de cette contrde , avec les (trees. Les rapports entre Hdbreux 
et Hellenes — bien qiPils fussent de beaucoup antdrieurs et remon- 
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lant & Fantiquite — dtaient moins intimes, plus separatistes , qu’a Fdgard 
des Musulmans, durant ia periode (male du moyen &ge. Nous avons eu 
occasion de Fdtablir ailleurs (1) . Pour les Juifs helldnistes de ce temps, 
dont les uns dtaient deja plus familiarises avec la langue de Byzance 
(ju’avec Fhdbreu, un anonynxe a donnd une traduction litterale du texte 
biblique de Jonas, version qui remonte probablement an xu e sidcle; elle 
esl d’une haute valeur pour Fetude historique du ndo-gree. 

Dans cet ordre d’dtudes, noire collegue, M. Danon, apublid rdcem- 
ment, par le Journal asialique (2) , la version eu ndo-grec intitulde : 

rn^KD de textes bibliques due a Elie Afeda Beghi an xvn* sidcle. 
Le mdme hebraisant, au XVP Congrds des Orientalistes term k Alhenes 
au mois d’avril 1912 , a traitdla question du langage lure dans le dia- 
lecte judeo-espagnol, et il nous donne aujourd’htii le ddveloppement 
explica tif, jus tide par des documents, de la communication qu'il avail 
faite k cette assemblee. Ce travail minutieux de lingnistique compare© 
lend a ddmonfrer, ainsi que le formule sa conclusion, « comment Fadmi- 
rable souplesse de Fespagnol a amolii la langue turque , et quelle a ete 
Faction exerede sur les vocables annexes « , sur les mots de source 
hybride, advenus par une poussde populaire. 

L’auteur envisage successivement son sujet sous les aspects suivanls ; 
I, plionetique; 11, morphologic, autrement dit la gramma ire ; III, sd- 
mantique. Ce n’dtait pas une taclie facile de ddmdler les origines d’ele- 
ments disparates, nes ou plutdt coagulds du voisinage de vocables lures 
& cdtd des termes de provenance hispanique, sans compter que cet 
amalgame, cette juxtaposition de mots hdtdrog&nes, a dtd aggravd par 
la prononciation de bouches vulgaires, par la foule de non-puristes. Dds 
lors, il n’esl; pas elonnant qu’ainsi soil nde une perversion plionetique; 
la rudesse de certaines lettres aspirees s’est trouvde adoucie dans le parler 
juddo*espagnol , et Fenonciaiion de certaines autres lettres a disparu par 
suite des mdrn.es causes. En gdndral,les sons ont eld souvent confondus, 
allongds, doubles, abrdgds, remplacds par d’autres, et de notables trans- 
mutations ont did efleetudes par raison d’euphonie, qiPexlgeune oreille 
habitude k entendre Fespagnol. Pour bien comprendre ces evolutions, on 
consultera avec fruit le travail placd sous nos yeux. 

C’esl en vue d’un tel but que M. Danon a dressd le tableau de nomen- 
clature des permutations qui se sonl, produiles/soit des consonnes entre 

0) Rapport sur une mission de pldUdogie en Greco , exlrail des Nouvelles 
Archives des missions scienti[iques et Idler air es 7 nouvelle serie, fasc. 10 (Paris, 
1913), p. 119-127. 

( 2 ) Anode 191 4, t. II, juillet-aoiit, p. 5 et stfiv. 


43 . 



672 


NOVEMBRE-DECEMBRE 1014. 

elles par les substitutions dune lettre douce a une dure; soit par absorp- 
tion, mdtathdse, epenthese, paragoge, apocope; soit des voy elles, par 
contraction, elision ou apherdse, bien. entendu avec examples a Eappui. 
En outre, la marche du processus grammatical a subi des transforma- 
tions analogues, autant dans la disposition des phrases, ou en syntaxe, 
que dans Elaboration des termes isoles , verbes, ou substantifs, ou par- 
ticules. 

D’ autre part, ne ful-ce qu a litre de corollaire du folklore, est-il 
necessaire de rappeler combien les eldmenls du Iangage, eonsideres dans 
leur signification, dans leur semantique, sont les signes de leur valour, 
aussi bien des mots dans cliaque acception speciale, que des desinences 
etparfois des prefixes, indices non moins signilicatifs. Voild comment 
mdme les details de constitution du discours sont d’importance digue 
d’etre delerminde, et voila pourquoi notre auteur a bien fail deles noler 
soigneusement. 

Moise Schwab. 


Anton Dkimel, Pantheon babtlonicum . Nomina Deorum e textiba* cuneifor- 
mibu* oxcerpta et ordine alphabetic distributa. — Rome, 191 / 1 ; \vi -}- 3 64 
-f- (4o ) pages; 8 francs. 

La religion assyro-babylonienne avait divinise toutes les forces de la 
nature et faisant les dieux afimagede Ehomme les avail hierarchises , 
leur avait atlribud femme, enfants et serviteurs. Les abstractions mdmes, 
les qualites que Ton reconnaissait a telle ou telle divinity devenaienl, 
dans le ddveloppement des mythes ou de la thdologie, de nouvelles per- 
sonnalitds : Kittou et Mesharou, les fils de Shamash le grand juge, ne 
sont que le droit et la justice h qui Ton attribue une bypostase divine. 
Si Eon y joint les denominations locales, les surnoms, les dpithdles, les 
noms des dieux Strangers , e’est une lisle de plusieurs milliers de vocables 
que Eonpeutrecueillir dans la literature cundiforme depuis les origines 
jusqu’aia mine deBabylone. 

Ge travail long et fastidieux, mais extrdmement utile pour faciliter 
les reclierches, a did entrepris par le P. A. Deirnei, professeur d’assyrio- 
logie a Unsti tut biblique de Rome, avec la collaboration de ses dlfeves. 
En 3,3oo articles il a condensd ce qui a dtd publid sur les dieux assyro- 
babyloniens. Autant que ieeomporte le sujet, chaque numero du cata- 
logue se divise en trois rubriques : 1 

t° Nom : variantes dans Eecriture iddographique ou phondtique; 
transformations; dtymologie. 
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2 ° Textes (a. archaiques; b. recenfcs) : qualificatifs da dieu; litres ; 
lieux decnUe; embl&mes ; mythes; liturgie; magie; presages: astroio gie; 
calendrier, etc. . 1 u 

3° Conclusion, ou se groupent les observations qui ne rentrem pas 
dans ie cadre des deux pr&Mentes divisions. Lh surtout 1 auteur so 
souvient de son enseignement a Ylnstitni biblique, critique ie panbabylo- 
nisme el defend le monotheisme d’lsrael contre ies influences dtran- 
gferes. 

Les assyriologues ne sont pas toujours d’accord sur certains signes : 
deux tables permettent de retrouver tout nom dont on possMe soil une 
transcription, soit le cun&forme. Ainsi, au moment on dtait pubiM ce 
volume, on ne savait point encore comment se pronomjail le nom du 
(lieu d’Oumma, ia city rivale de Lagash au troisikme millenaire; on ne 
trouvera done pas d Sava P maisle signe 458 de la seconde table renverra 
k d Lagab + igigunue. 

LTauleur semble n’avoir pas tenu compte des noms divins que ne pre- 
cede pas le dytermiaatif. II a neglige anssi de dSpouiller le catalogue 
De Clercq el celni des cylindres de la Bibliothkjue nationale. 

Dans Tintroduction, ii ddcrit les sources de son on v rage et traite du 
concept que les Babyloniens s’eitaient formd de la divinite : origine des 
dieux, immortality, nature, vfeidence, nombre et hierarchic, question 
du monoLbdisme, paralldlismn entre la religion babylonienne et cello 
d’tsraeb 

L. Delapohte. 


E. Tiss grant. Spec) min a com cum orient a lwm. ( Tabulae in mum scholarum 
editae, sub extra Johannis Lietzmann, 8.) — Bonn, A. Marcus et E. Weber, 
191 4 ; XL vix jyp. ~j- 80 planches; ao marks. 

Dddid h la mdmoire de M. Francois Marlin, professeur de langues sd- 
mitiques a rinslitut catliolique de Paris , cet excellent volume de M. Tabby 
Tisserant, scriltore k la Bibiioth&que Vaticane, est, comme Tindique le 
litre de la collection dont il fait partie, 1 f usage de Tenseignement et 
e'est pourquoiTauleur s’est efforcy de grouper un choix variy d’yeritures 
et de sujet traites. La plupart des planches pholotypiques sont faites 
d apr^s des manuscrits de la Bibliotbyqne Vaticane; quelques-unes 
d’aprfes des documents dumusye britannique, de TAmbrosienneou dela 
Biblioibyque nationale. Trois codices samaritains sont reprysentys ; vingt- 
quatre bdbreux, du ix 8 au xvi e s Me, tant en ecriture carree qu'en 
Venture rabbinique; vingt-sept syriatpxes, en estranglielo, ycriture 
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orienlale, occidentale, melkile ou pales linienne, clonl les plus anciens 
rnmontent an v° sihcle. Un soul specimen d’ecriluro mandate, ompruute 
ala Bibliotheque nationale. Pour Farabe,il y a quarante-trois manuscrils 
donties plus anciens sont des corans de Paris du vm 6 ou du ix fl sihcle; 
pour Fdthiopien, six specimens, et quinze pour le copte. La derniere 
planclie est consacree au psautier pentaglotte Barberini, ecril pour 1c 
mouast&re de Saint-Macaire de Scdte au xiv c sMe. 

Au commencement du volume, V auteur donne la description de clia- 
que manuserit , indique le contenu du passage photographic? , ies editions 
du texte, et, s'il y a lieu, transmit la souscription. Dans une longue lisle 
Cgurent les catalogues des collections Ies plus souvent citees et les ou- 
vrages anterieurs relatifs k la paleographie orienlale : par un oubli 
certainement involontaire, Fimportant catalogue des manuscrils copies 
de la collection Borgia par Zo£ga ne s’y Lrouve pas mentionntf. 

Cel interessant album, fort bien coik;u et parfaitement editd, rendra 
de grands services aux 6tudianls et ne sera pas inutile m£me a ceux 
qui se sent specialises dans Fune ou Fauire branebe de la litterature 
orienlale. 

L. Deuportk. 


E. A. Wallis Burge. Coptio A rooty pm a in tiih dialect or Upper Egypt , 

««•«» with English translations. — Londres, igj3; mvi-f 4o4 pages; 

LYin planches. 

One version* sahidique cl’un apocryphe attribud a Fapfilre BarlMemy 
a 616 relrouvee presqne on entier, il y a quelqucs aimees; dos 0.8 on 
9 9 feuiilets qui composaient le manuserit, Ies 4 on 5 premiers seuls out 
disparu; Ies autres, acquis en 1907 de M. R. Rustafjael, qui en a kii- 
m 4 me publie la traduction d’aprbs W. E. Crum (The L^hi of Egypt, 
p. 1 1 0 et suiv. ) , sont devenus la propridtd du British. Museum ( Or. 6 80 4) : 
M. Budge Ies publie en transcription et en fac-simild, suivis de ia tra- 
duction anglaise, Depuis tantdt un siecle , la Bibliothdque nationale do 
Paris possddait 4 feuillets (codex 78 , fob 5 - 8 ) d’une autre recension sabi- 
dique du mdme ouvrage, publics par Dulaurier en i 835 sous le litre 
Fragments des Revelations apocryphes de saint Barlhelemy ; ils prove- 
naient certainement du Monastfere Blanc de Shenoudi, oil Fern a retro aye 
trois autres feuillets du mdme volume (codex 139”, fol, 59, Go et 3 a) 
D’aulres fragments (codex lag 17 , fol. 61, 5 i, G 3 , 3 i + 33 i 36 , 66) 
ont 616 arracbes h un volume dont la Bibliotheque royale de Berlin 
possible un feuillet publid en 1891 par C. Schmidt (Em koptisches 
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Fragment einer Moses- Adam -Apohalypse ) , dans les Sitzungsberichte de< 
FAcaddmie). Ces deux textes de Paris ont dtd ddites et fcraduits par 
P. Lacau ( Fragments d’Apocryphes copies, dans les Memoir es de Plnstiiut 
francais du Cairo , t. IX, IV a el IV 6), el enpartie par E. Reviilout dans 
la Pairologie orientate ( Les Apomjphcs coptes, I). Un heureux hasard a 
conserve dans tous les manuscrits une partie du rdcit coneernant Fappa- 
rition du Christ ressuscite a sa mdre et quelques-unes des benedictions 
accorddes aux Ap6tres ; les textes , au sentiment de dom Wilmart et de 
Fabbd Tisserant qui les ont etudies dans la Revue Biblique , sonfc assez 
divergent pour qu’on puisse les considdrer comme des recensions dis- 
linctes. 


Le ff Repos de saint Jean*, autre apocryplie du Nouveau Testa- 
ment, estedild d’apres le codex Or. 6789 derit en 990 par une femme. 
Le Monastdre Blanc en possddait a Ini seul au moins trois recensions 
diffdrentes, dont il existe des fragments a la Bibliothdqne nationale de 
Paris et dans la Collection Borgia; ces derniers ont dtd puhlids par 
L Guidi dans les comptes rendus de FAcaddmie dei Lined et Iraduits 
dans le Journal de la societe asiatique italiemie. 

Les ffMystdres de saint Jean FApotre* (Or, 709.6, datd de 1006) 
forment une apocalypse. Sur Fordre du Seigneur, un ehdrubin fait visiter 
les sept cercles des cieux au disciple bien-aimd et repond aux nom- 
breuses questions quTI lui pose. Dans cette muvre Fauteur recueille 
Tune des plus interessantes preuves, rdunies h la fin de la prdface, de 
Finfluence tres sensible exerede par le paganisme dgyptien sur certains 
concepts religieux des Coptes. 

A la litterature apocryplie se rattache encore un rrEncomium sur 
saint Jean-Baptiste* , attribud k saint Jean-Chrysos tome (Or. 702/i, 
datd de 986). D’aprds un des manuscrits cldposds par les Apdtres dans 
la Biblioihfeque de Jerusalem, le Christ les aurait ravis.au troisidme ciel 
ou Jean a le pouvoir de transporter les ames de ceux qui Font honord sur 
la terre. 

La publication de ces quatre documents justifie le titre du volume. 
M. Budge ajoute deux autres pidees, qui forment le compldment des 
manuscrits Or. 7026 et Or, 7024. La premiere, une crVie de Pisen- 
thiosfl , dvdque de Tsenti vers Fan 600, dont les Coptes cdldbrent la fdte 
le i 3 Epip (7 juillet), est attribude a son disciple le prdtre Jean, cel ni-li 
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mdme qui aurait, avec Moise de.Keft, compose aussi la Vie en boliai- 
rique publiee en i 887 par 15 . Amelineau ( Un eveque de Keft au vif sikcle ) ; 
les deux oeuvres prdsenlent des parlies communes, mais cliacune delles 
rapporte des fails qui lui sont particuliers.Lasecondeestuiieadmonilion 
de saint Pachdme, adressde, en presence de toute la communauld, a un 
moine qui s’dtaifc mis en coldre contre l’un de ses frdres. 

De nombreuses planches en phototypie facilitent Tdtude paieogra- 
phique des qualre manuscrils; a la fin du volume, des tables donnenl 
la liste.des mols grecs, des mots Strangers et des noms propres. 

L. Deuporte, 


E. A. Wallis Budge. Coptic Martyrdoms etc, in the dialect of Upped Egypt , * 

edited, with Englisu transiations* — Londres, 1 9 1 4 ; lxxvi - 5a3 pages; 

xxxii planches. 

Dans ce volume, M. Budge publie et traduit presque tout le contenu 
de quatre manuscrits sahidiques ecrits dans la seconde moitid du x e siecle , 
Tun pour le monastere de Saint-Victor h. Edfou , les trois autres pour le 
monastdre de Saiut-Mercure au mdme lieu. 

Or.' 70a a contient, en 69 feuillets, le in nartyre de saint Victor, fils 
de Romanos?) et un <r Encomium?) sur ce saint attribud au pape Cdles- 
lin ( 422 - 43 q). Victor, donton cdldbrela fdtele 27Farmouthi(2 2 avril), 
dtait gdndral dans Farmee de Diocletien. 11 se refuse a rendre un culte 
aux statues que Tempereur a fait driger. Son martyre, divisd en qualre 
actes, commence h Antiocbe et se lermine en Thdbaide , 011 le saint 
meurt par Tepee, HAge de 20 ans. L encomium rapporte un certain 
nombre de miracles dans ses eliapelles d’Antioche et de Rome. Le Monas- 
tdre Blanc possddait lui aussi plusieurs volumes consacres h la mdmoire 
de saint Victor. Dans Tun deux se lisaifc une recension analogue de son 
martyre, dont la Bibliothdque nationale de Paris possdde le premier 
feuillet, demeurd inedit. Outre deux autres fragments au moins, la 
mdme collection comprend, sauf un, les feuillets publics par Urbain 
Bouriant (Eloges du martyr Victor , fils de Romanos) en 1890, dcrils en 
Tan 656 des martyrs, onze ans avant Or, 7022: on y trouve, dans le 
premier fragment, un miracle racontd en termes diffdrents par Celestin 
(cf. Budge, p. 64 - 65 ). 

Or. 6783 ne contient pas moins de six pi&ces : 

i° " Vie d’Eustathe le stratdlate??, de sa femme et de ses deux fils, 
martyrs a Rome sous le rdgne de Trajan, Le texte copte indique . le 
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3 0 Th6out (17 sepLembre) comme date cle sa mort : c’est celle que 
donne aussi le synaxaire de PEglise de Constantinople ^dite par le 
P. Delehaye ( Propylaeum ad Acta SS. Novembris ) , tandis que les meno- 
loges coptes-arabes publics par M. Nau ( Patrologie orientate, t. X) et le 
synaxaire arabe-jacobite (Basset, P. 0 ,, t. I) en font mention sept jours 
plus tard. 

2 0 ffYie de Panachorete -Cyr» par Panachor&te Pambo. Ge saint per- 
sonnage, dont le nom ne se relrotivc pas dans les m&iologes, dtait 
fr&re de Pempereur Theodore. Dans sa cellule il etait visite par le 
Christ, les anges etles saints. II mourut le 8 Epip (2 juillet), un jour 
a pres le fameux* archimandrite Shenoudi. En 1903 , Turaiev a public la 
traduction dthiopienne de cette vie. 

3° Un «Encomium» attribue a Flavien, <$v4que d’$ph6se, prononcd 
enlaf6te de saint D&mAtrius, 12 ® patriarche d’Alexandrie. II se divise 
en deux parties : Pdloge de D&n&rius etPhistoire de Mar tyria. Le saint esL 
celdbre comme dtant Peunuque voiontaire a cause du royaume des cieux 
(Mattii., xix, 12 ); ses pr4decesseurs dtaient Lous celihataires; Ini cStait 
marie et, apr&s son Election , continua de vivre avec son epouse; de la dcs 
reclamations et des discussions dans la, communaute; mais Pordre lui 
est donne par un ange de reveler au people qu’il a toujours garde la 
chastete et ses declarations sont confirmees par un miracle. Le r6ci l 
(I i Here quelque pen de celui que nous lisons dans VHisloire des Patriar- 
ches (Evetts, P. 0., t. 1) : apr&s la mort de Julien, le si£ge d’Alexandrie 
aurait dte vacant plusieurs ann^es; Ddmetrius ne serait pas un paysan 
sans culture, mais le descendant d’une illustre famille; on le maria 
quand il eut quinze ans et non point quand sa fiancde eut quinze ans... 
La seconde partie serattachebienindirectement^i la premi&re : Martyriaest 
venue d’Antioche h Alexandria pour faire baptiser ses fds; comme elle- 
m6me pendant une temp6te les a oints de son sang et immerges dans 
la mer en prononcan t les paroles sacramen Lelies , quand le patriarche 
Pierre I cr veut les plunger dans le baptist ere , Peau se congMe et le miracle 
se reproduil jusqu’k trois fois; de relour h Antiocbe, Marlyria et ses fils 
subissent le martyre. 

4° Un traite d’asc^Lisme, dont Pauleur nomme Ephraim est probable- 
men t, d’api^s Budge (p. ix), saint Ephremle Syiien. Cette identification 
n’est appuyee sur aucun commencement de preuve; le nom d’Ephrem est 
assez r6pandu et Ephraim peut 6tre la corruption d’ Abraham (cf. Nau, 
Menotoges, P. 0., X, p. 66, sub verbis Abraham et Georges a Scete ). 
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5° Une leltre clu mdme Ephraim a mi disciple, 

6° Une rvie de saint Jean, le possesseur de Tevangile d’or» , dont la 
mort est rapportde an 4 Mechir '(29 janvier). Le synaxaire de ri 5 g*lise 
de Constantinople note sa commemoraison au i 5 janvier; les Menologes 
publics par M. Nan, au i 5 ou au 16 Epip (9, 10 jnillet). 

Or. 7027 est un recueil de deux pieces. La plus longue, un crdis- 
cours de D^mAtrius, archev^que d’Antioche, pour la f6te de la Nativity, 
nest pas public. L’autre est une rrvie de Tanaeborhte Onuphre* par 
Paphnuce. Safttese c 4 l£bre le 16 Padni, c’est-k-dire le 10 juin el non 
le 1 4 octobre, comme Tindique Pauteur (p. 455 , note 1) par con- 
fusion avec le 16 Paopi. Une autre erreur a cause plus loin (p. 476, 
note 1 ) Pequivalcnce 17 Thfiout = i 4 aout, au lieu de i 4 sepfcembre. 
En fragment sahidique de la vie d’Onuphre a £te publie en 1786 par 
Mingarelli (Aegyptiorum codicum reliquiae, Veneliis in bibliotheca Naniana 
assermtae , p. cccxjl-cccxli); la version bohairique, d’aprhs le ms. 65 
du Vatican, par E. Amdiineau , sous le titre : Voyage d’an moine egyptien 
dans le desert ( Recueil de travaux, t VI, 1 885 ). 

Le dernier man uscrit, Or. 7025, dont il manque trois feuillets, donne 
un « Encomium sur Abbat&n, Tange de la mort», attribu 4 a un 
patriarche Timothde que Pauteur identifie, sans hesitation, & r fimothdeI er 
( 38 o- 335 ). C’est un apocryphe du Nouveau Testament. Avant PAscen- 
sion, Pierre demande au Christ de Tinslruire sur Abbatdn. Jesus Iui 
raconte qu’au sixihme jour de la creation le Pere envoya successivement 
jusquA sept anges chercher de la terre vierge pour former Thomme. La 
Terre proteste et les messagers nosent accomplir leur mission. Seul 
MouriAl ob^it- ApiAs la chute d’Adam, Dieu change le nom de Mouridl 
en ceiui d’Abbatdn et iui donne une apparence terrible, parce qu’il sera 
chargd de recueillir les £mes des homines h la sortie des corps. II Iui 
accorde un jour de f£te, le i 3 Ath 6 r , et, a sa demande, ddcrMe que pour 
les justes il leur apparaitra sous unetforme agreable k voir. 

Le volume, compost comme ceiui des Coptic Apocrypha public Tanntfe 
precddente, contient un certain nombre de fac-simil& en phototypie, 
des tables de noms propres et de mots Strangers. 


L, Deuporte. 



CHRONIQUE 

ET NOTES BIBLIOGRAPHiyUES. 


La liste descriptive des manuscrits arabes acquis depuis 189& par le 
British Museum a 6 te dressde et publide par MM. A. G. Ellis et Edouard 
Edwards Elle contient pr&s de 3 , 000 numdros. Les manuscrits y 
sont ranges dans I’ordre des matieres. 

Parmi les ouvrages cbretiens de cette riche collection, plusieurs 
mdritent une mention toute particuli&re. Le n° 4 950, qui est de la fin 
du ix° si&cle, renferme : i° im traitd de theologie divisd en a 5 clia- 
pitres; a 0 un traits sur le culte des images (2) , par Theodore Abou- 
Qorra, &v 4 que de Harran (mort en 834 ). — Le n° 5 008 , de la lin du 
x° si&cle, est un recueil des Canons de divers conciles; on y remarque 
les Canons du concile de Chalcddoine ; il y a aussi les Constitutions 
apostoliques. — 5 aa 4 , du xn° si&cle, en copte et en arabe, est une 
liturgie de la Vierge Marie. — 5 5 08, dgalementdu xn° siMe, contienL 
plusieurs ecrits , entre autres un livre de prices, par Pierre as-Sad- 
mantt, prdtre copte. — Enfm ie beau manuscrit 7662 (vellum, A. D, 
1200) renferme le Pentateuque samaritain aceompagne d’une version 
aramdenne et d’une version arabe. 

Dans la collection beaucoup plus nombreuse des manuscrits musul- 
mans, il existe une trfes ancieune copie des Seances de Hariri (n° 7017) 
faite en 563 de I’hegire, soit cinquante-sept ans seulemenl apr6s la 
mort de Tauteur; un exemplaire complet du DjamV al-osoul de Madj- 
daddln al~MoMrak ibn ai-Athir, le frere de Thistorien (n° 7613, 5 vol. 
des vnf et xnf si&cles de fhdgire), etc. 

— D’une valeur bien moindre sont les 22 manuscrits arabes et turcs 
conserves a la Newberry Library et catalogues avec un soin digne 

O) A. G. Ellis and Edouard Edwards, A descriptive list of the Arabic Manu- 
scripts acquired by the Trustees of the British Museum since 1 8gk 3 London, 
191a, grand im-8°, iv-111 pages. 

W Ce traits sur le culte des images a dte edite d’apres ce manuscrit et tra- 
duit en latin par I, Arendzen , avec une dedicace au cardinal Vaughan : Theudori 
Abu Kurra, Harramnsis episcopi, de cultu imaginum libellum , Bonnae, 1897, 
in~8°! 
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d’dloges par M. Macdonald (1) . Ces ouvrages, corans ou commcnlaircs 
du Coran , traites de mystique, de droit, de sciences ou de gramma ire , 
existent dans beaucoup d’autres bibliothdques. Aucune copie de la petite 
collection amdricaine n’a 6 t 6 faite avant le xv° sfele. 

— Le catalogue des manuscrits historiques arabes , turcs , persans et 
syriaques de la bibliothdque de I’Univcrsitd de Saint-Josepb a Beyroutli 
ne renferme pas moins de i 5 o mumdros (2) , La premiere se'rie (n os 1-6O) 
se compose de manuscrits modernes, tous chretiens ; c’est nne collection 
importante pour i’histoire des $glises chretiennes dans 1 ’Empire Otto- 
man aux xvm 6 et xxx B sidcles. 

Des 84 manuscrits mulsumans de la deuxidme s&ie (n os 67-150) 
aucun ne parait antdrieur au xiv c sidcle; mais ils foiunent une biblio- 
ih&que tr&s intdressante , surtout pour I’histoire orienlale du moyen age 
lmissant et des temps modernes. Le catalogue du sayant P. Cheikho reudra 
bien des services. 

— Le P. Joseph Hobdica vient de publieretde traduire en arabe lit- 
eral le texte syriaque dune Bomelie but le Sacerdoce (*), attribute par 
plusieurs h saint Jean Maron, palriarche des Maronites (mort en 707). 
L’opuscule comprend 4 o chap it res, dont deux (xr et xxxm) soni aussi 
traduits en fran^ais. Dans une seconde edition, PauLeur pourra disposer 
facilement avec plus de mdthode la dddicace, les notices, Jes tables, etc. 
Sa traduction ax^abe n’est pas sans merite; elle conlient* fiddlement 
indiquees, les rdfdrences scripturaires, 7 , P, 

u fondation de goeje. 

Communication . 

1 . Le conseil de lafondation,n’ayant subi aucun changement depuis 
le mois de novembre 1913. est composd comme suit : MM. C. Snouck 

^ Duncan Black Macdonald, The Arabic and Turkish Manuscripts in the 
Newberry Library, Chicago, 1912, in-8°, 1 3 pages. (*Le n° 22 n’a pas M 
vu par M. Macdonald. ) 

b. Cheikho , S. J. , Catalogue raisonne des Manuscrits historiques de la 
Bibliotheqae Orientale de V University de Saint-Joseph, Beyrouth, 19 13, in- 4°, 
92 pages. (Extrait du tome Vi des Melanges de la Facutle Orientale .') 

J, Hobdica, Le Sacerdoce ou premiere Homdhe suv le Sacerdoce , par saint 
J. Maron , premier patriarche d’Anlioche sur ia nation maronite (*tc),in-8 n , 
de xu-182 -j- 2 o 5 pages (sans date). 



CHRONIQUE ET NOTES BIBLIO GRAPHIQUES. 681 

Hurgronje, president, H. T. Karsten, M. Th. Houtsma, T. J. de Boer 
et G. yan Vollenhoven, secretaire tresorier, 

2 . Vers la fin de fan dernier, le conseil a pris & la charge de la fon- 
dation fedition critique du Kitdb al-Fdhhir d’al-Mufaddal , par M. G. 
Storey; elle paraitra avant peu chez I’dditeur Brill, k Leiden. 

3 . Au printemps, le conseil a accorde une subvention au doctenr 
J. Bergstrasser, de Leipzig, en vne d’une enqu^te sur la langue arabe 
parife en Syx*ie et en Palestine. Un rapport succinct de ce voyage se 
trouve dans la Z. D. M. G 68 (1914), p. 600-602. 

4 . Le capital de la fondation etant reste le m£me, le montan t no- 
minal est de 2i,5oo florins ( 43 ,ooo francs). En outre, au mois de 
novembre 1914 les rentes disponibles montaient a plus de 2,600 florins 
(5,200 francs). 

5 . On se permet d’attirer I’attention sur ce qu'il est encore disponible 
un certain nombre d’exemplaires de la reproduction de la Hamdsah d’al- 
Buhturi. En 1909,1a fondation a fait paraltre chez IMditeur Brill, a 
Leiden, cette reproduction photographique du rrianuscrit de Leiden 
rdputd unique. G’est au profit de la fondation que les exemplaires sont 
vendus; le prix en est de 200 francs. Ainsi les acheteurs contribueronL 
a atteindre le but que se propose la fondation : de favoriser f etude des 
langues orientales et de leur literature. 

PERtODlQUES. 


Anthropos, vol. IX, fasc. 1-2 ; 

T. Srxnivas Iyengar. Did the Dravidiaus of India obtain their culture 
from Ayrau immigrant? — H. Kaofmann. Laulschriftsyslem auf flachi- 
ger Grundlage. — Varii autores. Das Problem des Totemisjnus. 

The Asiatic Review, August 1914 : 

J. Pollen. Divide and rule : India's Destruction! — Sir Th. Barclay. 
England and Islam. — A. H. Bickford-Smtth. The Balkan Migrations. 
— G. T. Erickson. The Truth about Albania. — - E. J. Solomon. The 
Indian Civil Service. — S. K. Ratcliffe, The Press in India. 
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Epigraphia Indica, vol XII, fasc. 9 : 

10. K. B. Pathak and Sten Konow. Spurious Islampur Plates of the 
Ganga King Vijayaditya, the 3oth year. — 11. Pandit Ramakarna. 
Kinsariya Inscription of Dadhichika^Dahiya) Chaccha, (Vitrama) Sam- 
vat i o56. * — 12. E. Hdltzsch. Nammuru grant of Ammaraja II. — 
13. Padmanatiia Bhattaciiarya. Nidhanpm* Copper Plates of Bhaskara- 
varman. — II. Jacobi. The Planetary Tables. 

Journal and Proceedings of the Asiatic Society of Bengal, 
January 1 91 4 : 

S. P. V. Ramanujaswami. Jayamangala. 

February : 

Mahamahopadhyaya Satis Chandra Vidyabiihsana, The Localization 
of certain Hymns of the Rigveda. — Rev. II. Ho sten. Fr. Jerome Xaviers 
Persian Lives of the Apostles. 

March : 

N, K. BiuttASali. A forgotten Kingdom of East Bengal — Vanamau 
GhakrAvmtti, The Nature of Mok^a in the Nyaya and Vaisesika Systems. 

ft. D« Baneru. Edilpur Grant of Kesavasena. — B. A. Uupte. 
Kalhkari. 

Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society, 

No. LXV1I : 

K. B. Pathak and K. G. Oka. Amarasimha and his Commentator 
Khirasvamin. — V. Venkatachellam Iyer, Year-measurements in 
Ancient Times. — R. N. Munshi. An Inquiry as to how a Bell in the 
Portuguese Church at Borivli came to be transferred to a Hindu Temple 
at Nasik. — S. H. Hodivala. Jadi Rfma and the Kissah-i-Sanjan. 

Journal of the Royal Asiatic Society of Gtfeat Britain and 
Ireland, July 191/1 ; 

C. Moule. Documents relating to the Mission of the Minor Friars 
to China in the Thirteenth and Fourteenth Centuries. — Satis Chandra 
Aidyabhusana. Uddyotakara, a Contemporary of Dharmakirti. — 

0. Wardrop. Laws of King George V, of Georgia, surnamed crThe Bril- 
liants — A. B. Keith. The Vetfie Calendar. — F. E. Pargiter. ' 
The Inscription of the Manikiala Stone. — L. A. Waddell. The so-called 
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fflMahapaclanaw Suttanla and the Date of the Pali Canon. — K. A. G. 
Creswell. The History and Evolution of the Dome in Persia. — Lionel 
Giles. Tun Huang Lu : Notes on the District of Tun~huang. 

Miscellaneous Communications. A. B. Keith. Bhavahuti and the Veda ; 

— The Meaning of Jami, Maya, and Devagava; - The Earliest Indian 
Traditional History. — F. E. Paugitbr. Earliest Indian Traditional 
History. — J. F. Fleet. Malava-gana-slhiti. — Vidyushekuara Bhatta- 
ciiarya. The Saundarananda of Asvaghosa. — F. W. Thomas. Para- 
martha's Life of Vasubanclhu and the Date of Kaniska; - Notes on the 
Edicts of Asoka; - A New Poem of Asvaghosa. — A. von Stael-Holsteln. 
Notes on the name Kusa. 

October igi4 : 

G. C. Binsteed. Life in a Khalkha Steppe Lamasery. — L. P. 
Tessitobi. On some Grammatical Forms occurring in the Old Baiswarl 
of Tulasi Dasa. — H. F. Amedroz. An Embassy from Baghdad to the 
Emperor Basil II. — E. Hultzsch. The Date of Asoka. — Sylvain Levi. 
Central Asian Studies, — A. II. Sayce. Hittite Vocabularies from Boghaz 
Keui. — J. H. Marshall. The Date of Kanishka. 

Miscellaneous Communications . F. W.Thomas. The Date of Kanishka. — 
J. F. Fleet. The Taxila Inscription of the year 1 36; - The name Kushau. 

— F. W. Thomas. Malava-gana-sthiti. — J. Takaosu. The Date of 
Vasubandhu crin the Nine Hundreds w. — S. Levi. Trois Notes : La 
date de Kaniska; Le nom de Kusana; Les rois Fou-tou de Khotan. — 
A. B. Keith. The Age of the Puranas. — L. A. Waddell. Besnagar 
Pillar Inscription B re-interpreted ; - Maha-Padhana Suttanta. — J. D. 
Anderson. Mr. Rabindranath Tagore on Bengali Prosody. — R. L. 
Turner. The SutExes -ne and -no in Gujarati. — R. F, St. Andrew 
St. John. The Inscriptions of the Myazedi Pagoda, Pagan, Burma. — 
G. 0. Blagden. The Myazedi Inscriptions. — - N. J. Krom. Remen. 

Al-Machriq , juillet 1 9 1 4 : 

P. Salman. Choix de poesies d’auteurs inodernes dans la Transjordane. 

— P. L, Giieikho. Christian isme et Literature avant llslam .(suite) : 
Proverbes empruntds aux Livres Saints. 

Aout : 

P. Salman, Le juge bddouin dans la Transjordane. — P. L. Ghmiho. 
La Bulk rfApostolicumw de Clement XIII, d’apres une ancienne version 



684 


N0VEMBRE-D1ECEMBRE 1914. 

arabe. — I. Harfouche. La bibliothkjue maronite d’Alep (suite) : Con- 
ciles , PoMmique. — P. L. Ciieikiio. Ghrisli a ni sn j e et Litlerature avanl 
P Islam (suite) : Proverbes emprunles aux Livres Saints (fin). 

Septembre : 

P. Salman. Le jngc bedouin dans ]a Transjordane (fin). — P. L. 
Giieikho. Justification de nos critiques de la Revue Al-Moqtatafi 

Le Monde Oriental, vol. VIII, fasc. 2 : 

J. Kolmodin. Observations sur les textes bilin de M. Reinisch. — 
E. Mattsson. Tillit ilumr , texle arabe vulgaire trauscrit et traduil, avec 
introduction, notes et commenlairc. — T. Tohwornsson. Krilische 
bemerkungen zur slavischen laut- und akzenllehre. 
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SOCI^Tfi ASIATIQUE. 


SEANCE DU 13 NOVEMBRE. 

La stance est ouverte a 4 lieures et demie,, sous la presidence de 
M. Senart. 

Etaient presents : 

MM* Ciiayannes, vice-president ; Basmadjian , Bouvat, P. Boyer, 
Cabaton, Casanova, Cordier, Delaporte, Derphin, Fevret, Heart, 
J. Levy, Meillet, Ravaisse , Rqeske , Vernes, membres . 

Le proc&s-verbal de la stance du 8 mai est lu et adopts 

M. Georges Le Cerf, enseigne de vaisseau, presente par MM. Pelliot 
-et Goloubew, est 6lu membre de la Socidte, 

Lecture est donnde : 

D'une lettre du Minist&re de Tlnstruction publique annongant 1’ordon- 
nancement dune sorame de 5oo francs, subvention k la Socidt 6 pour le 
troisi&me trimestre de i 9 1 4 ; 

Du rapport de M. Dussaud sut la demande de subvention prdsentde 
par M. Amelineau pour son travail : De VutilitS des papyrus copies pour 
V etude de la langue egyptmme ; la Socidte decide qu’il pourra 4tre 
alloue une somme de 5oo francs, apr&s entente avec M. Amelineau sur 
la forme 4 donner k la publication ; 

D’une lettre de M* Delafosse, s’excusant de ne pouvoir assxster k la 
sdance. 

Les membres sortants de la Commission du Journal sont reelus Si 
mains levees. 

M. A. Foucher prdsente k la Socidtd, de la part de Miss A. Getty^ 
retenue k Londres par la preparation d’un catalogue des peintures 

44 * 
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tibetaines da British Museum, le beau livre illustrd de 64 planches, 
dont 8 en conleurs, qu’elle vient de publier a la Clarendon Press, avee 
la collaboration de M. J. Beniker, sur The Gods of Northern Buddhism , 
their History , Iconography and progressive Evolution through the Northern 
Buddhist Countries ( Oxford , 1 9 1 4 ) . 

M. Casanova pr&ente h la Societd le second fascicule deson etude, 
Mohammed et la fin du monde, et M. Ravaisse le tirage a part d 'U11 ex-libris 
de Guillaume PosleL 

M. le President prend ensuite la parole en ces termes : 

Nos seances, Messieurs, se rouvrent a une heure singulierement 
grave et dmouvante. Nous avons accoutum6 de nous enfermer ici exac- 
tement dans notre travail special, dans la poursuite exclusive de nos 
recherches. II semble cependanl aujourd'hui impossible h. des Franoais 
de se retrouver sans s’unir d’abord dans ces sentiments d’angoisse et de 
fierte, de deuil et d’esp^rance qui, depuis de longs mois, martyrisent et 
exaltent notre vie. Pour nous tous, ils s’ach&vent en un salut d’ardenle 
et tendre sympathie a 'ceux qui defendent le pays avec une bravoure 
sans d€faillance. 

Personnellement ou par leurs proches, beaucoup de nos collogues 
sont de ce nombre. Je ne les connais pas tous ,* mais vous m’en voudriez 
assur&nent de paraitre ignorer que, parmi eux, notre Soeidtd est plus 
directement represented par son secretaire g^ndral qui a revendique 
comme volontaire le pdril et Phonneur de rejoindre ses deux fr&res au 
front. 

A c6td de nos combattants nous avons, hdlasl nos victimes. Le 
D r Palmyr Cordier, pour dtre mort sans blessure, n’en est pas moins 
vraiment mort k Pennemi. Nous perdons en lui un confrere singulis 
rement expert en des recbercbes difficiles et qui comptent bien peu de 
representants. Toujours impatient d utiliser pour s’instruire les hasards 
de sa vie de mddecin colonial, soutenu par une curiosity aussi pdndtrante 
qu’infatigable, il avait acquis du tibetain une connaissance rare et, 
mettant son experience technique au service de la philologie et cle 
Pbistoire, il s’etait livre sur la literature et Phistoire mddicale de PInde 
aux investigations les plus patientes, les plus dtendues et les plus 
precises. Ii avait su r&umr nombre de manuscrits et de documents peu 
accessibles. L’lieure de la retraite allait sonner pour lui ; il se prdparait 
h profiter des loisirs qu’il s’en promettait pour mettre an point des 
travaux cPcnsemble dont nous ne pouvona sans un regret profond voir 
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se ddrober Tesp&ance. Ge qu’il nous a donnd t&noigne de tout ce que 
nous etions en droit d’attendre de lui. 

Ge grand travailleur avait ete eprouve par les longs sejours aux pays 
tropicaux. La guerre lui imposa des fatigues et des tidies supdrieures k 
ses forces: elles furent singulierement aggrades par une caplivile tem- 
poraire qui semble lui avoir ete rendue tr£s dure, et d’ou il ne revint 
que pour mourir dans sa vide natale. Je ne dispose pas de rensei- 
gnemenls suffisants pour tenter d’esquisser sa biographie. Ge que je. 
sais, etce qui iraporte, c’est que, en sa personne, disparait prematu- 
rement un homme de gi'and savoir qui a a notre affectueuse grati- 
tude et a notre respectueux souvenir ces- deux tjtres dninents : 
d’avoir servi brillamment les lettres orien tales, d’avoir servi le pays 
jusqu’au sacrifice supreme. 

Au dernier moment , j’apprends que le commandant Roux a lui aussi 
donne sa vie pour la patrie. Avec quelle vaillance , il suffira pour en 
tdmoigner de rappeler qu’une citation a 1’ordre de i’armee est venue 
glorifier sa memoire. Vous en serez d’autant moins surpris que nous 
avions tous eu I’occasion d’apprdcier sa vive et si ardente nature , 
Fen tra in , le devouement, toujours soulenus par la passion palriolique, 
qu’il avait mis au service de la philologie inclochinoise. Nous consei'- 
verons son souvenir avec fiert<L 

J’ignore si d’autres encore de nos collogues sont tombe's ; ce qui est 
trop certain, c’est que plusieurs ont dte touche's dans leurs affections 
les plus proches, que beaueoup tremblent & chaque beure pour des vies 
jeunes et irks chores. Combien nous souhaiterions de pouvoir disposer 
pour eux de quelque consolation ou de quelque rdconfort efficace! 
Nous leur apportons du moins le t^moignage tr&s 4mu de la plus cor- 
diale compassion. Honneur a ceux qui tombent, honneur h ceux qui 
souffrent, non pas seulement pour la cause sacree, pour 1’existence m£me 
du pays , mais pour la cause de la justice et de 1’humanitd! 

En vain, un mamfeste audacieux a pretendu, contre toute Evidence, 
renverser les r61es , ou inuoeenter les violations les plus cyniques du 
droit, les actes les plus criants de barbarie organist. G’esttrop peu, pour 
couvrir d’atroces brutalites, des formules hautaines d’une absurde 
infatuation. Ge ne serait pas ici le lieu d’en parler , si nous n’avions eu la 
surprise douloureuse et la profonde amertume d’y trouver, si le docu- 
ment tel qu’il nous a ete livre est exact, une signature de qui nous Etions 
fondds k attendre au moins plus de reserve. 

Si sincere que soit notre preoccupation de ne point sortir du terrain 
scientifique qui est le ndtre, j’estime qu’elle ne m’interdit pas, et je ne 
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Route pas que tous vous ne m’approuviez, der^prouver en une protes- 
tation indignee une manifestation trop d4nu<$e de loyaute et de scrupule. 
Nous comptons sur la conscience universelle pour en faire justice. 

II est assurement malaise de ressaisir, en de pareils jours, toute ia 
liberie d'esprit que comporte ie labeur scientifique. Nous ne pouvons 
cependant mieux. faire que de consacrer a notre taclie normaie le temps 
que ne reclament pas des devoirs patriotiques plus pressants. (Test dans 
cette pensee que je vous convie k reprendre les travaux et 1’activite cou- 
tumi&re de notre Soci&d. 

M. Cl. Huart, apr&s avoir montre. que ies invasions supportees par 
ia Perse ont contribue' h y introduce la connaissance de certaines 
iangues etrangeres , entretient ia Soci6t4 d’un manuscrit contenant les 
poesies gaslronomiques d’Abou-Ishaq Haiiadj et ayant sera k Pe'didon 
de Constantinople. 11 renferme, entre autres, un ghazel in&lit de sept 
vers appartenant chacun k un idiome different; ce sont ; Parabe, le 
turc oriental, Phindoustani, le dialecte de ChirAz, celui de Hamadan 
connu par les quatrains de B kbk TAhir 'Ury&n, un dialecte encore 
ind&ermin4 oil la presence de la racine kar~ dicMe un idiome du Nord, 
et eofin le persan. 

La stance est levde k 6 heures. 


STANCE DU 11 D^CEMBRE 1914. 

La stance est ouverte k 4 heures et demie, sous la pr&idence de 
M, Sbnart. 

Etaient presents : 

M. Chavannes , vice-president; M llc Derompt; MM. Allotte de la Fuye, 
Bourdais, Bodyat , Cabaton, Delaportb, Foucher, Heart, R. Jean, 
Lerobx, S. Leyi, Macler, Meiixet, J.-B. PiSrier , RoeskiS , Schwab, 
Siderskv, Vernes, membres . 

Le proc^s-verbal de la stance du i3 novembre est iu et adopte. 

Les ouvrages suivants sont offerts k la Society : 

De la part de F University dc Kyoto, IMdition qu’elle vient de publier 
du Ku-kin-tsa-hi-san-chi tchong, recueil de trente pieces dramatiques 
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ehinoises anciennes et modernes; lecture est donnee d’une lettre de M. B. 
Matsumato, doyen de la Faculty des Lettres de Kyoto, accompagnant 
cet envoi. M. Chavannes fait, k ce propos, quelques remarques. 

Par ML Bouvat , au nom de I’auteur, M, G. Detviorgny, jurisconsulte du 
Ministkre persan de Plnterieur, les Institutions de la Police en Perse . 

Par M. Maurice Yernes, Les Emprunts de la Bible hebraique au grec et 
au latin. 

Des remerciements sont adresses aux donateurs. 

Lecture est donnde d’une circulaire de M. le Ministre de rinstruction 
publique, relative au LlII e Congr&s des Socie'tds savantes, qui s’ouvrira 
a Marseille le 6 avril 1915. 

M. A. Foucher lit une lettre de M. Finot, donnant des nouvelles de 
1 ’Ecole fran$aise d’Extrdme-Orient, dont il a repris provisoirement la 
direction; la Socidte charge M. Foucher d’exprimer sa sympathie a notre 
confrere momentandment dloignd et a ses collaborateurs. 

M. A. Foucher rappelle ensuite la brillante discussion qui a occupd 
Pan dernier plusieurs stances de la Royal Asiatic Society et dont la date 
de Kaniska a fait les principaux frais. II signale que les fouilles rdcentes 
et scientifiquement conduites du directeur general de Parchdologie in- 
dienne, M. J. H. Marshall, semblent avoir prouvd de fagon definitive la 
posteriority des Kusans par rapport aux Pahlavas et celle du groupe 
Kaniska- Yasudeva par rapport aux deux Kadphises. II propose enfin une 
hypothAse a laquelle Pont contraint les sculptures inscrites du Gandhara 
et qui permettrait d’expliquer que Kaniska ait pu rdgner aux environs 
de 78-79 aprfes J.-C., sans que ce barbare Stranger soit responsable de 
Pinstitutioji de fere indienne qui a re§u bien plus tard le nom de Caka : 
cette kre longtemps anonyme, toujours sans fondateur connu et dont la 
diffusion a ndanmoins si grande dans Unde et hors de 1’Inde, ne 
serait en effet — s’il faut en passer par les exigences de trois statues, 
toutes antdrieures h Kaniska, et respectivement dat^es de 3 i 8 , 384 et 
399 — qu’un avatar du comput indigene des Mauryas, artificiellement 
rajeuni de quatre socles (822/1 + 78/9 = 4 oo). 


La stance est levde a 6 heures. 
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